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ЧастшЬ первая. —ОТЪ МОНАХА КЪ ПАПЪ. 
ДЪИСТВУЮЦИЯ ЛИЦА: 


Торквемада, монахъ. 
Донъ Санчо Салинасъ. 
Донна Роза д’Ортецъ. 
Маркизъ де-Фуэнтель. 
Король Фердинандъ. 
Папа Александръ У1. 
Францискъ де- Поль. 
Епископъ УргельскЕй. 
Настоятель монастыря. 
Гучо, шутъ. 

Монахи, солдаты. 


ДАБисшыье первое.—СО СВЯТЫМИ УПОКОИ. 


Кладбище при латеранскомъ монастырЪ ордена отцовъ августиновъ, въ го- 
рахъ Каталони. Видъ запущеннаго сада. Мфсеяцъ—апрЪль на югЪ. Кресты 
и могилы въ цвфтахъ. Въ глубинЪ сцены высокая, полуразрушенная стфна 
окружаетъ монастырь; большая брешь расколола ее донизу. Близь одного 
угла стны, на холмЪ, врыть желЪзный крестъ, другой же кресть, съ по- 
золоченнымъ треугольникомъ стоитъ на высокомъ каменномъ постаментЪ, 
возвышаясь надъ кладбищемъ. Ближе къ авансценф, на ровномъ м$етЪ, 
. квадратное отверстйе склепа со ступенями внизъ, обложенное гладкими 
каменными плитами. Въ сторон$ лежитъ отдфльно каменная плита, кото- 
рой закрываютъ входъ въ склепъ. При поднят! занавЪса настоятель мо- 
настыря въ одежд монаховъ ордена 0.0. августиновъ, лысый, съ вЪнцомъ 
сфдыхъ волосъ и съ бЪлой бородой, осматриваетъ стЪну и задумчиво про- 
ходить между могилъ. Въ глубинЪ сцены молча, появляется старый монахъ, 
въ доминиканскомъ сфромъ одфян1и. Онъ идеть медленно, останавливаясь 
и падая на колЪни передъь крестами. Молится. Уходить, Настоятель 
остается одинъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


НАстоятЕЛЬ, п0т0м5 НЕИЗВЪСТНЫЙ. 


Нластоятель. Запущена обитель. Всюду хворостъ 
Съ терновникомъ, повсюду разрушенье... 
Подумаешь—что можетъ сдфлать время— 
Нашьъ обийй разрушитель! Для него 
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Не существуетъ ничего святого, 
(Разсматриваеть трещину в5 сттню.) 
Однако, тутъ не трещина, а цфлый 
Проломъ; черезъ него монахъ пройдетъ. 
Должно-быть, и стфна стоять устала, 
Какъ наши монастырсв!е уставы, 
Въ которыхъ тоже много трещинъ есть, 
Зеленая божественная вЪтвь 
Въ рукахъ у насъ ужъ сохнуть начинаетъ 
И папы обл$нилися совсЪмъ. 
Теперь князья монастырями правятъ, 
Они себя здесь чувствуютъ, какъ дома, 
Не признавая нашего устава, в 
Ни монастырскихъ правилъ, ни порядковъ; 
И мы должны гнуть передъ ними спины, 
Чтобъ ихъ нечаянно не прогнфвить 
Никто не можетъ быть увфренъ въ томъ, 
Что н$фтъ средь насъ предателей, злодЪевъ, 
ИзмЪнниковЪъ, доносчиковъ, шшоновЪъ... 
Даютъ воспитывать намъ принцевъ и принцессъ, 
А, можетъ-быть, они совсфмъ не принцы, 
А лишь ублюдки королевской крови 
Мы повинуемся и этому. Что дфлать! 
(Останавливается передь склепомь.) 
Сегодня долженъ совершиться судъ 
И осужденному готовится могила. 
{Продолжаеть разсматривать сттну.) 
Все ниже клонится ст$на, а съ ней и мы 
Все ниже клонимся, во мракЪ исчезая, 
И ощупью свой совершаемъ путь. 
(У пролома вь стьнт появляется неизвтьстный, в5 плащ, съ надви- 
нутой на`глаза шляпой. Онь остановился на грудь камней. На- 
стоятель замтьчаеть его.) 
Настоятель. Уйди отсюда. Что тебЪ тутъ нужно? 
Неизвзстный. Нфтъ, не уйду. 


НАСТОЯТЕЛЬ, Уйди, я говорю. 
ЗдЪсь кладбище. 

Неизвьстный.` Такъ что же? 

НАСТОЯТЕЛЬ. Отправляйся. 
ЗдЪсь монастырь. 

Неизвьстный. ‘ Пусть будетъ монастырь. 


Нлстоятель. Никто не ходитъ зд$сь; одни монахи 
Проходять—днемъ, да ночью—привид$нья 
Блуждаютъ въ саванахъ. Кто ни войдетъ сюда, 
Живымъ отсюда онъ ужъ не выходитъ. 

Одинъ король здфсь можетъ появляться. 

Неизвьстный. Да я король. 

Настоятель (с усмьшкой). Неужели король? 

НЕкизвъстный. По крайней мЪрЪ, всЪ такъ называютъ 
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Нластоятвль. Кто жъ можетъ доказать мн это? 

Нвизвьстный. Эй! 

(Дтъълаеть знак. У стьны показывается вооруженная стража. 
Король указывая на настоятеля. } 

Возьмите инока сего подъ стражу. 

(Стража проникаеть черезь проломь и окружаеть настоятеля. 

Сь нею входить маркизь де-Фуэнтель и Гучо. Маркизь сь стъьдой 

бородой, вь богатой орденской одежд ордена Алькантары. Гучо, 

карликь, одъть вь черное, вь колпакъ сь погремушками; в5 объ- 

ихь рукахь держить куколки.) 


ЯВЛЕНГЕ П. 
Король, МАРКИЗЪ ДЕ-ФуэнтЕлЬ, ГУЧО И КОРОЛЕВСКАЯ СТРАЖА. 
Настоятель (падая на кольни). Король, прости! 


Король. Прощаю, но съ условьемъ. 
Кто ты такой? ` 5 
Нластоятель. Я здБшвйй настоятель. 


Король. Ты долженъ будешь разсказать мнЪ все 
Про вашу жизнь, про всф порядки ваши, 
Но только помни—если что соврешь,— 
ПовЪшу; если жъ правду только скажешь, — 

Помилую. 
(Оставляеть настоятеля среди солдать и подходить къ мар- 
кизу, ближе ко авансценъ.) 

Ну, а теперь, маркизъ, 
Помолимся передъ началомъ дФла. 
( Сбрасываеть плаще на руки стоящему сзади слугь и остается 
в простой алькантерской одеждь, сь толстыми четками за 
поясомь. Некоторое время молится по четкамь и затьмь в05- 
вращается к маркизу.) 
Король. Осталась королева далеко 
’Ия одинъ. Какое наслажденье 
Быть одному! А сдфлаться вдовцомъ 
Прятн$е, пожалуй, будетъ вдвое. 
Я веселъ и см5юсь. 
Гучо (свернувшись на земль у склепа): Мръ зато плачетъ. 
Король (маркизу). Есть у меня особыя причины, . 
Чтобъ этотъ монастырь узнать поближе. 
Сейчасъ о нихь скажу тебЪ. Идемъ. 
(Дълаеть знак слюдовать за нимь кь склепу, близь котораго 
лежить Гучо.) 
Хочу спросить я твоего совфта. 
Гучо (65 сторону). СовЪтуйтесь, друзья, о чемъ хотите, 
А я свернусь пока и буду спать. 
Маркизъ (королю). Не нужно ль будетъ Гучо удалить? 
Король. Онъ ничего понять не можеть. (Кь Гучо.) Спи. 
(Гучо свертывается совсьмь. Король приближается къ маркизу.) 
Люблю, маркизъ, признаться, женщинъ я; 
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Да ты и самъ не малый былъ развратникъ 
Въ дни юности горячей, а теперь, 
Подъ старость сдБлался ханжой усерднымъ. 
МнЪ это тоже нравится;— лишь в$ра 
Очистить можетъ душу человЪка, 
Она одна смываетъ нашу грязь. (Крестится.) 
Тебя большимъ считали интриганомъ, 
Красавицы всЪ бредили тобою, 
Ты, говорятъ, красивымъ былъ пажемъ. 
Весьма возможно это, хоть и страннымъ 
Покажется такое превращенье— 
ЦвЪтущй юноша и дряхлый старепъ... 
См шно сказать, но все же можеть статься— 
Сначала радостное, солнечное утро, 
А подъ конецъ дождливый, мерзюй день. 
Тутъ цфлую исторю я слышалъ 
Про одного пажа. Скажи, тебя 
Горвоной никогда не называли? 
Млркизъ. Зачфмъ же? 
Король. Такъ, чтобъ лучше можно было 
Любовную скрыть связь съ одной принцессой. 
МлркизЪъ. НЪтъ, никогда. 
Коро ль. МнЪ цЪлыя легенды 
О корол$ какомъ-то говорили, 
Который захот$лъ тебя назначить 
Насл$дникомъ престола своего, 
Но только вотъ народъ не согласился. 

Все это, можетъ-быть, одна лишь сказка. 
Мадркизъ Вы графсвй титулъ дали мнЪ, король, 
И вотъ враги за то вредятъ мнЪ всюду. 

Король. По своему они, пожалуй, правы, 
Но только я не вЪрю всякимъ сплетнямъ, 
Пока не буду самъ увЪфренъ въ томъ. 
Король я, и мой санъ повелфваетъ 
Быть выше всЪхъ интригь и всякой лести. 
Но низкое твое происхожденье 
И вся твоя карьера, начиная 
Съ придворнаго шута, или лакея, 
Твой умъ, твоя пронырливость и хитрость 
Не разъ еще мнЪ могутъ пригодиться 
Я думаю, что ты и самъ не знаешь— 
Кто былъ твоимъ отцомъ. Дивиться нужно, 
Какъ хорошо себя ты воспиталъ. 
Тебя я сд$лалъ грандомъ и маркизомъ, 
Далъ графеюй титулъ и, повФрь, все это 
Получено тобою по заслугамъ. 
Ты дЪйствуешь и хитростью и силой, 
Умфешь быть въ одно и то же время 
Надменнымъ, льстивымъ, хитрымъ, простодушнымъ 
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И, цфлый вЪкъ привыкнувъ унижаться, 
Китейскихь бурь ты также не боишься. 
Подчасъ рискнуть ты можешь головой, 
Не прочь и шпагу взять подъ старость въ руку, 
На всякое готовъ наставить зло, 
Но самъ вреда не дфлаешь, какъ будто. 
На все способенъ доброе и злое— 
Способенъ даже полюбить, пожалуй... 
Изъ царскаго лакея сталъ бандитомъ, 
А изъ бандита царедворцемъ сталъ. 
И, часто, наблюдая за тобою, 
Я думаю, что предо мной—зм$я, 
Которая привыкла извиваться... 
Ты вс дфла свои творишь безъ шума 
И лишь потомъ становится понятнымъ, 
Какъ это ты заранфе все взвЪсилъ. 

Млдркизъ. Король, у васъ есть Тахо, Гвадалквивиръ 
И Эбро; вамъ осталося къ КастильЪ 
Прибавить лишь Неаполь и тогда 
Король французсв!й вамъ не будетъ страшенъ. 
Вся Африка боится васъ, король, 
И ваша т$нь касается Алжира. 
Хотя застали церковь нашу вы 
Въ перюдЪ глубокаго броженья, 
Но въ ней расколъ сум$ли вы пресЪчь. 
Благодаря лишь строгости, самъ папа 
Склонился передъ вами и трепещетъ, 
И звонъ егб колоколовъ церковныхъ 
Давно затихъ передъ набатомъ вашимъ, 
Вы, несмотря на молодые годы, 
ЗдЪфсь правите, какъ старецъ, умудренный 
Житейскимъ опытомъ. О, государь, 
Я чувствую—слова мои безсильны 
Вамъ высказать мое все восхищенье... 
Какимъ ничтожествомъ предъ вами я кажусь! 
Я всей душой вамъ преданъ. | 

Король, Все ты лжешь. 
О преданности помолчи немного! 
Я слишкомъ знаю хорошо тебя, 
Чтобы твоей повфрить грубой лести. 
Такихъ, какъ ты, я презираю слугъ. 
Меня ты точно такъ же ненавидишь... 
(Маркизь хочеть возразить. Король перебиваеть его.) 
Прошу тебя, не трать напрасно словъ-— 
Бездонная насъ раздБляетъ пропасть 
И никогда не скрыть намъ той вражды, 
Которая въ ‘сердцахъ таится нашихъ. 
Надъ преданностью я твоей см$юсь, 
Предатель старый. Вся она продлится 
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До той поры, пока тебЪ возможно 
Брать золото изъ моего кармана. 
Сближаетъ насъ твоя корысть одна. 
Давай же сбросимъ маски—ты свою, 
А я—свою. Такъ много. лучше будетъ. 
По крайней мЪрЪ, хорошо ужъ то, 
Что я съ подобными плутами откровененъ, 
И если мнЪ никто.не смфетъ правды 
Сказать въ глаза, то самъ я говорю 
Ее себЪ безъ всякаго ст$ененья. 
Да ты и самъ, навЪрно, сознаешь, 
Что какъ король, я былъ всегда правдивымъ 
И, какъ холопъ, ты былъ всегда лжецомъ. 
Теперь приступимъ къ дЗлу. 
Млдркизъ. Государь!.. 
Король. О, Боже мой, кая это цфпи— 
Быть королемъ, оставшись челов$комъ! 
Быть молодымъ, веселымъ, пылкимъ, страстнымъ, 
ГорЪть желаньемъ взять и осквернить’ 
Что попадется—женщину и дЪву, 
Не обращать вниман!я на сердце 
И въ то же время слышать вЪчно голосъ: 
«Король быть долженъ призракомъ всегда». 
Но развЪ я король? Ничтожество—мнЪ имя. 
Лишь для того, чтобы соединить 
Въ единое два разныхъ королевства, 
Судьба сердца соединила наши, ь 
Связавши ихъ узломъ. Я рабъ своей жены 
И каторжникъ ея ночей безсонныхъ. 
Оть одного ея прикосновенья 
Вся кровь моя охладЪваетъ въ жилахъ; 
Какъ будто предъ собой не челов$ка, 
А страшное чудовище я вижу. 
Что общаго межъ нами? Ничего. 
Молчить она и я молчу. Ни см$ха, 
Ни радости, ни словъ: два изваянья, 
Которыя стоятъ надъ Аррагономъ, 
Кастишей, Бургосомъ и Леономъ 
На неприступной, горной высотВ 
Народъ боится насъ и обожаетъ, 
Но знаю—Богъ давно ужъ проклялъ насъ, 
Я не увЗренъ въ томъ—жива ли королева-— 
Она, какъ трупъ, который ждетъ могилы. 
Когда мы держимъ королевсый скипетръ, 
МнЪ кажется, что Богъ соединилъ 
_Съ рукою мущи скелета руку... 
Но, нЪть я жить хочу! Не призракъ я! Порой, 
Сорвавши мантю, топчу ее ногами, 
Бросаю царевый тронъ и, вырвавшись изъ плфна, 
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БЪгу и веселюся какъ драконъ, 
Разбуженный взошедшимъ яркимъ солнцемъ. 
Н$ть больше рабства! Я уже не плЗнникъ! 
Какъ дик звЪрь, тогда я становлюсь, 
Бросаюся въ мръ ор и разврата... 
А между тфмъ, желая растутъ 
И утолить меня ничто не можетъ. 
Какъ буря, какъ циклонъ, я проношусь, 
Все сокрушая на своемъ пути. 
Похожъ на демона тогда бываю, . 
Что принялъ вн$шн! обликъ человЪка, 
И мстить за то, что привидфньемъ былъ. (Задумчиво. } 
Н%тъ, призракомъ я болфе не буду. (Маркизу.) 
О, если бъ могъ ты въ душу мн$ проникнуть, 
То понялъ бы, что дфлается въ ней 
Какая радость мной овладЪваетъ, 
Когда бушую я, какъ ураганъ, 
И вь страхЪ вс передо мной трепещутъ. 
{Береть четки и отходить в5 сторону.) 
А инока я посл допрощу. 
(Начинаеть перебирать четки.) 
Гучо (65 сторону). Какой притворщикъ страшный—нашъ король! 
}Кестокй, хитрый, подлый, двоедушный, 
Не вфрующй ни во что святое. 
Какой хаосъ въ душ его творится! 
То все священство наше оскорбляетъ, 
То вдругъ его боится и трепещетъ... 
Одно названье онъ себЪ заслужитъ: 
Король-безбожникъ, 
Король (прячеть четки за поясь и дълаеть знакь настоятелю 
подойти). 
Подойди поближе. 
(Настоятель приближается сь опущенными глазами, сложивши 
на груди руки). 
Ты должное возмездле получишь, 
Когда не скажешь полной правды намъ. 
(Настоятель кланяется. Время оть времени вь глубинь сцены 
проходить старый монахь в5 доминиканскомь одъяни, с опу- 
щенной головой, не обращая ни на кого вниманя, кланяясь передь 
могильными крестами и шепча молитвы. Король замътиль мо- 
ната и указываеть на него настоятелю.) 
Король (настоятелю). Скажи—что это за монахъ проходитъ 
Съ такимъ лицомъ суровымъ и угрюмымъ? 
Не такъ одфтъ, какъ ты и всЪ монахи; 
Предъ каждою могилой и крестомъ 
Творитъ молитву, павши на кол$ни... 
Настоятель. Безумный онъ: 


Король, ^ ‚ Безумный? Какъ онъ блфденъ. 
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Нлстоятель. Постится часто, по ночамъ не спитъ, 

Себя молитвой долгой изнуряетъ 

И самъ съ собою громко говоритъ. 

ЗдЪсь онъ у насъ живетъ на испытаньи. 

Въ нашъ монастырь со вс$хь сторонъ ссылаютъ 

Для вразумленья непокорныхъь разныхъ 

Монаховъ, иноковъ, еретиковъ. 

Король. На чемъ же помшался этотъ инокъ? 
Нлстоятель. Мечтаетъ все при помощи огня 

ЗдЪсь, на землф, создать вс пытки ада, 

Чтобъ души грфшниковъ ‹1яли ярче дня; 

Тогда, онъ думаетъ,—ихЪ жечь въ аду не надо. 
Король. Онъ старъз? 
НАСТОЯТЕЛЬ. Да, кажется, не долго проживетъ. 

(Монахь проходить, не замьчая никого.) 
Король. Смотри—опять онъ къ намъ сюда идетъ. 
Гучо (смотрить на свои куколки). 

Зло съ добромъ на этомъ свЪтЪ, 

Какъ и куколки двЪ эти; 

Неразлучны никогда. 

И со мной онЪ всегда. 

Я люблю ихь обЪ равно, 

Съ ними мнЪ всегда забавно. 

Все на свЪтЪ этомъ чушь. 

(Смотрить на суме листья на могил.) 

Изъ цвфтовъ бываетъ сушь. 

Король (настоятелю). 
Я часто думаю—какъ стали падать нравы 
Въ монастыряхъ всЪхъ нашихь. 
НАСТОЯТЕЛЬ. Государь!.. 
Король. Частенько женщины здфсь стали появляться. 
Нлстоятель. Въ сосфдствЪ съ нами монастырь урсулокъ. 
Мы ихь пасемъ. 
Король. Да, да, я понимаю. 
Козлы вы, стерегуцие овецъ. 
Гучо (в5 сторону). Весьма прлятное занятье, 

Когда сестеръ спасаютъ братья, 

ВполнЪ законный путь избравъ, 

И сами, въ прегр$шенье впавъ, 

Ихъ по отечески прощаютъ, 

Съ нихъ цфломудр!е снимаютъ, 

Потомъ невинность вновь даютъ. 

Святыхъ не мало тайнъ есть тутъ. 

Нлстоятель (королю). Какъ Левя сыны и дочери Слона... 
Король. Вы добрую составили семью. 

Но я жестоко накажу васъ. ВсЪ вы 

Отвфтите, прощев!я не ждите. 

Римъ будетъ знать объ этомъ. 

Нластоятль. Государы.. 


Гучо (65 сторону). Когда веселый Купидонъ 
Въ обитель постучится, 
Не будеть папа возмущенъ 
И тотчасъ же смягчится. 
Онъ самъ имфетъ двухъ дЪтей 
Оть дфвушки— красотки; 
Не избЪжалъ любви сЪтей 
Нанизывая четки. 
Король (настоятелю). Римъ наказать развратвиковъ готовъ — 
И, кажется, уже настало время. 
(Пристально смотрить во глаза настоятелю). 
Какъ я узналъ, епископъ здЪсь Ургельскйй. 
Онъ прибыль къ вамъ произвести дознанье 
И полными правами облеченъ. 
Нлстоятель (кланяясь). 
Онъ присланъ разъяснить священное писанье 
Тфмъ, кто его иначе понимаетъ; 
Лишь потому онъ здфсь и проживаетъ. 
Мльркизъ (тихо королю). Однако не ошиблись вы, король. 
Король (маркизу). Привыкь я наблюдать. 
(Смотрить на склепь и затьмь указываеть настоятелю). 
А это что? 
Настоятель. Могила, государь. 
Король. Могила? Для кого же? 
Настоятель. ИзвЪстно только Богу одному, 
Кто въ ней найдеть свое успокоенье. 
Король. Отвфть мнф— для кого могила эта? 
(Настоятель молчить.) 
Дождусь ли я? 
НАСТОЯТЕЛЬ. Не знаю—для кого. (Помолчавь.) 
Быть-можетъ, для меня, а можетъ и для васъ. 
Маркизъ (на ухо королю). 
Когда въ монастырЪ, среди монаховъ, 
Какой-нибудь ослушникъ заведется, 
Который, правила нарушивъ и уставъ, 
Покаяться въ своихъь грфхахь не хочетъ, 
Съ нимъ поскорЪй стараются покончить. 
Король (тихо). Хороший способъ убивать. 
Млдркизъ, Ничуть, 
Святая церковь избЪгаетъ крови— 
Его живымъ закапываютъ въ землю. . 
Король. Теперь я понимаю. т 
Млдркизъ. М»Ъето здеь 
Глухое; хоть кричите—не услышатъ, 
Сопротивляйтесь—все равно для васъ. 
(Указываеть на ступени внутрь склепа.) 
Толкнутъ его и, падая все ниже, 
Съ одной ступеньки узкой на другую, 
Онъ скоро дна достигнетъ и тогда 


ет 


Накладываютъ на могилу камень. 

И ночь надъ нимъ спустилась навсегда. 
Король. И живъ и мертвъ. Да, это очень просто. 
Мльркизъ. Пусть умираетъ, если хочетъ; церковь 

Святая крови проливать не можетъ. 

Король (громко, всматриваясь вь глубину сада). 

Хотя монахь и говоритъ, что женщинъ... 
Настоятель. Здесь не бываетъ никогда... 
Король. Но все же 

Одну изъ нихъ я вижу, старый плутъ. 

А вы5стЪ съ ней и юноша какой-то. 
Настоятель, Король, принцесса это. 


Король, Ну, а онъ? 
Нлстоятель, Онъ принцъ, король. 
Король (тихо маркизу). Да; кстати я пришелъ. 


Нлстоятель. Мы всЪ подвластны кардиналу д’Ортецъ 
И по его лишь только приказанью 
Принцъ и принцесса пребываютъ здЪсь. 
Король. Но и мои вы подданные также. 
Нлдстоятель. Не разр$шатъ ли намъ именовать 
Высочествами принца и принцессу? 
Король. Обоихъ даже, и самца, и самку? 
Мдркизъ (тихо королю). Д’Ортецъ, владЪтель Дакса и Кагора, 

Въ монастырЪ считается аббатомъ. 
Король (смюясь). Во Франщи—герой, вь Испани—прелатъ,— 

Мн$ нравится такое совм5щенье! 

Млдркизъ (указывая на гуляющихь г сценой принца и прик- 
цессу). 

Какъ знать? Быть-можетъ, этотъ и прекрасный 

Найдетъ въ принцессЪ вфрную подругу, 

И тьма ночная пылк!я сердца 

Соединить поможетъ воедино, 

Для цфлей, можетъ-быть, весьма высокихъ... 

Король. Высокихъ? НФтъ, в$дь цЪФль его ясна— 

Онъ женится на ней. (Кз настоятелю). Она давно здЪсь? 
Настоятель. Отъь дЪтскихъ лфтъ находятся здЪсь оба. 
Король (маркизу). И оба выросли въ монастырЪ угрюмомъ! 

(Кэ настоятелю. } 

Какъ ихь зовутъ? 

НАСТОЯТЕЛЬ. Инфанту—Роза д’Ортецъ, 

Инфанта жь—Санчо де-Салинасъ. 

(Маркизь смотрить вь ту сторону, гдть король замътиль принца 
и принцессу.) 
Король (задумчиво). Они наслфдовать по праву могутъ 

Она—Ортецъ, а онъ—Бургосъ. 

Нластоятевль, Возможно— 

Вс области къ нимъ отойдутъ до Тахо. 
Млдлркизъ (65 сторону). 

Санчо Салинасъ! Бургосъ! Какъ же такъ? 
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Король. Да, это все подстроено недурно. 
Санчо Салинасъ родственникъ мой близый, 
А мнЪ казалось, что ужъ родъ пресЪкся. 
Но, продолжай. 
НАСТОЯТЕЛЬ. Здесь принца тайно держатъ. 
При немъ племянница находится виконта 
Для воспитан!я его. 
Мдркизъ (в5 сторону). Однако, 
Я думалъ, что на свЪтЪ ихъ ужь н$тТЪ. 
Король (маркизу). Да, монастырь глухой не даромъ избранъ. 
Нлдстоятель. Инфантъ съ инфантою помолвлены давно 
И скоро будуть мужемъ и женою. 
Отъ корня одного они свой родъ ведутъ. 
Одинъ ихь предокъ былъ святой; мы часто 
Его въ своихъ молитвахъ призываемъ. 
А сынъ того святого Лу-Сентулъ 
Былъ герцогомъ гасконскимъ, а Сентулу 
Лука насл$довальъ—король бигорскйй, 
Потомъ Хуанъ, король барегсвй, посл 
За этими двумя Гастонъ былъ Пятый. 
Король. Довольно. Сократи перечисленье. 
Нлстоятель, Нашъ кардиналъ-виконтъ д’Ортецъ желаетъ, 
Чтобъ ихь никто не зналъ въ монастырЪ. 
Король (указывая маркизу на принца) 
Да онъ красавецъ. Посмотри. 
(Маркизь испуганно смотрить въ сторону, куда указываеть 
король.) 
Настоятель (смотрить туда же). Донъ Санчс 
ИмЪетъ стражу въ пятьдесятъ гидальговъ, 
Которая назначена аббату. 
Почетное онъ занимаетъ м$ето, 
Когда приходитъ въ церковь, но всегда 
Мн$ кажется, что съ тайной роковою 
Родился онъ. Никто въ монастырЪ 
Не знаеть о его происхожденьи, 
Что онъ инфантъ, насл$дникъ; только мнЪ 
ИзвЪстно это. Также донья Роза 
Не знаетъ, что принцессой родилась. 
Король. Придетъ ли мнЪ на умъ, какъ королю, 
На нихъ сердиться за такую шутку?. 
(Обращаясь кь настоятелю, хотя попрежнему смотрить въ 
сторону.) 
Они, какъ вы, въ монашеской одеждЪ? 
Нлстоятель. Мы посвятили съ дфтства ихъ, иначе 
Нельзя бъ имъ было жить въ монастырЪ, 
Они обфтъ свой дали послушанья. 
Король. Донъ Санчо—совершенно, какъ монахъ, 
Она глядитъ монахинею тоже. 
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Настоятель. Но скоро ужъ имъ выйдеть разрЪшенье, 
И бракомъ сочетаются они. 
Король (маркизу). Какъ волкъ, войду въ овчарню эту я, 
И все, что мн$ м$5шаетъ, уничтожу. 
НЪть, кардиналь д’Ортецъ, повремени 
Устраивать меня, повремени'.. 
Ахъ, старый дьяволъ, и пришла же мысль 
Двухь этихъ ангеловъ растить мнЪ на зло. 
Но, н$тъ, ударъ, который на меня 
Направилъ ты, я на тебя направлю. 
Любите нфжно, дфти, вы другъ друга, 
Пусть Санчо женится на доннЪ РозЪ 
И этоть бракъ въ моихъ расчетахъ даже. 
За моего двоюроднаго брата 
Племянницу свою ты хочешь выдать, 
Чтобъ у меня отнять Бургосъ? Ну, что же? 
Пусть будетъ такъ, какъ хочешь ты. Права 
Имфемъ одинаковыя мы. 
Я жаденъ такъ же, какъ и ты, виконтъ, 
И чрезъ Ортецъ возьму твою Наварру. 
Пусть совершится только этотъ бракъ. 
Сегодня свадьба, завтра нападенье... 
(Смотрить въ сторону.) 
Какъ хороша инфанта донья Роза! (Задумчиво. ) 
Чтобъ можно было царствовать спокойно, 
Приходится прикидываться спящимъ, 
И вотъ, когда съ кинжаломъ вашъ противникъ 
Подкрадется, чтобъ нанести ударъ, 
Толкнувъ его, ударъ вы отвратите 
И вашъ убийца будетъ вамъ слугою. 
(Смотрите в5 сторону.) 
Что говорятъ они? Хотфлъ бы знать. 
(Направляется вь глубину сцены, исчезая за деревьями. ) 
Гучо (65 сторону, вслюдь уходящему королю). 
Шпюнъ... 
(Какь только ушель король, маркизь дълаеть настоятелю знак 
приблизиться кь нему.) 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 


Ть же, кромю короля. Маркизь и настоятель вь сторон, на 
авань-сцень. 


Млркизъ. Отецъ, не все сказалъ ты королю. 
Нлстоятель. Все Богъ одинъ лишь отъ меня узнаетъ. 
Я-_духовникъ. 
Млькизъ. Но церковь разр шаетъ 
Въ дфлахъь важнЪйшихь тайны открывать. 
Ты должное получишь по заслугамъ, 
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Коль что-нибудь замыслишь утаить. 
Король— моя рука. Скажи мнЪ все. 


- Настоятель. Клянитесь тайну сохранить. 


Млдркизъ. Клянусь, 
Мы лучше сд$лаемъ: я для твоей мадонны 
Дамъ золотой на голову вЪнецъ 
И шесть серебряныхъ подсвЪчниковъ. 


НАСТОЯТЕЛЬ. Согласенъ. 
Вы все узнаете. (Понижая голось.) 
Въ т$ времена, когда 
Мы были молодыми, донья Санча, 
}Женою ставши короля Бургоса, 
Родила сына, прижитаго ею 
Отъ пажа королевскаго — Горвоны. 
Король въ восторг былъ и, мня себя отцомъ, 
Свой тронъ оставилъ прижитому сыну, 
Но тотъ, женившись, царствовалъ недолго 
И вскор$ умеръ; посл$ же него 
Остался сынъ донъ Санчо; всф его 
Считали мертвымъ, а на самомъ дЪлъ 
Онъ былъ похищенъ кардиналомъ д’Ортецъ 
И тайно жилъ въ предмЪсти Беарна. 
Вотъ вамъ и все. 


Мларкизъ (в5 сторону, пока настоятель шепчеть молитвы). 
Мое дитя, мой внукъ! 

Не знаю я—что сдфлалось со мною; 

Какъ радостно мое забилось сердце! 

Не думалъ я, что есть оно во мнЪ. 

Какое счастье быть отцомъ и дфдомъ! 

Дитя, какъ солнце, ты своимъ лучомъ 

Холодную мою согр$ло душу. 

Я ненавидЪлъ всЪхь и всЪхъ я презиралъ 

И совЪеть рыскала повсюду, какъ волчица. 

Казалось, въ жизни потерялъ я все. 

Придворный льстецъ, преступникъ закоснЪлый, 

Руководитель короля—злодЗя, 

Теперь я см$ю голову поднять 

И, видя лилю отъ моего навоза, 

Могу сказать-—вЪдь это ты,—мой внукь! 

Одни съ тобою мы на этомъ свЪтЪ, 

Глубокая насъ бездна окружаетъ 

И кознямъ въ ней не вижу я конца. 

(Задумчиво. ) 

День — для него, а мн$ осталась ночь. 

Однако, долженъ я всегда быть остороженъ, 

Узнается отецьъ—погибнеть и дитя. 
(Подходить къ настоятелю.) 


НАстоятеЕЛЬ (1150). Вы обфщали сохранить все въ тайн. 
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Млркизъ. Не безпокойся; будь увфренъ въ томъ, 
Когда же Санчо выйдетъ на свободу? 

Нлстоятель. Какъ только женится на доньЪ РозЪ, 
Его виконтъ-аббатъ объявитъ графомъ, 
Наслфднымъ принцемъ, королемъ, быть-можетъ. 

(Оглядывается назадь и видить короля.) 

Король... 

'Мадркизъ (65 сторону). 

Старикъ, подальше сердце спрячь. 

Чувствительности тутъ совсфмь не мЪсто. 

Нлстоятель. Прошу защиты вашей, господинъ. 

МлдркизЪъ (в5 сторону). НадЪну снова маску подлеца 
И простодушною прикроюся улыбкой. 


ЯВЛЕНТЕ Г. 
Тъ жЕ и КОРОЛЬ. 


Король (65 сторону). 

Забавно иногда подслушать дЪтсю лепетъ. 
МларкизЪъ. На чемъ, король, рёшили вы? 
Король. На счастьи. 

Хочу ихъ сочетать законнымъ бракомъ. 
Млдркизъ. Глубокая нолитика, король! 
Король. Испавя слабфетъ съ каждымъ днемъ 

И этотъ бракъ мои дфла устроитъ. 

Хочу помочь виконту я д’Ортецъ 

Его желане скорфй исполнить. та 
Млдркизъ (65 сторону), 

О, сердце старое, не разорвись отъ счастья! 

Мой Санчо, знаю, будетъ королемъ. 

(По знаку короля, стража и свита уходить черезь брешь стъ- 
ны. Настоятель приближается со сложеннными на груди ру- 
ками. ) 

Король (настоятелю)}. Ты никогда меня не видфль раньше? 
Настоятель. Гд$ можетъ видЪфть, государь, васъ бЪдный 
Простой монахъ? 
Король. Вашьъ монастырь отнын® 
Беру подъ личное свое я набяюденье. 
Настоятель (кланяясь). 
Вы, государь, въ немъ встрЪтите всегда 
Одно повиновенье. (Вь сторону.) Будь ты проклятъ! 
Король. Но помни, что не долженъ знать епископъ 
Ургельсюй ничего про разговоръ нашьъ. 

(Донь Санчо и донья Роза показываются в глубинъ сцены, не 
замтчая никого. Король указываеть на нихь маркизу и напра- 
вляется къ стьнъ.)} 

Король (маркизу). Иди скорЪй. (Настоятелю. ) 
Молчи, коль хочешь жить. 
(Король уходить черезь проломь. Гучо сльдуеть за нимь.)} 
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Млркизъ (смотрить на Санчо). 
Какъ онъ прекрасенъ! Милый мальчикъ мой! 
(Уходить вслюьдь за королемь.) 


ЯВЛЕНИЕ \, 


Донъ Слнчо, донья Роза, одътые послушниками. Онз в5 бъломь 

клобукт, она подь бълымь покрываломь. Бъгають, играя во саду. 

Ей 16, ему 17 льть. Роза старается поймать мотылька. Санчо 
срываеть цвьты для букета, который держить ве рукаль. 


Донья Роза. Смотри, какъ много бабочекъ летаетъ! 
БЪги ко мнЪ! 
Донъ Слнчо (срывая розу). ТебЪ я розы рву. 
Донья Роза. Опять летитъ. Садится. СЪла, сфла 
На тростник$ высокомъ. Слушай, Санчо, 
Давай подЪлимся: ты собирай цвЪты, 
А я всЪхъ бабочекъ переловлю. Согласенъ? 
(Смотрить на цветы, которые держить Санчо и снова бъгаеть 
за мотыльками; они выпархивають, она сердится.) 
Кавя глупыя! Я бЪгаю за ними; 
Они же отъ меня летятъ во всЪ концы, 
Донъ Слнчо. Не трогай ихъ, а то вся пыль сотрется, 
(Смотрить мечтательно на мотыльковь. ) 
Мн$ кажется, что вижу я вокругъ 
Не бабочекъ совсфмъ, а поцфлуи, 
Которые повсюду ищутъ губокъ. 
Донья Роза. И ихь въ цвЪтахъ находятъ. 
Донъ Санчо. Слушай, Роза 
Ты тоже вЪдь цвЪтокъ. 
( Схватываеть ее и обнимаеть. Она отбивается. Онь цьлуеть ее.) 
Донья Роза. Отстань. Пусти меня. 
Донъ Слнчо. Однако, намъ придется жъ цфловаться, 
Когда мы будемъ мужемъ и женой 
(Донья Роза сльъдить глазами за мотылькомь и подкрадывается 
к нему. Онь садится на цвътокь). 
Донья Роза. Присфлъ опять, давай его поймаемы 
Иди скорЪе! 
Донъ Слнчо. Подходи тихонько. 
(Донь Санчо подходить къ цветку с5 противоположной сторо- 
ны, Губы его встръьчаются сь губами доньи Розы. Мотылекз 
- улетаеть.} 
Донья Роза, Какой ты глупый! Даже не ум$ешь 
И мотылька поймать. 
Донъ САнчс. Но поцфлуй поймалъ. 
Донья Роза (смотрить на мотыльковь). 
ЗачЪмъ они такъ высоко летаютъ? 
(Донь Санчо подходить къ ней сзади и цвлуеть. ее. Она его от- 
страняеть. } 
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Пусти меня и никогда не см?Ъй, 

Пока не женишься, со мною цфловаться. 
Донъ Слнчо. Тогда я попрошу тебя вернуть 

Обратно мнЪ мои вс поцЗлуи. 


Донья Роза (улыбаясь). Да, какъ же, дожидайся. 

Донъ САнчо. Но... 

(Садятся на могиль и цтълуются. Она склоняеть голову ему на 
плечо. Оба мечтательно смотрять кругомь.) 


Донъ Санчо. Какъ хорошо все создано въ природ: 
Зимою сумрачный, едва замфтный день 
И длинныя томительныя ночи, 
Все замерло, исчезло все куда-то.. 
Но чуть лишь время близится къ веснЪ, 
Какъ вся природа оживаетъ снова 
И день растетъ и первые цвЪфты 
Являются съ травою изъ-подъ снфга 
Земля сп$шитъ свой зимнй саванъ снять 
И, бабочекъ осыпавъ б$лымъ снЪгомъ, 
Ихь къ небесамъ далекимъ посылаетъ. 
Какъ въ праздникъ, радостью наполненъ цфлый мръ; 
Печали н$тъ и все восторгомъ дышитъ 
И Богъ, открывши юныя сердца, | 
Ихъ наполняетъ счастьемъ и любовью. 
Донья Роза. Поэтому и я люблю тебя 
Донъ Слднчо (изумленно). Ты любишь?! 
(Обнимаеть ее. Въ это время пролетаеть мотылекъ. Донья Роза 
вырывается изь объят и бъэкить за мотылькомь.) 
Донья Роза. Посмотри, красивая какая 
Летаетъ бабочка! Поймай ее, поймай. 
(Бабочка садится на кусть. Роза протягиваеть руку, чтобы 
схватить ее.) 
Тихонько, не спугни! Ну, вотъ, вспорхнула снова! 
Какъ только имъ не надоЪфстъ летать! 
Садится! НЪтъ! Однако, это скучно! 
Донъ Слнчо 
Ты съ самыхъь дфтскихь лЪть со мною неразлучна 
Моя жена, мой другъ. 
(Мотылекь садится на шиповникз. Донья Роза хочеть схватить 
его и быстро отдергиваеть руку.) 
Донья Роза. АЙ! Укололась. Кровь. 

(Монахь вь доминиканскомь объяви появляется изь-за деревьевь, 
между могиль. Онь не видить иль, но донья Роза замтчаеть 
его.) 

Донья Роза. Смотри, опять идетъ монахъ тотъ страшный.. 
Уйдемъ скорЪе, я его боюсь. 
{Оба улодять. Монахь медленно приближается, не замтчая ни- 
кого. День клонится къ вечеру.) 


ЯВЛЕНГЕ \1. 


Монлхъ (одинь). ЗдЪсь грёшный мръ, самъ папа и король, 
Епископы, еретики, вандалы 
Живутъ во тьм$, одно лишь зло творя, 
Крестъ осквернивъ святой, Христа не признавая, 
А подъ землей насъ ожидаеть адъ 
И пытки вЪчныя съ огнемъ неугасимымъ. 
Здесь человЪкъ живетъ, родится, Фетъ и спитъ, 
А тамъ на в$чныя онъ осужденъ мученья: 
Какое страшное предназначенье— 
СмЪяться часъ и плакать безъ конца! 
Ужасенъ адъ. Повсюду вопли, стоны, 
Спасенья нЪтъ. Въ огн$ и сынъ, и мать. 
Въ дыму лицо съ глазами исчезаетъ... 
Кто только жилъ, грфшилъ и ошибался, 
Онъ тамъ уже, и адъ ему открытъ. 
Намъ тайны ада могутъ объяснить 
Везувйй, Этна, Гекла и Стромболи, 
Когда они къ далекимъ небесамъ 
Изъ адскихь нфдръ выбрасываютъ пламя. 
Но что же тамъ творится въ глубинЪ, 
Гд$ пламя страшное бушуетъ и клокочетъ, 
ГдЪ грфшники въ смолЪ расплавленной кипятъ 
И гдЪ надъ ними сатана хохочетъ? 
Тамъ только два услышать можно слова-— 
«Прощенья никогда!› О, Боже, Боже! 
Кто сжалится надъ бЪднымъ челов комъ? 
—Я, только я, могу его спасти. 
Апостолъ Павелъ указалъ мнЪ это. 
Огонь костра потушитъ пламень ада. 
Сжигая тфло, я очищу душу 
И станетъ вдругъ безгрфшною она, 
Какой отецъ, какая мать, увидя 
Свое дитя между костромъ и адомъ, 
Поколебались бы огню его предать 
И тЪмъ избавить отъ мучешй вЪчныхь? 
Вотъ смыслъ гдЪ словъ апостола таится: 
«Гоморра вфчная, С1лонъ и искупленье», 
Н$ть осужденныхъ больше на землф... 
Священный факелъ всфхъ благословляетъ. 
СкорЪй, скорЪй! Пора. Не терпитъ время. 
Весь мфръ погибнуть долженъ отъ гр$ха. 
Н$ть вфры болЪе. Расколъ среди евреевъ, 
Монахи нарушаютъ свой обЪтъ, 
Монахини отращиваютъ косы, 
Одинъ срываетъ крестъ святой ‚—иругой же 
Причаст!е святое оскверняеть, 
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И глохнетъ в$ра средь людей святая, 

Какъ лиля среди густой крапивы. 

Становится самъ папа на коя5ни— 

Предъ Богомъ? НЪть,—онъ цезаря боится, 

И Римъ, котораго страшились короли, 

Слугою скоро будетъ Нинев!и. 

Остался шагъ—и мфъ бы весь погибъ... 

Но я пришель и приношу блаженство. 

Плоть умертвивъ, освобожу я душу, 

Вселенную покрою я кострами 

И возглашу словами Быт!я— 

«Да будетъ свЪтъ»! И всЪ тогда увидятъ, 

Какъ надъ страной огни я сЪять буду 

На цфлый мръ прославлю я себя. 

О, родъ людской, какъ я люблю тебя! 
(Устремляеть глаза кь небу, воздъвши руки, вь какомь-то из- 
ступлени. Вь это время, сь задней стороны сцены, выходить 
монахь со сложенными крестообразно руками, сь надвинутымь 
капюшономь. Сь другой стороны—второй монахь, потомь—тре- 
пий. Эти монахи, в одъящяхь 0.0. августиновь, становятся 
молча, вь нькоторомь разстояни оть доминиканскаго `монаха, ко- 
торый не видить иль. Друе монахи приходять в такомь эже 
порядкю. Вст со сложенными на груди руками и с5 опущенными 
капюшонами. Не видно ни одного лица. Черезь нъкоторое время, 
позади доминиканскаго монаха составляется ньчто вь родь по- 
лукруга, который расширяется и, наконець, показывается епи- 
скопь Ургельскй вь церковной мантии, с посохомь и в5 митрт, 
в> сопровождении двухь Отаконовь. Онь подвигается медленно. На- 
стоятель слюдуеть за нимь, сь открытымь капюшономь. Епи- 
скопь молча становится в центръ полукруга монаховь, кото- 
оый смыкается позади его. Доминиканскй монахь не замьчаеть 

ихь, День клонится ко вечеру.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 


Епископь УргЕльсюй, доминикансюй моналхь, настоятель, мо- 
нахи, 


Епископъ. Я—Тоаннъ, епископъ, призываю 
Въ свидфтели васъ всфхъ. Судить я долженъ 
Здфсь человЪка одного. 
(Доминиканскй монахь оборачивается и презрительно смотрить 


на встть.) 
Епископъ Кто ты? 
Монлдхъ. Братъ-пропов$дникъ. 
Епископъ. Имя? 
Мондхъ. Торквемада. 


ЕпископЪъ. Я слышалъ—дьяволомъ ты съ дфтства одержимъ 
И страшныя тебя пресл$дуютъ видфнья 
Такъ это или нфтъ? 


Мондхъ. Я вижу только то, 
Что мнЪ мое указываеть зрЪнье. 
Епископъ. Все это вымысельъ. 
Мондхъ.* Передо мною — Богъ. 
(Устремляеть взглядь на большой кресть съ позолоченнымь на- 
верху треугольникомь.) 

Чего Ты хочешь отъ меня, Создатель? 

Что бъ я молчалъ о томъ, что самъ Ты мнЪ открылъ? 
ЕпископЪъ. Ты утверждаешь также, говорятъ, 

Что т$ло нужно сжечь, спасая душу. 

Монлдхъ. Я вь этомъ убфжденъ. Все это правда. 
ЕпископЪ. Монахъ, ты гордостью своею ослпленъ, 

А это зло —источникъ заблуждевй. 

Мондхъ. Всю жизнь душа томится въ нашемъ тЪлЪ, 

Но съ тфломъь не сливалась никогда. 

Сожги себя, и ты очистишь душу. 

Епископъ. Какое страшное и ложное ученье! 
Монлхъ. Не ложное, но вЪрное. Я знаю, 

Что скоро всЪ повфрятъ мнЪ. 
Епископъ. Ехидна! 

Раскайся, отрекись пока не поздно. 

Монлхъ. Покорнымъ быть хочу, но сдфлаться лжецомъ 

Изъ-за покорности я не могу. 

Епископъ. Упорный! 
МонлАхъ. Не я одинъ. Такъ точно утверждаетъ 

Соборъ Латрансвый, папа Иннокентй. 
ЕпископЪ. Ты ничего упорствомъ не добьешься, 

Но вредное учеше твое 

Произвести расколъ глубовый можетъ, 

И потому я требую, мой сынъ, 

Чтобъ ты сказалъ: «да, я не правъ былъ въ этомъ», 
Мондхъ. Н$тъ, правъ и правымъ навсегда останусь. 
ЕпископЪ. Бруно Анжерсый каялся, когда 

Возвыситься онъ пожелалъ. 
Монлдхъ, Ну, что же? 

Я не желаю вовсе возвышаться 

И навсегда р$шилъ остаться малымъ. 
Епископъ. Гордецъ! 
Мондхъ. НъЪть, не гордецъ, а въруюцщйй только. 
Епископъ. Но что же ты предполагаешь дфлать? 
Монлхъ. Босой отправлюсь въ Римъ, чтобъ видфть папу. 

И объяснить, въ чемъ состоитъ спасенье. 
ЕпископЪъ. Самъ папа приказалъ тебя судить 

И ты къ нему отправишься, собака?! 

Монлхъ. Какъ лай собачй будитъ пастуха, 

Такъ разбужу и я отца святого. 

Епископъ (указывая присутствующимь на монаха). 

Вы сами видите, какъ онъ жестокъ. 


о 


Мондхъ. Да, потому что мягкимъ быть желаетъ. 
Святой апостолъ Павелъ говоритъ, 
Что вфра обжигается любовью. 
Епископъ. Не такъ ты понялъ смыслъ святого текста; 
Нашь папа Сикстъ Четвертый, всЪми чтимый, 
Къ жестокости не хочетъ прибЪгать 
И кротость ей всегда предпочитаетъ. 
Онъ инквизишю давно уже смягчилъ, 
Своей благословляющей десницей 
Не хочетъ онъ ударовъ наносить. 
Костровъ ужъ н$тЪъ. 
Монлдхъ. Вотъ эти послабленья 
Меня пугаютъ болЪе всего, 
Ч$мъ меньше будетъ на землЪ мученй, 
Т%мъ больше пытокъ предстоитъ въ аду. 
ЕпископЪ. Скажи, чего же хочешь ты, безумецъ? 
Монлхъ. Спасти желаю шръ. 


Кпископъ. Но какъ? 
Мондхъ. Огнемъ, конечно. 
Епископъ. Опомнися, пока не поздно. 
Мондхъ. Н$ть. 
Епископъ (направляясь ко склепу). 
Сойди туда, 
Мондхъ. Что это означаетъ? 


ЕпископЪ. То, что тебя могила ожидаетъ. 
Мондхъ (направляясь кь склепу). 

Могила? Хорошо. 
Епископ. Опомнись. Отступись 

Оть ереси своей. 
Монадхъ. На все Господня воля. 
Епископъ. Ты отрекаешься отъ заблужденй? 
Мондхъ. Нъть 
Епископъ. Сойди еще. 

{Монахь сходить на вторую ступень.) 
Единое мгновенье-— 

И ночь передъ тобой наступитъ навсегда. 
Монлхъ. Да будетъ такъ. 
Епископъ. Сойди еще. Подумай— 

Какъ факелъ, ты безъ воздуха угаснешь. 
Монлхъ. Какая смерть прекрасная! 
Епископъ. Сойди. 

(Монахь исчезаеть вь склеп.) 
Монлхъ. Ужь я на днЪ. 
Епископъ. Накладывайте камень. 
(По знаку епископа два монаха придвигають ко входу плиту, 
но, передь ттьмь, какь окончательно закрыть склепъ, останавли- 
ваются и ‘оставляють узкую щель. Епископь наклоняется надь 
этой щелью.) 


р 


Епископъ. Во имя нашего Спасителя Христа, 
Покайся. 
Мондхъ. НЪФть. 
Епископъ. Еще одна минута, 
Чтобъ ты отрекся. 
Монлдхъ. Н$тъ. 
Епископъ. Иди же съ миромъ. 
(Оба монаха окончательно закрывають плитою склепь.) 
Помолимся надъ погребеннымъ, братья. 
(Всь воздъвають молитвенно руки. Монахи составляють ше- 
стве, по два, и медленно уходять. Епископь идеть посльднимь. 
Всть скрываются за деревьями. Слышно какь поють молитву за 
упокой умершаго. Голоса по мер удалещя слабъють. 
ГолосА мондховъ. Пе ргойш918 аа {е ‹атах1, Рошише. 
Голосъ въ могил. Спаси меня, Господь! 
ГолослА мондховъ. Тлфега поз. 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 


Монахъ въ склЕПЪ. Донъ Санчо и донья РозА выходять изь-за 
деревьевь и останавливаются. Смотрять другь на друга. Мину- 
та молчашя. Время близится ко ночи. 


Донъ Слнчо. Еще дфтьми любили мы другъ друга, 
Сама судьба соединила насъ, 
Но часто я задумываюсь, Роза, 
ЗачЪмъ насъ держать здфсь, въ монастыр? 
Я счастливъ только т$мъ, что ты со мною 
И что тебя любить мн позволяютъ. 
Душа моя съ твоей душой слилась. 
Одинъ лишь поцфлуй... 
(Донья Роза отстраняется, потомь поддается и смотрить вос- 
торженно на небо.) 
Донья Роза. Смотри, звЪзда какая. 
Голосъ ПоОДЪ ЗЕМЛЕЙ. 
Спаси меня, Господь, и я спасу весь мръ. 
(Слышны въ отдалещи голоса монахово. } 
Голосл монаАхОвЪъ. Ке, рах зериет8. 
Донья Роза. Ты слышишь пён!е? 
Донъ Санчо. Я слышу стонъ, 
ГолослА мондховъ. Опиз стауе зарег сари. 
Донья Роза. Поютъ. Какая ночь! Какая тишина! 
Все любить на землЪ и мы другь друга любимъ. 
ГолосА монаАховъ. М15етете. 
Голосъ подъ ЗЕМЛЕЙ. М1зетете. 
Донъ Слнчо. Я слышу чей-то стонъ. 
Донья Роза. Вечерняя молитва, 
Доносится. 
Донъ Слнчо. НЪтъ, нЪть, я слышу стонъ. 
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Голосъ подъ ЗЕМЛЕЙ. Спаси меня, Христосъ. 

(Донь Санчо различаеть камень, закрываюийй склепь.} 
Донъ Слнчо. Кричить подъ камнемъ кто-то. 
Донья Роза. Мертвецъ въ могилЪ говоритъ. 

Голосъ ПОДЪ ЗЕМЛЕЙ О Боже! 
Донья Роза. Не подходи къ могилЪ близко. 
Донъ Слднчо. Роза, 
Давай поднимемъ камень. Помоги мнЪ. 
(Становится на кольни и пробуеть сдвинуть камень. Она то- 
же становится на кольни возль него и помогаеть. 

Донъ Слнчо (улыбаясь). 

Коль осужденный это, пусть онъ будетъ 

Помилованъ тобою. (Наклоняясь къ камню.) 

Кто кричитъ? 

Голосъ подъ землей. Проходитъ кто-то... Помогите мнЪ! 
Донъ Слнчо. Никакъ не сдвинемъ камня... Подождите... 

(Оба стараются сдвинуть камень. Санчо оглядывается. } 

Ч$мъ приподнять его? Рычагъ бы гдф найти. 

(Замтчаеть небольшой железный кресть на одной могил.) 

Вотъ крестъ. (Идеть къ кресту.) 

Донья Роза (удерживаеть его). 
Оставь. Не смЪй креста касаться. 

Тотъ. крестъ святой. 

Донъ Слднчо. Еще святфй онъ будетъ, 

Когда спасетъ отъ смерти человЪка. 

Меня Христосъ благословитъ за это. 

(Вырываеть желюьзный кресть, приносить его кь склеп] и раз- 
сматриваеть. } 

Рычагъ хорошъ; найти бы только камень. 

(Скатываеть большой камень сь пригорка, кладеть на него 
крестё, а заттьмь, подложивь конець креста подь плиту, оба 
напирають на кресть.) 

Донъ Сднчо. Да, смерть глаза легко не открываетъ. 
(Оба дъьлають перерыв.) 

Донья Роза. Я вся дрожу. 

Донъ Слнчо. Плита ужъ подается. 

Отходить отъ земли. Нажми еще немного. 
(Донна Роза надавливаеть на кресть. Донь Санчо толкаеть 

плиту и склепъ открывается.) 
Донья Роза. Какъ хорошо мы сдфлали съ тобою! 
Донъ Слнчо. Весь склепъ пропитанъ сыростью могильной. 
(Монахь медленно выходить изь склепа. Онь смотрить на дона 
Санчо и затьмь на донью Розу.) 

Донья Роза. Живой!.. Смотри, в$дь это тотъ монахъ! 

Какое счастье, что мы были здЪсь 

И слышали его. 
Монлхъ. Меня спасли вы. 

Клянуся, д$ти, отплатить вамъ тфмъ же. 


о 


АБйсшые втшорое.—-ТРИ ПОПА. 


Внутренность пещеры отшельника въ горахъ Италш. На землЪ, въ углу, 
соломенная подстилка, въ противоположномъ—каменное возвышене, на 
которомъ лежитъ черепъ. Въ углублен!и, сдфланномъ въ стфнЪ, стоить 
кружка съ водой, черный хлЪбъ и деревянное блюдо съ яблоками и 
каштанами. Камни для сидЪн1я. Большой камень вмЪсто стола. Вокругь 
пещеры лЪса, откосы, овраги. Вдали виденъ потокъ, Въ туманф видн$ется 
: колокольня монастыря. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Францискъ дЕ-Поль молится передь каменнымь возвышенщемь. 
Прерываеть молитву. Прислушивается. Слышны звуки труб и 
рожковь сь собачьимь лаемь. 


ФрРАНЦИСКЪ ДЕ- Поль. Какой-то звонъ? Не колоколъ ли это? 

НФфтъ, будто бы охотничй рожокъ. 

Я слышу голоса, срываемые вЪтромъ... 

Охотятся. Такъ передъ смычкой гончихъ 

Весь тихй лЪсъ бываетъ потрясенъ 

Собачьимъ лаемъ, криками и шумомъ... 

Но кто же сыфлъ съ собаками явиться 

Въ священный лЪсъ, принадлежаний папЪ, 

ГдЪ подъ зелеными т%нистыми вфтвями 

Киветъ природа въ мфЪ съ человЪкомъ, 

И гдЪ свое логодвище пустынникъ 

Съ волками раздфляетъ? Самъ король 

Не станетъ здфсь охотиться. Лишь папа 

На то имфетъ право; только онъ. 

Но папа крови проливать не можетъ, 

Святой отецъ иной охотой занятъ: 

Онъ души ловитъ въ мфЪ для небесъ. 

НЪ$тъ, даже и преступникъ закоснфлый 

Не сталъ бы нарушать здфсь тишину 

И осквернять святое мЪсто кровью. 
(Лай собакь и шумь слышится то дальше, то ближе. У входа 
пещеры появляется старый монахь сь палкою вь рукю. Ноги его 
покрыты пылью. Поверхь монашеской одежды накинуть плащь 
пилигрима. Это Торквемада. Онь, какь и Франциско де-Поль, 

съ съдой бородой. } 


ЯВЛЕНИЕ П. 
ФРАНЦИСКЪ ДЕ-Поль и ТорквВЕМАДА. 


ТорквемаАДА. ПривЪтствую тебя, отецъ и старецъ! 

ФрАНЦИСКЪ ДЕ- Поль. Да будетъ твой благословенъ приходъ! 

ТорквЕемладда. Дозволишь ли мн отдохнуть немного? 

ФрАНЦИСКЪ ДЕ-Поль. Войди, мой братъ. 

Торквевмхадща. > Сподобилъ Богъ меня 
Притти къ тебЪ, святому патрарху. 
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Я утомился. Голова горитъ 

И лихорадка не даетъ покоя. 

Пусть Богъ тебя благословитъ, отецъ. 
ФрАНЦИСКЪ ДЕ-Поль. Благословенъ и ты будь, Божий странникъ. 
'ТоОРКВЕМАДА. Служитель я святой Христовой церкви. 
ФраАНЦИСКЪ ДЕ- ПОЛЬ. 

Мой братъ, самъ Богъ тебя ко мнЪ привелъ; 

О томъ же, кто ты и куда направилъ 

Свой путь я спрашивать совс$мъ не стану— 

Одна всЪхъ тайна окружаетъ насъ 

И вс$ къ одной мы близимся могилЪ. 
Торквемлада. Случайно я собрался и босой 

Отправился къ святому мЪ$сту; долго 

Пришлось итти песками, черезъ горы, 

Покрытыя глубокими снЪгами; 

Теперь кончается мой путь. Я въ Римъ иду, 

Хочу тамъ видЪфть папу Александра. 

Его я знаю. 

ФраАНЦИСКЪ ДЕ- Поль. Какъ, ты знаешь папу? 
Торквемлада. Да, онъ испанецъ, также какъ и я. 

Мы съ нимъ въ Венеши встр$чались раньше. 

Скажи, отецъ, кто ты? 

ФраАНЦИСКЪ ДЕ- Поль. Францискъ де-Поль. 
ТорквеМАДА (0тодвигаясь оть него вь изумленш). 

Францискъ де-Поль, котораго святымъ 

Считаютъ всЪ? 

ФрРАНЦИСКЪ ДЕ-Поль. НФтъ, я простой отшельникъ. 
Торквемлдда. Но ты, я слышалъ, чудеса творишь? 
ФрАНЦИСКЪ ДЕ- ПОЛЬ. 

Я только вижу ихь повсюду предъ собою. 

Я утромъ вижу, какъ большое солнце 

Для птичекъ маленькихъ является на небЪ, 

Всемрный столъ готовитъ на поляхъ 

И яркимъ свфтомъ землю озаряетъ, 

Но эти чудеса не я творю, а Богъ. 
ТорквемАДА. Отецъ, мы служимъ одному Христу 

Скажи, не размышлялъ ли ты порою 

О томъ, что папа, избранный соборомъ, 

Считается главою церкви ложно, 

А тотъ, кому Господь довфрилъ церковь, 

Кто къ ней несетъ свою святую душу, 

Стоитъ никфмъ невфдомый вдали... 

И что бы ты сказалъ, отецъ, узнавши, 

Что я и есть глава Христовой церкви? 
ФРАНЦИСКЪ ДЕ- Поль. 

Намъ папа Богомъ данъ. Двухъ Римовъ нЪтъ на свЪтЪ. 
ТорквЕМАДА. Отъ Бога тотъ лишь папой можетъ-быть, 

Кто знаетъ, какъ спасти людей отъ ада. 

Я знаю и спасу. 
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ФРАНЦИСКЪ ДЕ-Поль. Помолимся, мой братъ. 
Я словъ твоихъ совсфмъ не понимаю. 
(Становится на кольни передь возвышенемь.} 


ТорквЕМАДА. Въ ТЪ времена, когда я молодъ былъ, 
Явилось мнЪ$ видфне однажды. 
Передъ собой я вид$лъ шаръ земной 
Со всЪфми странами, морями, городами, 
И я сказаль—самъ Богъ внушаетъ мнЪ, 
Чтобъ овладфлъ я этимъ грёшнымъ свЪтомъ, 
Отъ ада спасъ его и отдалъ Небу. 
Огонь и кровь, мученья, пытки, стоныы-— 
Таковъ мой мръ. Теперь ты понимаешь 
Мои слова? 


ФрРАНЦИСКЪ ДЕ-Поль (встаеть и прикасается ко черепу 
пальцемь). 

Смотрю на этотъ черепъ, 

Откуда-то случайно занесенный, 

И думаю—двЪ дырки вм$сто глазъ, 

Оскаленные зубы и улыбка— 

Вотъ маска та, которую мы носимъ 

Невидимо подъ маскою наружной. 

Подъ ней моя душа таится и живетъ, 

Подъ ней рождаются вс мысли и молитвыы— 

Вотъ гдф мой мфъ, другой—не нуженъ мнЪ. 


Торквемхлада. Какъ императоръ Константинъ Велики, 
Который, крестъ увидЪвши на небЪ, 
Его на знамени своемъ изобразилъ, 
Какъ вЪфрный знакъ побфды надъ врагами, . 
Такъ этотъ черепъ мн послужитъ знакомъ, 
Что смертью я обезоружу адъ. 
Когда-то пропов$дникъ ДоминиюЙ 
Жегъ на кострахъ людей, чтобы карать. _ 
Теперь костры потушены повсюду, 
Но я зажгу ихъ снова для спасенья. 
Нельзя придумать лучшаго, отецъ. 
Мн$ самъ Христосъ указываетъ это. 
Иди, Онъ говоритъ, цзль велика твоя 
И эта цфль оправдываетъ средство. 
(Францискь де-Поль’ ставить на большой камень деревянное 
блюдо сь каштанами, кружку сь водой и кладеть хлюбь.) 
ФРАНЦИСКЪ ДЕ- Поль, 
Вотъ хлфбъ, вода, каштаны, чтобъ могли вы * 
Свой голодъ съ жаждой утолить, но знайте— 
Какъ только вспыхнетъ первый вашъ костеръ, 
Я объ одномъ просить лишь буду Бога, 
Чтобъ васъ Онъ молшей внезапно поразилъ. 
Отъ этого и людямъ лучше будетъ 
И вамь самимъ. 
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Торквемхада (65 сторону). Какое заблужденье! 

Онъ отупфлъ въ своемь уединеньи. 
ФрРАНЦИСКЪ ДЕ- ПОЛЬ. 

Мы всф должны любить одинъ другого 

И никого не осуждать на смерть. 

А если будемъ палачами мы, 

Тогда и Богъ для насъ тираномъ будетъ. 

Евангелие крестъ иметь на себЪ, 

Коранъ же—мечъ. Смерть предоставимъ Богу. 

Все въ мфЪ свято и благословенно: 

Дитя и голубь, женщина, цвЪтокъ. 

ВсЪ люди, сынъ мой, могутъ заблуждаться, 

Но мы должны прощать, а не казнить, 

Кто согршилъ, тому дать покаянье, 

Молиться, вЪрить и любить—вотъ въ чемъ 

И состоитъ, по-моему, спасенье. ` 
Торквемлдда. Да, ты спасешь себя; не спорю. Это такъ. 

Но что же будетъ съ ближними твоими? 

Они должны попасть въ кромфшный адъ 

И тамъ въ огнЪ гор$ть неугасимомъ? 

А ты тфмъ временемъ поешь псалмы 

И думаешь, что въ этомъ все спасенье... 

Пойми же, что въ твоемъ уединеньи 

Не можешь ты и согрЪшить никакъ. 

Толпа—вотъ гдЪ обязанности наши. 

Оставьте же монастыри свои, 

Спшите вс на помощь. Родъ людской 

Погибнуть долженъ. ЗКенщины и дЪти, 

ВсЪ, кто живетъ на этомъь грфшномъ свЪтЪ, 

Въ адъ ниспадають съ огненнымъ дождемъ. 

БЪгите къ нимъ. Тащите. и хватайте. 

Кто попадется вамъ, насильно въ рай ввергайте. 

Воть для чего, старикъ, мы на землЪ живемъ. 
(Вскоръ посль появлешя Торквемады, у порога пещеры, не входя 
в5 нее, останавливается старикь с съдой бородой. Вь рук у 
него охотничье копье, а на шеь большой кресть. Онь одъть въ 
охотнишй костюмь изь золотой парчи, на головть высокая золо- 
тая шляпа съ жемчугомь в5 три ряда. У пояса охотнишй ро- 
жок5. Онь слышаль разговорь Франциска де-Поля сь Торквема- 
дой и разражается смтъхомь. Францискь де-Поль и Торквемада 

оглядываются. } 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Тъ жЕ и ототнико. 


Охотникъ. Ну, посмФялея жъ я, отцы, надъ вами, 
Вс лютники мои съ пфвцами 
Меня не веселили такъ, 
Я на охот$ былъ. Оставилъ тамъ собакъ 
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Своихъ охотничьихъ двЪ своры 

И самъ себЪ сказалъ: пойдемъ на горы 

Посмотримъ старика 

И отдохнемъ пока. 

Вотъ и пришелъ... Ну, ну развеселили... 

О чемъ вы только тутъ не говорили... 

И говорили бъ цфлый часъ, 

Когда бы не прервалъ я васъ. 

Вотъ у кого веливя заботы! 

Но, все же, вы больше идюты... 

(Приближается и смотрить на нихь.)} 

Богъ, если Онъ и существуетъ только, 

О васъ не думаетъ нисколько, 

И въ человЪкЪ нашъ Творецъ 

Явилъ лишь глупости великой образецъ. 

Намъ жизнью пользоваться надо... 

Тебя узналъ я, Торквемада 

Читалъ послане твое... 

Мн$ нравится твоя затЪя 

Спасать людей огнемъ... Идея! 

Вернись въ Испанйи свою 

И дБлай тамъ — что пожелаешь, 

ТЪмь боле ты, можетъ, знаешь— 

Хочу евреевъ я изгнать, 

А земли ихъ племянникамъ раздать. 

Ты спрашивалъ меня въ послави своемъ, 

Зачмъ мы на земл$ живемъ- 

Тутъ быть не можетъ разныхъ мнЪн!. 
{Къ Франциску де-Полю.) 

Ты созданъ для молитвъ, а я—для наслажденй 

И вБрю только въ рай земной. 

ТорквЕемдда (смотрить на Франциска де-Поля и охотника.) 
Два эгоиста предо мной. 

Охотникъ. МнЪ ясно говоритъ разсудокъ, 
Что всяюй грфхъ лишь предразсудокъ. 
На всякое готовъ я преступленье, 

Не исключая и кровосм$шенья. 

И если бъ дочь мнЪ нравилась моя, 
То я любовникомъ бы сдфлался ея. 
Отвфдать нужно въ жизни намъ всего, 
Что можеть быть прятнЪе и краше, 
И если въ гробъ мы взять не можемъ ничего, 
То пусть хоть время будетъ наше. 
Служите мн$ на праздник моемъ— 
И, если нужно отравить иного, 

Я отравлю—не сомнфвайтесь въ томъ. 
И что же тутъ преступнаго такого? 
Что значить смерть чужая для меня, 
Когда я самъ-—неутолимый голодъ? 


Въ могил тьма и в$чный холодъ, 

Но здЪфсь намъ свФтитъ солнце дня. 

Когда же наслажусь я жизнью, наконецъ, 

Пускай меня тогда сгребетъ и смерти лапа. 
ФрРАНЦИСКЪ ДЕ- Поль ( Торквемадбъ). 

Кто можетъ быть разбойникъ сей? 
Торквемладща. Отецъ, 

Передъ тобою римсюй папа. 


ЧастЬ вторая. ТОРКВЕМАДА. 


ДУЙСТВУЮЦИЯ ЛИЦА: 


Торквемада. 

Донъ Санчс. 

Донья Роза. 

Маркизъ -де-Фуэнтель. 

Король Фердинандъ. 

Королева Изабелла. 

Гучо — шутъ. 

Епископъ Ургельск!й. 

Королевск!й духовниктъ. 

Моисей -Бенъ-Хабибъ — велиюй раввинъ. 

Герцогъ д’Алава. 

Приставъ. 

Солдаты, пажи, монахи, евреи, каюпиеся въ бфлыхъ и черныхь 
одфявяхъ. 


АБисшв:е первое. 


Квадратный дворъ монастыря-дворца «Льяны» въ БургосЪф, окруженный 
галлереею со сводами, при чемъ передняя часть сцены задЪваетъ галлерею. 
Во дворЪ двое воротъ въ городъ-—однЪ противъ другихъ. Ближе къ зрите- 
лямъ, съ лЪвой стороны галлереи—крыльцо съ тремя ступенями и закры- 
той на двЪ половины дверью во дворецъь. Противъь крыльца, съ правой 
стороны галлереи паперть церкви, на которой стоить высокй жел$зный 
тронъ сь гербами, библейскимъ крыломъ и со шпагой, воткнутой остреемъ 
въ верхнюю часть трона. Около паперти, на земл5—сундукъ, охраняемый 
двумя патерами. 


ЯВЛЕНЕЕ В 


Донъ Сднчо, мАРКИЗЪ-Де-ФуэнтЕльЬ, потомь Гучо. Донь Санчо в 
одеждть изь золотой ткани со шпагой сь боку. 


Донъ Слнчо. Мн$ кажется—все это сонъ лишь. 


Млдркизтъ. НЪ$ть. 
Донъ Слнчо. Я принцъ? 
Млдаркизъ. Не только принцъ, но и король Бургоса 


И, послЪ государя Фердинанда, 
Вы первый въ этой области правитель. 
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И донья Роза будетъ королевой!., 
Млркизъ. Ее уже къ вЪнцу приготовляютъь 

И черезъ часъ готово будетъ все. 

Епископъ Ургельскй вЪнчать васъ будетъ, 

А мнЪ король изволилъ приказать 

Быть при обрядЪ. 

Донъ Слнчо. Вы—нашь добрый гений... 
Млдркизъ. Передъ вЗнчашемъ самымъ донья Роза 

Васъ будетъ ждать въ монастырф, а я, 

Открывши дверь, очищу вамъ дорогу. 

Чтобъ вы могли ввести во храмъ невЪсту 

И, подойдя съ ней вмЪстЪ къ королю, 

Благодарить его за всЪ заботы. 

Король желаетъ предъ вЪнчаньемъ съ вами 

Поговорить. Таковъ его приказъ. 

Онъ будетъ ждать васъ въ этой галлереЪ 
Донъ Слнчо. Хотфль бы въ церковь прямо я пройти. 
Млдркизъ. Нельзя. Монарху надо подчиняться. 

Корона ваша отъ него зависитъ. 

Король вамъ только скажетъ: «Я согласенъ». 

Къ тому же таковъ обычай древыйй здЪсь. 
Донъ Слнчо. Пусть будетъ такъ. 


Мдркизъ. Вамъ нужно привыкать. 
Ко всЪфмъ обычаямъ. 
Донъ Слнчо. Такъ вы мн$ говорили, 
Что мой отецъ покойный... ` 
Мадркизъ. Былъ инфантомъ. 
Донъ Санчо. А д$дъ мой... 
Мадркизъ (65 сторону). Я! 
Донъ Сднчо. Быль королемъ Бургоса? 


МдркизЪъ. Прошу васъ принцъ: довфрьтесь только мн® 
И царствовать вы будете спокойно. 

Донъ Слнчо. Я слЪпо вфрю вамъ. Не знаю почему, 
Но думаю— меня вы полюбили. = 
Я такъ еще недавно васъ узналъ. 
Какъ я испуганъ былъ, когда вы въ первый разъ 
Къ намъ въ монастырь пришли. Я думалъ, что король 
Прислалъ за Розой и за мной; когда же 
Насъ привезли сюда, —я все боялся, 
ПодозрЪвая чью-нибудь изм$ну. 
Но вотъ сегодня наступилъ конецъ 
ВсЪмъ испыташямъ. Сегодня насъ вЪнчаютъ. 
Я счастливъ, какъ никто, и знаю я, 
Что съ вами намъ ничто не угрожаетъ. 

МаРркизъ. Я объ одномъ прошу васъ только, принцъ — 
ДовЪфрьтесь мнЪ; я счастья вамъ желаю. 
Когда бъ вы находились въ агоши, 
И если бы, какъ графу Рецъ когда-то, 
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Вамъ нужно было бы напиться крови, 
Для васъ открылъь бы жилы я свои 
И счастливъ былъ бы, умирая, видЪть, 
Какъ жизнь моя вамъ возвращаетъ жизнь. 
Мой принцъ, король! (Въ сторону.) 
Мое дитя родное! 
(Входить Гучо. Онь слышить посльдюя слова маркиза.) 


ЯВЛЕНИЕ П. 
Донъ Сднч90, мАРКИЗЪ и Гучо. 


Гучо (65 сторону, смотря на маркиза). 
Какимъ онъ бодрымъ кажется сегодня! 
Конечно, этой тайны никому 
Я не открою; будто и не знаю 
Совсфмъ о ней. Какъ много могъ бы я 
Творить добра, предотвращая зло! 
Труда для этого не много нужно, — 
Однимъ лишь пальцемъ стоитъ шевельнуть,— 
Но имъ помочь ничЪмъ я не могу, 
Меня за челов$ка не считаютъ, 
Я вижу все, но безполезенъ я. 
Ужъ такова судьба моя. 
( Входять солдаты африканской гвардии короля кастильскаго съ 
герцогомь 0’Алавой во главть.} 
Млдркизъ (дону Санчо, указывая мтсто под колоннами). 
Вотъ гдЪ король васъ будетъ ожидать- 
{ Всходить на крыльцо и открываеть дверь во дворець. Дълаеть 
знакь дону Санчо сльъдовать за нимь. ) 
Входите, принцъ. 
(Указывая дону Санчо на гвардтю.} 
Вапть караулъ почетный. 
(Продолжаеть говорить съ дономь Санчо, входящимь 
на крыльцо. ) 
Какъ только донесется звукъ рожка, 
Должны вы къ королю приблизиться съ принцессой 
И передъ нимъ склониться на колфни. 
(Взеглянувши на галлерею. )} 
Вотъ и король. 
(Донь Санчо и маркизь уходять. Дверь за ними закрывается. 
Входить король со своимь духовником. } 


ЯВЛЕНТЕ 11. 
Король, ГЕРЦОГЪ Д’АЛАВА, КОРОЛЕВСКШ духовникъ И ГУчо. 


Король (герцогу д’Алавь). Когда сниму я цЪпь, 
Чтобъ на него надфть, когда скажу я: 
«Съ минуты этой ты король Бургоса. 
Пусть Богь тебя хранитъ. Спокойно царствуй»›— 
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Тогда набросьтесь сзади на него 
И шпагами прикончите на мЪст®. 
ГеЕРЦОГЪ. Все въ точности исполнимъ, государь. 
Духовникъ (на ухо королю, указывая на сундук, охраняемый 
патерами). 
Въ томъ сундук та грубая одежда, 
Которую вы сдфлать приказали. 
Король. Но, пригодится ли она? Ну, все равно. 
(Указывая на паперть. } 
Вы подождите здЪсь, подъ аркой. (Ко герцогу.) 
Ты же, герцогъ, 
Тамъ будь со стражею. (Ве сторону.) 
Для скорости развязки. 
(Дверь открывается. Входить маркизь. Дверь снова закрывается. 
Маркизь сходить медленно сь крыльца. Король, замютивь эже- 
лъзный тронь, разсматриваеть его.) 


ЯВЛЕНЕЕ [С 
Тъ ЖЕ И МАРКИЗЪ. 


Млркизъ (в5 сторону). 

Вотъ черезъ часъ и принцъ женатымъ будетъ. 

Съ минутой каждою становится онъ выше 

И пробивается изъ тьмы къ дневному свЪту. 

Остался шагъ одинъ-—и онъ король. 

И будетъ онъ великъ, могучъ и славенъ. 

Я осл5пленъ. Моей душ презрЪнной 

Еще и счастье можетъ улыбнуться. 

(Вытираеть слезы на глазиль.)} 

О, Боже мой! 
Король (поворачиваясь). А, вотъ и ты, маркизъ. 
Млдркизъ. Велиюй государь! 
Король. Я радъ съ тобою 

Поговорить. (Показывая на жельзный тронь.) 

ЗачЪмъ здфсь тронъ стоить? 

И почему надъ нимь я вижу шпагу? 
Млркизъ. На трон томъ садился донъ Гарая, 

Вашь предокъ; шпага — символъ царской власти. 
Король. Да, это вфрно. Въ цфломъ королевствЪ 

Казнить и миловать лишь я могу. 
Гучо (королю). Васъ два: ты и монахъ. 
(Вз это время, оть однихь вороть кь другимь, проходить два 
ряда кающихся. Одинь рядь в5 бълыхь одъяшятхь сь черными по- 
крывалами на лицахь, другой же рядь— вь черныхь одъяняхь се 
бълыми покрывалами. Въ покрывалахь сдъланы отверспия для 
глазь. Одинь изь кающихся вь черномь плащ, сь чернымь по- 
крываломь, несеть черное знамя, на которомь изображена мер- 
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твая голова надь сложенными костями. Процесая проходить ме 
дленно и молча.) 
Король, Пожалуй, правда, 
Ну, подлый же, однако, тотъ монахъ. 
Гучо. Онъ подлъ, но и великъ. Предъ Торквемадой 
Трепещутъ вс$ и даже ты, король. 
Млркизъ. Смотрю на флагъ и думаю, что онъ 
Пропитанъ`дымомъ отъ сожженныхъ т$лЪ. 
Король. Куда идуть, маркизъ, вс$ эти люди? 
Маркизъ. Они за т$ми, государь, идутъ, 
Которыхъ ждетъ костеръ священный. Будь ты 
Какимъ угодно знатнымъ гражданиномъ 
И какъ вы ни сл$дите за собой, 
Они всегда сум$ютъ васъ опутать. 
Вамъ только стоить проронить лишь слово 
Неосторожно какъ-нибудь,— оно 
Ужъ передано будетъ ТорквемадЪ. 
Тогда изъ страшнаго судилища, средь ночи, 
Цва ряда призраковъ выходятъ съ чернымъ флагомъ 
Й начинаютъ шестве свое. 
Народъ бЪжитъ отъ нихь повсюду въ стоахЪ, 
Кто не успфлъ, тотъ падаетъ на землю 
И на кол$няхь молить о пощадф$. 
И такъ они обходятъ цфлый городъ 
Безъ пня, безъ шума, днемъ и ночью, 
Одну лишь цфль преслдуя всегда. 
(Тихо королю.) 
Король далъ много. воли духовенству... 
Какъ можно допустить, чтобъ Торквемада 
Соборно въ Рим$ совфщался съ папой, 
Чтобъ могъ онъ короля собой затмить, 
Чтобъ царское величе померкло 
Передъ простымъ монахомъ закоснзлымъ? 
Онъ лобъ свой ставитъ вровень съ головой, 
Которая увЪнчана короной. 
“Король разсъянно слушаеть, не придавая значентя словамь 
маркиза. Маркизь тихо Гучо.) 
Король не слушаетъ. 
Гучо. Другимъ онъ занятъ- 
Король (маркизу). 
Я съ мн$ыемъ твоимъ всегда считаюсь 
И сл5довалъ всегда твоимъ совтамъ. 
Намъ нужно поспфшить и дфло кончить. 
(Король, замътивь Гучо, который стоить позади желтьзнаго 
трона, дълаеть ему знакь удалиться. } 
Гучо (в5 сторону, уходя). 
Что здЪеь должно произойти—не знаю: 
Тигръ молодой и рядомъ старый котъ. 


ЯВЛЕНТЕ У. 


Король и МАРКИЗЪ Одни на авансцень. Всь остальные находятся 
в глубинь на такомь разстояни, что можно слышать. 


Король. Во всемъ послфдую твоимъ совЪтамъ; 
Они всегда къ добру лишь приводили. 

Мдркизъ (в5 сторону). Слова твои понятны мнЪ, король, 
Но иногда ты дфлаешь и то, 

Чего тебЪ совфтую не дЪлать. 

Король. Что новаго въ полятикЪ, маркизъ? 

Млдркизъ. Одинъ лишь вы, король, стоите гордо, 
А остальные короли склонились 
Предъ Франщей, которая растетъ. 

Въ одномъ вы только уязвимы мБетф— 

Въ НаваррЪ. Тамъ открытая граница. 

Но, хорошо, что вы, замфтивъ это, 

У кардинала д’Ортеца отняли 

Инфанта Санчо и теперь сильны. 

Донъ Санчо на Бургосъ имфетъ право, 
Онъ точкою опоры служитъ вамъ. 

И, какъ орелъ въ когтяхь своихъ орленка, 
Такъ и его вы держите въ рукахъ. 

Донъ Санчо, в$рьте мнЪ, одинъ вамъ нуженъ. 
Пока онъ живъ-—никто не страшенъ вамъ, 
И Франщя должна пойти на убыль. 

Король. Ты говоришь—мнЪ нуженъ онъ одинъ? 

Млркизъ. Да, онъ одинъ, съ инфантой доньей Розой. 

Корлоль. Жизнь Санчо для меня необходима? 

Млркизъ. Я въ этомъ убЪжденъ. 

Король. Но знаешь ли ты то, 
Что не успфетъ Санчо въ дверь войти, 

Какъ будетъ тотчасъ же убить на мЪетЪ. 
(На лицъ маркиза изумлеще и ужась.) 
МнЪ Роза нравится. Ни на одномъ лиц 
Я не встрфчалъ еще такой улыбки 
Ребячески застЪнчивой... А взглядъ! 
Ахъ, этотъ взглядъ! Онь въ душу проникаетъ, 
Въ немъ чистота небесъ видна и кротость. 
Когда жъ она въ смущени дрожить, 
Тогда еще становится прекраснЪй. 
И если я—король—ее люблю, 
То Санчо для меня совс$мъ ужъ лишний. 

Млдркизъ. Да, это вЪрно, государь... 

Король. Хотятъ, + 
Чтобы король не поддавался слишкомъ 
Своимъ страстямъ; я это понимаю. 

Но что же долженъ былъ бы я избрать? 
ВЪдь страсть моя не вспыхнула внезапно. 
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Ты думаешь—съ собой я не боролся? 
Боролся долго, думалъ, размышлялъ, 
И чфмь я больше размышлялъ, тЪмъ ярче 
ГорЪлъ огонь, и я сказалъ себЪ: 
«Она прекрасна, какъ никто на свЪт$. 
И только мн принадлежать должна». 
( Раздумываеть. } 
Остановись, король! Изъ-за юбчонки, 
Ты хочешь плодъ сражен потерять, 
Утратить все добытое войною. 
НФть, этого не будетъ никогда! 
Итакъ, мы Санчо обв$нчаемъ съ Розой 
И мудрость этимъ явимъ мы свою. 
Пусть обвЪнчаются... Но какъ ужасно это, 
Въ тотъ мигъ, когда увижу я ее 
Предъ алтаремъ съ другимъ... О, нЪтъ! О, нфть! 
Долой соперника! И донья Роза будетъ 
Моей на вЪкъ. Король я, а не рабъ. 
Могу владфть я скиптромъ, но не сердцемъ. 
Конечно, жаль, что Санчо я убью 
Въ его гнфздЪ. Но что же остается? 
На свфтЪ мы живемъ не ради скуки, 
А для того, чтобъ наслаждаться жизнью. 
Моя ль вина, что Розу я люблю? 
Млдркизъ. Да, въ томъ вина не ваша. 
Король. — Изабелла 
Наскучила давно мн; я ищу 
Другую женщину. Скажи ты мнё— 
Им$ю право я любить иль нЪтъ? 
Мдркизъ. Левъ голоденъ всегда бываетъ. 
Король. Слушай. 
Кого люблю, того и ненавижу. 
МнЪ представляется ихъ дфтство: монастырь, 
Кладбище, поле, паркъ и поцФлуи, 
Которые срываетъ этотъ Санчо... 
О, Боже мой! Какъ я его ревную! 
При мысли этой все во мнЪ кипитъ. 
Свалить врага, топтать его ногами— 
Вотъ радость въ чемъ безмЪрная моя. (Задумывается. ) 
За что же мстить? За то, что онъ прекрасенъ, 
Что онъ любимъ, а я всегда угрюмъ, 
Самъ ненавижу всЪхъ и вс меня? 
Убйство—другъ мой, Каины всф— братья... 
Кто вздумалъ бы меня остановить, 
Тотъ въ бЪшенство меня привелъ бы этимъ. (Вь раздумьи.)} 
Чтобъ Санчо устранить, два средства есть: 
Одно мучительное—монастырь, 
Другое—смерть, быстрЪе и вфрнЪе. 
Но, все же, для него смерть лучше будетъ. 
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А монастырь, тотъ подлый кругъ, въ которомъ 
УвидЪль бы себя сЪдымъ донъ Санчо, 
Состар$лся бы тамъ въ плЗну церковномъ... 
Нъть, лучше пусть умретъ. Что скажешь ты? 
Млдркизъ. Вы правы. 
Король. Гыъ! 
МДдркизъ. Убейте поскор?Ъй. 
Король (в5 сторону}. ЗачЪмъ, однако, мнЪ тогда сказали, 
Что Санчо внукъ его? Не правда это. 
Мадркизъ. Я такъ же, какъ и вы, смотрю на это. 
Король (65 сторону). Какую ложь мн$ часто говорятъ. 
Млдркизъ. Рфшене я ваше одобряю. 
Король. Такъ значитъ въ томъ и ты со мной согласенъ, 
Что лучше умереть ему? к 
Млдркизъ. Безспорно. 
Король (в5 сторону). 
Н%Фтъ, это ложь. Онъ утверждалъ недавно, 
Что Санчо жизнь нужна для королевства. 
И что со смертью Санчо всЪ права 
Свои я потеряю на Наварру, 
Теперь же говоритъ совсфмъ другое. 
Куда завесть меня предатель хочетъ? (Громко.) 
Сожрать пр1ятно сразу дона Санчо, 
Но медленно жевать еще прятнЪй. 
Держать его всю жизнь въ монастырз 
И наблюдать, какъ онъ въ плфну томится, 
Какъ опускается, туп$етъ въ заточеньи. 
Мстить медленно, пожалуй, лучше будетъ. 
Что скажешь мнЪ на это?‘ 
МАаркизъ. Государь! 
ЗачЪмъ итти окольными путями, 
Когда вы прямо можете итти 
Къ желанной цфли? Убивайте сразу. 
Король (85 сторону). 
Какъ онъ хитрить со мной. Еще недавно 
Стоялъ за Санчо, а теперь другое... 
Быть-можетъ, онъ забылъ? Но я-то помню. 
(Смотрять пристально одинь на другого.) 
Къ чему толкать меня на преступленье 
И ненависть народа возбуждать? 
Какъ скоро согласился онъ со мною! (Громко маркизу.) 
Кровь! 
Мдркизъ. Государь, кровавымъ королямъ 
Всегда и служатъ лучше. Убивайте. 
Король (65 сторону). Онъ Франщи, должно-быть, продался. 
(Громко.) 
Ты жь говорилъ, что всЪ$ мои надежды 
Основаны на Санчо, и пока 
Онъ будетъ жить, —миръ будетъ обезпеченъ. 


Млркизъ. Тогда я ошибался, государь. 
Вы сами, государь, настолько сильны, 
Что вамъ никто не страшенъ, даже Богъ. 
Король. Я чувствую, что ты правдивъ со мною. 
Но разсуди—безсмысленный народъ 
Политики совсфмъ не понимаетъ, 
Но къ жалости склоняется всегда. 
Онъ в$чно будетъ помнить объ убитомъ, 
Особенно, когда убитый молодъ, . 
Къ тому же и красивъ собою былъ 
Подальше отъ рискованныхъ поступковтъ! 
Трагедя не нравится народу, 
Но всюду много добряковъ найдется, 
Которые довольны будутъ мной, 
Узнавъ, что Санчо живъ и проживаетъ 
Въ монастырЪ, недалеко отъ насъ. 
Въдь убЪжать оттуда онъ не можетъ?.. 
Конечно, нфтъ. 
Мларкизъ. Могила—лучиий сторожъ. 
Король. Но вФдь убйство! Ты подумай только! 
Млркизъ. Къ нему давно привыкли эти стфны. 
Король. Скажи, маркизъ, посл$днее мн слово. 
Млркизъ. Убить его. (Слышны звуки рожков.) 
Я слышу звукъ рожковъ. 
(Двери открываются на двъ половины. На крыльць появляется 
донья Роза подь. руку сь дономь Санчо. Донья Роза въ. серебря- 
номь кружевномь платью, сь экемчужной короной на головь. 
Донь Санчо в шляп с5 большимь блестящимь перомь. По пра- 
вую сторону, рядомь сь ними, епископь У ргельскй. Позади при- 
дворные кавалеры, дамы и патеры. вь расшитыхь церковныхь 
одеждаль. } 


ЯВЛЕНТЕ \1. 
Ть же, донъ Сднчо, донья РоздА, ЕПИСКОПЪ УРГЕЛЬСКИЙ. 


Епископъ. Король Кастильсюй, Фердинандъ Великий! 
Донъ Санчо.въ бракъ вступаетъ съ доньей Розой. 
Они—потомки готскихъ королей— 

Она-—д’Ортецъ, а Санчо—графъ бургосский. 
Угодно вамъ, я обвЪнчаю ихъ? 

Предъ вами Санчо принесетъ присягу 

На вфрность трону вашему и послЪ 
Представитъ вамъ супругу—донью Розу. 

Донъ Слнчо. Къ ногамъ я вашимъ, государь велиюй, 
ВладЪя всЪ приношу свои. 

Король (пристально смотрить на епископа). 

Что за безуме, епископъ! Ты монаха 
В}Ънчать съ монахинею хочешь? 
ЕПИСКОоПЪ, Государь... 


во 


Король. Не знаешь ты, что ими данъ обфтъ? 
И какъ ты смфешь совершать кощунство? 
ОдЪть его монахомъ; на нее же 
Набросить покрывало. 
Епископъ. Государь'.. 
(Духовник и патеры подтодять къ сундуку. Одинь изь нихь бе- 
реть черное покрывало, которое набрасываеть на донью Розу, 
другой же монашескую одежду изь грубой ткани надтьваеть на 
дона Санчо. Лица ихь исчезають подь капюшономь ‘и покрыва- 
ломь. Окружаюие обоихь солдаты вырывають у Санчо шпагу.) 
Король. Ведите ихъ въ монастыри. 
Донъ Слнчо (выбиваясь изъ-подь капюшона). Король: 
Король (патерамь). Вы за него въ отвфтЪ всЪ! 
Млдркизъ (в5 сторону). Онъ живъ. 
(Св. отцы и стража уводять донью Розу вь одну сторону, а 
дона Санчо—вь другую.) 
Король (тихо маркизу). Ее возьму оттуда я обратно. 
Чернички часто монастырь бросаютъ. 
МаРркизъ (в5 сторону). Бросаютъ монастырь и чернецы. 


АБисшв1е вшорое. 


Зала древняго мавританскаго дворца въ СевильЪ, гдф происходятъ совЪ- 
щан1я. Въ глубин залы — галлерея съ арабскими колоннами, выходящая 
наружу, задернутая занавЪсомъ.. Сь лЪвой стороны длинный столъ; съ 
обЪихъ сторонъ его два высокихъ кресла съ королевскими коронами—одно 
противъ другого. Съ той же стороны потайная низкая дверь. Съ правой 
стороны, въ стЪнЪ, которая соединена съ галлереей, большая двухствор- 
чатая дверь съ тремя ступенями. Столъ покрыть ковровой скатертью съ 
гербами Кастил!и и Аррагон!и. Посреди стола, на большомъ серебряномъ 
подносЪ—тридцать стопокъ золотыхъ монеть. На столЪ золоченая черниль- 
ница, пергаментъ, сургучъ, печати, золотыя перья, опущенныя въ черниль- 
ницу. ВозлЪ стола’ шкапъ-бюро. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


МаАркизъ и вВЕЛИЮМЙ РАВввИНЪ Моисей-БЕНЪ-ХАБИБЪ. 
(Оба входять черезь потайную дверь.) 


Млркизъ. Все деньги, деньги... Слишкомъ много денегъ. 
Рлаввинъ (указывая на деньги). 
ЗдЪсь тридцать тысячъ скудо золотыхъ. 
Млдркизъ. Да, средство вЪрное. 
РАвВВИНЪ. 
Скупа. 
Млдркизъ.. Но расточителенъ король; 
И правда вотъ заброшена въ колодезь. 
Все д$ло въ золот$. Богатымъ все 
Доступно; можно избЪжать суда 
И подкупить кого угодно можно-— 
Оть короля и до отца святого. 


Какъ видно, Изабелла 


= 40 


Вс короли, какъ нише, стоятъ; , 

Просить ихъ надо съ полными руками. (Раввину. } 

Ну, отправляйся; уходи скорЪй 
Рлввинъ. Великой милости прошу, сеньоръ: 

Прошу спасти евреевъ. 

Млдркизъ. Ну, ступай же. 

Рлввинъ. Разсчитываю только я на васъ. 

Млдркизъ. Разсчитывать на деньги только можешь. 

Рлввинъ. Разрфшено ли будетъ намъ явиться 
Предъ королемъ и королевой нашей? 

Мльркизъ. Ну, хорошо, являйтесь. Уходи. 

Рлаввинъ. Какой ужасный предстоитъ намъ день! 
Сто нашихъ стариковъ-евреевъ будутъ Е 
Публично жечь въ СевильФ, на кострахъ, 

А остальной народъ нашъ будетъ изгнанъ. 
Млркизъ (задумчиво). Къ ауто-да-фе уже готово все! 
Рлввинъ. А правда, что король сегодня $детъ? 
Млркизъ. На день одинъ лишь. Завтра онъ вернется. 

Согласно хартии Тульгаса короля, 

Король и королева посл казни 

Проводятъ день въ монастырЪ Трлана, 

ГдВ молятся за упокой умершихъ. 

Рлдввинъ. И почему молиться Ъздить нужно, 

Когда совсфмъ не убивать ихъ можно? 
Мльркизъ. Потише говори и уходи. 


(Раввинь кланяется до земли и выходить черезь потайную дверь, 
которая за нимь захлопывается. Маркизь смотрить ему всльдъ.) 


Млдркизъ. Не для народа твоего, еврей, 
Не для тебя рфшаюсь я на это! 
Когда я слышу этотъ страшный звонъ, 
Меня бросаетъ въ дрожь: въ монастырЪ донъ Санчо 
Ослушался приказа и монахомъ «- 
Не пожелалъ онъ сд$латься; и я 
Съ минуты на минуту ожидаю, 
Что будетъ онъ сожженъ. А какъ спасти? 


(Больиия двери ‘открываются. Входить король вь полномь парад- 
номь облачещи ордена Алькантары, сь зеленымь крестомь, вы- 
шитымь на манпии изумрудами. На головть зеленая шляпа без» перь- 

в5. Гучо слюдуеть за нимь и садится на корточкахь позади трона.) 


ЯВЛЕНТЕ П. 
МаРкизъ, корОЛЬ и ГУчЧо. 


Король (глубоко задумался и никого не замтчаеть)}. 
Не надо горячо за дфло браться. 
Млркизъ (с5 поклономь). Сегодня разразится катастрофа, 
Когда король допуститъ это. Тамъ 
(король поднимаеть голову; маркизь указываеть ему на 
щадь дворца) 


пло- 


ар 


На площади живыхъ людей сжигаютъ, 
И въ то же время вами данъ указъ, 
Чтобъ изь Испаньи выселить евреевъ. 
Возможно ль допустить, чтобы монахъ 
Народъ у короля Кастильи отнялъ? 

Король. Орда, которую изъ королевства, гонятъ, 
Пылаюний костеръ,—но въ чемъ же туть 
Какую-то ты видишь катастрофу? 

{Замтьчаеть на столь поднось сь золотом5.} 
Что это, деньги? Оть кого и сколько? 

Млркизъ. Туть тридцать тысячъ скудо золотыхъ, 
Которые приносятъ въ даръ евреи 
Отъ тридцати испанскихъ городовъ. 

Король. Недурно. Въ чемъ же состоитъ ихъ просьба? 

Млдркизъ. Они оставить просятъ ихъ въ покоЪ. 

Король. Ну, это слишкомъ! Не могу никакъ 
Оставить я жидовъ. 

Млдьркизъ. О, государь! 

Не допустите, что бы сто евреевъ 
Погибли на кострЪ. \ 

Король. НЪть, это жирно! 

МлдркизЪъ. Что жирно вы находите? Сто душъ? 

Король. НЪть, жирно то, чтобъ сталъ я отм$нять. 
Сожженье ихъ. Такъ хочетъ королева 
И папа также этого желаетъ. 

Хоть сотню сжечь ихъ нужно,—а не то 
Покоя буду я лишенъ... Что слышно? 
Что говорятъ? 

Млдркизъ. Не слышно ничего. 

Народъ въ КордовЪ жгутъ, жгутъ въ СарагоссЪ, 
Въ ТуделЪ. 

Король. Что еще? 

Мларкизъ. Графъ Реквезенцъ, 
Въ нетрезвомъ видЪ будучи однажды, 
Хулилъ святыхъ, священство порицалъ 
И быль сожженъ за это на кострЪ 
Публично въ городЪ своемъ ХиронЪ. 

Съ нимъ были слуги сожжены его, 
Которые не донесли объ этомъ. 

Сожгли дворецъ и все что было въ немь, 
Не исключая даже и шута. 

Гучо (вскакивая, како будто внезапно пробудившись). 
Трясетъ меня сейчасъ 
Отъ страха лихорадка. 

На свЪтЪ безъ того 
}Кивется намъ не сладко, 
А если будутъ жечь 

За королей шутовъ, 
Тогда я изм нить 


Др 


И королю готовъ. 

И чтобъ себя спасти 

Отъ казни навсегда, 

Я въ члены поступлю 

Священнаго суда. 
Король (смотрить на золото). 

Продуктъ жидовскаго кровопусканья. Н-да, 

Могу сказать-—народъ золотоносный. 
Гучо. Какъ жгутъ другихъ-—мнЪ это ничего. 
Млркизъ. Евреи всЪ... 


КоролЕ. Не говори — евреи, 
А называй жидами ихъ. 
Млркизъ. Жиды 


О милости великой умоляютъ, 

Чтобъ вы ихъ приняли у. ногъь своихъ 

И отм$нили бы указъ о ссылк%. 

Они желаютъ умереть въ странЪ, 

Гд$ ихъ отцы и дфды умирали. 

Примите, государь, ихъ 
Король. Если будетъ 

Согласна королева, то и я 

Согласенъ. Пригласите королеву. 
(По знаку короля Гучо идеть и открываеть дверь. Кь полу- 
открытой двери подходить офицерь дворцовой стражи. Гучо 
тихо передаеть ему слова короля. Офицерь наклоняеть голову и 
уходить. Дверь закрывается. Гучо снова садится на корточки 

возль трона.) 

Млдркизъ. 

Король, вс$ предки ваши находили, 

Что нфтъ смирнЪй народа, ч$мъ жиды. 

Изгнать жидовъ не долго, но тогда 

У васъ однимъ народомъ будетъ меньше. 
Король (резко). 

Довольно про жидовъ. Давай про Розу. 

Съ тфхь поръ, какъ между мной и ей закрылась 

Въ монастырЪ желЪзная р$шетка, 

Я по ночамъ не сплю; она мнЪ снится. 

Не думалъ я, что полюблю такъ сильно. 

Ты о дфлахь мнЪ говоришь, а я 

Не слушаю и думаю о Роз 

„Но что же Санчо? СдФлался монахомъ? 
Млркизъ. НФть, отказался наотр$зъ. 
Король. _Тогда 

На эшафотъ его! Я ихь нарочно 

Въ ближайшихъ помфстилъ монастыряхъ, 

Чтобы всегда имфть ихъ подъ рукою. 

Онъ въ томъ монастырЪ теперь, гдЪ былъ 

Мой дБдъ отцомъ за ослушанье запертъ, 


а 


Какъ только Санчо сдфлаютъ монахомъ, 
Тогда и Розу я возьму оттуда. 
Млркизъ. Нельзя. На монастырь эдикт наложенъ. 
Король. Какой эдиктъ? 
Млдркизуъ. Объявленъ тотъ бандитомъ, 
Измнникомъ, убйцей, кто посмЪетъ 
Войти туда, чтобъ совратить кого. 
И даже вы... 
Король. Того не можетъ быть. 
Я, какъ король, имфю доступъ всюду 
И близокъ часъ, когда возьму я Розу. 
Маркизъ. Тогда вы дЪфло будете имЪть... 
Король. Какое дфло? Съ кЪмъ? 


Млдркизъ. Но... 

Король. Говори скорЪе. 
МлркизЪъ. Съ кЪмъ? Съ Торквемадой. 

Король. Какъ, чтобъ я, король?! 


Мдркизъ. Да, вы—король, а онъ лишь—инквизиторъ. 
Король. Такъ что же? 


Мадркизъ. _ Если онъ осудить васт... 
Король. Ну, что жъ тогда? 
Млдркизъ. Легко насъ принимаетъ 


Къ себЪ святая церковь, но обратно 
Уйти нельзя. ВелиюЙ инквизиторъ 
Обходитъ всф монастыри кругомъ, 
Какъ волкъ свои показывая зубы, 
И ни одной не выпустить чернички. 
Король. Но подкупить его, пожалуй, можно? 
Млдркизъ. Попробуйте. 
Король. Я подкуплю его 
МлдркизЪъ. Попробуйте. 
Король. Предъ щедростью моею 
Никто не устоитъ. На то есть также 
И женщины. 
Мльркизъ. Онъ слишкомъ старъ для женщинъ. 
Король. Есть почести, есть митра золотая 
И пурпурная мант!я, и титулъ. 
Млдркизъ. Желаетъ онъ монахомъ оставаться. 
Король. Такъ деньги есть. 
Млдркизъ. Онъ бфднымъ хочетъ быть. 
Король Смирененъ, старъ и бЪденъ... Да, тогда 
Онъ силенъ, какъ никто. (Задумывается, скрестивши руки.) 
Быть въ нищет&— 
И быть мн$ равнымъ! 


Млдркизъ. НЪть, онъ выше будетъ. 
Король. Не можетъ быть. 
Млдркизъ. Ни женщины, ни деньги. 


„Ни почести его не привлекаютъ, 
И отъ него отдфлаться нельзя. 


Король. Тогда найти друг1я можно средства. 
Ты понялъ? 


Млдркизъ. НЪть. 

Король. ВрнЪйния.—Ну, понялъ? 
Млдркизъ, Каюмя же? 

Король. Священникъ Арбуэцъ 


Кинжаломъ быль убитъ у алтаря. 
Млдркизъ. НЪть, это не годится. Арбуэцъ 
Къ святымъ причтенъ. Вы можете все дФлать, 
Во власти вашей— раздавать чины, 
Казнить и миловать, но только церкве 
Касаться вы не можете совсЪмъ. 
И если вы преслФдуете церковь, 
То этимь утверждаете ее. 
Избейте всЪхъ монаховъ на землЪ, 
Ханжей монастыря и лицемФровъ, 
Потомъ глаза на небо поднимите 
И столько же увидите святыхъ. 
Уситые отцы святыми стали, 
И мы въ молитвахъ призываемъ ихъ. 
И воть изъ груды тфхь святыхъ отцовъ 
Явился къ намъ и этоть страшный призракъ. 
Я церковью всегда, монархъ, любуюсь: 
Рабыня ли она, иль королева— 
Она всегда останется святой. 
Король (уныло). 
'Геперь я каюсь. Правду говоришь ты. 
Римъ нужно уважать. Смирюся я 
Млркизъ (65 сторону). 
Какъ скоро согласился онъ со мною! 
БолЪзнь какая-то! Чтобъ съ ней бороться, 
СовЪфтуешь ему совсЪмъ другое. 
На этоть разъ, однако, мн онъ вЪрить; 
Напрасно здЪсь я хитрость прим$нилъ. 
Пойдемъ прямымъ путемъ и перем$нимъ 
Языкъ, а то ужъ прежьй не годится. (Громко. } 
Вы сами дали вырасти монаху, 
Теперь онъ васъ давно ужъ переросъ. 
Король (задумчиво). Да, Торквемада... 
Мдркизъ. Всюду проникаетъ, 
Испаню въ своихъ рукахъ онъ держитъ, 
И стоитъ вамъ чего-нибудь коснуться, 
Какъ онъ туда свои впускаетъ когти 
И всюду замфняетъ васъ... Теперь, 
Не тЪ ужъ времена, когда могли вы 
Съ угрозами явиться въ монастырь 
И тутъ же настоятеля повЪсить... 
А висфлицы ваши! Если бъ только 
Поставить ихъ посм$ли у костра, 


а 


Надъ ними посм$ялся бъ Торквемада! 

Неравенъ былъ бы поединокъ вашъ. 

Весь мръ теперь принадлежитъ монаху, 

И превращаетъ въ пепелъ онъ людей. 

Дворцы у насъ монастырями стали, 

ВездЪ укоренилось духовенство 

И разрастается въ терновый кустъ. 

Все уступаетъ этому монаху, 

БЪгутъ, спасаются—куда кто можетъ, 

Согнулся гордый и трепещетъ см$лый, 

Доносятъ другъ на друга поголовно 

Кастильцы всЪ. Въ оковахь принцъ Вланск, 

Вашъь родственникъ, а также принцъ Альфонсъ, 

Инфантъ Тудельсюй схваченъ. Въ старину, 

Подъ властью Леоноры и Рамиро, 

Испан!я цвЪла; всЪ веселились, 

Звензли бубны, раздавались пЪсни. 

Теперь все смолкло. Псенъ больше нФтъ. 

Испанйюо объялъ всеобций ужасъ, 

Повсюду видны сумрачныя лица, 

На эшафоты вс$ лЪса уйдутъ 

И дерева на нихъ не хватить скоро. 

Преступнымъ стало все у насъ считаться: 

Ходить босымъ, на молодой жениться 

И для обЪда столъ накрыть въ субботу, 

Вставать съ зарей, любить уединенье, 

БезцЪльно имя призывать Господне— 

Ужъ эти преступленья то и дЪло 

Людей у насъ къ костру теперь приводятъ. 

Оть зарева костровъ багровы стали ночи. 

Не будете солдатъ имфть вы скоро 

И подданныхь не будете имЪть. 

Въ одинъ лишь часъ, однимь лишь только словомъ 

Король все это могъ бы прекратить, 

Но, нфть, не хочетъ онъ. Испанья страждетъ, 

И васъ народъ совсЪмъ не признаетъ. 

(Указывая на галлерею, задернутую занавьсомь. ) 

Дошло ужъ до того, что предъ окномъ дворца 

Костры всю ночь пылать сегодня будутъ 

И женщинъ будуть жечь, привязанныхъ къ столбамъ. 
Король. Для блага церкви д$лается это. 
Млдркизъ. И для того, чтобъ тронъ потерянъ быль. 

Кастил:я покрыта вся костями 

И паутиной заткана она, 

А посреди паукъ—святой отецъ, 

Который держитъ короля, какъ муху. 

(Король опускаеть голову. Маркизь наблюдаеть за нимь.} 

Свершилося. Орель попался въ сть 

И крыльями напрасно въ ней онъ бьется. 


546 >= 


Все ут5шене для васъ теперь,— 

Евангеле, Библя и Требникъ. 

Все остальное недоступно вамъ. 

Любить нельзя, о власти не мечтайте. 

Куда дЪвался вашъ надменный нравъ/.. 

Да можетъ ли сравненье быть какое 

Съ тфмъ королемъ, какимъ вы были раньше! 
Чтобъ женщину добыть,—должны вы ползать 
Передъ монахомъ старымъ на колФняхь! 
Пожалуй, даже можете заплакать... 
Когда-нибудь исторая разскажетъ 

Про этотъ огненный, ужасный вЪкЪ, 

Когда вс$ люди превращались въ пепелъ, 
Когда мечу наслФдовали вилы, 

Чтобъ угли раскаленные мЪшать. 

А кто жъ былъ, спросятъ, королемъ тогда? 
И скажутъ имъ: «Велик Торквемада». 

Король. Маркизъ, ты лжешь. Король здЪсь Фердинандъ. 
Чтобъ я, считаясь тигромъ, допустилъ 
Монаха королевствомъ управлять?! 

НЪтъ, этого не будетъ. Докажу 

Отрубленными это головами. 

Возьми съ собой солдать вооруженныхъ 

И отправляйся въ женск монастырь. 

Хватай инфанту; все топчи ногами 

И, знаю,—все согнется предъ тобой. 

Бери указъ мой. 

(Подходить къ столу, береть перо, пергаменть и быстро пи- 
шеть, прочитывая вслутз.) 
Именемъ закона 

Противиться тому никто не долженъ— 

Какъ будетъ поступать маркизъ Фуэнтель 

По приказанью короля. 

(Подписываеть указь и передаеть маркизу.)} 

А если ` 

Сопротивляться будетъ кто—громи, 

Иги, убивай, уничтожай; чтобъ даже 

И м5ста не осталося того, 

Гд$ монастырь стоялъ. 

Млдркизъ. А если бы монахъ 
Какой-нибудь?.. 

Король: Убей того монаха. 

Млдркизъ. А если рейтаръ? 

Король. Взять его на цЪпь. 
Сто человЪкъ изъ африканской стражи 
Достаточно, чтобъ монастырь разбить. 

Млдркизъ (65 сторону). 

И даже два. (Громко.) Хотя такой поступокъ 


И совершается по вашей волЪ, 
Но все же рисковать не слЪдъ. 
Король. Ступай. 
Млркизъ. Когда инфанту я освобожу, 
Придется гдЪ-нибудь ее укрыть. 
Король. Безспорно. 
Млдркизъ. _ ГД жь 
Король. Въ моемъ секретномъ парк%. 
`Симъ вечеромъ въ Трану Ъду я 
На день одинъ и, возвратясь оттуда, 
Инфанту долженъ въ паркЪ я найти. 
Тамъ я хозяинъ полный. 
Млдркизъ. Да, но ключъ?.. 
Король (подходить къ письменному столу и выдвигаеть ящикъ). 
Ихь два есть у меня. 
(Береть изь ящика два ключа и передаеть одинь маркизу.) 
Одинъ тебЪ даю. 

(Другой ключь кладеть вь ящике, который задвигаеть. Гучо за 
спиною короля подползаеть къ бюро и береть положенный коро- 
лемь ключь вь кармань. ) 

Гучо (65 сторону). Другой же ключъ себЪ я оставляю. 
Король. Посмотримъ, кто сильнфй—я иль монахъ?. 

Увидимъ, кто король—я ль, Торквемада ль? 

(Голось за дверью.) 
Голосъ. Ея величество. 
(Входить королева вь платью, усъянномь блестками, съ короной 
на головь. Она дълаеть глубок реверансь королю. Онь отвт- 
чаеть низкимь поклономь, не снимая шляпы. Королева напра- 
вляется кь одному изь троновь и садится, не обращая ни на 
кого внимащя. За поясомь у нея четки.) - 

Король (тихо маркизу). Сп$ши же. Быстрота— 

Услове успфха. Отправляйся 

И дБлай то, что я тебЪ сказалъ, 

(Входить герцогь д’Алава и направляется къ королю.) 
Король. Что нужно? 


ГЕРЦОГЪ. Депутащя евреевъ 
Явилась милости просить. 
Король. Впустите. 


(Герцогь уходить. Король тихо маркизу.) 

Ступайте прямо въ женсый монастырь. 
Мдркизъ (в5 сторону). — 

Оттуда и въ мужской пройти надЪюсь. 
Король. Иди скорЪй. 
Млдркизъ. Но... 
Король. Что еще такое? ы 
Мдркизъ. А встр$тится велик инквизиторъ? 
Король. Монахъ презр$нный? Червь онъ предо мной. 

(Маркизь уходить. } 
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- ЯВЛЕН1Е Ш. 
Король, КОРОЛЕВА И РАВВИНЪ. 


(Изь потайной открытой двери проходить между двухь рядовь 
стражи сь пиками и аллебардами перепуганная толпа евреевь, 
одътыхь вь ветошь. Это еврейске депутаты—мужчины, жен- 
щины и дьти, покрытые золой и одътые вь лохмотья, босые, со 
веревками на шеяхь. Тъ изь нихь, которые изувьчены и слиш- 
комь слабы посль пытокъ, идуть на костыляхь и сь приставны- 
ми ногами. Нъкоторыхь, сь выколотыми глазами, ведуть дтьти. 
Во главь депутащи велимй раввинь Моисей-Бень-Хабибь. На 
нюкоторомь разстоящи оть стола раввинь останавливается и 
падаеть на кольни. За нимь падають всъ остальные. Старики 
бьются лбами о поль. Король и королева смотрять поверть ихь 
голов. ) 


РаввинЪъ. Велий нашъ король и королева! 
Мы, подданные ваши, прибЪгаемъ 
Босые къ вамъ, съ веревками на шеяхъ, 
И просимъ Бога нашего и васъ. 
Мы всЪ уже во тьмЪ и сЪни смертной. 
Вы жечь хотите нашихъ стариковъ 
И весь народъ нашъ гоните еврейский. 
Мы принесли съ собою наши стоны. 
Трясутся кости нашихъ мертвецовъ 
И задрожали даже ихъ могилы. 
О, сжальтесь же надъ нами, государи! 
Мы съ кроткими и вЪрными сердцами 
3ЗКивемъ смиренные въ лачугахъ тЪсныхъ, 
Законы наши вс настолько ясны, 
Что написать ихъ можетъ и дитя. 
Еврей нашъ не поетъ, не пляшетьъ, не см$ется, 
Исправно платитъ вамъ свои налоги, 
Ни на кого не ропщетъ никогда. 
Повсюду насъ ногами попираютъ, 
Но и за то благодаримъ мы Бога. 
Но можно ли, чтобы съ новорожденнымъ, 
Груднымъ ребенкомъ и съ такимъ ребенкомъ, 
Котораго лишь отняли отъ груди, 
Израиль двигался, гонимый всюду, 
ИмЪя впереди себя собаку, 
Козу свою и тошую корову? 
Чтобы пристанища народъ нашъ не имфль 
И былъ бы онъ кочующимь народомъ? 
О, короли, мы умоляемъ васъ— 
Не жгите насъ, не бейте, не гоните, 
И Богъ откроетъ двери рая вамъ. 
Владыки наши! Сжальтеся надъ нами! 
Въ лБсахъ и звфри съ самками живутъ, 


— 49 — 


И птицы въ гн$фздахъ счастливы на вЪткахъ, 
И козы кормятъ молокомъ козлятъ. 
Дозвольте же и намъ жить въ подземельяхъ, 
Гд$ мы живемъ, какъ узники въ темницахъ, 
Вблизи могилъ своихъ родныхъ отцовъ. 
Позвольте намъ лежать у вашихъ ногъ 
И обливать ихъ горькими слезами, 
Оставьте намъ отечество и небо 
И хл5бъ, который кажется намъ желчью. 
Мы—пепелъ на землЪ, не будьте бурей. 
(Указывая на деньги.) 
Вотъ выкупъ нашъ. Благоволите вы 
Его принять. Защиты вашей просимъ. 
О, ангелами будьте вы для насъ 
И приговоръ суровый отм$ните. 
Сердца же наши и печаль свою 
Передаемъ мы въ маленьнмя ручки 
Инфанты Шоанны. Короли, 
Мы умоляемъ — сжальтеся надъ нами, 
(Минута полнаго молчащя. Вс застыли. Фердинандь и Иза- 
белла смотрять впередь. Герцогь д’Алава, стоявийй у стола, 
дотрогивается саблей до плеча раввина. Раввинь поднимается и 
выходить, а за нимь и всъ остальные евреи. Посль ихь ухода 
дверь осталась открытой. Король дълаеть герцогу знакь прибли- 
зиться. ) 
Король (герцогу). О приговор$ мы хотимъ секретно 
Поговорить; а если кто войдетъ, — 
Хотя бы даже принцъ, —то задержите, 
Дверь закрывай и уходи отсюда. 
(Герцогь опускаеть шпагу, наклоняется, снова поднимаеть ее и 
выходить. Обь половины двери закрываются. Король и королева 
остаются одни. Во время этой сцены Гучо исчезь. Онь спря- 
тался подь ковромь стола.) 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 
Король, королева и Гучо подъ ‚столомъ. 


(Король и королева, не говоря ни слова, пристально смотрять 
одинь на другого. Молчаше. Наконець королева опускаеть глаза 
и смотрить на столь сь деньгами.) 

КоролевА. ЗдЪсь тридцать тысячъ золотыхъ монетъ. 
Король Да, тридцать тысячъ. Это составляетъ 
Пастровъ тысячъ шестьдесятъ, а если 
ПШастры на цехины разм$нять, 
"То будетъ ихъ на двадцать миллоновъ. 
КоролЕВА. Цехиновъ двадцать миллюновъ?! 
Король. Да. ы 
Но если обм$нять цехины на безаны, 
То можно ими нагрузить корабль. 


Собр. сочин, В. Гюго. Т. 11. 4 


ВО 


КоролевА. Безанами? 
Король (дтълаеть головой утвердительный знак). 
А если разм$няемъ 

Безаны на серебряные дуро, 

То нагрузить два можно корабля. 
КоролЕВА. Я смущена и въ головЪ. шумитъ... 

Давайте лучше «Отче нашъ» прочтемъ. 
(Береть четки. Минута молчаня. Король передвигаеть стопки 

золота.) 

Король (вполголоса). Теперь войну могу вести. свободно. 
Королева (перебирая четки). 

Клянись, король, что если я умру, 

То ты не женишься вторично. 


Король (не слушая). эзъ Боабдил В 
Я съ этимъ золотомъ... 
Королвва. Даешь ли клятву ты? 


Король (разстянно). 
Что? Клятву? Да, конечно. (Задумываясь.) Я тогда бы 
Гренаду получилъ.` 
(Королева посль молитвы кладеть четки на столь.) 
Королвва. Мы деньги можемъ взять, - 
Но въ подданство я не приму евреевъ. 
(Король поднимаеть голову.) 
Ихь изъ Испаньи слфдуеть изгнать. 
‚ Король. Объ этомъ думалъ я, но неудобно... ' 
Тогда друге будутъ опасаться. 
КоролевА. Предъ вами тридцать тысячъ золотыхъ, 
Они у васъ въ рукахъ. 
Король. Й въ вашихъ—точно такъ зке. 
КоролевА. А можно ли потребовать еще? 
Король. Немного позже. 
_ (Перебираеть золото.) › 
Да, отнявъ Гренаду, 
Изгнать оттуда мавровъ я могу, 
Евреевъ же возможно и оставить. 
КоролевА (подумавши). Да, можно будетъ. 
Король Деньги принимаемъ? 
КоролевА. Конечно. 
Король (береть перо и обдумываеть, что писать,’ совътуясь 
взгядомь сь королевой). 
ОтнынЪ отм$няется указъ 
О выселевши оть насъ евреевъ; 
Костры, которые уже готовятъ, 
‚ Мы запрещаемъ зажигать и всЪхъ 
‚ Евреевъ выпустить велимъ изъ тюремь. 
(Король подписываеть бумагу и передаеть ее сь перомь ко- 
ролевъ.) | 


< 
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Королева (береть перо). 

Пусть будетъ такъ. РЬшаюсь я на это. 
(Вё то время, когда королева собирается подписать указь, боль-, 
шая дверь открывается сь ицумомь на двъ половины. Король и 
королева поворачиваются пораженные. Гучо высовываеть голову 
из5-подь ковра. На верхней ступени появляется Торквемада вь 
доминиканской сърой одеждюь, сь окельзнымь крестомь в. 


рукъ.} 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Король, королева, ТоркВЕМАДА. 


( в пристально смотрить на распяпе, не ‚обращая 
внимая на короля и королеву.) 


Торквемхада. Христа за тридцать сребренниковъ продалъ 
Гуда, а король и королева 
За тридцать тысячъ золотыхъ монеть 
Хотятъ продать Спасителя. 
Королвва. О, Небо! 
ТорквЕемада (бросаеть кресть на золото). 
Жиды, идите брать Христа. . 
КоролевА Отецъ мой! 
Торквевмхда. Христосъ! Тебя король и королева 
Евреямъ продали. Жиды, ликуйте. 
Королева. Отець мой! 
ТорквЕМАДА (смотрить в упорь на обоиль). 
Проклятъ ты, король, отнын»®. 
Будь королева проклята и ты. 
КоролевА. Отецъ, мы просимъ... : 
ТорквемАДА. На колЪфни! 


‹ 


(Королева падаеть на кольни. Король дрожить и колеблется, } 
Торквемхада. Оба! 


(Король падаеть на кольни. Торквемада указываеть на Иза- 
беллу, на короля и на золото. } 
Вотъ королева наша, вотъ король, 
А вотъ и груды золота предъ ними. 
(Схватываеть кресть и поднимаеть его надь головой. } 
Я васъ засталъ на м$стЪ преступленья. 
Цфлуйте землю. 
КоролевА. Милости! 
Торквекмхада. О, ужасъ! 
Гакъ вотъ какъ здфсь ты царствуешь, антихристъ! 
Съ жидами заключаешь примиренье, 
Ауто-да-фе нам$ренъ отм$нить, 
Тушить костеръ, зажженный для спасенья!.. 
Какая дерзость! Скипетромъ ничтожнымъ, 
Посм$ть къ кресту святому прикасаться! 
Такъ знайте же—отъ нашего суда 
Освобожденъ одинъ веливй папа, 


а 


об 


Но не свободны короли земли 

Во время сна, во время вашихъ пиршествъ, 

Нашъ черный флагъ у вашего порога 

Всегда нежданно можетъ появиться 

Имя крЪпости, войска и флотъ, 

Себя считаете вы силой, Богъ ж 

Давно въ аду вамъ приготовилъ мЪето. 
Король (вставая). Велиюй инквизиторъ! Мы скорбимъ, 

Что согр$шить предъ церковью хот$ли. 

Евреи будутъ изгнаны, и мы 

Священные костры поджечь позволимъ 
Торквемлда. Да разв я нуждался въ позволеньи? 
{Сходить по ступенямь съ возвышеня, идеть вь глубину геллереи 

и быстро отдергиваеть занавтьсь.) 

Смотрите всЪ. 
(Время близится ко ночи. Вь глубинъ галлереи видна площадь, 
покрытая толпой. Посреди площади находится квемадеро—гро- 
мадное здаще, окруженное пламенемь. Вь дыму виднъются осу- 
эжденные, в смертныхь одеждахь, привязанные къ столбамь, 
к которымь привьшены сосуды со смолой, капающей на головы 
осужденныхь. Слышны крики. На четырехь углахь квемадеро 
стоять четыре громадныхь статуи, названныхь евангелистами; 
статуи кажутся красными оть раскаленныхь углей. Въ отвер- 
сппяхь статуй видньъются руки, похожя на живыя головни. 
Ужасное зрьлище пожара и казни. Король и королева смотрять 
пораженные. Гучо высовываеть голову изь-подь стола и ста- 
рается также увидъть. Торквемада любуется на квемадеро. } 
ТОРКВЕМАДА. Какое торжество! 

Какое милосерще и радость! 

ВсЪмъ осужденнымъ будуть прощены 

Вс ихъ гр$хи. Костеръ потушитъ адъ 

И предъ людьми откроетъ двери рая. 

Тамъ ждеть ихъ всфхъ прощенье и любовь. 

Какой исходъ великолЪпный найденъ! 

Огонь придетъ, какъ выкупъ за рабовъ, 

Окупятся страданья вфчнымъ благомъ 

И сколько тамъ спасенныхъ будетъ душъ! 

Жиды и грфшники мое составятъ племя, 

Не будетъ больше проклятъ челов къ 

И для него откроется блаженство. 

(Доносятся крики с5 костровь.) 

Вы слышите, какъ воетъ сатана, 

Увидя тфхъ, кто мной спасенъ для рая? 

Пусть воетъ вфчный каторжникъ теперь. 

Своей рукой закрылъ я двери ада 

И сатану тамъ заперъ навсегда. 

(Смотрить на квемадеро. ) 
О, угли раскаленные мои! 
Вы для меня, какъ камни дороге. 
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Пылайте головни, бушуй святой огонь, 
Пусть отъ костровъ несутся къ небу искры 
И св$тятъ въ небЪ яркими зв$здами. 
Отъ тфла грфшнаго я душу отдФлилъ. 
Что скажешь мнф, даволъ, ты на это? 
Огонь всю грязь гр$ховную смываетъ 
И вЪчное блаженство намъ даетъ. 
(Обращась къ сжигаемымь. ) 

О, милыя, возлюбленныя чада! 
Вы безъ меня погибли бы давно, 
Купель огня спасаетъ васъ отъ ада. 
Вы проклинаете меня за мигъ 
И будете потомъ благодарить. 
Я поражалъ, какъ Михаилъ Архангелъ. 
Какъ я страдалъ, при видЪ вашихъ пытокъ, 
Когда всЪ корчились въ мученьяхъ вы, 
Когда въ тискахъ желфзныхъ, раскаленныхъ 
Держали васъ! Теперь вы вс свободны. 

‚ (Наклоняется къ земль и смотрить. ) 
Ты, сатана, ужъ мучить ихъ не будешь. 


АБисшв!е шрешьЬе. 


Ночь. Широкая терраса королевскаго секретнаго парка въ Севильз, кото- 

рая соединяется съ двухъ сторонъ съ аллеей. Въ глубин сцены терраса, 

обрывается у лестницы, ступеней которой не видно. ЛЪетница идетъ во 

всю длину террасы. Низъ парка теряется въ темнотЪ, за террасой, съ ко- 

торой открывается видъ на горы. На террасЪ стоитъ мраморная скамья. 
Во время дЪйств!я всходитъ луна. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ТорквЕМАДА и Гучо входять сь правой стороны аллеи. Гучо ве- 
деть Торквемаду, прижимая одной рукой къ сердцу свои кукол- 
ки, а другой—передаеть ключь Торквемадъ. 


Гучо. Прошу васъ не забыть, что ключъ отъ парка 
Вручилъ вамъ Гучо, королевск шутъ, 
Какое тутъ свершится преступленье— 
Опред$лить я точно не могу, 
Но думаю, что лучше будетъ вамъ 
Немного подождать и самому все видЪть. 
(Торквемада береть ключь изь рук Гучо.) 
Гучо (65 сторону). Я знаю—доносить не хорошо, 
Но быть изжареннымъ еще в$дь хуже. 
Не для того рожденъ я, чтобъ сгорЪть. 
Но вотъ вопросъ-—кому теперь я вЪренъ? 
Безспорно,—только самому себЪ. 
Чтобъ ни было, я руки умываю. 
Къ тому же, если бъ на кострЪ горЪфлъ я, 


мы 


Король не сталъ бы очень волноваться, 

А этотъ простачокъ лишь двинетъ пальцемъ — 

И Фердинандъ растянется предъ нимъ. 

Такъ будемъ доносить; оставимъ стыдъ и совЪеть 

И будемъ думать только о себЪ. 

Торквевмлада (65 сторону, разсматривая ключь). 

Каковъ? Едва лишь получилъ прощенье 

И снова началъ пакости творить! 

(Гучо идеть кь концу террасы и`смотрить в5 глубину сада.) 
Гучо (65 сторону). Сюда идутъ по лЪстницЪ; ихь трое. 

Но кто же трет? Впрочемъ, все равно. 

Я исчезаю. ЗдЪсь теперь я лишний. 

(Утходить в5 ту сторону, откуда пришель.) 
Торквемадда (в> сторону). 

Такъ вотъ онъ паркъ-—тайникъ пороковъ всЪхъ! 
(Уходить медленно в> аллею, нальво. На льстниць появляется 
маркизь, всльд5`за нимь идеть дон’ Санчо и донья Роза, одю- 
тые, какь и вь первомь акт, послушниками. Маркизь крадет- 

ся; приложивь палець кь губамь и оглядываясь кругомь.) 


ЯВЛЕНТЕ ИП. 
Млркизъ, донъ Санчо и донья Роза. 


Млркизъ. Опасно быть въ такой одеждЪ днёмъ, 
`` Теперь же ночь и васъ никто не видитъ. 
СомнЪнья въ томъ не можетъ быть, но все ж> 
Осталось многое намъ сдфлать до утра: 
И лошадей намъ нужно для побфга, 
Найти одежду нужно гдЪ-нибудь, о 
Обдумать все, предусмотрЪть, р$шиться... 
(Вглядывается въ аллею парка.) 
Опасности какъ будто никакой— 
`Король не здЪфсь и заперты ворота. 
Какихъ мн страшныхъ стоило трудовъ 
Освободить оттуда васъ; но все жъ я 
ВсЪ трудности сум$лъ преодолЪть, 
Осталось только. перейти границу. . 
Но какъ же быть? Спасая васъ, пришлось 
Монастыри разбить, и Торквемада 
За мной пошлетъ во вс концы погоню. 
Намъ гд$-нибудь укрыться нужно будетъ. . 
Король внезапно можетъ возвратиться. 
Воть если бъ насъ’монахъ гдЪ: приотилъ— 
Теперь отцы святые всемогущи, 
Хоть тоже и предатели они: 
Случается, что продаютъ и тЪхъ, 
Которыми подкуплены бываютъ. 
Оставить васъ на время долженъ я. 
-(Утходить.). 


САУ 


ЯВЛЕНПЕ Ш. 
Донъ Санчо и донья Роза. 


Донъ Санчо. Тебя увидфть—это все равно, 
Что небеса увидфть. предъ собою, 
Но если бъ знала ты‚,—какая мука 
За жизнь твою бояться и дрожать. 
Донья Роза. Насъ Богъ соединилъ. Онъ насъ спасетъ. 
(Смотрить на него сь нъэностью. ) 
Люблю тебя. 
Донъ Слнчо. . О, неужели съ неба 
Не спустится безплотный духь на землю, 
Чтобы тебя прикрыть своею т$нью? 
Иль ангеловъ на небЪ не осталось? 
Донья Роза. Тоть человЪкъ—нашъ другъ. 
Донъ Санчо, Онъ самъ боится. 
Опасность намъ повсюду угрожаетъ, 
Кто защитить насъ можетъ, Роза? 
(Входить реа, } 
Торквевмладща, 
(Санчо и Роза смотрять на него пораженные. ) 


ЯВЛЕНТЕ Г. 
ТорквемАдА, донъ Слднчо и донья Роза, 


ТОРКВЕМАДА. Узналъ я васъ. Когда я былъ въ могил, 
Явились вы, какъ ангелы, ко мнЪ. 
Я вамъ своимъ спасен1емъ обязанъ, 
Теперь настала очередь за мной. 
Самъ Богь меня направилъ къ вамъ. Скажите, — 
Какая вамъ опасность угрожаетъ? 
ЗачЪмъ вы здЪсь? Быть-можетъ, въ заточеньи? 
Я вижу васъ такими же, какъ прежде, 
И по одеждЪ вашей догадался, $ 
Что дали вы монашества обЪтъ. 
Я полюбилъ васъ, доромя дЪти, 
Я быль въ гробу, и вы пришли ко мнЪ, 
Теперь вы въ узахъ,—я вамъ помогаю. 
Донъ Слнчо (Роз). Да, это онъ. 
Торквекмлаадща. Не бойтесь ничего. _ 
Со мною вамъ ничто не угрожаетъ 
И самъ король теперь не страшенъ вамъ. 
Донъ Слнчо. Вы, вЪрно, къ королю стоите близко? 
ТорквЕМАДА. Стою надъ королемъ я. 
Донъ САНЧО. Кто же вы? 
ТорквемаДА. Я тотъ, кого зовутъ освобожденьемъ, 
Кто посланъ—уничтожить. свергнуть адъ; 


Ва 


Вс демоны трепещутъ предо мною. 
Но кто же вы? Скажите, наконецъ. 
Донъ Санчо. Я Санчо Салинасъ, инфантъ Бургосскй. 
Донья Роза. А я инфанта Роза д’Ортецъ. 
Донъ Санчо. Мы 
Давно уже обручены другъ съ другомъ. 
Торквемлдда. ЗачЪмъ же здфсь находитесь вы вмфстЪ? 
Донъ Слнчо. Король насъ въ монастырь обоихъ заперт, 
Но мы оттуда оба убЪжали. 
ТорквЕМАДА. Вамъ покаянье за это назначатъ, 
Но и король наказанъ будетъ мной, 
Чтобъ монастырь не дфлалъ онъ тюрьмою, 
Свободны вы. НадЪфйтесь на меня. 
Чего жъ еще хотфли бъ вы? 
Донъ Санчо. Отецъ, 
На донь$ РозЪ я хочу жениться. 
ТорквекмладАа. Согласенъ. Даже самъ васъ обвфнчаю. 
Донья Роза. О, мой отецъ! 
Торквекмлада. Пусть будетъ рай для мертвыхъ, 
А счастье пусть останется живымъ. 
Донъ Слнчо. Какую радость намъ вы принесли! 
Торквемхлада. Какъ на себф Рахиль акова женила, 
Такъ Санчо женитъ Роза на себЪ. 
Не сбудутся надежды короля; 
О нихъ теперь я только догадался. 
Донья Роза. Нто бъ ни были, отецъ, вы, — 1ерей 
Или епископъ, я могу васъ только 
Благодарить за все. Какой счастливой 
Для насъ минута оказалась та, 
Когда вашьъ крикъ вблизи мы услыхали. 
Донъ Слнчо. Я помню все. Былъ тимй лфтн вечеръ. 
Я рвалъ цвЪты, а Роза все гонялась 
За бабочками. Вдругъ, невдалекЪ, 
Раздался крикъ подъ камнемъ. 
Донья РозаА.. Помнишь, Санчо, 
Ты мн$Ъ сказалъ «тамъ челов$къ въ могилЪ. 
Спасемъ его». Но камень былъ тяжелъ. 
Донъ Слнчо. Да, камень былъ тяжелъ. Но я замЪтиль 
Жел$зный крестъ вблизи могилы той. 
Донья Роза. Ты откопалъ его. 
Донъ Санчо, Онъ оказался 
Хорошимъ рычагомъ для этой цЪли. 
Благодаря кресту, теперь вы живы. 
Торквемладад (в> сторону). Все кончено. Они осуждены. 
Донъ САнчо. Я камень поднималъ, а Роза напирала, 
На крестъ желЪзный тотъ и, наконецъ, 
Открылася могила передъ нами. 


БИ 


Торквемлада (65 сторону). — 
Какое страшное святыни оскверненье! 
Крестъ вырытый! Для нихъ спасенья нфтъ — 
Не съ королемъ теперь имфютъ д$ло, 
А съ Богомъ. (Громко.}) Но увфрены ли вы, 
Что рычагомъ былъ крестъ? 
Донъ Санчо. Безъ всякаго сомнЪнря. 
Онъ близъ могилы у стфны стоялъ. 
Торквемлада (в5 сторону). 
Крестъ вырытый! Теперь необходимо 
Иначе ихъ спасать! (Громко.} Я скоро возвращусь. 
Донъ СлАнчо. Здфеь нфтъ у насъ ни близкихъ, ни прюта, 
Одинъ лишь вы насъ можете спасти. 
ТорквеМАДА. Не безпокойтесь, дфти, я спасу васъ. 
(Утодить вь глубь сцены. Видно какь онь медленно сходить по 
июстниць и заттъмь исчезаеть.} 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Донъ Слнчо и донья Роза. 


Донья Роза. Какъ часто намъ бываетъ неизв$стно 
Что ждетъ насъ впереди. Не правда ль, Санчо? 
Спасенный нами насъ же и спасетъ. 

Донъ СлАнчо. Да, Роза, вЪрь, надЪйся, ожидай. 

Какъ онъ своею жизнью намъ обязанъ, К 

Такъ мы ему обязаны своей. 

Иди ко мнф. Теперь мы неразлучны. 
(Привлекаеть ее ко себтъ.) 

Донья Роза. Самъ Богъ простеръ надъ нами руку. 

Донъ Сднчо. Природа вся настроена, какъ лира. 
Какъ будто къ намъ изъ рая голоса 
Доносятся. Ты слышишь? 

Донья Роза. Посл долгой 
Томительной разлуки говоришь 
Все, что на умъ придеть: о будущемъ, прошедшемъ, 
О настоящемъ хочется сказать, 

Но смыслъ одинъ: «люблю тебя». И этимъ 

Все сказано бываетъ. Милый другъ! 

Какъ много слезъ я пролила съ тЪхъ поръ, 

Когда меня съ тобою разлучили! 

Надежда всякая потеряна была 

И сердце разрывалося на части, 

Я поняла, что жизнь оборвалась 

И смерть къ себЪ не разъ я призывала. 

(Надь темнымь горизонтомь вдали появляется луна. ) 

Донъ Санчо. Ахъ, если бъ знала ты!.. Но лучше все забыть. 
Одна любовь кр$пка, живеть одно лишь сердце, 

А остальное все ничтожно и умретъ. 
Жить и любить — вотъ истинное счастье. 


Взгляни— какъ появляется луна, 
Какая красота разсфяна повсюду. 
Не призываетъ ли сама природа насъ 
И вЪрить, и надфяться на Бога? 
Не бойся ничего, красавица моя. 
Надежда, какъ роса, нежданно къ намъ спадаеть; 
Печаль, какъ лимя, мгновенно опадетъ. 
Донья Роза. НадФяться все то же, что родиться. 
Донъ Слнчо. Любить все то же, что существовать. 
Донья Роза. О чемъ я думала?.. Ахъ, да, хотЪлось мы 
ТебЪ сказать, что я твоя навЪки. 
Донъ Санчо. Такъ подойди ко мн. (Роза приближается. } 
Поближе подойди. 
(Оба опускаются на скамейку. Роза вь объяпияхь Санчо. ) 
Донья Роза (любуясь Санчо). 
О, мой король донъ Санчо! Ты прекрасенъ. 
Донъ 'Слнчо. Обвфнчаны мы скоро будемъ, Роза. 
Навфрно Богъ молитвамъ нашимъ внялъ. 
Ты понимаешь ли божественное слово— 
«Обв$нчаны»? Стыдливость, красота... 
Твой станъ священный привлекать и видЪть 
Всегда тебя вблизи передъ собою, 
О счасти съ тобой мечтать и слышать 
Слова любви и покрывать за нихе 
Твою улыбку долгимъ поцфлуемъ. 
Кто знаетъ? Можеть-быть, но только не краснЪй, 
Увидимъ скоро мы, какъ нашь ребенокъ 
Своими ручками жать будетъ грудь твою 
И сладкими устами пролепечеть 
Нежданно слово: «мать». С 
Донья РозаА. И скажетъ онъ тебЪ— ; 
«Отецъ любимый мой». 
(Вё это время в5 глубинь сцены оть нижнихь ступеней льст- 
ницы появляется верхушка чернаго знамени, которое медленно 
приближается и, наконець, видно все. Посрединь его изображе- 
на мертвая голова сь двумя бъълыми, кресть на кресть сложен- 
ными, костями. Донь Санчо и донья Роза поворачиваются и 
остаются, какь окаменълые. Справа и слюва идуть вь два ряда 
кающтеся в черныхь и бълыхь одъяшяхь сь закрытыми лицами. 
Одинь изь нихь держить черное знамя. ) 
Донъ Слнчо. Что вижу я? О, Небо! 


КкКОоНЕЦЪ. 


БЛИЗНЕЦЫ. 


Арама въ шрехь дБисшвяхъ. == Переволъ А. И. АнсКшщейна. 


ДЪИСТВУЮЦЯ ЛИЦА: 


Король. Ферте-Ирланъ. 
Маска. Шанденье. 
Графъ Жанъ де-Креки. Горожанинъ. 
Кардиналъ Мазарини. Квартальный капитанъ. 
Г1йо-Горжю. Тюремщикъ. 
Тагусъ. Королева- мать. 
Графъ де-Бюсси. Алиса де-Понтье. 
Герцогъ де-Шонъ. Придворная дама. 
Графъ де- Брезе. Горожане, крестьяне, солдаты, 
Виконтъ д’Амбрэнъ. сержанты. 
Бенуа Треву, начальникъ 

полищи; 


АБисшв!:е первое. 


Небольшая пустынная площадь близъ вороть Бюсси, изъ которой рас- 
ходятся нфсколько узкихъ улицъ. `Въ глубин надъ домами видны всЪ 
три колокольни церкви Сенъ-Жерменъ де-Пре. 

Въ моменть поднят1я занавфса на авансценф находятся два, челов$ка. 
Одинъ изъ нихъ, ГШо-Горжю, помогаетъ другому переодЪться въ костюмъ, 
похожий на его собственный, т.-е. въ фантастическ!е лохмотья комеданта 
‘изъ Калло. Переод$ваюцийся успфлъ ужьъ натянуть‘ на себя панталоны и 
полукафтанъ изъ стараго чернаго шелка, надЪть желтые чулки и уродли- 
вые башмаки. Одежда обоихъ мужчинъ до того сходна во всЪхъ деталяхъ, 
что ихь легко можно принять одного за другого. На землЪ лежить платье, 
которое снялъ съ себя переод$ваюцийся, темнаго цв$та, но на видъ дорогое. 

Въ нЪ5сколькихъ шагахъ оть нихъ, другой человЪкъ, тоже въ шутов- 
скомъ костюм, оканчиваетъ постройку балагана, сооруженнаго изъ жер- 
дей, вколоченныхъ въ щели между плитами мостовой, нЪсколькихъ соло- 
менныхъ цыновокъ, изодранныхъ кусковъ узорчатой камки и другихъ по- 
добныхь матер1й; снаружи возлЪ балагана—подмостки; внутри—столъ, бо- 
калы, употребляемые фокусниками, игральныя карты, большой ящикъ, 
два продавленныхъ стула и чемоданъ, наполненный лЪкарственными сна- 
добьями и склянками. 

ВозлЪ балагана небольшая ручная телЪжка. 

Въ продолжен!е первыхъ трехъ явлен!Й черезъ площадь, въ глубинЪ 
сцены, время отъ:времени проходять случайные прохозче. 


ЯВЛЕН!Е 1. 
‚ Гийо-Горжю, Человъкъ, Тагусъ, занятый возль балагана. 


Г:йо-Горжю. Прекрасно сработано!— Вы Ч о пре- . 
образились; и какъ похожи на меня, удивительно! 
( Со довольнымь видомь разсматриваеть человтека со встохь сторонь. у 


Человзвкъ. Ты находишь?.. Ну-съ, а когда придетъ дама? 

Г:йо-Горжю. Когда стемнЪетъ. 

Человькъ. Она молода? 

Г:йо-Горжю. О, да! ПовЪрьте, вы будете довольны. (Таин- 
ственно.) Около восьми часовъ вечера, когда здесь ужъ никто 
не проходитъ, вы тамъ, въ конц площади (указываеть рукой) 
услышите три удара въ ладони, вотъ такъ (трижды ударяеть 
в ладони); тогда произнесите громко: «Все въ рук$ Божьей! 
Компьень и Пьерфонъ>. Она тотчасъ же появится. 

Человъкъ. Смотри, не выдай меня! 

Г:йо-Горжю. Что вы, праятель, за кого же вы меня прини- 
маете! 

Человвкъ. А ты знаешь ея имя? 

Г:йо-Горжю. НФть, не знаю. (Указывая направо на лачугу.) 
Вонъ тамъ, возл$ того домишки я ее видфлъ всего одинъ разъ. 
Было темно, хоть глазъ выколи. 

Человъкъ. Рискованное предприятие! 

Г:йо-Горжю. А дама вфдь не какая-нибудь... Высокопоста- 
вленная особа. 

Человвкъ, Какъ ты думаешь, что руководитъ ею? 

Гтйо-Горжю. Что можеть руководить женщиной въ этомъ 
возрастЪ? Быть-можетъ, желане осуществить благородныя стре- 
млен1я, которыми переполнена ея душа; или необузданная страсть 
къ самопожертвован!ю, не считающаяся ни съ какими доводами 
разума. Первый попутный вЪтеръ уноситъ такую ладью въ откры- 
тое море. Вы только не спугните ее, и не д$лайте попытокъ рас- 
крыть ея инкогнито. 

Человзвкъ. Извфстно ли ей имя узника? 

Гтйо-Горжю. О, н$тъ! никому неизвфстно это страшное 
имя, за исключенемъ королевы и господина кардинала. 

Человзкъ. Почему же она вдругъ обратилась къ тебЪ за 
помощью? 

Г1йо-Горжю. Устройство побЪговъ изъ тюрьмы, это — наша 
спещальность. Для насъ подняться на самую высокую стФну, пе- 
репилить рфшетку или сломать задвижку—дЪтская забава. Я осво- 
бодилъ Шомберга изъ Бастили, адмирала Кастили, изъ Венсен- 
ской тюрьмы, УКифа—изъ Тампля, Лескюра изъ старой Амьенской 
кр$пости. Мы имфемъ связи и поддержку всюду — среди воровъ, 
бродягъ, цыганъ, даже среди 1езуитовъ. 

Человвкъ. Итакъ, если дальнЪйпция обстоятельства потре- 
буютъ, я сум$ю тебЪ дать заработать. Впрочемъ, это дЪло буду- 
щаго; а теперь скажи мнЪ вотъ что. Значитъ, эта госпожа, пола- 
гая, что разговариваетъь съ тобой, Горжю, выболтаеть мнф всЪ 
свои планы, не правда ли? 

Г1йо-Горжю. Я въ томъ увЪренъ. 

Человзвкъ (передавая ему кошелекъ, вынутый изь одежды, 
лежащей на землю}. Вотъ условленные сто луидоровъ. 

Гтйо-Горжю. Спасибо, капитанъ. 
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Человзкъ. Да! а гдЪ письмо, украденное у курьера королевы? 
(Гйо-Горэжю передаеть человтьку письмо, которое тоть внима- 
тельно разсмотрьвь осторожно складываеть и прячеть.) Какъ 
ты его досталъ? 

Г:йо-Горжю. Самымъ простымъ способомъ. Вчера я съ Та- 
гусомъ вдвоемъ пошелъ прогуляться и подышать воздухомъ. Мы 
вышли на большую Испанскую дорогу. Вдругъ мимо насъ проска- 
калъ верхомъ какой-то всадникъ и остановился возл$ Круа де- 
Берни: Тагусъ, долженъ я вамъ сказать, парень смфтливый. Онъ 
мнЪ шепнулъь: этоть господинъ навЪрно остановился, чтобы вы- 
пить стаканчикъ; теперь такъ жарко». И въ самомъ дфлЪ всад- 
никъ зашелъ въ трактирчикъ возлЪ церкви; а Тагусъ, продфлавъ 
дыру въ его чемоданф, досталъ оттуда письмо и кстати несколько 
дукатовъ. Если бъ насъ накрыли, мы здорово бы поплатились. Но 
къ счастью, всадникъ отправился дальше, ничего не замЪтивъ. 

Человзкъ (про себя). Отъ какихъ случайностей зависятъ 
судьбы государствъ. (Громко.) Такъ, по-твоему, горожане, про- 
ходяце по площади, меня не узнаютъ и примутъ за тебя? 

Г:йо-Горжю (подавая ему ньчто вь родь сюртука изъ 
стараго чернаго бархата и большой плащь сь капюшономь изь 
желтаго муара). Вотъ, сударь, надфньте мою алжирскую епанчу 
и муаровый плащъ. У васъ такая же борода и парикъ, такой же ростъ 
и внфшый видъ, какъ у меня. ПовЪфрьте, никто васъ не узнаетъ. 

Человвкъ (надьвая сюртукь и плащь). Но можно ли довЪ- 
риться этому Тагусу, твоему слуг? 

Г:йо-Горжю. Онъ зорокъ, какъ орелъ и молчаливъ какъ 
рыба. За вами онъ пойдетъ въ огонь и въ воду. ВЪФдь вамъ при- 
дворнымъ лучше нашего извЪстно, что челов$ка можно выдресси- 
ровать, какъ собаку. 

Человзкъ. Какой языкъ, какое краснорфче! О, Боже все- 
могущй, до чего мы дожили; такъ глубоко испорченность про- 
никла всюду, что ужъ трудно отличить, гдф воръ и гдЪ придвор- 
ный. (Кё Го-Горжю.) Но ты, по крайней мЪрЪ, меня не выдай 
и не вздумай вновь сюда явиться. 

Г:йо-Горжю (с5 штеатральнымь паеосомь). Мой плащь ни- 
когда не служилъ прикрытемъ для предателя. 

Человзкъ (с5 усмешкой). Если вообще онъ можетъ слу- 
жить прикрытемъ. 

Г1йо-Горжю. Прошу васъ не сомнфваться, сударь! (Выиски- 
ваеть на землъ среди тряпья старую фетровую шляпу, измя- 
тую, мюстами въ дырьяхь и подаеть ему со величественнымь 
жестомь.) Ваша свЪтлость, извольте шляпу. (Подзывая Тагуса, 
который все. время возится вокругь своего балагана.) Тагусъ, вотъ 
твой новый господинъ. (Тагусь кланяется.) Служи ему вЪрно, 
будь преданъ, какъ и мнф. (Дьлаеть ему незамьтный жесть 
рукой. Обращаясь кь человьку.) А васъ еще разъ прошу быть 
спокойнымъ. Впрочемъ, я отъ васъ не скрою, что я немедленно 
отсюда уфзжаю. Вы знаете, для людей нашей професси жить въ 
Париж становится все труднЪе. 


Человзвкъ. Чортъ побери! и ты это говоришь, Горжю; а 
. пать, когда дла такъ хорошо наладились. 

Гтйо-Горжю. Но что дфлать, когда господа изъ Шатле ве- 
дутъ себя такъ глупо. Скажите, кстати, знакомы ли вы хоть не- 
много съ хиромант!ей? 

Человзвкъ. Знакомъ немножко. Прекрасное искусство! 

Гтйо-Горжю. Благородное и древнее, замЪтьте. Искусство 
читать по лиямъ руки, что дфлается въ человЪ ческой душ$. 
НерЪ$дко весьма высокопоставленныя дамы обращаются ко мнЪ, 
чтобъ я имъ погадалъ о будущемъ, объ ихъ судьбЪ: 

Человъкъ (удивленно). Ты говоришь, нер$дко? 

Г:йо-Горжю. Скажу больше, даже очень часто. 

Человькъ. ЗдЪсь, на улицЪ? 

Гтйо-Горжю. Да, здЪсь. 

‚ Человзкъ. На открытой площади? 

Г:йо-Горжю. Он вфдь подъ вуалью. Къ тому же мы опу- 
скаемъ занавЪсъ. (Указываеть на ужасную тряпку, висящую на 
кольяхь у балагана. Заттъмь указывая на чемодань, наполненный 
склянками.) Вотъ здфсь эликсиры. (Выдвигая ящикь стола.) А 
здфсь чернила и перо, если понадобится написать словечко. (Вы- 
бираеть изъ одежды, снятой человтькомь, большой коричневый 
плащь и новую фетровую шляпу сь плюмажемь и надтваеть на 
себя. Остальное сворачиваеть в узель и ‹береть подь мышку.) 
Приближается часъ, когда черезъ площадь начнутъ проходить 
горожане. Я удаляюсь. Считаю долгомъ предупредить васъ, мой 
благодфтель, что тотъ, кто носитъ мое имя; рискуетъ быть пов$- 
шеннымъ; примите это къ свфдфн\ю. 

Человзкъ. Вотъ какъ? Въ такомъ случаЪ и тебЪ я долженъ 
сообщить, что моя шляпа тебЪф можетъ стоить головы. 

Г:йо-Горжю. Прощайте, да хранитъ васъ Богтъ! 

Человькъ. Да, какъ видишь, у Него съ нами хлопотъ не- 
мало. Прощай! 

Гйо-Горжю уходить. Оставшись одинь, человтко усаживается 
на большой камень, лежаишйй туть же на мостовой, и вынувь 
изь кармана письмо, переданное ему Г1йо-Горжю, всецело углу- 
бляется в5 его чтеще. Тагусь приводить в5 порядокъ склянки, 
затьмь принимается за починку ветхой обивки балагана. 


ЯВЛЕНТЕ Н. 
ЧЕЛОВЪКЪ, ОДИНЪ. 


Человзкь (не. отрывая глазь оть письма). Флотъ въ Га- 
сконшю, арм!о въ Пьемонтъ... агентовъ въ Мадридъ. (Поднимая 
голову.} О, у королевы недурныя планы. (Задумчиво.) Но эта 
дЪвушка, звЪ$зда, сошедшая съ своей орбиты, зач$мъ она впута- 
лась въ такое темное предпряте? Конечно, Мазарини способенъ 
все и всЪхъ испортить и развратить! Да, наши короли ум$ютъ 
находить министровъ по своей м$ркЪ. Если въ какой-нибудь 
дырЪ, заброшенномъ углу, имЪется бездфльникъ въ рясЪ, мечтаю- 
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щ о сутан$ кардиналЪ, плутъ, лижущ ту ногу, которую онъ 
потомъ укуситъ, безбожный кюре иль самозванный дворянинъ съ 
душой пройдохи, который, захвативъ въ свои руки власть, разме- 
таетъ всЪхъ, ему стоящихъ по дорог, будь то слуга или король, 
который развратитъ все, къ чему ни прикоснется,—Бурбоны наши 
или Валуа непрем$нно его разыщутъ, вручать ему опеку надъ 
народомъ, передадутъ въ его руки законодательство, и судъ и 
самый тронъ,—однимъ словомъ все, начиная отъ Лувра до какой- 
нибудь лачуги, отъ придворныхъ верховъ до воровскихъ прито- 
новъ, отъ чердака до погреба, и въ повара отравителя превра- 
тятъ! (Вновь устремляя глаза на письмо.) Итакъ, въ случаЪ 
успЪха, безъ войны, безъ единаго сражен!я, Франшъ-Контэ бу- 
детъ отобрано у Испании. 

Вновь углубляется в чтеше письма. Вь глубинъ сцены показы- 
ваются герцогь Шонь и графь де-Бюсси; они входять на пло- 
щадь, разговаривая шопотомь с5 таинственнымь видомь, не за- 

мточая человтъка, который ихь тоже не замтьчаеть. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 


ГЕРЦОГЪ ДЕ-Шонъ, гРАФЪ ДЕ-Бюсси, оба в5 городскихь костюмаль. 
Человзкъ на томь же мюстю, Тагусъ около балагана. 


ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. О, это очень странная исторя. МнЪ 
хорошо извфстно, это было за два года до рожденя короля. 
_ ГЕРЦОГЪ ДЕ- ШонЪъ. Въ тридцать седьмомъ году? 

ГрРАФЪ ДЕ-Бюсси. Совершенно вЪрно. Вблизи Компьеня есть 
замокъ, какъ будто нарочно распланированный такъ, чтобы обма- 
нуть бдительность зоркой дуэньи или. ревнивца, подозр$вающаго 
любовника въ каждомъ гост$. Архитекторъ удивительно искусно 
расположилъ тайные коридоры и секретныя двери; словомъ, уго- 
локъ спещально созданъ для любовныхъ интригъ! 

ГЕРЦОГЪ ДЕ- Шонъ. Другъ мой, мнЪ этотъ уголокъ извЪ- 
стенъ; онъ называется Плесси-ле-Руа. Скрытый въ густомъ лЪсу, 
этоть замокъ, былъ еще давнымъ-давно соединенъ подземнымъ 


_ ходомъ съ Компьенскимъ замкомъ, зат$мъ этотъ ходъ былъ засы- 


панъ, а теперь по приказу Мазарини вновь возстановленъ. Ключи 
отъ этого подземелья имфются только у королевы и у него. Тамъ, 
съ благосклоннаго разр$шен!я Рима, совершился бракъ, соединяю- 
щи королеву съ этимъ челов$комъ. И только тамъ, въ уединеньи, 
они могутъ говорить свободно и даже бранить другъ друга, если 
вфрить слухамъ. 

ГрРАФЪ ДЕ-Бюсси. Да, слухи вЪрны. Такъ вотъ, въ т$ вре- 
мена въ КомпьенЪ жилъ одинъ дворянинъ, по имени Жанъ де- 
Креки. 


- ГЕРЦОГЪ ДЕ-Шонъ. Красивый парень, насколько мнЪ 


известно. 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. А въ Плесси жила одна красотка, кото- 
рую держали чуть не взаперти. Жанъ, который былъ знакомъ со 
всЪми тайнами обоихъ замковъ, въ одинъ прекрасный вечеръ про- 


никъ къ красавиц и см$лымъ натискомъ ею овладфлъ. ВпослЪд- 
стыи онъ узналъ, не знаю, какимъ путемъ, что красавица—жена 
его родного брата. Я тебЪ разсказываю только факты, а выводы 
ужъ дфлай самъ. Такъ или иначе, но черезъ девять м$фсяцевъ 
красавица родила дфвчурку, которая была признана отцомъ, такъ 
какъ особа эта, какъ я сказалъ, состояла въ законномъ бракЪ. 
Но каково было положене графа Жана... ты понимаешь. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-ШонЪъ. Какъ назвали дЪвочку? 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. Ее зовутъ Алисой де-Понтье. Я полагаю, 

‚ она теперь ужъ сирота. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-ШонЪъ. Быть-можетъ, тебЪ извЪстно, гд$ она 
теперь живетъ? 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси, Въ томъ-то и дЪло, что она это тща- 
тельно скрываетъ; изв$стно только, что она живетъ монахиней, 
а вЪдь ей уже семнадцать лЪтъ. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-ШонЪ. Она красива? 

ГрРАФЪ ДЕ-Бюсси. Красавица! ЗКанъ де-Креки, какъ гово- 
рятъ, только и дышалъ этимъ ребенкомъ. Впрочемь, его пЪсенка 
давно ужъ спфта. Вотъ ужъ десять лЪФтъ, какъ онъ исчезъ со 
сцены, ставъ жертвой какого-то заговора. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-Шонъ. Да, я вспоминаю. Онъ осужденъ и 
изгнанъ по постановленшю Мазарини. Его имущество досталось 
герцогамъ де-Люинъ. 

ГрРАФЪ ДЕ-Бюсси, И если бъ онъ вздумалъ вернуться домой, 
то сложилъ бы голову на Гревской площади. 

Продолжая свой разговорь, де-Шонь и де-Бюсси уходять. Тагусь 
ужь ньсколько минуть вертится возлть Человтька, стараясь обра- 
тить на себя его внимаще; наконець онь рьшается заговорить. 


ЯВЛЕНТЕ ГУ. 
Человъкъ, ТаАгусъ, позже горожане, мужчины, женщины. 


Тлгусъ. Господинъ? 

Человзькъ. Въ чемъ д$ло? 

‚ Тлгусъ. Не пора ли намъ приготовиться? 

ЧеловзкЪъ. Приготовляйся. 

Тлгусъ. Я думаю, нужно поспфшить. Горожане скоро будутъ 
возвращаться съ сенъ-жерменскаго рынка. Не будешь ли любе- 
зенъ мнф немного помочь? 

Человъькь помогаеть ему установить большой барабань на под- 
мостки. . 

Человзкъ. Бей въ барабанъ. *„ 

Тагусь принимается бить в5 барабань. Вь глубинъ площади 

тамь и сямь появляется нюсколько прохожихь. Поработавь не- 

много объими руками на барабань, утомленный Тагусь, пере- 
стаеть бить. 

Человзкъ (прислонившись кь подмосткамь задумчиво}. Въ 
эту исторю замфшана женщина... Тутъ какая-то тайна... (Обра- 
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щаясь кь Тагусу.) Скажи, способенъ ли ты мн$ оказать помощь 
въ одномъ добромъ дЪлЪ? 

Тлдгусъ. Хозяинъ, добрыя дфла, у такихъ людей, какь мы съ 
вами, нер$дко принимаютъ такой своеобразный оборотъ, что при- 
водятъ насъ къ висфлиц®. Вы видите, это совсфмь невесело. Но 
все жея вамъ готовъ помочь, лишь бы имфть чЪмъ пропитаться. 

Человзкъ. Какъ ты думаешь, кто я? 

Тлгусъ. Я полагаю, вы воръ. Впрочемъ, не все ли мн$ равно? 
(Сь ожесточенщемь начинаеть бить въ барабань. Вокругь бала- 
гана понемногу образуется толпа изь экенщинь, дютей, стари- 
ков, нищихь. Взобравшись на подмостки, Тагусь выкрикиваеть 
в0 все горло.) Эй, вы, крестьяне и горожане, царедворцы и дво- 
ряне, кто хочетъ жить мирно и спокойно въ этомъ шумномъ Па- 
рижЪ, кто хочетъ здоровья, кто ищеть счастья, заходите къ намъ, 
мы все это продаемъ. ВсЪмъ вамъ хорошо извЪстно, что гордость 
и пороки, любовь и адвокаты, лихорадка и няньки, злослов!е, 
клевета, безумства и бредни вмяютъ на ходъ созвфздй. Заходите 
къ намъ, у насъ есть счастье для всякаго, нигдф подъ луной вы 
не найдете такихь астрологовъ, какъ мы. Манила слишкомъ те- 
менъ, Фирмикъ не всегда вЪренъ, УКюнктенъ многословенъ, а 
Спина скупъ на слова; Карданъ провалился со своими предсказа- 
шями относительно англйскаго короля; Арголусъ слишкомъ грекъ, 
а Понтанъ—римлянинъ; Леонисъ и Пезель держатся рутины (с5 вне- 
запнымь подъемомь). А потому, господа, знайте разъ навсегда, что 
въ дЪлЪ распознаван!я тайнъ природы, въ ум$и вынимать го- 
роскопъ, предсказывать всфмъ будущее не хуже Аполлона, по- 
средствомъ всЪфхъ стихй воздуха, мертвыхъ тфлъ, земли и воды, — 
въ искусств получать съ небесъ манну и росу, призывать Ор- 
музда, прогонять Аримана, влюбить жену богача барона въ урода 
или оборванца, произносить стихи знаменитаго Скаррона, предре- 
кать всфмъ полный успЪхь въ ихь начинаняхъ превращать мВдь 
вЪ золото тутъь же, на вашихъ глазахъ, продавать очень дешево 
всф чудесныя снадобья, графить, стираксу, сулему, митридатъ, 
отгадывать день, эпоху, число,—во всемъ этомъ н$ть равнаго моему 
господину, великому Го-Горжю, который сейчасъ выступить пе- 
редъ вами. УКанъ Тритемъ не стоить его подметки, Птоломей въ 
сравненши съ нимъ-—невЪжда, а Калхасъ—нахалъ и негодяй. (Силь- 
ная сенсащя среди слушателей. Тагусь, еле переводя дыханте, 
входить сь подмостковь и шюопотомь обращается къ человьку. ) 
Теперь очередь за тобой, хозяинъ! А пока ты будешь говорить, 
я собственными руками хочу убЪдиться, что дфлается въ карма- 
нахъ этихъ ротозЪевъ. 

Человзкъ. Это не мЪфшаетъ. (Взбирается на подмостки. 
Пока онь произносить свою приветственную речь, Тагусь шмы- 
гаеть среди присутствующихь и шарить в карманахь. Человькь 
говорить сь напыщенностью комедтантовь-шарлатановь.} Госпо- 
да, я изъЪздилъ всЪ земли и моря на атлас и глобусЪ, на мор-. 
скихъ картахъ и въ путеводителяхъ нЪтъ такого уголка, гдЪ я бы 
не побывалъ, не шагалъ, не искалъ, не шарилъ, не дфлалъ самыхъ 
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тщательныхъ розысковъ и удивительныхъь открытш, которыхъь я 
бы не изъБздилъ вдоль и поперекъ. (Тагусь посль набтога на 
карманы слушателей возвращается на подмостки и, прикрываясь 
шапкой, показываеть человтъку полную руку мелкой монеты.) 

'ТАГУСЪ (шопотомь). Посмотрите, хозяинъ, одни мЪдяки! (Вь 
сторону толпы, сь негодоващемь.} Канальи! (Спускается со под- 
мостковь и вновь принимается шарить вь карманахть зазтьвав- 
шихся слушателей. ) 

Человзкъ (продолжаеть). Я видфль Индъ и Китай и ве- 
ликую стфну. Я видЪфлъ, какъ см$ется алжирсый король; и даже 
болфе, я видфль, какъ онъ игралъ въ кости, сидя на своемъ 
пышномъ тронЪ, на спинкЪ котораго вышиты дв удивительныя 
птицы съ такими длинными разноцвЪтными хвостами, что концы 
ихь образуютъ вокругъ трона пышную бахрому. 

Тлгусъ (опустошая одновременно два кармана справа и 
сльва}). Одна изъ нихъ пьетъ, а другая Ъстъ. (Ве сторону.) Все 
одни м$дяки! 

Человзвкъ (беря склянку и показывая зрителямь). Смо- 
трите, господа, вотъ любовный эликсиръ! (Обращаясь къ какой-то 
тряпичницю.) Бывали ли вы, сударыня, на придворныхь вене- 
цанскихъ балахъ? 

_ Тлгусъ. О, мы тамъ были. Мы насладились всфмъ, ч$мъ мо- 
жетъ насладиться смертный. < 

Человвкъ. Я ужь многое забылъ. Но помню, что инфанта 
была очаровательна въ роли Гебы. На ней было роскошное платье. 
Легкой походкой, съ милой улыбкой на устахъ, она носилась среди 
гостей и наливала всЪмъ вино... СиБю васъ увЪрить, что она не 
брала его изъ какого-нибудь водопровода. А гости, каве отбор- 
ные гости — цфлый олимпъ королей, герцоговъ и эрцгерцоговъ! 
(Разставляеть цьлый рядь скляноко.) Вотъ средства противъ 
зубной боли, лихорадки, обморока! 

Тлгусъ (фальцетомь). Кто хочетъ флакончикъ? Кто желаетъ 
свой гороскопъ? 

Чвловзкъ. Я быль недавно въ Португали. У нихъ молодой 
король—ему всего шестнадцать лЪтъ; но такого веселаго короля 
я никогда не видалъ, клянусь честью. Когда алькадъ Обрегонъ, 
который нынЪ въ опалЪ, спросилъ у него: «какъ избавить ваше 
величество отъ графа Вальверде?» Онъ отвЪФтилъ съ беззабот- 
ной веселостью, свойственной‘ этому прекрасному возрасту: «Что 
проще, прикажи его убить!› (Сь меланхощей вь голосъ.) О, юность! 
весна! лазурь въ небесахъ! (Обрашаясь кь толпть.) Кому нужны 
капли красоты? (Ко покупателямь.) Вотъ лилейныя, жасминовыя, 
розовыя, миндальныя. 

Тлгусьъ (с5 чувствомь). Говорите же! (Ве то время како зри- 
‘тели тьснятся вокругь подмостковь: одни выбирая, друге по- 
купая или расплачиваясь, Тагусь отводить на авансцену одного 
изь горожань, держа его за больицю пуговицу кафтана, ` и 
обращается кь нему сь таинственнымь видомь). Землякъ! Мой 
господинъ, долженъ я тебЪ сказать, очень велик магъ, такой 


67 — 


велиюй, какъ вотъ... (Поднимаеть кверху палець, какъ бы желая 
указать на самый отдаленный предметь в облаках.) Видишь ли 
ты птицу вонъ тамъ?.. 

ГорождАнинъ (глядя вверть). НЪтъ, не вижу. 

Тагусъ. А знаешь ли, если мой господинъ захочетъ, онъ мо- 
жетъ направить ея крылья по какой угодно сфер, прямой, косой 
или параллельной. (Вытаскиваеть кошелекь изь экилетнаго кар- 
мана своего собестьдника.) 

ГорождАнинЪ. Но я не вижу никакой птицы. | 

Тлгусъ. Да смотрите жъ! Тамъ, вонъ тамъ, въ воздух! (Вы- 
таскиваеть у него часы изь другого кармана.) 

ГорРожЖАНИНЪ (внимательно всматриваясь по указанному 
направленю). Ничего не вижу. 

Тлгусъ. Потому что у васъ плохое зрфве, мой милый. (Вне- 
запная суматоха среди зрителей. Появляются полицейскте, стртел- 
ки, жандармы, караульные, часовые во главть сь квартальнымо 
капитаномь. Толпа ръдъеть. Тагусь обезпокоень. 

КВАРТАЛЬНЫЙ (громко). Кто изъ двухъ негодяевъ, которые 
здфсь ломаются, носитъ имя ГШо-Горжю? 

Человькъ. Я. . 

КваРТАЛЬНЫЙ. Ты? Въ такомъ случаЪ я тебя, мошенника, 
арестую. 

Человзкъ (равнодушно). Вы могли бы выражаться повЪж- 
ливЪе, сударь. 

КВАРТАЛЬНЫЙ (ко Тагусу). Ступай, безъ разговоровъ! 
(Три жандарма хватають Тагуса, который оть нихь отби- 
вается. ) 

Человькъ. И моего слугу вы арестуете? Почему? За что? 

КваРТАЛЬНЫЙ. Господинъ Треву, полицейсвй профосъ, же- 
лаетъ съ тобой лично поговорить; онъ тебЪ все объяснитъ. Кстати, 
онъ здЪеь. 

(Появляется Бенуа Треву, начальникь полищи, одътый въ чер- 
ное, вь сопровождещи ньсколькихь сержантовь.) 

Человькъ (все еще стояий на подмостках», обращаясь ко 
зрителямь). Земляки! прошу васъ удалиться. Господинъ начальникъ 
полищи, Треву пожаловалъ ко мнЪ за совЪтомъ; мы будемъ съ нимъ 
бесфдовать по вопросамъ высшей политики. (Сходить с под- 
мостковь и привьтствуеть начальника полиши; затъмь об- 
ращается кь стрьлкамь.) Солдаты! введите ко мнЪ господина 
начальника полищи и заприте хорошенько двери. 

(Раздвигаеть рваное полотнище, служащее занавтсомь. Бенуа 
Треву входить в балагань. Солдаты разсъиваются среди толпы.) 


УВЛЕНТЕ У. 


Человъкъ, БЕНУА ТрЕвУ. Нтосколько сержантовь вь балаганть; по. 
краямь площади разставлены полицейске солдаты. 


Человзкъ (окинувь взглядомь начальника полищи сэ ногь де 
головы). Вы съ ума сошли, сударь! 
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БЕНУА Треву (изумленный). Вы ловко выражаетесь! 

Человзвкъ (указывая на сержантовь). Господинъ началь- 
никъ полищи, соблаговолите удалить этихъ сыщиковъ. 

БЕНУА ТРЕВУ. Они здфсь на своемъ мЪетЪ. 

Человзкьъ (очень воъжливымь тономь). Простите, они меня 
стфеняютъ. Впрочемъ, я васъ спрошу, какая вамъ будетъ польза 
отъ моего ареста? 

БЕНУЛ ТРЕву. Я полагаю, что король меня за это поблаго- 
даритъ з 

Человзкъ. Не васъ, сударь, а господина кардинала; онъ-то 
и пожнетъ плоды вашихъ трудовъ. 

БЕНУА ТРЕвУ (улыбаясь). А вЪфдь онъ правъ, этотъ без- 
ДЪЛЬНИКЪ. 

Человъкъ. Мазарини васъ ненавидитъ, не такъ ли? А вы 
намфрены работать ему на руку. 

БЕНУА ТРрЕеву. Возможно. Но все же я намфренъ исполнить 
свой долгъ. Я обязанъ поддерживать порядокъ, являться на по- 
мощь честнымъ гражданамъ, охранять каждую дверь, каждый ко- 
шелекъ; очищать площади и улицы отъ бандитовъ, въ родЪ тебя, 
отъ воровъ, нищихь, разбойниковъ. 

Человзвкъ. Какую кучу несуразностей вы изволили наго- 
ворить. 

БЕНУА ТРЕву. Довольно! Нечего мнЪ тратить съ тобой на- 
прасно время. Собирайся въ тюрьму, негодяй! 

Человъкъ. Вы настояций вандалъ! 

БЕНУА ТРрЕву. Въ Шатле его! 

ЧеловзвкЪъ. Остановитесь, пока не поздно! Не доводите меня 
до отчаян!я, примите во вниман!е, что я могу отомстить. Я многое 
вижу и еще больше знаю. Вотъ ужъ пятнадцать лЪтъ, какъ я 
шагъ за шагомъ, ни передь чфмъ не останавливаясь, слЪжу за 
всфми вашими секретами, разв5дываю вс ваши тайны. 

БЕНУА ТРЕВУ. И запускаешь руки въ наши карманы. Отлично. 
Ты предстанешь передъ судомъ, мошенникъ! Онъ съ тобой 
раздфлается. 

Человзкъ. Прекрасно! Передъь всЪмъ судомъ, на весь 
Шатле я въ тысяч$ язвительныхъ эпиграммъ разглашу ваши тайны, 
всЪ продфлки вашихъ женъ и дочерей. 

БЕНУА ТРЕву. И что жъь! Ты будешь уличенъ, ты будешь 
осужденъ. 

Человвкъ. Позвольте вамъ указать на такое обстоятельство. 
(Понижая голось.} Вамъ можно было бы причинить крупныя не- 
прятности, разсказавъ нфкоторыя подробности касательно кражи 
трехъ рубиновъ изъ драгоцфнностей королевы. 

БЕНУА Треву. Но воры вЪдь были схвачены и надлежащимъ 
образомъ повЪшены. 

Человзкъ (на ухо Треву}. А отнятые у нихъ рубины, ка- 
жется, не возвращены по принадлежности. 

БЕНУА ТРрЕвУу (65 сторону). Какой подлецъ! (Громко). Но 
какя у тебя доказательства? 
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Человвкъ. Чего? 

БЕНУЛ ТрЕеву. Того, что ты сейчасъ сказалъ. 

Человвкъ (с величественной улыбкой). О, я не педантъ 
и не настолько испорченъ, чтобы интересоваться такими мело- 
чами; я предоставляю въ нихъ копаться’ королевскому про- 
курору. 

БЕНУА ТРЕвУу (ко сержантамь). Отойдите немного въ сто- 
рону! (Человтъку.) Поговоримъ немного по душЪ. Скажи, откуда 
теб’ все это извЪетно? Вотъ стулъ, садись. 

Человзкъ (садясь). Да я все это узналъ тзмъ же путемъ, 
какъ я узналъ, напримръ, о нфкоторомъ заговорф... 

(Треву дълаеть знакъ сержантамь выйти изь балагана.} — 

БЕНУА ТРЕВУ (65 безпокойствомь). О заговорЪ? Вы меня, 
право, удивляете, мой милый! 

Человзвкъ (равнодушно). Въ которомъ и вы зам шаны. 

БЕНУА ТРрЕву (с возрастающимь безпокойствомь). Я? Это 
невЪрно! 

Человзкъ. О, это строгая тайна! Одинъ узникъ... 

БЕНУА ТРЕВУ (р15зко). Молчи! 

Человзкъ. Какъ вамъ угодно. Я умЪю молчать. 

БЕНУА ТрЕеву. НЪтъ, говори! 

Человзкъ. Скажите, съ какой цфлью вы однажды провезли 
этого узника мимо Компьеня, гдЪ тогда находился дворъ? 

БЕНУА Треву. Чистая случайность!” 

Человзкъ. Изъ всей обстановки этого предпрят:я можно 
заключить, что вы разсчитывали на н$которое благопраятное сте- 
чен!е обстоятельствъ. Ибо, хоть Мазарини является главнымъ 
предметомъ заговора, но взрывъ вЪдь могъ угодить и повыше. 

БЕНУА ТРрЕвуУ. Чорть побери! Но откуда вамъ это. извфстно? 
(Вь сторону.) Ужасный субъектъ! 

Человвкъ. Все, что вы говорите за столомъ, въ постели, 
даже на-исповЪ$ди,—все это мнЪ извЪстно. (Вынимаеть изь кар- 
мана письмо, переданное ему Го-Горжю.) Посмотрите на это 
письмо; знакомъ ли вамъ этотъ почеркъ? 

БЕНУА ТРЕВУ (6взгелянувь на письмо, блъдньеть). МнЪ этотъ 
почеркъ незнакомъ. 

Человьвкъ. Такъ, такъ... 

БЕНУА ТРЕВвУ (65 сторону). Это почеркъ королевы. 

Человзкъ (улыбаясь). Отбросьте страхъ и будьте откровен- 
ны; вфдь вы знаете, что это почеркъ королевы. Прочтите адресъ, 

БЕНУА ТРЕвУ (читаеть). «Моему брату испанскому королю». 
(Вё сторону.) МнЪ кажется, передо мной не человфкь, а самъ 
ДЬЯВОЛЪ. 

Человзкъ. А теперь прочтите письмо. 

(Передаеть ему письмо.) 

БЕНУА ТрЕву (читаеть). «Я получила отъ папы сардониксъ, 
на которомъ выгравирована голова монаха. Я изъ него сдВлала 
кольцо, которое всегда ношу». 

Человзкъ. ДалЪе. 


БЕНУА ТрЕеву (читая). «Я очень разсчитываю на вашу по- 
мощь. Чтобы осуществить нашъ планъ, достаточно послать эскадру 
‚ въ Гасконю и армйю въ Савойю». 

Человзкъ. Дальше. 

БЕНУл ТрЕеву (которому голось начинаеть измънять). «Объ 
узник мнЪ здЪсь никто не напоминаетъ. Но однажды Мазарини, 
разсердившись, мнЪ сказалъ, что, несмотря на свой священный 
санъ, старость и болЪзнь, онъ собственной рукой убьетъ скорзе 
этого ребенка, ч$мъ позволить его освободить изъ заключенья...> 

Человькъ. Дальше. 

БЕНУА Треву (читаеть). «‹Дфла идутъ не такъ, какъ я бы 
того желала. Но на моей сторонф Туара и господинъ де-Сувре; 
начальникь полищи 'Треву тоже принадлежитъ къ числу на- 
ШИХЪ...х (Бльюднюеть и перестаеть читать.) Откуда у васъ это 
письмо? 

Человькъ (кладя письмо вь кармань). Да ихъ у меня на- 
берется еще н$сколько. И если со мной случится несчастье, они 
будутъ опубликованы, и вамъ придется плохо. А потому совфтую 
вамъ меня не раздражать и бережно относиться къ моей жизни. 
(Бенуа Треву вь продолжеше ньсколькить секунд сидить в глу- 
`бокомь раздумьь, какь бы не зная, на что решиться. Заттьмь 
онь резкимь движещемь поворачивается къ человтку и протяги- 

ваеть ему руку.) 

БЕНУА Треву. Будемъ друзьями! 

Человзкъ (пожимаеть руку Бенуа Треву и надъваеть 
шляпу). Цинна, я тебя провожу. | 

БЕНУл ТрЕвУу (65 сторону). Эти бандиты удивительно умЪ- 
ютъ всюду запускать свои глаза. (Громко, сь любезной улыбкой. } 
Скажи, мой другъ, ты навЪрно нуждаешься въ деньгахъ? 

Человвкъ. Объ этомъ легко судить не только по моему 
плащу, но и по сюртуку. Я не стану клеветать на портного, ко- 
торый мнЪ ихъ шиль; всВ эти дыры сдфланы не имъ. 

(Бенуа Треву вынимаеть записную книжку, пишеть нтъсколько 
словь карандашомь, затъмь, оторвавь листокь, подаеть его 
человтьку. }. 

БЕНУА Треву. Здфсь чекъ на восемьсотъ ливровъ. Они твои, 
если назовешь мнЪ всЪ имена, если разскажешь всЪ секреты, ко- 
торые тебЪ извфстны. Понимаешь? 

Человзкъ (беря листокь). Я—воръ, это вЪфрно; но шшо- 
номъ никогда не буду. 

(Разрываеть листокь. Бенуа Треву пртоткрываеть занавтьсь ба- 
лагана и знакомь подзываеть сержантовь, стоящихь на пере- 
кресткаль. } 

БЕНУА ТРЕвУ (обращаясь кь сержантамь). Вы можете итти. 
(Сержанты уходятё. Площадь пустьеть. Треву с нежностью 
в> голос обращается ко человъку.) Поговоримъ немного по душ, 
теперь никто насъ не услышитъ. (Внезапный звуко шаговь.) Чортъ 
возьми! МнЪ кажется, что кто-то сюда идетъ, 
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Человькъ. Какъ это досадно. Вы, кажется, настроились на 
нфжный ладъ. 
(Сь улицы нальво входить дама подь вуалью вся в5 черномь. 
Одно мгновеще она оглядывается назадь, какь бы боясь быть 
къмь-нибудь замтченной, затъмь рьшительнымь шагомь зато- 
Эить вь балагань.) 


ЯВЛЕНИЕ \1. 
Человькь, дама подь вуалью, БЕНУА ТРЕВУ. 


Въ моменть появлещя дамы Треву закутывается вь свой плащь 

и усаживается на мюсть Тагуса в самомь отдаленномь углу 

балагана спиной кь свъту, но вь такой позъ, какь будто онь 
незаинтересовань в томь, чтобы прятаться. 


ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ (не замечая Треву). Мой другъ, не 
боле двухь словъ. Посмотри только, никто меня не просл$- 
дилъ? к 
Человзкъ. НФтъ, сударыня, не безпокойтесь. 

Дама подъ вулдлью. Прекрасно. 

Чвеловзкъ (65 сторону). Вто эта женщина? х 

ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ. Ты говоришь прохожимь ихь горо- 
скопъ и будущее умфешь предсказать? 

Человзвкъ. Да, сударыня. 

ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ (про себя). Въ искусств этомъ, ч$мъ 
ниже человЪкъ по положенью, т$мъ лучше онъ умфетъ разби- 
раться на верхахъ. Не зная совершенно своего клэнта, онъ 
умЪетъ начертать ему путь. (К человьку.) Я пришла попросить 
у тебя совфта. Послушай... (Замютивь Треву.) Кто этотъ чело- 
вЪкъ? 

Человзкъ. Это — мой слуга. Не бойтесь. Позвольте мн 
вашу руку. 

ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ (подавая ему руку). Скажи, что напи- 
сано на моей рукЪ. 

Человзкъ (замютивь кольцо на ея рукъ, вь сторону). 
Возможно ли? Сардониксъ, на которомъ вырЪзана голова монаха! 
значитъ, это — королева! . 

ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ (65 сильномь волневи). Говори же, 
углубись въ мою судьбу! Представь, что предъ тобою гордое су- 
щество, угнетаемое низкими и подлыми людьми, 

Человзкъ (снимаеть шляпу, затьмь идеть и запираеть 
окно в противоположной сторонъ балагана). Позвольте мн 
запереть это окно, такъ будетъ покойнфе вашему величеству. 

ДАМА ПОДЪ ВУАЛЬЮ (620рогнувь какь оть электрическаго 
толчка). Какъ ты меня узналъ? 

Человвкъ (не оборачиваясь). По вашей рукЪ. 

ДАмА подъ вуАдлью. Меня выдала моя рука? Но чЪмъ? 

Человвкъ. Своею красотой. Настоящая королевская рука. 
БЪлая съ розовымъ отт$нкомъ. (Вь сторону.) Да кстати и сар- 
дониксъ мн помогъ. 
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Королева. Такъ говори жъ скорфе, я слушаю тебя. — 

ЧеловзкЪъ. Королева, у васъ тысяча причинъ страдать. Бу- 
дучи звеномъ двухъ царственныхъ домовъ, вы обречены терзаться 
судьбами обоихъ. Въ Испан!и ваши предки, во Франщи же дЪти; 
побфды и поражен!я васъ одинаково заставляютъ плакать. Еще 
тяжелЪфе раны, которыя вашему сердцу наноситъ Лувръ; вы со- 
грзли на своей груди змЪю, которая васъ непрестанно жалитъ. 
Мазарини — творенье вашихъ рукъ — подкапывается подъ васъ; 
медленно и незамфтно вы падаете все ниже. Умъ Мазарини — 
единственное окно, черезъ которое король смотритъ на мръ Бо- 
жж. Онъ видитъ всф дфла въ томъ свЪтЪ, въ которомъ ихъ ему 
представить кардиналъ - предатель, и до того увлеченъ сл$пой 
къ нему любовью, что готовь жениться на его племянницЪ 
Олимши Манчини. Васъ отталкиваютъ, надъ вашими страданьями 
смЪются и съ ликованьемъ втаптываютъ васъ въ грязь. Вы же 
хотите мстить, остаться матерью и королевой, бороться, пора- 
жать, наказывать; но васъ терзаютъ мрачныя видЪнья, и отъ за- 
мысловъ своихъ вы даже блфднЪете въ потемкахъ. 

КоролевА (смотрить на человька сь смьшаннымь чув- 
ствомь страха, любопытства и глубокаго изумленя). Неечаст- 
ный! Кто все это тебф сказалъ? 

Человзкъ. Никто. Я это вижу самъ. Сударыня, вы должны, 
знать, что велия тайны, которыя гнфздятся въ сердцахъ людей, 
стоящихъ на недоступной высотЪ, отъ собственной тяжести сры- 
ваются и съ грохотомъ катятся внизъ; и то, чего не могутъ про- 
читать во мракЪ вашихъ душъ льстецы и царедворцы, народный 
глазъ разбираетъ свободно. 

Королева (поднимая вуаль). Такъ пожалЪй меня! Мои 
слезы жгутъ мнЪ сердце. Пройдетъ не больше м$сяца, и король— 
мой сынъ — достигнувъ шестнадцати лЪтъ, навфрно заключить 
этотъ постыдный бракъ. 

Человвкъ (ч/с потомь). Еще кому-то минеть въ тотъ мо- 
ментъ шестнадцать лЪтъ. 

Королева (блюднья). О комъ ты говоришь?.. Мой другъ, 
ты бредишь. 

Человзвкъ (тихо и многозначительно). Говорять о его не- 
обыкновенномъ сходств, —съ кЪмъ, вы знаете лучше моего. 
Пристально смотрить на королеву, которая оть него отвора- 

чивается сь выражещемь тоски. 

КоролЕВА (в5 сторону). Кто этотъ человЪкъ? О, Боже! я во 
власти глазъ, которые видятъ даже то, что въ могилЪ. (Быстро 
оборачивается къ нему и, вь свою очередь, устремляеть на него 
пристальный взорз). Если такъ, если ты все знаешь, то сообщи 
мн$, ужасный чародЪй, что однажды сказалъ объ этомъ карди- 
налъ. 

Человъкьъ (безстрастно, подчеркивая каждое слово). Онъ 
сказалъ, что несмотря на старость, болфзнь, священный санъ, 
онъ собственными руками,—какъ это ни безчеловЪчно и про- 
тивно, — убьетъ... 
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КоролевА (прерывая его, сь ужасомь). Я запрещаю тебЪ 
называть это имя! 

Человькъ (продолжая). Этого узника, но не позволитъ ему 
вновь явиться на свЪтЪ. 

КоролевА (ваволнованная}. Молчи! МнЪ страшно! Если бъ 
я не видфла предъ собой твоихъ глазъ, я бы думала, что мн$ все 
это снится, и что я слышу голосъ тЪхь ужасныхъ мертвецовъ, 
которые иногда встають изъ могилы, чтобы заговорить.. 

Человзкъ. Вы видите, предъ вами уличный комедантъ. 

КоролевА. Но скажи, м являются видЪнья? ТебЪ извЪетно, 
о чемъ разговариваютъ короли?. 

ЧЕловЬкЪъ, И то, что они дЪлаютъ. Мое искусство безгра- 
НИчНО. 

КоролЕВА (наклоняясь кь нему близко). Твой глубовй 
взглядъ внушаетъ мн$ довфрье. Скажи, что дфлать мнЪ? 

Человзкъ. Тому, кто медлитъ, помогаетъ время. Будьте го- 
товы. Ждите. Не стремитесь ускорять событ, которыя Господня 
десница на всЪхъ обрушитъ, и на тЪхЪ, кто аа и на 
тЪхъ, кто спитъ. Всфмъ воздастся по заслугамъ. 

КоролЕВА (спохватившись). Ахъ, Богь мой, уж поздно, 
мн пора итти! Не можешь ли ты мн$ оказать услугу? Видишь, 
я хотфла бы вернуться въ замокъ инкогнито черезъ дверь, что 
со стороны л$са, которая находится подъ охраной людей Треву. 
Что дфлать мн? 

Человвкъ. Я могу вамъ помочь. Мой слуга поддЪлаетъ вамъ 
пропускъ оть имени Треву. 

КоролевА. Неужели? 

ЧеловзвкЪъ. Знакомъ ли вамъ почеркъ начальника полищи? 

КоролЕВА. Да. 

Выдвигаеть ящикь стола, откуда достаеть перо и бумагу, и 

подаеть ихь Бенуа Треву, который вь продолжене всей сцены 

оставался вь той эже позь, время оть времени украдкой бросая 
взглядь на королеву. 

Человвкъ (к5 Треву). ЗКиво! пиши: Пропустите эту даму и 
ея провожатыхъ. 

Треву пишеть. Человъкь береть бумагу и подносить ее `коро- 
левь, которая сь удивлещемь разсматриваеть написанное. 
КоролЕВА (читая). Подписано Треву! (Ве сторону.) Онъ 

магъ, въ томъ н$тъ сомнфнья. (Снимаеть сь своего пальца сар- 

дониксь и подаеть его человтку.) Возьми и сохрани это кольцо 
на память обо мнЪ. Если захочешь меня увидфть въ ЛуврЪ, 

Сенъ-Жермен$ иль Компьенф,—однимъ словомъ, всюду, стоить 

тебЪ только показать это кольцо, и предъь тобой откроются всЪ 

двери. (Человькь опускается на одно кольно, береть кольцо и 

надьваеть на свой палець. Королева дълаеть ему знакь, чтобы 

онь выглянуль на площадь. Ужь наступаеть вечерь.) Посмотри, 
не видно ли прохожихъ? 

Человвкъ (0отодвинувь пологь и выглянувь наружу). Суда- 
рыня, ужъ вечеръ на дворЪ, и горожане вс разошлись по домамъ. 
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КоролевА. Прощай. 

Выходить быстро. Какь только королева скрылась, человтькъ 
подходить къ Треву, который поднимается сэ своего мтьста. 

Человзкъ (к Треву серьезно и внушительно}. Теперь вы 
‘видите, начальникъ полищи, что изъ насъ двоихъ одинъ держить 
жизнь другого въ своихъ рукахъ. НадЪюсь, вы не сомнЪваетесь те- 
перь, что перевЪсъ на сторонЪ моей. Лишь пожелаю, могу васъ погу- 
бить. А потому прошу васъ съ вашими шшонами немедленно убрать- 
ся прочь и больше сюда не возвращаться. И если я увижу здФеь 
одного изъ вашихъ сбировъ, я донесу на васъ. Ступайте. Впро- 
чемъ, скажу вамъ на прощанье, что и у меня есть тайный планъ 
и замыселъ, быть-можетъ, очень важный; и что я не тотъ, кото- 
раго вы ищете. Надфюсь, вы будете держать эти слова въ секрет$; 
тогда и я вамъ гарантирую соблюдене тайны. Молчание для насъ всего 
важнЪе. Къ тому же примите въ. соображенье, что всегда преда- 
тель попадаетъ самъ въ поставленную имъ ловушку. А потому— 
никакихъ хитростей и козней! Согласны? 

БЕНУА ТРЕвУ (который еще не пришель вь себя). Да, со- 
гласенъ. 

Человзкъ. Верните мнЪ моего слугу. 

БЕНУА ТРЕву (65 сторону, взглядывая на человька со стра- 
хомь). Не дурно я попался. Хот$ль схватить червя, наткнулся 
на ужа. Кто этотъ дьяволъ? 

Человвкъ (указывая ему на дверь}. Ступайте. 

Треву уходить. Человъкь нькоторое время сльдить за нимь 

глазами, заттъмь усаживается на камень возль балагана. Вь 

глубинь сцены опять появляются герцогь де-Шонь и графь 

де-Бюсси сь той стороны, откуда они ушли. Разговаривая, они 

выходять на авансцену, не замтъчая человтька, который ихь тоже 
не замъчаетъ, 

Человзвкъ (задумчиво). Наступаетъ ночь. 

'ГЕРЦОГЪ ДЕ-Шонъ (кь графу де-Бюсси). У меня все не 
выходить изъ головы исторя Жана де-Креки и судьба Алисы 
де-Понтье. 

ДЕ-Бюсси (указывая на улицу налтво}. Смотри, сюда идетъ 
Брезе. Онъ разъяренъ какъ звЪрь. 

ДЕ-Шонъ (глядя по указанному направленю). Да, онъ 
несется сюда, какъ ураганъ! 

Де-Бюсси. Онъь только сегодня прочелъ книжонку, напра- 
вленную противъ него, гдЪ говорится, что онъ кралъ, когда былъ 
въ НимЪ. 

ДЕ-Шонъ. Говорятъ, что сочинителя самъ Мазарини  вдох- 
НОВлЯлЪ. 

Выходять графь де-Брезе и виконть д’Амбрэнь. Брезе чрезвы- 

чайно раздражень. У него вь рукъ брошюра, которой онь не- 

истово экестикулируеть. Производимый имь ипумь заставляеть 

человъка обернуться и замътить четырехь дворянь, которые 
его не видять. 
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ЯВЛЕНТЕ УНП. 
Ть же, графь дЕ-БрЕЗЕ, виконть д’АмРЭНЪ. 


ГРАФЪ ДЕ-БРЕЗЕ (0’Амбрэну). Какое мнф дфло до картины 
современныхъ пороковъ, которую ты мнЪ нарисовалъ. Вотъ что 
составляетъ теперь мою единственную заботу! (Неистово потря- 
саеть брошюрой.) Вотъ гдф покоится моя жгучая печаль! О, за 
эту обиду, жестокую, предательскую, низкую, я жажду отомстить, 
но не могу! 

Виконтъ д’АмБрэнъ. Успокойся, графъ. Ради Бога, возьми се- 
бя въ руки. Воть Шонъ и Бюсси, они тоже недовольны Мазарини. 

ГРАФЪ ДЕ-БРЕЗЕ. Недовольны? Но я униженъ! 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. Мы всЪ унижены не меньше твоего. 

Виконтъ д’АмБРэнъ. Дворянство до того унижено, что 
ужъ безнаказанно Мазарини теперь на насъ обрушиваетъ свои 
удары. У Шона отняли его должность, 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. А у меня мой полкъ. 

ГРАФЪ ДЕ-БРЕЗЕ. Но униженье, самая жгучая обида, слово 
‹лжецъ!», пощечина все это пустяки, клянусь вамъ, когда можно, 
какъ это водится между благородными врагами, взять своего про- 
тивника за шиворотъ и сказать ему: «ступай!» Пусть Юзесъ оскор- 
бить Эльбефа, Гонто уязвитъ Тремуйля, иль Альберъ нанесетъ 
обиду Фонтрайлю, ни на комъ изъ нихъ поступокъ не ляжетъ не- 
смываемымъ пятномъ; все это люди благородныхъ правилъ, изъ 
_ которыхъ каждый отв$чаетъ за то, что онъ сказалъ. На завтра, 
презирая законы и суды и метра Жана, палача парижскаго мар- 
шальства, пылая гнфвомъ, бросая моли изъ горящихъ глазъ, 
съ гордо поднятыми головами, со шпагами въ рукахъ, они вый- 
дуть къ барьеру. Ударъ за ударъ, кровь за кровь,—какъ это пре- 
красно! Ты это порицаешь, а я защищаю. То львы и тигры; они 
страшны, но въ нихъ есть велич!е и красота, когда на дымящейся 
аренЪ цирка они сходятся для открытой, благородной битвы. Но 
негодяй, безд$льникъ, крохоборъ, гд$-нибудь на мостовой подни- 
маюпий камень, чтобы запустить мн$ имъ въ окно; монахъ, при- 
блудиий изъ Итали, мошенникъ въ клобукЪ, храбрецъ; котораго 
любая прачка съ Сены въ бЪгство обратитъ, который даже для 
того, чтобы царапнуть ближняго, береть у ‘кого-нибудь взаймы 
когти; какой-нибудь захудалый попъ, ниш, плюющ на тебя, 
шепча въ углу молитвы, обливаюций тебя помоями, состряпанными 
грязнымъ писакой по три су за строчку. Ахъ! мошенникъ въ 
митрф, низый предатель подъ личиною святоши; подлый трусъ, 
спускающйй на меня свою собаку, а самъ въ страхЪ удирающий, 
чтобъ спрятаться подальше! О, пусть меня назовутъ хвастуниш- 
кой безъ чести, безъ души, если завтра мои шесть лакеевъ не 
отхлешутъ этого мерзавца нагайками изъ воловьихъ жилъ передъ 
памятникомъ Генриха, что на мосту Понъ-НЕфъ! 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-Шонъ. Воть, ей Богу, блестящая идея; она 
мнЪ очень нравится. 
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ГрРАФЪдДЕ-Бюсси. Чтобы любоваться этимъ зр$лищемъ, я туда 
отправлюсь съ толпою горожанъ, праздношатающихся, зЪвакъ. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ-ШонЪъ. Я приведу лакеевъ. 

ГРАФЪ ДЕ-Бюсси. А я доставлю нагайки. 

Привлеченный ихь разговоромь человькь поднялся и незамътно 
подошель къ дворянам. Посль посльднихь словь де-Бюсси, онь 
фамильярно кладеть руку на плечо де-Брезе. 

Человзкъ (улыбаясь, кь де-Брезе, который изумленный 
внезапнымь прикосновещемь оборачивается назадь). Отхлестать 
кардинала римской церкви, министра, который держитъ въ свое- 

‚ ихь рукахъ всю Франц!ю и управляетъ ею какъ монархъ, сломать 
на его спинф нагайку изъ воловьихъ жилъ,—0о, Брезе, какъ это 
прекрасно, величественно, но и какъ нелегко! 

Общее удивлеще всъхь четырехь дворяне. 

Грахъ дЕ-Бюсси. Съ кЪмъ говоритъ этотъ шуть въ жел- 
томъ капюшон? 

Виконтъ д’АмБРэнъ. Дай-ка мнЪ, герцогь Шонъ, твою 
палку. Выслушивать шутки разныхъ проходимцевъ, это ужъ чортъ 
знаетъ что такое! 

Человзкъ (не смущаясь). Я-—Жанъ, графъ де-Креки, баронъ 
де-Вэзъ, у меня въ герб $ —красное сливовое дерево въ золотомъ пол%. 
Мои предки, одни безъ помощи вассаловъ и ополченья, завоевали 
и соединили подъ своей властью Бланшфоръ, Бэзъ, Агу, Мон- 
лоръ и Монтобанъ. Испансюй грандъ по матери, рожденной 
Фарнезе, и адмиралъ при ЛюдовикЪ тринадцатомъ,—вотъ чЪмъ я 
былъ недавно. Десять лЪтъ тому назадъ изгнанный по повелЗнью 
Мазарини, я нынЪ меньше значу, чЪмъ послЪднйй проходимецъ. На 
развалинахъ моихъ владфн!И водворились и процвфтаютъ герцоги 
де-Люинь; голова моя оцфнена; я принужденъ прятаться, скитаться 
безъ крова, безъ пристанища, безъ родственниковъ и безъ друзей. 
Вотъ кто я теперь. Поэтому, быть-можетъ, вы позволите мн при- 
соединиться къ вамъ и принять участ!е въ вашемъ разговор. 

Дворяне участливо окружають Жана де-Ё реки. 
‚ГРАФЪ ДЕ-БРЕЗЕ. Твою руку, Креки! Боже праведный! наша 
участь сходна. Тебя осм$лились изгнать, меня оскорбить, унизить. 

ГрРАФЪ дЕ-Бюсси (оглядывая де-Креки и какь бы стараясь 
что-то вспомнить. Кь графу Жану). Да, это дЪйствительно 
де-Креки. 3Жанъ, память о тебЪ жива среди насъ и понын$. 

Всь пожимають руку графу Жану. 

ГЕРЦОГЪ ДЕ- ШонЪъ. Мы говорили только что о тебЪ. 

ГрАФЪъ ЗЖаАнъ. Спасибо, господа. 

Виконтъ д’АмвдрРэнъ (разсматривая съ удивлещемь ко- 
стюмь Жана де-Креки). Графъ ЗЖанъ, клянусь всЪфми святыми, 
васъ невозможно узнать. Вы перерядились! 

ГрРАФЪ ЖАнЪ. НЪ$ть, я постар$лъ. Чтобъ постарфть какъ я, 
десять лЪтъ ссылки больше значатъ, чЪмъ двадцать лфтъ обык- 
‘новенной жизни. (Обращаясь ко всъмь дворянамь.) Господа, къ 
чему вы стремитесь? Къ мести? Я вамъ дамъ возможность ею 
насладиться; но только, ради Бога, дБлайте поменьше шума и 
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получше маскируйте свои планы! Повфрьте, скоро я накрою за- 
рвавшагося игрока, который, при удачЪ иль неудачЪ, стучитъь 
обоими кулаками по столу, не можетъ ужъ владЪть собою, рас- 
крывая передъ всфми свой денежный балансъ и карты, имЪю- 
шяся на рукахъ. Пока онъ такъ шумитъ, мы натачиваемъ и 
подготовляемъ свое оруже. Зат$мъ мы нападемъ. Съ характеромъ 
противника мы сообразимъ моментъ атаки. На Ришелье мы на- 
падали днемъ, на Мазарини слфдуетъ напасть ночью. А по- 
тому пока лишь слфдуетъ вести подкопъ; р$шительный ударъ 
мы нанесемъ тогда, когда будетъ готова вся подземнаа работа. 
Теперь ты понимаешь, де-Брезе, что слфлуетъ воздерживаться 
отъ скандала; прошу тебя, не отказывайся отъ должности при 
королЪ. ЗатФмъ, господа, не бойтесь ничего, хотя борьба, ко- 
нечно, будеть нелегка. Не спрашивайте у меня, зачЪмь эти 
отрепья, въ которыя я переряженъ. Это мой секретъ, я не могу 
пока его открыть. Впрочемъ, такое одЪфянье гармонируетъ съ 
эпохой, постыдной, лукавой, криводушной, когда все зиждется на 
общественномъ позорф, съ эпохой, когда куда ни поглядимъ, 
наткнемся непрем$нно на шарлатана, иль гаера, или фигля- 
ра, когда все превратилось въ фарсъ, и н$Ътъ м$ста честнымъ 
людямъ; на однихъ подмосткахъ Ретцъ, на другихъ Мазарини, 
Австрая суфлируетъ актерамъ. А потому я, Жанъ Креки, изгнан- 
ный дворянинъ, видя Франшю въ рукахъ комедантовъ (подходя 
къ столу возль балагана, гдъ разставлены стаканы для фоку- 
с0овь) самъ превратился въ скомороха. Пока требуютъ обстоя- 
тельства, я буду производить скандалъ и шумъ на мостовой, ло- 
маться и нагло хохотать, какъ если бъ я въ себЪ вмщалъ всю 
Францио своей эпохи—дворъ, парламентъ, фронду и финансы, 
кардинала съ духовенствомъ, Сорбонну и университетъ. Но такая 
дфятельность, какъ она ни благотворна, отнюдь не является 
моей цфлью. Я сохраниль еще живую душу, я ненавижу при- 
тЪснителей и притфсненному всегда готовъ помочь; но разыгры- 
вать роль цензора не мое призванье. И потому, хотя я ужъ во- 
шелъ во вкусъ, я сброшу эту маску, какъ только обстоятельства 
позволятъ. Но, быть-можетъ, вы думаете, что цфлью моей 
является месть, низвержен!е Мазарини, возвращен!е своего на- 
слЪдетва? И въ этомъь я долженъ васъ разочаровать. Конечно, 
мое сердце еще способно возмущаться и кровь кипфть, но я 
слишкомъ старъ, чтобъ дать себЪ увлечь настолько гнфвомъ; и 
хоть Мазарини долженъ пасть отъ моихь замысловъ, по крайней 
м$р$, я такъ думаю, надфюсь, вфрю,—но все же месть не 
является моей цфлью. Вотъ въ н$сколькихь словахъ то, что 
у меня на сердц$ и къ чему стремлюсь я, выйду ли побЪдите- 
лемъ иль буду побЪжденъ. ВсЪ десять лЪтъ, которыя я провелъ 
въ изгнаньи, вс помыслы мои, вс надежды были обращены 
сюда, кь Франщи. ЗдЪфсь оставался мой ребенокъ,—мое счастье 
и вмЪстВ съ тфмъ страданье, заря, которая зас1яла надъ моимъ че- 
ломъ, въ тъ дни, когда мои кудри были еще черны, которая про- 
должала освЪщать мой путь въ изгнаньи, когда все для меня 
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померкло, ребенокъ, теперь ужъ дфвушка въ расцвЪфт$ юныхь 
силъ... Но зачЪфмъ разсказывать вамъ вещи, которыя не могутъ 
васъ интересовать. Къ тому же тайна эта стала достоянемъ мо- 
гилы. А она, бфдная и чистая голубка, не знаетъ и не узнаетъ 
никогда, почему я такъ ее люблю. Господа, воть ужь ровно де- 
сять лЪФтъ, какъ я не видалъ этого ангела! Но я не могу жить, 
не слыша ея голоса, музыка котораго меня опьяняетъ, не видя 
ея глазъ, свЪта моихь померкнувшихь очей. Къ тому же она 
теперь совершенно одинока: я слышалъ, вы говорили, что она 
осирот$ла, и потому я обязанъ явиться къ ней на помощь. Въ 
продолжене послфднихъ четырехъ лЪФтъ, должно-быть, перехва- 
тывали мои письма, я совершенно потерялъ ее изъ виду. ГдЪ 
она теперь живетъ,—не знаю. Чтобы имЪть возможность вер- 
нуться и жить рядомъ съ ней, я умолялъ, плакалъ, дфлалъ ты- 
сячу низостей, говориль Мазарини, что онъ велиюй человЪкъ, 
прибфгалъь къ покровительству друзей, которые писали королю 
изъ Мадрида и изъ Рима. Ничего не помогло, мнЪ не хот$ли 
разрёшить вернуться. Тогда я себЪ сказалъ: пора покончить! 
Воть почему я прибылъ въ этоть городъ и перерядившись въ 
эту странную и подлую ливрею, затЪваю страшное рискованное 
дфло, въ которомъ, я надЪюсь, мн поможеть Богъ, и которое, 
быть-можетъ, приведетъ къ тому, что однимъ глубокимъ и ужас- 
нымъ потрясешемъь я изм$ню ликъ Франщи и даже всего м!ра. 
(Моменть молчаня.) Я все вамъ разсказалъ, не спрашивайте у 
меня больше; и впредь меня не узнавайте, не подходите близко. 
Но, тая въ себЪф негодованье, расширяя кругъ единомышленни- 
ковъ и друзей, готовьтесь къ тому моменту, когда вновь пред- 
ставъ передъ вашими изумленными очами, я вамъ крикну: «ко 
мнЪ, друзья! все готово! спфшите довершить ударъ!» 

ГРАФЪ ДЕ-БРЕЗЕ. Можешь разсчитывать на насъ. 

Вст четыре дворянина опять ему молча пожимають руку сь 
сильнымь чувствомь. 

ГрАФъ 3ЗЖАнЪ. Я на васъ разсчитываю. Прощайте. Насту- 
паетъ часъ, когда я долженъ остаться одинъ. (Провожаеть всьхь 
четырехь до конца площади, затъмь возвращается на авансцену 
и впадаеть вь глубокую задумчивость. Приходить фонарщикь, 
зажигаеть фонарь и уходить. Графь Жань продолжаеть сидтьть, 
олвативь голову руками.) Кто эта неизвфстная женщина?.. 

Уже совершенно стемньло. Вь нькоторыхь окнахь отдаленныхь 

домовь тамь и сямь зажигается свъть. Въ конц площади по- 

является Тагусь и бъэжить кз своему хозяину сь выражещемь 
дикой необузданной радости. 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
ГрРАФъ 3Нанъ, ТАГУСЪ. 


Тлгусъ. Спасибо, хозяинъ, тысячу разъ спасибо. Безъ твоего 
ви$шательства я былъ бы пов5шенъ, они мн$ это сами сказали. 
А потому, хозяинъ. выслушай меня.—Бродяга отверженный по- 
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свящаеть свою жизнь тому, кто спасъ его отъ смерти. Я ц$ли- 
комъ теперь принадлежу тебЪ. Прикажи, и я послЪдую за тобою 
всюду. Возьми конецъ раскаленнаго куска желЪза, и я возьму другой; 
всЪфмъ буду говорить: смотрите, вотъ мой господинъ, я ему пре- 
данъ, я его люблю, потому что безъ него я былъ бы мертвый 
прахь на Гревской площади, кормилъ бы своимъ тфломъ птицъ. 

ГРАФЪ ЗЖАНЪ. Хорошо, мой Тагусъ. Я разсчитываю на тебя. 
Теперь ступай, оставь меня одного. 

Тлгусъ. Мой господинъ, королю нельзя безъ Лувра, а намъ 
безъ балагана; я заберу его съ собой. 

Принимается разбирать балагань; вытаскиваеть колья, снима- 

еть обивку, и все это постепенно складываеть вь ручную те- 

итъжку; туда же кладеть столь, стулья, барабань, —словомь всю 

Овижимость балагана. Графь Жань задумчиво смотрить 
на его работу. 

ГрРАФЪ ЖАнъ. ГдЪ я тебя найду, когда ты мнЪ понадо- 
бишься? 

Тлгусъ (не отрываясь оть работы). ВозлЪ Бодуэйскихъь во- 
ротъ, въ квартирЪ Ормъ-Сенъ-Жерве. 

ГРАФЪ 3ЗМАнНЪ. Хорошо, скорЪй кончай. 

Тлгусьъ (оставляя работу}. КстатихотЪлъ я вамъ сказать. Наши 
сержанты ничего не стоятъ; они только с1яютъ издали, а вблизи... 
(вытаскиваеть изь кармана бумагу и подаеть ее графу Жану) 
вотъ, что я нашелъ у одного изъ нихь въ карманЪ. 

ГРАФЪ 3ЗКАнъ (развертываеть бумагу и читаеть при свт- 
тт фонаря). «Можете довфриться подателю сего». Подписано Ма- 
зарини. Да, бумага какъ бумага; но при извЪстныхь обстоятель- 
ствахъ она можетъ очень и очень пригодиться. 

Прячеть бумагу вь кармань. Тагусь кончиль работу, весь бала- 
гань вь тельжкть; онь подходить кь графу Жану и береть его 
за руку. 

ГРАФЪ 3Жлнъ. Ступай. (Тагусь впрягается вь тельжку и 
Уувозить ее. Когда онь исчезаеть изь виду, Жань устремляеть 
взорь вь ту сторону площади, на которую ему указываль Го- 
Горжю). Ея еще нЪть! (Возвращаясь на авансиену.) Быть-мо- 
жетъ... Но нфтъ. (Изь темноты доносятся три удара в ладо- 
ни.) Сигналъ! Наконецъ-то! (Громко.) Все въ рукЪ Божьей. 
Компьень и Пьерфонъ! 

Сь той стороны площади, на которую указываль Го-Роржю, 

появляется молодая дъвушка вся в5 черномь подь длинной чер- 

ной кружевной вуалью. Озираясь по сторонамь, она медленными 
шагами приближается кь графу Жану. 


ЯВЛЕНТЕТХ. 
ГРАФЪ ЗКАНЪ, МОЛОДАЯ ДЪВУШКА 100% вуалью. 


Молоддя дъвушкА (тихимь голосомь}. Другъ? Это—вы? 
ГрРАФЪ 3ЖАнъЪ (тоже понижая голось). Да, сударыня. 
Молоддая дввушка. Вы здесь одни? 
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ГрРАФЬ }Канъ. Да, одинъ. Можете быть вполн% спокойны. 

Молодлдя дввушкА (подойдя кь нему вплотную). Ну, что? 

ГРАФЪ 3ЖлАнъ. Все идетъ прекрасно. Мы сломимъ цфпи и 
р»шетки и увеземъ узника изъ Пьерфона. Мн Пьерфонъ зна- 
комъ. Мои сообщники, переодфтые солдатами и шутами, намъ по- 
могутъ. Опасности никакой. Если только вы увЪрены въ тюрем- 
щикЪ, подкупленномъ вами, то мы его спасемъ. Ручаюсь за успЪхъ. 

Молоддя ДввВУШшКА. Я могу открыть вамъ доступъ къ глав- 
ной башнЪ. ДЪло въ томъ, что врачи какъ-то заявили, что не 
видя никогда человфческаго лица, узникъ можеть умереть съ 
тоски, несмотря на ихъ заботы, что тюрьма его убиваеть и что 
ему было бы немного легче, если бы хоть изъ сосфдней комнаты, 
къ нему доносилось чье-нибудь пЪн1е. Благодаря тюремщику, под- 
купленному мною, я нанята для этой роли, такъ какъ тюремщикъ 
меня выдаетъ за свою дочь. И вотъ, въ назначенный часъ, нахо- 
дясь въ тюрьмЪ, я вамь туда открою доступъ, и съ Божьей по- 
мощью мы увеземъ оттуда узника, мы вернемъ ему свфть солнца, 
воздухъ, жизнь, счастье. : 

ГрАФЪ ЖАНнЪ. Ноесли мы его освободимъ, его нужно будетъ 
спрятать. Скажите, какъ вы это намфрены сдФлать? 

Молодлдя дъвушка. Мой другъ, у меня есть около Компьеня 
въ глубинЪ лЪса, на разстоян!и одной мили къ ефверу отъ Пьер- 
фона, обширный старый замокъ, въ которомъ имфется множество 
потайныхъ уголковъ; замокъ этоть зовется Плесси-ле-Руа; постро- 
енный вдали отъ городовъ, въ эпоху междуусобныхь войнъ, онъ 
самими строителями предназначенъ для того, чтобы скрывать тамъ 
кого нужно. Тамъ я родилась и тамъ — увы! — почила моя мать. 
Съ т5хъ поръ тамъ не живетъ никто. Мы туда его проведемъ 
черезъ потайный входъ, къ которому доступъ извфстенъ только 
ин$ одной. 

ГРАФЪ Жлнъ (слушавийй ее съ всевозрастающимь волнен- 
емь). Боже мой!.. Сударыня, значитъ вы-——Алиса де Понтье! 

Молодля дъвушка. Да! Но какъ вы это узнали? 

ГРАФЪ 3КАнЪ (падая на колъни). Сударыня!.. именемъ неба 
умоляю! вы видите, я стою передъ вами на колфняхъ. Опасность 
велика, я васъ заклинаю, оставьте это предпраяте, откажитесь 
отъ этой трудной, отъ этой невозможной авантюры. Я не тотъ, кЪмъ 
вы меня считаете; я совс$мъ другой. Я старый другъ вашей благо- 
родной` матери, я стоялъ надъ вашей колыбелью; но съ тфхь 
поръ я много выстрадалъ, снфдаемый тоской, вынужденный мол- 
чать о своей миссби, о своихь правахъ. Передъ вами несчастный 
человЪкъ, который мечтаетъ только о томъ, если Богъ ему помо- 
жетъ, чтобы оградить васъ отъ страдан! и дать вамъ радость; 
человЪкъ, котораго вы никогда не назовете принадлежащимъ 
ему именемъ... Но все же онъ какъ левъ васъ будеть защищать, 
и какъ собака вамъ будетъ вЪренъ. 

АлисА де-Понтье. Скажите, кто вы? 

ГРАФЪ 3Жланъ. Вы прежде назвали меня своимъ другомъ. Я, 
старый солдатъ съ сБдой бородой, предъ вами плачу. Судите жъ 


— 81 — 


сами, что я переживаю въ душ%. О, довЪрьтесь мнЪ, проявите жа- 
лость... Подойдите немного ближе къ фонарю, я хочу посмотрЪть 
на васъ. (Привлекаеть ее кь фонарю и смотрить на нее съ выра- 
эжешщемь обожаня.) Какъ вы выросли, какъ похорошфли! Какая 
радость васъ видЪть снова! Вотъ ужь десять лфть—десять лЪтъ 
тоски! Вы, конечно, теперь не можете меня узнать. Да, въ томъ 
замкЪ, о которомъ вы мн$ говорили, я видфлъ васъ совсфмъ ма- 
ленькой, розовой, цвфтущей дЪвочкой, я любовался вами, когда 
бывало вы рЪзвились на лужайкЪ, среди цвЪтовъ, на вольномъ 
воздух$. О, повфрьте мнЪ, я говорю вамъ правду. Однажды вы 
испугались, увидфвъ толпу цыганъ, которые проходили мимо, и 
побфжали прятаться ко мн. 

Алиса. Правда, правда! я вспоминаю. 

ГРАФЪ Жданъ. Воть, видите!.. Примите жъ совфтъ человЪ- 
ка, который васъ любитъ. Вы рискуете головой. Посягая на ц%- 
лость тюремныхь рЪшетокЪ и дверей, вы нападаете на самого Ма- 
зарини. Это—безуме; остановитесь, пока не поздно. Скажите, что 
васъ толкнуло на это предирАяте? Какое ваше отношеше къ этому 
узнику? 

Алиса. Я его люблю. 

ГРАФЪ ЖАанъ. Вы любите его! 

Алиса. Неужели вы думаете, что я такъ поступаю изъ ка- 
кихъ-нибудь политическихъ цфлей? 

ГРАФЪ Жлнъ (65 сторону). О, судьба противъ меня! она 
меня терзаетъ. какъ тигрь свою добычу. _ 

Алиса. Да, я его люблю. Я чувствую, что сама судьба меня 
послала ему на помощь. Выслушайте, что я вамъ разскажу. Я 
дЪтство провела въ уединеньи, на рукахъ у нянекъ, вдали отъ 
родственниковъ и друзей, и первые мои опыты и знанья я по- 
черпала изъ непосредственнаго общен!я съ природой, изъ повсе- 
дневной жизни полей, луговъ, лфсовъ; и болЪе всего взлюбила я 
мечту. И вотъ самъ Богь мнЪ посылаетъ встрЪчу, отъ которой 
теперь зависитъ вся моя судьба. Въ прошломъ году мимо замка, 
гд$ я тогда жила, по дорог$ изъ Мондидье въ Руа провозили ка- 
кого-то узника. Я видфла на равнинф весь конвой. Ко мнЪ при- 
шли за разр$шеньемъ помфстить его въ моей тюрьмЪ; какъ вЪр- 
ноподданная своего короля, я принуждена была имъ выдать 
ключъ. Ночью, сгорая отъ любопытства, я рискнула спуститься 
въ подземелье черезъ тайный коридоръ, въ который доступъ былъ 
извЪфстенъ мнЪ одной. Къ рфшетчатой отдушинЪ я приникла гла- 
зомъ и то, что мнЪ представилось я не забуду никогда. Узникъ 
ходилъ взадъ и впередъ подъ сводами своей тюрьмы; по угламъ, 
во мракЪ, еще можно было различить четырехъ свир$пыхъ сби- 
ровъ. Никто не говорилъ. То было молчаше могилы. Кровь сбЪ- 
жала съ моего лица и холодъ сковалъ мн$ члены; не въ силахъ 
оторваться отъ окна, я глядфла сквозь рфшетку на призракъ, 
окруженный палачами. Сколько времени прошло такъ,—не помню. 
Съ восходомъ солнца узникъ и сбиры уфхали, исчезли какъ ви- 
дЪнье. Съ т$хъ поръ какое-те безуме мною овладЪфло, навязчи- 
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вая-мысль, побороть которую я не въ силахъ. Повсюду этотъ уз- 
никь меня преслФдуетъ, проходить предо мной, протягиваетъ 
руки, затмъ снова исчезаетъ во мглЪ. Я должна его освободить! 
Кто онъ—я не знаю. Повидимому, онъ молодъ и не могъ совер- 
шить никакого преступленья. Такъ почему же палачи его истя- 
заютъ и превращаютъ его жизнь въ какой-то страшный сонъ? Не 
получая отвфта на мучительный вопросъ, не находя разгадки 
тайны, влекомая жалостью къ юному страдальцу, — я его полю- 
била. Узнавъ, что его перевезли въ Пьерфонъ, я рЪшила его 
увезти оттуда,—и увезу! Сколько разъ я себЪ повторяла то, что 
вы мн только что сказали, что это безуме, что это приведетъ 
меня къ гибели, что я, наконецъ, его не знаю и могла бы полю- 
бить кого-нибудь другого изъ своего круга, какого-нибудь крази- 
ваго молодого дворянина... Но я безсильна съ собой бороться, — 
я его люблю! Освободить его стало цфлью моей жизни. Эта мысль 
меня пожираетъь какъ пламя, какъ лихорадка! Называйте мои 
планы, какъ хотите; но я чувствую, что я его люблю! 

ГрРАФЪ ЖАнНЪ. О, какая пагубная мечта! Но вы не виноваты, 
вы были лишены нфжнаго попечителя и совЪфтовъ матери. Ко- 
нечно, я не въ правЪ васъ винить. 

Алиса. Сжальтесь, онъ такъ страдаетъ! 

ГРАФЪ ЖАнЪ. Вамъ не удалось, однако, увидЪфть его лицо? 

Алиса. Я представляю себЪ его въ своихъ мечтахъ. 

ГРАФЪ ЖАнНЪ. А представляете ли вы себф эшафотъ на Грев- 
ской площади, ужасныхъ судей, допросъ, и смертный приговоръ, 
читаемый при св$тф факеловъ? 

Алиса. Я его спасу или сама погибну. Такъ хочетъ Богъ. 
Я ему открою дверь темницы или себЪ могилу. Возврата н%тъ. 

ГрРАФЪ ЖАнъ. Остановитесь, молю васъ. Этотъ страшный, 
безразсудный планъ ведетъ вась къ гибели навЪрняка. Именемъ 
покойной матери, и всЪхъ вашихъ предковъ, тЪми узами, кото- 
рыя насъ связываютъ, умоляю васъ, Алиса! Наконецъ, я вамъ за- 
прещаю! 

Алиса. Я слышу голосъ свыше, приказываюций мнф дЪй- 
ствовать такъ, какъ я р$шила. Не настаивайте же напрасно! Вы- 
слушайте меня, мой другъ! Если бъ моя мать, этотъ ангелъ, пре- 
ждевременно почившйй, и мой отецъ, маркизъ Поль де Креки 
встали изъ гроба, чтобъ меня заставить измфнить свое рфшенье, 
то—да проститъ мн небо—я не послушалась бы ихъ. 

ГрРАФЪ ЖАнНЪ. Если такъ, то я не буду васъ удерживать. Самъ 
Богъ, повидимому, васъ направляетъ. МнЪ остается только слф- 
довать за вами, помогать вамъ; и если вы погибнете, самому по- 
гибнуть. 

Алиса. Я жду васъ завтра. 

ГрАФЪ ЖАнъ. Часъ? 

АлисА. Полночь. 

ГРАФЪ ЖАНЪ. М$сто? 

Алиса. За арсеналомъ. 

ГРАФЪ ЖАНЪ. Я приду. 
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АлисА (протягивая къ нему руку, которую онь прижи- 
маеть ко губамь). Хорошо! 
Уходить. Онь падаеть на кольни. 
ГРАФЪ Жлнъ. Боже праведный, надежда всЪхъ страждущихъ, 
защити этого ребенка и не дай ему погибнуть! 


АБисшв!:е вшорое. 


Очень мрачная комната, съ стр$льчатыми сводами. Полъ изъ большихъ 
каменныхъ плить. СтБны обтянуты пурпурнымъ бархатомъ съ золотой 
бахромой. Большя кресла съ золочеными ручками и мягкими спинками. 
Обний видъ-—мрачный и величественный. НалЪво, въ нишЪ, роскошная шия- 
рокая постель, съ колоннами и балдахиномъ, покрытая богатымъ кру- 
жевнымъ покрываломъ. Направо высоюмй каминъ, чугунная доска котораго 
покрыта рфзными лилями. Эта доска такъ велика, что закрываеть собой 
почти весь каминъ. Туть же, направо, столъ, на, четырехугольномъ гобеле- 
новомъ коврЪ, покрытый бархатной скатертью. На столЪ венещаиское зер- 
кало. Надъ кроватью большое распят1е изъ слоновой кости, обработанной 
подъ цвЪтъ эбеневаго дерева; распят!е неянсенитское, т.-е. съ распростер- 
тыми руками. 

Въ углу направо, возлЪ стола, часть обоевъ оторвана и видна голая 
стБна, на кирпичахъ которой вырЪзаны странныя надписи; на столЪ ле- 
жить большой гвоздь. 

Комната освЪщается продолговатымъ рЪшетчатымъ окномъ, находя- 
щимся высоко въ задней стЪнЪ, къ которому можно подняться по тремъ 
высокимъ каменнымъ ступенямъ. Солнечный лучъ, проходя черезъ окно, 
рЪзко отражается на плитахъ пола. По оконному отверстшю можно судить 
о необычайной толщинЪ ст$ны. 

Въ моменть поднятя занав$са возлЪ стола стоить какая-то странная 
фигура. Съ перваго взгляда невозможно опредЪлить ни ея пола ни воз- 
раста, такъ какъ она сверху донизу закутана въ длинное платье изъ ф1- 
олетоваго бархата, а голова цфликомъ заключена въ черную бархатную 
маску, скрывающую не только лицо, но и волосы, и спускающуюся до са- 
мыхъ плечъ. Маска заперта, сзади небольшимъ висячимъ замочкомъ. При 
движешяхь фигуры платье раскрывается и даетъ возможность видЪть 
нижнюю одежду изъ чернаго шелка и формы тфла юноши. Узникъ ка- 
жется погруженнымъ въ безысходную печаль. 

Въ глубинЪ, надъ окномъ, въ небольшой темной галлереф, идущей вдоль 
стЪны на высот$ сводовъ и сообщающейся съ комнатой небольшой позо- 
лоченной деревянной лестницей, приставленной къ стфн$ слЪва, смутно 
виднФется старый солдатъ съ сБдыми волосами и такой же бородой, лицо 
котораго перерфзано черной повязкой, скрывающей одинъ его глазъ. Онъ 
стоить неподвижно какъ статуя, держа въ правой рукЪ длинный писто- 
летъ, а въ лЪвой обнаженную шпагу. Его аллебарда, прислоненная позади 
него къ стЪнЪ, поблескиваеть даже въ темнотЪ. 

НалЪво подъ лфстницей желЪзная дверь, едва зам$тная изъ-подъ бо- 


гатой портьеры. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
Маскл, солдать в галлереь. 


Маска (с5 трудомь подымая голову и говоря какъ бы сх осо- 
бымь усищемъь). На всю жизнь! (Поворачиваеть голову, какь бы 
озираясь кругомь.) Могила!—А мнф н$фтъ еще шестнадцати лЪтъ. 
(Идеть тяжелыми шагами къ окну и смотрить на свъть, оп-. 
ражаюцийся у его ногь на плитахь пола.) Какъ блфденъ этотъ 
лучь и какъ медленно онъ движется! (Онь какь будто считаеть 
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плиты и измюряеть глазами разстояще.} О! пятая плита еще 
далека! (Прислушивается.} Не слышно ничего! (Возвращается 
на авансцену быстрыми шагами и произносить с5 взрывомь от- 
чаяшя.} О, быть одновременно заключеннымъ въ двЪ темницы, — 
какъ изобрЪтательны эти палачи! имъ недостаточно было бросить 
меня въ тюрьму, они придумали маску для моего лица; и эта 
маска мучительнфе, чфмъ сама тюрьма! (Смотрить на себя вь 
зеркало, что на столь.} Когда я прохожу мимо зеркала, мн® 
кажется я вижу предъ собой ужасный призракъ. И этотъ при- 
зракъ—я! Даже, когда я въ окнЪ показываюсь, я вижу, что люди 
въ страх убЪгаютъ. (Садится.) Сонъ также не даеть мнЪ же- 
ланнаго покоя. МнЪ не снится никогда, что я свободенъ, окру- 
женъ друзьями, что я слышу ласковыя добрыя слова. А утромъ, когда, 
я просыпаюсь, я вновь становлюсь ходячимъ мертвецомъ, влача- 
щимъ за собою свой гробъ.——Какъ это тяжело!—Когда-то,—когда 
я былъ ребенкомъ,—у меня былъ обширный садъ, гдЪ я рЪзвился 
съ самаго утра; я любовался птичками, бездоннымъ небомъ и з0- 
лотыми бабочками, порхавшими по цвЪтамъ. А нынЪф—безпрерыв- 
ное мученье!.. Нашлись же таке безсердечные люди-тигры, кото- 
рые себЪ сказали: Возьмемъ этого ребенка, слабаго, невиннаго, 
прекраснаго, надфнемъ на него маску и заключимъ въ тюрьму. 
Подъ ея сводами онъ вырастетъ и превратится въ мужчину; тамъ 
онъ будетъ переживать свои весны, пробуждене своей души. Бл$д- 
ный, онъ будетъ слЪдить изъ своего окошка за женщинами съ 
обнаженными ногами, которыя проходятъ по равнин$. Борясь со 
скукой, онъ будетъ углемъ или гвоздемъ вычерчивать на стфнЪ 
свои неясныя мечты, и свои душевныя силы растратитъ на дЪт- 
свя забавы. Такъ будуть проходить недфли, мфсяцы, года. Мор- 
щины покроють его лицо, глаза потеряютъ блескъ и волосы по- 
сЪдЪють; и шагъ за шагомъ, незамфтно, этотъ юноша подъ своей 
маской превратится въ хилый призракъ. И вотъ въ одинъ 
прекрасный день онъ проснется старикомъ, никогда не бывши 
молодъ.—Да, я чувствую себя ужъ старымъ! Моя душа устала, 
мысль переутомлена отъ напряженья. О, Боже, сжалься надо мной! 
(Бросается в5 кресло, положсивь голову и руки на столь, какь 
бы в> полномь изнеможещи и отчаянш. Такь проходить нтъ- 
сколько секундь. Заттмь онь, как бы сь трудомь, поднимается 
и снова устремляеть свой взорь на лучь свъта, отражающийся 
на полу.) О, онъ еще не сдлалъ половины своего пути! (Опу- 
скаеть голову, вновь погружаясь вь размышленя. Потомь идеть 
в5 глубину сцены, поднимается по ступенямь кь окну и выгляды- 
ваеть въ поле.) Тамъ, въ деревнЪ, бфленьюШ дымокъ весело и 
свободно подымается къ небесамъ. Какъ я ему завидую!—Тамъ 
человЪфкъ трудится на своей нивЪ, а пчела гонится за медомъ, 
р$ка свободно протекаетъ, проходятъ облака, изъ-подъ крыши 
ласточка уносится въ пространство, природа трепещетъь и поетъ 
въ лЪсахъ; всюду музыка, шопотъ, голоса. Какъ хорошо, какъ 
сладко здфсь на землЪ!.. И никто не скажетъ людямъ, никто не 
крикнетъ имъ: вы свободны, вы счастливы; а тамъ, въ той башнЪ, за 


тяжелыми желЪзными дверьми, безъ воздуха безъ свЪта, завидуя хи- 
жинЪ бЪдняка, томится узникъ, чьего имени никто не знаетъ, чьего 
лица никто не видЪлъ. }Кивая тайна, тЪнь, загадка, несчастный, жал- 
к узникъ, который даже не въ состоящи вытереть свои собствен- 
ныя слезы! (Возвращается на авансцену.) О, если бъ можно было 
хоть одинъ разъ въ воздухЪ, струящемся свободно, выкупать свое ли- 
цо, грудь, волосы. О, я готовъ за это всю жизнь отдать! Но это не- 
возможно! Проклятая маска меня задушитъ! (Пытается объими 
руками сорвать’ сь головы маску. Заттмь садится и, поникнувь 
головой на столь, начинаеть рыдать. Такь проходить нюсколько 
минуть. Онь опять встаеть и смотрить на отражеше луча на 
полу.) Скоро лучъ достигнеть мФтки на пятой плитф. Тогда 
явится ко мнЪ мой ангелъ. Ея близость утоляетъь всЪ мои стра- 
данья и наполняетъ мое сердце безконечною любовью. (Раздается 
нтъсколько аккордовь лютни, которые доносятся какь будто изь 
сосъдней комнаты). Это она! я слышу! (Падаеть на кольни.) 
Будь благословенъ, о Боже! 

( Молчаше. Подь аккомпанементь лютни доносится пъще. Узникь 

слушаеть стоя на кольняхь, вь молитвенномь экстаз.) 


Голосъ. 


Изъ мрака, которымъ ты окутанъ, 
Привфтствуетъ тебя небесный хоръ. 
Пусть тоска тебя оставитъ, 

Пусть дЪйствительностью станетъ 
Сердца твоего мечта. 

Для страдающей души 

Богъ разсфялъ въ мрак ночи 
Золотистыхъ розъ букеты, 
ЗвЪздъ—алмазовъ мирады, 

М!ровъ далекя лампады. 

Ночь, надъ озеромъ покоясь, 
Навфвая сонъ на землю, 

Внемлетъ невидимому хору, 

Дивной пиЪфенЪ, что изъ мрака 
Струится къ небесной тверди, 

Такъ не плачь же, не грусти 

О радостяхъ дневного свЪта. 
Восходъ ужъ близокъ, онъ настанетъ; 
За ночью сл$дуетъ разсвЪтъ, 

И мракъ таитъ любви расцвЪтЪ. 


Маскл (на кольняхь, устремивь взорь вь сторону камина, откуда 
доносится пъше). О, приди, приди! (Доска камина поворачивается 
медленно какъ дверь; в5 глубин камина видень свтъть, оть котораго 
узникь не отрываеть глазь, шепча.} О, приди, приди же скорфе! 
(Вь отверспии камина появляется экенщина в5 бъломь. Это— 
Алиса. Позади нея тюремщикь сь фонаремь вь рукъ. Маска на 
кольняхь созерцаеть эту женщину, окруженную лучами свтьта, 

представшую предь нимь какъ видъше.) 
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ЯВЛЕНТГЕ ЦП. 


Млска, Алисл, ТЮРЕМЩИКЪ 65 каминю, солдать наверху во гал- 
переть. 


Алиса смотрить на узника взоромь, полнымь любви и состра- 
Зашя. 


Млдска. Воть она! Какъ она прекрасна! Она несетъ съ собой 
свЪть и жизнь и радость! (Складывая руки.) О, позволь мнЪ, 
очаровательное существо, женщина, видфые, позволь мн$ обо- 
жать тебя; отъ твоихъ очей св$тозарныхъ къ моей душЪ, гибну- 
щей во тьмЪ, несется лучъ, сошедиий съ отдаленныхъ звфздъ, и 
глядя на тебя я вижу Бога въ небесахъ. Твоя голова подъ этимъ 
мрачнымъ сводомъ окружена для меня таинственнымъ орзоломъ. 
Ты—ангелъ и лучшая средь ангеловъ. Преодол$въ преграды, ты 
не гнушаешься спускаться сюда въ темницу и узнику несчаст- 
ному, котораго всЪ ненавидятъ, приносишь безконечные дары 
любви. Вотъ ужь м5сяцъ, какъ я ежедневно слышу твое пфнье 
и чЪмъ дальше, тЪмъ больше опьяняюсь имъ. 

Алисл (подойдя къ нему ближе). БЪдный другъ! 

Млска (не вставая сь кольнь). Подойди, подойди поближе, 
дивное созданье, чтобъ я могъ тебя лучше созерцать, чтобъ я 
могъ предъ тобою преклониться. Но прежде всего, поклянись мнЪ, 
что ты придешь и завтра. Дай руку! О, если бъ я былъ въ состоя- 
ни ее поцфловать, эту обожаемую руку, столь нЪжную и чистую! 
(Призбимаеть ея руку кь груди. Затьмь поднимается съ ко- 
льнь.) Я, должно-быть, внушаю тебЪ страхъ, не правда ли? 
Недавно, когда я быль одинъ, я по обыкновеню считалъ 
плиты на полу, слфдилъ за солнечнымъ лучомъ, который ползъ 
такъ медленно. И если бъ кто-нибудь меня увидфлъ въ моей 
маскЪ, подъ этимъ адскимъ сводомъ, тотъ навЪрно принялъ бы меня 
за сумасшедшаго. То я отдавался мечтамъ, переносился въ лф$са, 
поля, гдЪ летаютъ бабочки...—0, если бъ мн ихь крылья!—то 
плакалъ съ отчаянья, прислушиваясь, не идешь ли ты, и ничего 
не слыша. А теперь я см$юсь, но ты не можешь видФть моей 
улыбки. А я тебя вижу, вижу, что ты прекрасна, очаровательна. 
(Подводить ее къ креслу.) Прошу садиться. Поговоримъ немного. 
Если бъ ты всегда была возлЪ меня, то даже въ этой мрачной 
балин$ я бы не переставалъ смфяться. Я люблю тебя и не могу 
безъ тебя существовать. 

АлисА Б?Ъдный страдалецъ! Всяк разъ, какъ а вхожу 
сюда, мое сердце сжимается отъ боли. 

Млска. Не говори такъ. Прочь печальныя слова! Я счастливъ 
въ эту минуту; я тебя вижу, мн больше ничего не нужно. Я 
боюсь спугнуть радость, приотившуюся въ моемъ сердцЪ, поющую 
въ моей душЪ, какъ птичку, которая улетаетъь при первомъ не- 
осторожномъ шорохЪ. 

Алиса. Какъ я хотфла бы увидфть твое ляцо! 
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Млскл (беря ея за руку). Дай мнЪ руку. 

(Алиса, замътивь солдата, стоящаго на своемь посту на гал- 
лереь, бросается кь тюремщику, который остался на стражьюь 
] камина, и указываеть ему съ безпокойствомь наверхь.) 

Алисл (кь тюремщику). Кто этотъ челов$къ? 

ТюрРЕМЩИКкЪ (1110). Онъ на нашей сторонЪ. 

Млска (привлекая Алису къ креслу и снова ее усаживая). 
Прошу васъ, не уходите, сидите здфсь, чтобы я могъ вами любо- 
ваться. 

Алиса. Пора перейти къ серьезнымъ разговорамъ. Послу- 
шайте, мои таинственныя посфщеня имфютъ н$сколько иную 
ц$ль, чБмъ вы думаете. 

Млска. Какую? 

Алиса. Я хочу васъ освободить изъ тюрьмы. 

Млска. Боже праведный, возможно ль это? 

Алиса. Да, я подготовлена къ этому. 

Млдскл (падая на кольни). О, Боже, благодарю тебя, ты 
услышалъ мою молитву. Свобода, любовь!.. Ты хочешь вознагра- 
дить меня за нечелов5ческя страданья. (Поднимается со колтьнь.) 
Свобода! Я буду свободенъ! (Обращаясь кь Алисъ.) Но какъ ты 
это устроишь? Какъ справишься ты съ тюремной стражей? Впро- 
чемъ, не говори! зач$мъ мн спрашивать? Я тебф вЪрю. Все 
должно быть возможно для ангеловъ. Скажи только, скоро ли? 

Алиса. Да, надфюсь, скоро... (Подходить кь тюремщику и 
говорить тихо.) Скоро ли? 

ТюремщикЪъ (тихо). Потерпите. 

Алиса. Но когда же? 

ТюрЕМЩщЩиИКкЪъ. Дворъ теперь въ КомпьенЪ. Можно погубить 
все дЪло. Сейчасъ не время, нужно подождать. 

АлисА. Вы мнЪ поможете? 

ТюрЕМмщикъ (65 сторону). Подождешь немного. Я не такъ 
глупъ, чтобы зарЪзать курицу, которая мнф приноситъ золотыя 
яйца. ВФдь я получаю десять луидоровъ за каждое посфщенье. 
Я хочу собрать еще немного денегъ. 

АлисА (къ Маскь). Я хочу вамъ открыть, что я — не дочь 
этого тюремщика, я благороднаго происхожденя, я изъ знатнаго 
рода Креки. Меня зовутъ Жанна - Алислд де-Понтье. Среди моихъ 
родственниковъ есть такя имена, какъ Шатоперъ, Гизъ, Роганъ. 
Среди моихь предковъ есть герцоги и перы, адмиралы, маршалы, 
коннетабли Франщи. — 

МаАскА (про себя). Мои предки тоже принадлежатъ къ числу 
великихъ людей Франщи. 

Алиса (с5 радостью). ТЪмъ лучше. 

Млска. Увы! 

Алиса. МнЪ показалось, вы упомянули о своихъ предкахъ, 

Маска (как бы приходя в себя). Я? нЪтъ! 

Алиса. Вы мнЪ раньше говорили, что вамъ неизв$стно ваше 
происхожденье. 

Млска. ДЪиствительно, я его не знаю. 
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Алиса. Не правда! Вы знаете, вы мн должны сказать. 

Млска. Прошу васъ не спрашивайте. Въ тотъ мигъ, когда я 
родился, я совершилъ то преступленье, за которое теперь стра- 
даю. Надъ моимъ родомъ тяготфетъ рокъ. И даже теперь, лишь 
говоря объ этомъ, я чувствую, что блЪ$дн$ю. 

Алиса. Эта тайна для тебя, быть-можетъ, не по силамъ, такъ 
подфлись со мной. 

Млска. НЪтъ, нЪть! не слфдуетъ взваливать на плечи люби- 
маго существа такую тяжесть. 

АлисА. Но все же я хочу знать; ты долженъ мнЪ сказать. 

Млдска (вставь порывисто). НЪтъ, я не скажу и ты его не 
узнаешь! Преданный мн слуга погибъ за то только, что на ухо 
шепнулъ мнФ это имя; и за то, что я имфлъ несчастье, противъ 
своей воли, услышать это имя, я претери$ваю вс эти мученья. 
О, зачмъ шепнулъ онъ мнЪ это слово! Невфдомымъ ребенкомъ я 
жилъ подъ голубымъ небеснымъ сводомъ. У меня имени не было; 
зато я имфлъ свободу, солнце, зелень; и Бога чувствовалъ въ 
своемъ сердцЪ. Съ тфхь поръ, какъ эта тайна проникла въ мою 
душу, я почувствовалъ, что она отравлена; и по моему лицу могли 
всЪф видфть, что я знаю свое имя, потому что я быль печаленъ. 
Однажды ночью, когда я уже улегся спать, ко мнЪф ворвались 
люди; я соскочилъ съ постели, хот$лъь бЪжать, но потерялъ со- 
знанье. Очнувшись, я почувствовалъ, что мое лицо покрыто 
чЪмъ-то. Я бросился къ зеркалу и отступилъ оть ужаса, увидЪвъ 
себя. Съ тЪхь поръ я живу, какъ въ потемкахъ, и по време- 
намъ, когда мои муки становятся невыносимы, я ропшу на Бога 
и требую отъ него отвфта за свои страданья. (К5 Алис.) Ты, 
которая меня часто посБщаешь, скажи, увфрена ли ты, что ви- 
дишь предъ собою человЪка, а не призракъ. Не соблазняй же 
меня побЪгомъ, оставь мертвеца въ царств мертвыхъ. Я — тфнь, 
я— призракъ, а эта маска — мое лицо. О, я задыхаюсь! воздуха 
мнЪ! воздуха! (Падаеть безь чувствь в5 кресло.) 

Алисл (стараясь его поднять). Онъ задыхается подъ этой 
маской. (Кь тюремщику.) Сжалься надъ несчастнымъ, отопри 
этотъ замочекъ. 

Указываеть на замочекь, которымь заперта маска. 

ТюрЕмщикъ. Сударыня, я отвЪчаю головой 

Алисл За то, что на минуту снимешь маску? 

ТюрЕМЩИКЪ. Да. 

Алиса. Какая низость! 

ТюрЕемщикЪъ. Примите во внимане, сударыня, что какъ разъ 
ВЪ этотъ часъ комендантъ Пьерфона дфлаетъ свой обходъ. 

АлисА (ища в карман своей юбки). Слава Богу, я не за- 
была кошелекъ съ собою взять. (Вынимаеть кошелекь и подаеть 
тюремщику)}. Двадцать луидоровъ ‘за то, чтобы дать ему хоть 
одну минутку подышать воздухомъ. 

ТюрЕМЩИиКкЪ (10615 некотораго колебангя береть кошелекъ). 
Пусть будетъ по-вашему. 

Вынимаеть маленькй ключь и вводить его въ отверстие замочка. 
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АлисА (склонившись надь узникомь, все еще лежащимь 
безь чувствэ). О, эта маска меня гнететъ не меньше, чЪфмъ его. 
Но я его сейчасъ освобожу, я облегчу его страданья! 

В тоть моменть, когда тюремщикь вводить ключь 85 отвер- 
спе замочка, а Алиса, полная радостнаго ожиданя: и страха, 
поддерживаеть голову узника своими руками, —вь этоть моменть 
солдать, стояийй на своемь посту во галлереъ, внезапно накло- 
няется надь перилами и стръъляеть изь пистолета вэ узника, 
но пуля попадаеть вь зеркало, стоящее рядомь на столь. Вст 
оборачиваются, ошеломленные выстрьломь. Ве это время сэ сту- 
комь и грохотомь открывается жельзная дверь камеры. 

ТюрРЕМЩИКЪ (обернувшись кь солдату). А! изм$нникт! 
Входить Ферте-Ирлань, комендать Пьерфонскаго замка, в5 со- 

провождени надзирателей и солдать. 


ЯВЛЕНЕ Ш. 
Тъ же, ФЕРТЕ-ИРЛАНЪ, СОЛДАТЫ, НАДЗИРАТЕЛИ. 


Солдатъ (с5 галлереи громко). СкорЪй! ко мнЪ! Прикажите 
обыскать этого тюремщика!" 

По знаку коменданта солдаты окружають тюремщика и обы- 
скивають его. 

АлисА (65 сторону). О, Боже! 

СолдаАтъ (продолжая). Въ его карманЪ вы найдете коше- 
лекъ, въ немъ двадцать луидоровъ, сосчитайте. Эти деньги онъ 
получилъ отъ этой госпожи за то, чтобы снять маску съ узника. 
Я это видфлъ собственными глазами. Тогда согласно приказу я 
выстрЪлилъ. (Солдаты находять кошелекь. ) 

Одинъ изъ нихъ (сосчитавши деньги). Да, двадцать луи- 
доровъ. 

ФЕРТЕ-ИРлЛАНЪ. ЗДдЪсь женщина! Что это означаетъ? 

ТюрЕМщЩИКЬ (с5 опущенными внизь глазами тихо к 
Ались). Одинъ изъ вашихъ. Воть люди, которымъ мы довЪ- 
рились. 

Солдатъ (кь коменданту, указывая на Алису). Я позво- 
лилъ ей зайти. Чтобы выполнить свой долгъ, я долженъ быль 
все слышать и все знать. (Указывая на узника.) Но, видя, что 
они хотятъ снять маску съ его лица, я р$шилъ, что ихь слф- 
дуеть арестовать. 

ФЕРТЕ-ИРЛАНЪ. Это очень благоразумно. (Запираеть замо- 
чекь на масктъ, а ключь кладеть себъь вь кармань. Затъмь обра- 
щается къ солдатамь, окружающимь тюремщика.} Подъ арестъ 
его, а эту женщину оставьте здфсь, я хочу ее допросить. 

Солдатъ (кз коменданту)}. Я хот$ль бы сказать вамъ два 
слова наединЪ. 

Спускается со галлереи. Солдаты уводять тюремщика. 

Тюремщикъ (грозя кулакомь). Предатель! (Ферте-И рлань 
дълаеть знакь надзирателямь подойти ближе и обращается къ 
солдату, стоящему возль него на авансценъ.) 


. 


бе 

ФЕРТЕ-ИрлАНЪ. Итакъ? 

Солддатъ (показывая на жельзную рьшетку). Соблагово- 
лите подойти къ окну, господинъ комендантъ. (Ферте подни- 
мается по ступенямь кь окну.) Потяните перекладину, что въ 
середин$Ъ. (Ферте берется за перекладину в серединть и, потя- 
нувь, вынимаеть значительную часть рьшетки)}. Что вы ска- 
жете на это? 

ФЕРТЕ (разсматриваеть рьшетку, подпиленную с замтча- 
° тельной ловкостью). Да, очень искусно сдфлано. 

Солдатъ (подойдя кь окну). Прикажите ввести солдата, ко- 
торый стоитъ вонъ тамъ внизу у башни. 

ФЕРТЕ (выглядывая наружу). Но это часовой... 

Солддтъ Да, часовой, стоящйй подъ этимъ окномъ. (Ферте, 
проткрывь дверь камеры, негромкимь голосомь отдаеть приказь 
надзирателямь, стоящимь снаружи, затьмь возвращается къ 
солдату, спустившемуся на авансцену.) Ты—честный служака и 
за свое усерще будешь награжденъ. Скажи, извстно ли тебЪ имя 
этой женщины? 

СолдаАтЪ. НЪтЪ. 

ФЕРТЕ. Здесь заговоръ. 

Солдатъ. Возможно. 

ФЕРТЕ. Я постараюсь, чтобъ ты былъ награжденъ по за- 
слугамъ. 

Солдатъ А! Вотъ часовой! (Надзиратели вводять Тагуса 
в» форм часового сь ранцемь на спиню.)} 


ЯВЛЕНТЕ Г. 
Ть же, ТАгГУСЪ. 


СолдаАтъ (кь коменданту). Разр$шите, господинъ комен- 
дантъ. (Ко Тагусу.} Подойди ка сюда, негодяй! (Тагусь подто- 
дить, бросая на солдата взглядь, полный изумленья.) Пусть его 
обыщутъ въ присутствии г. коменданта, скорЪфе, какъ слфдуетъ! 
Въ его ранцЪ находится веревочная лЪстница. 

Тлгусъ (изумлеме котораго увеличивается). Ничего не 
понимаю. (Надзиратели раскрывають его ранець и находять 
тамь веревочную льстницу.) 

ФЕРТеЕ. Совершенно вЪрно. 

Солдлатъ (разворачивая льстницу, кь Ферте). Не угодно 
ли вамъ ее примфрить; она какъ разъ достаеть отъ окна до 
земли. | 

Тлдгусъ, Я ничего не понимаю. 

Солддтъ (къ надзирателямь). Свяжите-ка его хорошенько, 
чтобъ онъ не убЪжальъ. 

Млдскл (сидьвшая д0 этого въ каком-то оцъпеньни, поды- 
маеть голову и озирается кругомъ). Боже мой! что все это зна- 
чит? 

{ Надзиратели связывають Тагусу руки на спинъ.) 

ФЕРТЕ (указывая на Тагуса). Подъ арестъ его! 
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Солдатъ. Г. комендантъ, оставьте его здфсь. Онъ намъ бу- 
деть нуженъ. (Кэ Тагусу.) Будь спокоенъ, голубчикъ, не прой- 
деть и часа, и ты будешь качаться на вис$лицЪ. (По знаку ко- 
менданта солдаты отводять Тагуса вь сторону. Алиса вь от- 
чаяни. Маска како вь столбнякъ.) 

ФЕРТЕ (0т600я солдата вь сторону, шопотомь). Другъ мой, 
теперь ясно, что подготовлялся побЪгъ узника. 

Солдатъ (шопотомь). Весь гарнизонъ подкупленъ. Карди- 
налъ, увфдомленный объ опасности, меня тотчасъ же послалъ 
сюда. Нужно дфйствовать энергично. (Вынимаеть изь кармана 
сложенную бумагу и подаеть ее коменданту.) 

ФЕРТЕ (читаеть). «Можете довфриться подателю сего. Маза- 
рини>... (Кэ солдату.) Что по-твоему нужно предпринять? Говори, 
приказывай отъ моего имени. 

АлисА (в сторону, поднимая глаза къ небу). О, Боже, 
сжалься! 

Солддтъ (кь надзирателямь громкимь голосомь). Именемъ 
короля приказываю ввести въ замокъ весь гарнизонъ и запереть 
башню. Чтобы ни одинъ человЪкъ изъ стражи не остался наружи. 
ЗатЪмъ опустите рЪшетку и поднимите мостъ, и всЪ$ ключи сюда 
подайте. За точное исполнене приказанйй вы отвЪчаете головой. 

ФЕРТЕ (к надзирателямь). Вы слышали? Ступайте! (Надзи- 
ратели уходять. ` 

Солддатъ (кь коменданту). Гарнизонъ можетъ попытаться 
произвести внезапное нападеве и силой освободить узника; вотъ 
почему я приказалъ собрать всЪхъ въ замокъ и запереть, какъ 
слЪдуетъ. Завтра мы получимъ подкрЪпленье. 

ФЕРТеЕ. Ты откуда знаешь? 

СолдАтъ. Его высокопреосвященство обфщалъ прислать 
тридцать стрфлковъ изъ своей собственной стражи. Они будутъ 
здесь съ восходомъ солнца. А пока что намъ двоимъ остается 
охранять эту башню. Возможно, что намъ придется выдержать 
осаду. 

“ФЕРТЕ. Ну что жъ, забаррикадируемся здЪеь. 

Солдлатъ (указывая на жельзную дверь). Дверь эта крЪпка? 

ФЕРтТеЕ. Ее можно пробить только пушкой. 

АлисА (в5 сторону). Увы! надежды никакой! (Входять 
надзиратели съ фонарями. На дворь ужь ночь. } 

НАДЗИРАТЕЛЬ (передавая коменданту связку ключей). ВеЪ 
двери заперты. Извольте принять ключи. 

ФЕРТЕ (беря связку ключей и привъшивая ее кз поясу). Ни- 
кого не выпускать! : 

НАДЗИРАТЕЛЬ. ВсЪ заперты. Никто не можетъ выйти. 

ФЕРТЕ (шопотомь къ солдату). Что ты теперь нам$ренъ 
предпринять? Оставить ли здЪсь этихъ людей? 

Солдатъ. НЪть, я имъ не дов$ряю. Мы займемся, если 
вамъ угодно, допросомъ этого негодяя. (Указываеть на Тагуса.} 

ФЕРТЕ (ко надзирателямь). Ступайте. (Надзиратели ухо- 
дять. Коменданть собственноручно запираеть желтьзную дверь, 
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задвигаеть засовы, потомь возврашается кз солдату.) Теперь мы 
одни. Никто сюда не проникнетъ. Мы зд$сь въ безопасности. 

СолдлАтъ (указывая на каминную доску, которая остава- 
лась открытой съ момента появлемя Алисы). Простите, комен- 
дантъ, кь намъ могутъ пробраться съ этой стороны. 

ФЕРТЕ (1п00х00я кь камину). И то правда. Ее нужно за- 
переть. 

Солдатъ (удерокивая его). Доска эта очень крика и только 
тюремщикъ знаетъ, какъ ее открыть. Заговорщики могутъ при- 
бЪгнуть къ его помощи. 

ФЕРТеЕ. Куда ведетъ этотъ проходъ? 

Солдатъ (заглядывая внутрь). Въ темное помфщене безъ 
оконъ. МнЪ кажется, что дверь открыта; я отсюда вижу. 

ФЕРТЕ. Въ такомь случаЪ ступай, запри. (Солдать исчезаеть 
в отверстйи камина, откуда вскорь доносится грохоть ключей 
и задвигаемыхь засововь. Вскорь солдать вновь появляется со 
двумя ключами в рук.) 

СолдаАТЪ (к коменданту). Ключи были въ замк$. 

ФЕРТЕ. А засовы? 

Солддтъ. Я ихь заперъ. 

ФЕРТЕ. Я боюсь какой-нибудь ловушки съ этой стороны, ка- 
кой-нибудь военной хитрости. Хорошо ли ты все заперъ? 

Солдатъ. Да. Впрочемъ, посмотрите сами. 

ФЕРТЕ. Посмотримъ. (Проникаеть черезь отверспие в склепь. } 

Алиса (в5 сторону). Все погибло! (Солдать идеть сльдомь 
за комендантомь и вь тоть моменть, какь посльдый пробрался 
вь склепь, солдать быстро закрываеть каминную доску, которая 
захлопывается съ трескомь, затъмь срываеть сз себя бъълый па- 
рикь и черную повязку и оборачивается кь Ались, Тагусу и 
Маскъ. Передь ними графь Жане.) 

ГРАФЪ ЗЖАНЪ. (кз Ались, ошеломленной этимь превраще- 
шемь). Тюремщикъ вашъ мошенникъ и я его устранилъ. (Кь 
Маскь.) Сегодня ночью вы будете спать спокойно подъ охраной 
(указывая на Тагуса) моего вЪрнаго слуги. РЪшетку я подпилилъь 
самъ и лЪстницу приготовилъ собственными руками. Все обстоитъ, 
какъ должно. Гарнизонъ запертъ, коменданть подъ ключомъ, 
тюремщикъ подъ арестомъ. (Кь Маскь.) А вы будете на свобо- 
дЪ. Въ дорогу! 

(Взрывь радости. Алиса береть руки графа Жана и приэки- 
маеть ихь къ сердцу.) 

Маска (с5 глубокой признательностью). Богъ васъ возна- 
градитъ за это! 

Тлагусъ. Теперь я понялъ! 

АлисА. Благодарю! 

ГРАФЪ-ЖАНЪ. Я радъ не меньше вашего. 

Алиса (итълуя его руки). Дорогой другъ! 

ГРАФЪ-ЖЩАНЪ. Скорфе, господа, намъ нужно сиВшить. 
(Разрьзаеть кинжаломь веревки на Тагусь и поднимаеть съ 
земли веревочную льстницу.) Я прикрфилю лфстницу къ окну. 


(Поднимается ко окну, и прикрьпляеть одинь конець люстницы 
ко рьшеткь, а другой спускаеть наружу.) 

Тлгусъ (беря со стола ключь оть склепа, вь которомь за- 
перть коменданть)}. А ключъ этотъ въ ровъ! (Бросаеть ключь 
черезь окно.) 

Млскл (к5 графу Жану). Ради Бога, снимите съ меня 
маску! 

ГРАФЪ- ЖАнЪъ. О, не безпокойтесь, я сниму съ васъ маску; 
дайте только намъ уйти отсюда. Ночь очень темна. Намъ при- 
дется итти лЪсомъ не меньше двухъ часовъ. Я сниму ее съ васъ 
только въ Плесси-ле-Руа. Скорфе же, господа, въ дорогу! (Къ 
Тагусу, который тщательно укръпляеть льстнииу.) Одежда 
ГД? 

Тлгусъ. Тамъ внизу, 

ГрРАФЪ-ЖАНЪ. Гд$ именно? 

Тагусъ. Въ кустахъ. 

ГрРАФЪ-ЖАнъ. Отлично. Поспфшимъ! (Сильный стук вь 
каминную доску изнутри.) Ладно, голубчикъ, успокойся! 

АлисА (с5 восторгомь глядя на Маску). Онъ будеть сво- 
боденъ, какое счастье! 

ГрАФЪ-3ЖАнЪъ (достаеть изь кармана записную книжку и 
карандашь и набрасываеть на клочкъ бумаги сльдуюиия слова: 
Здтъсь находится г. коменданть.—Заттъмь, прикрьпивь эту 6у- 
мажку ко гвоздю надь каминомь, онь поднимается ко?окну и 
осматриваеть люьстницу. Кь Тагусу). Крфпко привязано? 

Тлдгусъ. О, да! 

Маска (к5 графу Жану). Скажите мнф ваше имя. 

ГраАФЪ-ЖАНЪ. Вы. его узнаете потомъ. (Коменданть про- 
должаеть стучать.) Ничего, голубчикъ, потерпи! (Дтълаеть 
всъмь знакь подняться ко окну. Кь Тагусу.) Ты—первый. (Ука- 
зывая на Алису). Потомъ она. (Кь Маскь.) ЗатЪмъ вы.—Я по- 
слфдн. (Тагусь заносить ногу черезь окно, достаеть ею льст- 
ницу. Всю смотрять, какь онь спускается внизь, и наконець _ 
исчезаеть. Графь Жань помогаеть Ались выбраться изь окна 
и ухватиться за льстницу.) 

ГРАФЪ-3ЖНАНЪ. Да хранитъ тебя Господь! 

Алисл (в5 окнь, хватаясь за льстницу). Боже, спаси 
узника! (Вслюдь за Алисой спускается Маска. Въ тоть моменть, 
когда графь Жань заносить ногу черезь окно, занавтъсь падаеть. ) 


АБисшв!е шрешьЬе. 


ВеликолЪпный, очень обветшавиий салонъ, богатые обои, свисаюце 
клочьями. Архитектура и обстановка эпохи Генриха ГУ. Старыя съ облу- 
пившейся позолотой кресла съ высокими спинками; Покрытыя густой 
паутиной разрисованныя рфзныя балки потолка; Два большихъ запылен- 
ныхъ портрета, одинъ Людовика Х ПТ, другой—кардинала Ришелье, оба во 
весь ростъ, одинъ противъ другого. Обои толубого цвЪта, усфянные 
буквой «Н» и золотыми литями вперемежку съ гербомъ Креки. Въ глу- 
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бин большая дверь, надъ которой возвышается терновникъ подъ гер- 
цогской короной. Направо другая двустворчатая дверь. НалЪво окно, 
возлЪ котораго старая ширма. Направо столь и кресло. Всюду сл$ды 
сырости. ОбнИй видъ стариннаго покоя, необитаемаго въ продолжене 
многихь лЪть. 

Въ моментъ поднят1я занав$са на сцен$ находятся—королева-маль, 
король Людовикь ХГУ и кардиналъь Мазарини. Королева въ черномъ 
платьЪ. Кардиналъ безь манти, въ красной камилавкЪ и красныхъ чул- 
кахъ, сь голубой лентой на шеф. Юный король, въ черныхъ панталонахъ 
и великолфпномъ кафтанЪ изъ золотой парчи, съ голубой лентой на шеЪ, 
въ шляцЪ сь бфлыми перьями; рукоятка шпаги осыпана брилллантами; 
кружевныя брыжжи и маншеты. 

Король-—красивый юноша съ небольшими усиками. Кардиналъ блфденъ, 
кашляетъ, разбить болЪзнью, иметь видъ дряхлаго старца, хотя ему нЪть 
еще шестидесяти лЪть: 

На стол два канделябра. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
КорОЛЕВА - МАТЬ, КОРОЛЬ, КАРДИНАЛЪ МАЗАРИНИ. 


(Королева стоить, опираясь согнутымь указательнымь пальцемь 

на столь. Кардиналь держится в отдалении въ почтитель- 

ной позь. Король обводить удивленнымь взглядомь обветшавиий 
салонь. 


Король. Государыня, вы называете этотъ замокъ Плесси-ле- 
Руа? (Бросаеть взорь на запыленныя кресла.) МнЪ кажется, онъ 
необитаемъ ужъ болфе ста лЪФтъ. (Подойдя къ королевь.) Если 
вашему величеству угодно говорить, я слушаю. НадЪюсь, его вы- 
сокопреосвященство здесь нелишний. (Королева соглашается кив- 
комь головы.) Вы привели насъ въ этотъ пустынный замокъ, 
чтобъ поговорить свободно, не боясь быть подслушанными. Такъ, 
по крайней мЪрЪ, я понялъ. Конечно, можно было бы выбрать 
для этого боле подходящее м$сто. Но яне жалуюсь ни на мЪ$сто, 
ни на поздей часъ, и мирюсь со всЪми непрятными ощущен!ями, 
‚которыя мн пришлось испытывать, пробираясь по холодному 
сырому подземелью, черезъ которое вы меня сюда вели; и какъ 
покорный-сынъ готовъ васъ выслушать. 

КоролЕВА. Ваше величество, у меня есть много, что сказать 
вамъ. Прежде всего я хочу коснуться договора съ Лондономъ. 
Хотя онъ держится въ секрет, но мнЪ извЪетно, что онъ вол- 
нуетъ и возмущаеть не только вашихъ подданныхъ. Императоръ 
изумленъ, глава католиковъ отзывается о немъ очень дурно. Я 
приведу вамъ еще друге факты. Генуя васъ обманываетъ, тунис- 
сый сбродъ не даетъ никому пощады въ ПровансЪ и остается 
безнаказаннымъ. Король долженъ умЪть внушить любовь своимъ 
подданнымъ, а сос$дямъ — страхъ. Не безпокойтесь возвращаться 
въ Компьень, если уже поздно. (Указываеть на дверь направо. } 
ЗдЪсь рядомъ я приказала приготовить комнату для вашего вели- 
чества. Я продолжаю. Денегъ н$тъ. Придворные балы и празд- 
нества насъ разоряютъ. Кардиналь Ришелье умЪфлъ рубить го- 
ловы, но дфлалъ это при свЪтЪ дня, съ высоко поднятымъ че- 
ломъ. А его высокопреосвященство (указываеть на Мазарини) 
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тоже убиваетъ, но при этомъ прячется. Я могла бы вамъ пере- 
числить много улицъ, гдЪ ночью проливали кровь и ночью же 
старались смыть сл$ды. Папа очень старъ. Въ случаЪ, если при- 
дется созывать конклавъ, у насъ нЪтъ парти средь кардиналовъ. 
Вс$ на сторонЪ англичанъ или гугенотовъ. Какой позоръ!.. Но я 
постараюсь говорить безъ`гнЪфва. Чтобы сдфлать полковникомъ 
какого-то негодяя, висфльника (указывая на Мазарини), — род- 
ственника его преосвященства, — чуть не взбунтовали весь полкъ 
дофина. Вотъ ужъ три дня, какъ солдаты, недовольные этимъ на- 
значенемъ, вооруженные толпятся у рфшетокъ Лувра. Неудиви- 
тельно, что весь Нарижъ волнуется; мнЪ все извЪетно, а къ вамъ, 
въ Компьень, не доходитъ ничего. Въ провинщяхъ тоже неспо- 
койно; князьямь не сдфлано никакихъ существенныхъ уступокъ; 
заключенный съ ними миръ недолгов$ченъ и съ момента на мо- 
ментъ я боюсь какого - нибудь взрыва. Герцоги негодуютъ, парла- 
менты умфло скрываютъ недовольство. Даже подъ меня подкапы- 
ваются втихомолку. Я ужъ болфе не госпожа въ своихъ четырехъ 
стнахъ. Кто-то противъ моего желанйя, позволилъ себЪ прогнать 
моего лакея Буатибо. ХлЪбъ вздорожалъ. Словомъ, все идетъ 
плохо. Ничего великаго и мудраго не сдфлано на протяжеши 
многихъ лфтъ. Вы идете по пути, который приводить къ потер$ 
парства. Это ясно. Спросите хотя бы у предсЪдателя. 

КДдрдиналЪъ (тихо ко королю съ незамьтнымь пожатемь 
плечь). У Матьё Моле! 

КоролевА. Вамъ кажется, что я преувеличиваю? Спросите, 
если вамъ угодно, у маршала д’Эстрэ, у фрейлины де-Таржи, къ 
которой относился съ такимъ уваженемъ мой покойный мужъ. 
Спросите у де-Ту, этого честнфйшаго человЪка среди нашего без- 
временья! Спросите Суврэ, спросите Ледо! _ т 

Клдрдинальъ (тихо королю). Дураки! 

КоролевА (к5 кардиналу). Что вы тамъ шепчете? Кавя 
оскорбительныя словечки? 

КАаРДИНАЛЪ (тихонько кланяясь королевь). Я говорю, что. 
это все очень почтенные люди. 

КоролевА (указывая на Мазарини}. Одумайтесь, мой сынъ! 
Съ каждымъ днемъ этотъ человфкъ все болЪе захватываетъ въ 
свои руки вашу власть. Франшя въ волнении, Европа въ безпо- 
койствЪ. Послушайте, что говорятъ, что пишутъ! Герцогъ Бофоръ... 

КДдрдинАЛЪ. Ретць и Бофоръ! Смутьяны! 

КорОолЛЕВА (к5 королю). Прочтите Мейнара, Кофье, Гюин- 
Жоли... 

КДдрдинАЛЪ Пасквилянты! 

КоролевА. Да замолчите же, сударь! Вы вЪчно перебиваете! 
Нельзя въ вашемъ присутстви вымолвить ни слова. 

КадрРдинАЛЪ (Ккланяясь до самой земли). Говорите, пожа- 
луйста. 

КоролевА (гньвно). НЪтъ, я ужь лучше буду молчать! 
КлдрдинаАЛЪ. Ваше величество, могу ли я отвЪтить? 
Королева. Говорите. 
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КАдрдинАлЪ. У насъ нЪть никакого договора съ Лондономъ. 
Генуя вернула намъ наши три миллона. Тунисъ наказанъ. Въ 
настоящй моментъ сто повфшенныхъ пиратовъ качаются при ду- 
новенш морского вЪтра на берегахь Франщи. Парламенты? Очаги 
анархическихь стремленй! Я соблюдаю ихъ права, но ихъ поста- 
новлен:я часто бывають неправильны. Что касается претензий 
князей и герцоговъ, то, я согласенъ, они намъ предъявляютьъ не- 
дурныя требован!я. Де-Неверъ желаетъ себЪ присвоить налогъ на 
соль въ предфлахъ Ретеле; Бофоръ — право набирать военные 
полки. Онъ уже набраль пифхотный отрядъ и въ НантЪ водить 
его по улицамъ въ полномъ снаряжен!и. Эльбефъ требовалъ для 
своего побочнаго сына не болфе какъ титулъ герцога и пэра и 
кресла въ парламентЪ, Графъ Суассонъ хочеть дфлить съ вами 
право возводить въ дворянское достоинство. Роганъ надъ Туа- 
ромъ вывЪсилъ вашъ флагь ниже своего. Графъ Бульонъ требуетъ 
Седана и настаиваетъ, чтобы король превратилъ Тюреннъ въ 
простое ленное владфн!е, чтобы гугенотовъ лишили права соби- 
раться. Принцъ къ намъ еще очень снисходителенъ; послЪ столь- 
кихъ междоусобныхъ войнъ, онъ проситъ у васъ только прощегйя, 
а въ придачу нЪеколько городовъ. Эперонъ желаетъ Пуатье, 
д’Эгильоньъ—Ножанъ, Вандомъ какого-то особеннаго ранга для 
себя въ государствЪ, Конти-—денегъ. Вс$ падки.на подачки. Мер- 
керъ требуетъ, чтобъ король уплатилъ его долги; Шабо пустилъ 
въ ходъь все крючкотворство, чтобы доказать свои права на замокъ 
Блуа; даже канцлеръ выразилъ желане, чтобы удвоили его жало- 
ванье; а герцогъ д’Ажанъ, этотъ добрякъ, всфми правдами и не- 
правдами добивается зкезла для своего брата и ордена для сына. 
Вотъ каковы наши герцоги и принцы. 

Король бросаеть на королеву суровый взглядь. 

КоролевА (к- кардиналу). О, да! Вы всегда оказываетесь 
правы. Народъ, герцоги и принцы, Парижъ, Тунисъ и Генуя, 
Римъ и Лондонъ и все, что я вамъ говорила, и все, что вы отв%- 
тили,—признаюсь, меня это не интересуетъ. Но я заявляю и тре- 
бую, чтобы ничтожная дфвчонка, внучка мелкаго писаришки, од- 
нимъ словомъ, ваша племянница, не смЪфла простирать своихъ 
дерзкихъ исканйй къ королю Франщи. Мы еще не видфли такихъ 
ужасовъ! Это пощечина шестидесяти королямъ и сорока импера- 
торамъ! Это значить бросить грязью въ Австрю и Бурбоновъ. 
Меня хотятъ ограбить, не спрашиваютъ даже моего соглася! НФтъ, 
нЪфть, это невозможно, неслыханно, ужасно, чтобы какая-то Ман- 
чини сфла съ вами рядомъ на престолъ! Я не хочу, не хочу этого 
позора! 

Король (с5 оскорбленнымь видомь). Сударыня... 

КоролЕВА (искоса глядя на Мазарини). О, этотъ человфкъ! 
Сколько зла я отъ него перетерпла! Для своего самолюбя онъ 
готовъ поднять адъ! Размышляя надъ ожидающимъ меня позо- 
ромъ, сколько ночей провела я въ Сенъ-ЖерменЪ одна, на бал- 
конф, охвативъ голову руками! 

`Король. Сударыня .. 
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КоролевА. Мой сынъ, повфрьте мн, эти браки всегда не- 
счастны! 

КАаРДИНАЛЪ (65 почтительнымь поклоном). Я умЪю поко- 
ряться вол$ королевы и не буду возражать. Хотя моя племянница 
знатнаго происхожден!я, хотя въ ея жилахъ течетъ кровь благо- 
родныхъ римлянъ, но вслфдъ за государыней я повторю моему по- 
велителю-королю: да, эти браки иногда бываютъ несчастны; но 
ихь нерфдко заключаютъ по расчету. (Оборачивается къ коро- 
левъ съ глубокимь поклономь.) Ея величеству это хорошо из- 
вЪстно. 

КоролЕВА. Его высокопреосвященство умЪетъ лгать! Про- 
стите, государь, меня вызываютъ на тавя выражен!я. Я виновата, 
но все же я права... Этотъ человЪкъ приводить меня въ отчаян!е. 
Мой Богъ, я предпочла бы имЪть дЪло съ Ришелье. Вашъ отецъ 
ум$лъ заставить уважать меня. Я только женщина и не знаю ни- 
чего въ государственныхъ дЪфлахъ. (Кз королю.) Но я королева и 
требую, чтобы признавали мои права, Я— мать, я не хочу, чтобы 
у меня отнимали сердце моего сына. (Голось у нея прерывается. 
Слезы выступають на глаза; но она овладтъьваеть собою.) Дайте же 
мн$Ъ слово, что вы не женитесь на этой дфвушкЪ безъ племени и 
роду, на особЪ, которая строитъ глазки графу д’Эперону... (Са- 
дится, привлекаеть кь себъ короля и обнимаеть его. Потомь, 
указывая на Мазарини.) У него черная душа, а у васъ слишкомъ 
доброе сердце. Вспомните, какъ онъ обходился съ вами, когда вы 
были еще ребенкомъ. Своенравный, готовый вспылить за одно 
лишь слово, скупой, —онъ въ холодный декабрь м$сяцъ оставлялъ 
васъ на ночь безъ одфяла въ холодной, нетопленной комнат%. 
МнЪ приходилось выслушивать отъ многихъ упреки за такое по- 
пущеше. Однажды, для пофздки въ Конфланъ онъ далъ вамъ та- 
кой вет экипажъ, что народу было стыдно на васъ смотрЪть. 
Желая управлять и не давать вамъ отчета, онъ запретилъ препо- 
давать вамъ такя вещи, которыя развиваютъ умъ и возвышаютъ 
душу. Даже истор!ю читать онъ вамъ не разр шилъ. Онъ вовлекъ 
Парижъ въ безславную междоусобную войну, безчестную, безжа- 
лостную, заставившую васъ бЪжать, безпомощнаго, напуганнаго 
ребенка. Вашъ народъ страдаетъ; онъ его грабитъ, доводить до 
голода. Помните вы женщину, которая умерла отъ голода на Ме- 
лёнскомъ мосту? Онъ самымъ грубымъ образомъ отнималъ у васъ 
деньги, которыя вамъ выдавалъ де-ла-Вьевиль. ЧеловЪкъ неиз- 
вфстнаго происхожденя, онъ претендуетъь на титулъ герцога и 
князя и доходитъ въ своемъ тщеслав!и до того, что окружаетъ 
себя королевской свитой. Однажды, въ сопровождении .своей на- 
хальной клики, вошелъ онъ въ вашу спальню; внезапный звонъ 
оружия васъ разбудилъ, вы задрожали отъ страха, вы—король, его 
король, глава французскаго народа; и не разсердились на него, а 
только вскользь замЪтили, что онъ д$лаетъ слишкомъ много шуму, 
когда проходитъ по дворцу. (Обнимаеть ‘короля, который пере- 
носить ея ласки с5 замьтнымь нетерпьвщемь и не сводить глазь 
с кардинала, как бы ожидая оть него безмолвнаго совтьта.) 
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Не забывайте, сынъ мой, что вы—король! И дайте окружающимъ 
понять, что во Франщи не терпятъ ига иноземцевъ. Онъ—италья- 
нецъ 

Король. А вы—испанка. 

Королева (поднимая голову и вытирая слезу). Я вамъ про- 
щаю, мое дитя, это грубое слово, соскользнувшее съ вашихъ устъ, 
но зародившееся въ сердцф (бросаеть на Мазарини негодуюийй 
взорь) этого человЪка, который стоитъ и улыбается, какъ злой 
демонъ. (Опускаеть голову и, закрывь лицо руками, плачеть.) О! 
(Кардиналь, играя часами подъ сутаной, какь бы нечаянно, за- 

ставляеть ихь звонить.) 

Король (10лодно королевь). Государыня, ужъ поздно. 

КоролевА. ВЪрно. Комната для васъ готова; идемте, сегодня 
вамъ будутъ прислуживать мои дамы. (Оборачиваясь къ карди- 
налу.) НадЪюсь, мнЪ это будетъ разрфшено. (Привлекая короля 
кь себъ на колъни.) Мой дорогой Луи, мой мальчикъ, помнишь, 
какъ бывало прежде... 

Король. НФфтъ, я пойду къ себЪ. Ужъ полночь, пора ло- 
житься. За мою безопасность отв$чаетъ де-Вилькье. Почтительно 
ц$лую вашу руку. (К Мазарини.) Пожалуйте, ваше преосвя- 
щенство. 

КоролЕВА (устремивь глаза вь землю). Увы! 

Млдзлдрини (подходить кь столу, береть канделябрь и на- 
клонившись кь уху королевы, говорить шопотомь.} Мы объяс- 
нимся съ глазу на глазъ. Я сейчасъ вернусь 
(Король цтьлуеть у нея руку, отвъшиваеть ей почтительный по- 
клонь и выходить предшествуемый кардиналомь, который несеть 

канделябрь. } 


ЯВЛЕНГЕ ИП. 
КорРолЕВА Одна, позже придворная дама Клодъ. 


КоролввА. О, негодяй! Я лучше умру, ч$мъ останусь его 
ждать. Онъ придетъ сюда издфваться надо мной, предатель! (3во- 
нить. Вь дверяхь направо появляется придворная дама Клодь.) 
Клодъ, моя постель готова? 

Клодъ (указывая на комнату, откуда она появилась). Да, 
ваше величество, здЪсь, въ этой комнат. 

КоролЕВА (выходя на авансцену). Король ужъ мнЪ не сынъ. 
Дворъ въ рукахъ Мазарини. Если бъ даже онъ мн наступилъ 
ногой на грудь, мой сынъ, ему въ угоду, только бы засм$ялся!.. Друзья 
отъ меня удалены. (Ухмолкаеть и задумывается.) Если бы ко- 
роль былъ старше года на два... (Мечтательно.) Иль, если бъ... 
(Поднимаеть голову.) Прочь! Прочь! Эти ужасныя мысли! 
(Уходить вь сосьднюю комнату, предшествуемая придворной да- 
мой, которая уносить оставиййся на столь канделябрь. Ти- 
шина. На сцень никого ньть. Темно. Вдругь в5 стьнь на- 
/75в0 одна изь филенокь, ничьмь по вньшнему виду не отличаю- 


щаяся оть другихь, сама собою поворачивается, открывая потай- 

ной вых0дь, кь которому ведеть небольшая льстница. Входить 

человтькь, закутанный вь плащь, сь потайнымь фонаремь вь рукъ.) 
Это—графь Жань. 


ЯВЛЕНИЕ Ш... 
ГРАФъ ЗЖАНЪ, позже маСКА и АлисА. 


ГРАФЪ 3ЖАнъ (0бводить взоромь вокругь себя). Десять лЪтъ! 
Сколько событй произошло за это время! Сколько слезъ я про- 
лилъ въ этой мрачной комнатЪ! Все тотъ же столъ и тЪ же кресла!.. 
Десять лЪтъ прошло— десять стол$т! О, ст$ны! КромЪ васъ ни- 
кто не знаетъ, что у меня на душЪ. О, сколько перенесено стра- 
дан, сколько зла непоправимаго совершено! Но сейчасъ не время 
плакать надъ собой. Нужно спфшить. (Возвращается кь потай- 
ному входу и, заглядывая вь темноту, произносить.) Это здЪсь. 
Заходите. 

(Появляется Маска, закутанная вь большой плащь; на голов у 
нея большая шляпа сь широкими опущенными полями. За ма- 
ской—Алиса.) 

Млска (бросая на поль плащь и шляпу). Я свободенъ! Я 
тебя люблю, АлисА! Теперь мфръ принадлежитъ намъ двоимъ! 
(К графу Жану.) О, снимите съ меня эту отвратительную 
маску! | 

ГрРАФЪ Жлнъ. Сейчасъ. 

(Велить маскт съесть, затъмь достаеть изь сумки напилокь и 
начинаеть подпиливать застежки на маскъ.) 

Млска. Наконецъ-то! Но гдЪ мы — скажите. 

ГРАФЪ ЖлнЪъ. Мы подъ защитой мертвецовъ, недалеко отъ 
Бога, вдали отъ свфта и людей. Надъ нами бодрствуетъ священ- 
ный любящй насъ призракъ. Ведетъ васъ старый, закаленный въ 
несчаст1яхъ солдатъ. (Указывая на Алису, которая сь момента 
появлешя склонилась предь налоемь вь углу сцены.) И молится 
за васъ ангелъ. Не бойтесь ничего. 

Млска. Благодарю васъ. 

ГРАФЪ ЗЖлнъ. Завтра мы двинемся къ границ$. Черезъ два 
дня мы будемъ въ МезерЪ. Тамъ насъ встрЪтятъ друзья. А пока 
эту ночь мы должны провести здЪсь, въ пустынномъ замк$. 

(Во время разговора онь продолжаеть пилить; замокь наконець 

поддается и открывается.) Готово! 

(Снимаеть маску сь узника и кладеть ее на столикь вэ углу 

залы. Освобожденный оть маски, узникь нтосколько секундь си- 

дить неподвижно, какь бы ошеломленный счаспиемь и глубоко 

вдыхаеть воздухь, которымь не можеть надышаться.—Это кра- 
сивый юноша, приблизительно шестнадцати лють.) 

Алиса (созерцая его}. Какъ онъ красивъ! Еще красивЪе, чфиъ 
рисовала мн$ его мечта! Уч 

Узникъ. Мракъ, который меня обволакивалъ, этоть ужасный 
мракъ исчезаетъ наконецъ. Гордо и свободно могу я выпрямить 
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свою голову въ живительномь воздухф, въ лучезарномъ свЪтЪ. 
Алиса, Алиса! наконецъ я могу смотр$ть на тебя свободно и по- 
казать тебф свое лицо! Воздухъ! всюду воздухъ! вокругъ меня 
и въ волосахъ! Я могу свободно двигаться и цфловать твои руки. 
Какая ночь, какое счастье! Твоя улыбка меня опьяняетъ, и все 
кругомъ приводить въ восхищенье мои чувства. Я смотрю, слу- 
шаю, дышу, живу! Я вышелъ, наконецъ, изъ мрака, которымъ 
‘былъ окутанъ! Алиса, я хочу чтобы ты на меня смотрЪла. 

ГрРАФЪ ЗЖАнЪ (Не с600я глазь сь узника, про себя}. Какое уди- 
вительное сходство! 

Узникъ (подходя къ окну и сильнымь толчкомь его открывая). 
О, звЪздное небо! новый мфъ открылся предо мной! Освобожден- 
ный отъ этой адской маски, я чувствую себя перерожденнымъ! 
Подойди же сюда, къ окну! (Привлекаеть къ окну Алису.) Какъ 
прекрасны эти деревья! Все улыбается кругомъ и проникаетъ мнЪ 
глубоко въ душу! Какой прятный вфтеръ, какъ нфжитъ онъ 
лицо! 

АлисА. Бфдный другъ, какъ вы изстрадались! 

Узникъ (мечтая вслухъ). Моя Алиса, мы убЪжимъ въ счастли- 
вую страну, гдЪ н$тъ насиля и некого бояться. Тамъ звЪзды бу- 
дутъ с1ять въ бездонномъ небЪ, какъ сейчасъ; лфсъ насъ будетъ 
привфтствовать кудрявой головой и шептать намъ таинственными 
ночными голосами; мы будемъ упиваться чистымъ воздухомъ, ко- 
торый освфжаетъ кровь, и любить, любить другъ друга... (Пада- 
еть передь ней на колъни.) Благодарю тебя, Боже всемогущий! 

ГРАФЪ ЖАНЪ (ко узнику). Время не терпитъ. Нужно подгото- 
виться къ завтрашнему отъЪзду (кь Ались). Идемъ, Алиса, вы 
намъ укажете, гд$ ключи. Тамъ внизу ждеть насъ Тагусъ, (Кь 
узнику.) Мы скоро вернемся сюда за вами. 

(Удаляется сь Алисой черезь потайную дверь, которая за ‘ними 
запирается. Оставшись одинь, узникь в экстазь устремляеть 
глаза въ небо.) 

Узникъ. О, небо, сляющее звЪздами! Завтра подъ твоимъ 
сводомъ я буду шествовать ‘съ гордо поднятою головой. Сво- 
бодно, какъ всЪ люди, я буду мчаться по груди земли родной. 
Какое счастье! (Звукь шаговь вь галлереь в глубиньъ. Узникь 
оборачивается вь испугь.) МнЪ кажется, идутъ. (Подходить къ 
двери и прислушивается.) НЪтъ, мнЪ показалось. (Вь галлереть 
свъть. Вь страхь устремляеть туда свой взорь.) Кто этотъ че- 
ловфкъ въ красномъ саванЪ? Ихъ двое. Они идутъ сюда. Куда 
ОЪжать? (Бьжить кь двери, черезь которую вошель, и тщетно 
пытается ее открыть.) Дверь заперта. Что дЪлать? (Бьжить 
к5 двери направо. Но и она тоже не поддается.) И эта заперта! 
(Прячется за ширмы. Входить кардиналь, в сопровождеви 
Шанденье, начальника экандармовь, который вь одной рукъ не- 
сеть большой портфель, а вь другой — канделябрь. — Кардиналь 
бльдный, больной, по временамь кашляя и поднося руку ко гру- 
ди, идеть опираясь на плечо своего спутника. Оно окидываеть 

взглядомь залу и удивляется, не найдя тамь никого. } 


— Е 


ЯВЛЕНТЕ У. 
- КАРДИНАЛЪ, ШАНДЕНЬЕ, Узникь за ширмой. 


КлардиналЪъ, Никого нЪФтъ! странно... (кь Шанденье). Я 
здфсь не чувствую себя въ безопасности. А потому разставь во- 
кругъ замка сто человЪкъ изъ моей стражи. 

Узникъ (проткрывая ширму). Кто эти два демона? Ахъ, 
Боже мой! я снова попался. 

КларРдинАЛУъ, Ты видишь, ея величество не захотзла меня 
подождать. 

ШандЕНнЬьеЕ, Она была сердита? 

КарРдинАЛъ, Минули тЪ времена, когда она умфла гнф- 
ваться, какъ королева; теперь она только бранится и кричитъ, 
какъ уязвленная въ своемъ самолюби женщина.—Останься въ 
коридор$ съ лейтенантомъ. Я просижу здфсь за работой до утра 
и буду ждать пробужден1я королевы. Я долженъ непремфнно съ 
ней поговорить. — Положи портфель сюда на столъ. (Шанденье 
кладеть на столь портфель и ставить канделябрь.) На всявый 
случай оставь мнЪ твой кинжалъ. р 
(Шанденье отстегиваеть оть пояса кинжаль и кладеть, на 

. столь, затьмь выходить. } 

КлдрдинАЛЬЪ "(играя кинжаломь и пробуя его кончикь краемь 

пальца). Какъ знать?.. Осторожность—мать безопасности. 
(Кладеть кинжаль на столь. } 

Узникъ (со страхомь наблюдавиий всю сцену). Боже всемо- 

гущ! спаси насъ! 
(Посль ухода Шанденье кардиналь снимаеть сь пояса малень- 
к ключикь и открываеть портфель, крышка котораго снаб- 
жена внутри зеркаломь, которое при открыпии портфеля уста- 
навливается, вь видъ пюпитра. Вь одномь углу портфеля нахо- 
дится письменный приборь, в другомь — румяна сь соотвьт- 
ствующими косметическими принадлежностями. Изь портфеля 
выглядываеть географическая карта. Кардиналь ее развертываеть. 
Это—карта Европы. Онь ее нтосколько секундь внимательно раз- 

_сматриваеть. Заттъмь кладеть ее и начинаеть кашлять. ) 

КАРДИНАЛЪ. У меня все есть — богатство, власть, удача, — 
все, кром$ жизни. Я чувствую, что близокъ мой конецъ. (Играя 
кинокаломь.} Какъ я былъ счастливъ, когда былъ мушкетеромъ, 
когда мн было двадцать пять лФтъ. (Поднимается и загляды- 
ваеть в5 зеркало.) Какой у меня страшный видъ! (Кладеть на 
щеки румяна, оглядывается кругомь, зать.мь вновь задумывается. } 
Какъ устроить этотъ бракъ? Мн$ кажется, онъ не удастся. ВеЪ 
эти нападки обезкураживають короля... Ну что жъ! найдутся 
друге... Наприм$ръ, Карлъ П, претенденть на англйсвк пре- 
столъ, или инфантъ португальсьй, сынъ Шоанна, властителя мо- 
рей, или Конти... Посмотримъ... Это было бъ очень непрятно! 
Но — ничего! все жъ я остаюсь правителемъ и на мнЪ все дер- 
жится. (Кладеть руку на грудь.) Болитъ! (Кашиляеть.) Нужно 
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взяться за работу. ДФлать великое дЪло значитъ забыть объ ожи- 
дающей насъ смерти. (Разворачиваеть карту и разсматриваеть 
ее с5 глубокимь внимашемь.) Все вошло въ колею! Франщя, 
успокоившись сама, успокоила всю Европу. (Наклоняется надь 
картой, потомь поднимаеть голову.) Дворянство — дерзко, ду- 
ховенство—завистливо. Но я всфхъ заставилъ покориться: Бордо, 
Реннъ, Тулузу, даже Парижь, этотъ велиюй Парижъ, эту гидру! 
Н$тъ больше смутъ, нфтъ больше междоусобицъ! (Вынимаеть 
письмо.) Посмотримъ, что предлагаетъь императоръ (Пробтьгаеть 
письмо.) Отлично. Онъ тоже не желаетъ искр дать разгорЪться 
въ пожаръ,—онъ уступаетъ. (Пробъгая глазами по карть.) Въ 
ожидан!и Безансона и Брюсселя, возьмемъ Бризахъ, Эльзасъ и 
«Три—Епископства». Свои тайные планы я позже завершу. Фран- 
щя должна простираться отъ Рейна до Пиринеевъ. Парижъ, къ 
которому можно добраться въ два или три дня, лежитьъ почти на 
самой границЪ. Онъ долженъ находиться въ серединф Франщи. 
Я этого достигну безъ шума, безъ войны. (Устремляеть взорь 
на портреть кардинала Ришелье.) О, Ришелье! каждый изъ 
насъ совершилъ велиюй трудъ. Ты укрфпилъ власть короля, а я 
сплотиль Франщю. (Устремляеть опять глаза на карту.) Но 
это еще не все. (Поднимается.) Но здатше, которое я сооружаю, 
обширнЪе государства и важнЪе, ч$мъ власть короля. Мечта, не 
дающая мнЪ сомкнуть глазь въ продолжеше столькихъ ночей, 
планъ, поглощающий вс мои силы и стремлешя, завфщанный 
мн$ посл$ Филиппа второго кардиналомъ Ришелье, который я ужъ 
мысленно осуществилъ и который я осуществлю на дфлЪ, это — 
превратить Европу въ громадный сводъ, опирающийся на Францию. 
(Углубляется вь разсматриващи карты.) Герман!я со дня на 
день теряетъ свою мощь. Испан!я слабфетъ отъ роста своихъ вла- 
дн: Мюнстерск договоръ даетъ Франщи перевЪсъ; левъ поса- 
женъ въ клЪтку, императоръ насъ ласкаетъ. Сфверъ только на- 
половину склоняетъ свои колЪни передъ св. имперей и отъ насъ 
ждеть указан. Только трирсюй избиратель колеблется и еще 
противится моимъ планамъ. Онъ—священникъ и старъ. Чфмъ взять 
его? А! Воть чфмъ: при помощи Цвейбрюкенской фамили, изъ 
которой онъ происходитъ. (Задумывается.) ПеремЪнить посла... 
_ Склонить на свою сторону какого-нибудь слугу... Султану двЪна- 
дцать лЪтъ, его имперя рушится. Каждое государство имфетъ свой 
камень на шеф, который его тянеть ко дну. У Копенгагена есть 
Стокгольмъ, у Варшавы—Москва. Я сломилъ шведовъ и подчиниль 
своему вмян!ю властителя Москвы, я не свожу глазъ съ Турина, 
слабЪйшаго звена въ цфпи,—Фарнезе, Гонзаго, Эстэ обречены на 
вымираше, — вь ПарижЪ старый терцогь умретъ внезапно; въ 
Манту — дуэнья, въ Моден$ — дитя. Тамъ я ужь властвую безъ 
шума, безъ волненья. Республики принадлежатъ дожамъ, .покор- 
нымъ мн$Ъ. На Геную я вляю черезъ Паоли, на Венещю-—черезъ 
Корнаро. Что касается свободныхъ городовъ, то.вопреки мн$ню 
дипломатовъ, я отдаю эти погремушки: Любекъ—н%мцамъ, Рагузу— 
далматинцамъ. Итакъ, все идетъ хорошо, согласно съ моими пла- 
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нами. Только два облачка на ясномъ небЪ: заговорщицкй Ма- 
дридъ и сопротивляющийся Лондонъ, —Филиппиъ, печальный идЮТЪ, 
и Кромвель, веселый сумасбродъ. (Опять склоняется надь кар- 
той.) Римъ!.. О, городъ, согбенный подъ тяжестью годовъ, не 
понимающий собственныхъ рфчей, падаюций, но не могупий ни- 
какъ упасть, когда я думаю о тебЪ, мысль невольно переносится 
отъ вавилонскаго столпотворен!я къ пизанской башнЪ. (Подни- 
мая голову.) Ты нуждаешься одновременно въ разъяснении и въ 
опорф.—Но Франц!я простираетъ свои лучи не только на Европу. 
Сильная, счастливая, хорошо вооруженная, она бодрствуетъ надъ 
всЪмъ мфомъ и гаситъ въ зародышЪ вс военныя столкноветя. 
Софи хотфлъ отнять Курдистанъ и Кандогаръ у могола, Вавилонъ 
у султана. Мы его остановили. Отъ тигра до Ганга мы вытфенили 
съ рынковъ армянскихъ и славянскихъ купцовъ. Всюду мы ста- 
новимся господами. Въ Инди мы имфемъ солдатъ, въ Китаф — 
1езуитовъ. Всюду мы воздвигли свои воённыя машины и господ- 
ствуемъ безъ борьбы.—Я старъ; годы—мои злфйше враги—меня 
сломили. Я чувствую приближеше смерти. Ну что жъ? Если часъ 
‚мой насталъ, приходится покориться. Но когда я предстану предъ 
Творцомъ и онъ меня спроситъ: «что сдфлалъ ты въ своей земной 
ЖиИЗНИ?> я отвфчу: «Боже праведный, когда я прибылъ во Фран- 
цию, страна переживала смятене и бурю; духъ стараго и духъ 
новаго боролись межъ собой. То была ужасная эпоха, тебЪ это 
хорошо извЪетно. Людовикъ одиннадцатый даяъ первое сражеше, 
Францискъ первый, явивпиЙся продолжателемъ его дфла, умеръ 
раньше, ч$мъ свалилъ гиганта; и Ришелье не дожиль до конца 
этой великой борьбы. ВсЪ эти люди, слБдуя своему высокому при- 
званйю, вели непрерывную войну. А я водворилъ на земл$ миръ! 
(Поднимаясь.) Миръ на всей землЪ! о, какое осл$пительное зр$- 
лище! Въ этомъ святомъ труд$ мои успЪхи увеличиваются съ ка- 
ждымъ днемъ. Король Франщи—оруде въ моихъ рукахъ. Я закан- 
чиваю свое дфло, я—на вершинЪ. НЪтъ боле подводныхъ камней! 
нЪтъ препятствй! 


ОТЪ РЕДАКЦИИ. 


Драма «Близнецы», написанная. в5 1830 2г., кь сожальню, 
осталась незаконченной. Впосльдсетви Викторэь Гюго ньсколько 
разь собирался ее дописать, но такь и не собрался в течене 
всей своей долгой жизни. 


АНАЖЕЛО—ТИРАНЪ ПАЛДУАНСЮИЙ. 


Историческая драма. == Переволъ И. И. Аксенова, 


ДЬИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Анджело Малишери — Габоардо 
подеста 1), Реджинелла. 
Катарина Брагадини. Дафнэ. 
Тисбэ. Ночной сторожъ. 
Родольфо. Черный пажъ, 
Гомодей. Привратникъ. 
Анафесто Галеофа. Деканъ 2) церкви св. Антов1я 
Орделафо. ? Падуанскаго. 
Орфео. Главный священникъ. 


Падуя, 1549 г.—-Дожемъ былъ Франческо Донато. 


Лен Первый. —КЛЮЧЪ. 


Садъ, освященный для ночного празднества. Съ правой стороны дворецъ, 
полный свфта и музыки, съ дверью, выходящей въ садъ, и со сводчатой 
галлереей внизу, гд$ прохаживается нарядная публика. ВозлЪ двери ето- 
итъ каменная скамья. Налфво — другая скамья, на которой виденъ лежа- 
Ш человЪкъ, полускрытый въ тфни, Въ глубинЪ, надъь вершинами де- 
ревьевъ, обрисовываются на фон яснаго неба темныя очертан1я города 
Падуи ХУТ столЪт1я. Подъ конець дЪЙйств1я начинаеть свЪФтать, 


ЯВЛЕНТЕ Т. 


ТисБэ, в5 богатомь праздничномь нарядъь; Авджело МаЛИШЕРИ, 65 

герцогскомь камзоль и золотой епитрахили; Гомодей, вь длинной 

шерстяной коричневаго цвьта одеждь, наглухо застегнутой 

спереди, и вь красныхь панталонахь; на боку у него гитара. 
Онз спить на скамьь. 


Тисвэ. Да, монсиньоръ, конечно, вы — превосходящий всЪхъ 
подеста. Въ вашихъ рукахь право жизни и смерти, въ вашихь. 
рукахъ вся полнота могущества, вся свобода. Вы присланы Вене- 
щей, и всюду, гд$ бы вы ни‘ показались, въ васъ видятъ власть 
и величе этой республики. Когда вы появляетесь на улиц, окна 
поспфшно закрываются, прохоже скрываются куда попало, кру- 
гомъ въ домахь все трепещетъ. Увы! — несчастные падуанцы пре- 
исполнены передъ вами такого смирен1я и такой робости, точно 


*) ПолновластНый правитель города. 
2) Настоятель. 
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они обитатели Константинополя, а вы—тамошн!й султанъ. Да, да, 
это вЪрно. Я была въ Бреши. Тамъ совефмъ другое. Венещшя не 
осм$ливается обходиться съ Брепией такъ, какъ обращается съ 
Падуей. Бресч1я умфетъ себя защитить. Когда рука Венеши нано- 
сить ударъ, Бресчя кусаетъ эту руку, а Падуя — лижеть ее. Это 
позоръ... Однако, хотя вы тутьъ и властвуете надъ всфмъ и 
всЪми, монсиньоръ, даже и надо мною, какъ вы увЪрены, я все- 
таки попрошу васъ выслушать меня, выслушать ту правду, кото- 
рую я хочу сказать вамъ. Не безпокойтесь, я намрена говорить 
съ вами не о государственныхъ дЪлахъ, а лишь о вашихъ соб- 
ственныхъ, монсиньоръ. Я хочу сказать вамъ вотъ что. Вы-—чело- 
вЪкъ очень странный, и я рЪшительно не могу васъ понять: вы 
влюблены въ меня и въ то же время ревнуете вашу жену! 

Анджело. Я ревную и васъ, синьора 

Тисвэ. О, это вы совсфмъ напрасно мн говорите; это и такъ 
ясно. Между тЪмъ, вы не имфете ни малЪфйшаго права ревновать 
меня, потому что я вамъ не принадлежу. Меня здЪеь считаютъ 
вашей любовницей, вашей всемогущей любовницей, но это не 
правда, и вы это хорошо знаете. 

Анджело. Ваше празднество великолЪпно, синьора. 

Тисвэ. О! Я только бфдная комедантка здзшняго театра, и 
мн позволяютъ давать празднества господамъ сенаторамъ. Я ста- 
раюсь, какъ могу, увеселять нашего общаго господина, но, къ 
несчастью, сегодня мнЪ это не удастся. Ваше лицо мрачнЪе чер- 
ноты моей маски. Кажется, довольно порядочно у меня горитъ 
лампадъ и свЪтильниковъ, а съ вашего чела не сходитъ т$нь. 
То, что я даю вамъ музыкою, вы не возвращаете мн веселостью. 
ЗасмЪйтесь хоть разокъ, монсиньоръ. 

Анджело. Я смЪюсь, смЪюсь... Кажется, вы говорили мнЪ, 
что тотъ молодой человЪкъ, который прибылъ съ вами въ Падую,— 
вашъ братъ?.. 

Тисвэ. Говорила. Что же изъ этого? 

Анджело. Вы сейчасъ говорили съ нимъ, я видфлЪ. А кто 
тотъ другой, который былъ съ нимъ? 

Тисвэ. Это его другъ, вичентинецъ, Анафесто Галеофа. 

Анджело. А какъ зовуть вашего брата? 

Тисвэ. Родольфо, монсиньоръ, Родольфо. Я уже двадцать разъ 
объясняла вамъ все это... РазвЪ вамъ нечего сказать мн боле 
- любезнаго? 

"Анджело. Виноватъ, Тисбэ, я не буду больше надофдать вамъ 
своими вопросами... Вы вчера такъ великол$пно сыграли Розамонду, 
что этотъ городъ счастливъ имфть васъ у себя, и что вся Италя, 
восторгающаяся вами, Тисбэ, завидуетъ этимъ падуанцамъ, кото- 
рыхъ вы такъ жалфете... О, какъ терзаеть меня эта толпа, такъ 
неистово рукоплещущая вамъ! Я умираю отъ ревности, видя васъ 
такою прекрасною передъ такимъ множествомъ глазъ... О, Тисбэ, 
кто же быль тотъь человфкъ, въ маскЪ, съ которымъ вы давеча 
говорили между двуми дверями? 

Тисвэ. Это былъ Вирджилю Таска, монсиньоръ. 
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Анджело. Мой лейтенантъ? 

Тисвэ. Вашъ сбиръ. 

Анджело. А что ему было нужно отъ васъ? 

Тисвэ. Интересно посмотрЪть, какъ были бы вы поражены, 
если бы мнЪ не угодно было разсказать вамъ это. 

Анджело. Тисбэ! 

Тисвэ. Н$ть, н$тъ, не волнуйтесь, монсиньоръ. Я добрая, и 
все вамъ разскажу... Вы знаете, что я ничто, я дфвушка изъ на- 
рода, комедантка... вещь, которую вы сегодня цФлуете, а завтра 
возьмете да и сломаете... играючи. Но какъ я ни ничтожна, все 
же и у меня была мать... Знаете ли вы, что значить имфть мать? 
Была ли у васъ мать? Знаете ли вы, что такое быть ребенкомъ, 
бЪднымъ ребеночкомъ, слабенькимъ, голенькимъ, жалкенькимъ, 
голодненькимъ, безпомощненькимъ, одинокенькимъ; и вдругъ по- 
чувствовать, что возлЪ васъ, вокругъ васъ, надъ вами, движется 
вмЪстЪ съ вами, останавливается вм$стЪ съ вами, смфется, когда 
вы плачете, —женщина... нЪтъ!-—ангелъ... ангелъ, который всегда 
съ вами, который не сводитъ съ васъ любящихъ глазъ, который 
учитъ васъ говорить, учить смФяться, учитъ любить?.. который 
ваши зябнупие пальчики согрЪфваетъ руками, ваше т$льце — своей 
грудью, вашу душу своимъ сердцемъ?.. который даетъ вамъ свое 
молоко, пока вы малы, свой хлЪбъ, когда вы будете подрастать, 
свою жизнь—всегда?.. котораго вы называете матерью, а онъ васъ 
называетъ своимъ ребенкомъ... называетъ такъ нфжно и сладко, 
что эти два слова радуютъ Господа Бога?.. Да, и я им$ла такую 
мать. Это была женщина бЪдная... безъ мужа... Она пла свои 
грустныя пфсенки по улицамъ и площадямъ Бресч!и. Я ходила съ 
нею. Иногда намъ бросали деньги. Съ этого я и начала свою 
профессю. Чаще всего мать останавливалась у поднож«я статуи 
Гатты-Мелаты. Какъ-то разъ въ одной изъ ипЪфсенокъ матери, 
смыслъь которыхь бывалъ ей непонятенъ, потому что она заучи- 
вала только слова и напфвъ, не вникая въ содержан!е... Такъ, 
вотъ, въ одной изъ ея пЪсенъ, говорю я, оказалось н$сколько 
словъ, оскорбительныхъ для венещанскаго правительства. Слова 
эти заставили разсм$яться н$еколько слушателей, иноземцевъ, 
слугъ какого-то посла. Какъ разъ въ это время проходилъ одинъ 
изъ сенаторовъ. Прислушавшись и присмотр$вшись, онъ сказалъ 
сопровождавшему его капитану: «На висфлицу эту женщину». Въ 
венещанскихь владфяхь эти дфла дфлаются быстро. Мать моя 
тутъ же была схвачена. Она не возражала ни однимъ словомъ... 
къ чему бы это?.. Она только молча обняла меня, при чемъ изъ 
ея глазъ капнула на мое лицо горячая слеза, взяла свое распяте 
и покорно дала себя связать... Я еще вижу это распят!е... оно 
было изъ полированной мЪди. У его подножя кончикомъ стилета 
грубо было выр$зано мое имя «Тисбэ>... Мн тогда было шестна- 
дцать лЪтъ. Я смотр$ла, какъ связываютъ мою мать, и была такъ 
поражена, что не могла ни говорить, ни крикнуть, ни даже за- 
плакать... Я была неподвижная, застывшая, точно мертвая, какъ 
бываетъ въ кошмарномъ сн$... Окружавшая насъ толпа тоже мол- 
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чала. Но съ сенаторомъ была молодая дфвушка, которую онъ дер- 
жалъ за руку. Должно-быть, это была его дочь... Прелестная мо- 
лодая дЪвушка, монсиньоръ... Взволнованная отъ жалости, она 
бросилась въ ноги сенатору и такъ заплакала, такими горячими 
слезами и такими прекрасными молящими глазами глядЪла на се- 
натора, что ей удалось добиться у него помилован!я моей матери... 
Да, да, монсиньоръ, благодаря этой прекрасной и доброй дБвушкЪ, 
моя бЪдная мать была спасена... И когда она была освобождена, 
когда ей снова были развязаны руки, она взяла свое распяте и 
отдала его той молодой дБвушкЪ со словами: «Сударыня, берегите 
это распятще, оно принесетъ вамъ счастье...» Прошло н®еколько 
времени, мать моя, эта святая женщина, умерла, а я стала богата. 
И, воть, я захотфла еще хоть разокъ увидЪть ту милую дфвушку... 
лучше сказать: того свЪтлаго ангела во плоти, который спасъ 
мою мать. Почемъ знать, быть-можеть, она замужемъ и, какъ во- 
дится, счастлива? А если это такъ, то она можетъ нуждаться въ 
моей помощи. Съ цфлью отыскать эту, быть-можетъ, страдалицу, 
я какъ прЗду въ какой-нибудь новый городъ, первымъ долгомъ 
зову къ себЪ сбира... баригеля... полицейскаго... вообще кого 
попало изъ этихъ людей, открываю имъ, что мн$ нужно и об%- 
щаю тому, кто разыщетъ мнЪ ту дфвушку или женщину, —десять ты- 
сячъ секиновъ золотомъ. Вотъ почему я давеча говорила «между 
двумя дверьми» съ вашимъ сбиромъ Вирджилю Таской. Довольны 
вы теперь, узнавъ отъ меня эту истор!ю, монсиньоръ? 

Анджело. Десять тысячъ секиновъ золотомъ!.. А сколько 
же вы дадите самой той женщинЪ, если найдете ее? 

Тисвэ. Свою жизнь, если она захочетъ. 

Анджело, А какъ вы узнаете ее? 

Тисвэ, По распятйо моей матери. 

Анджело. Да? Но она могла его затерять. 

Тисвэ. НЪФть, этого не можеть быть. Люди не теряють того, 
что пробр$тено ими такой иЪной,. 

Анджело (туть только замьътивь лежащаго на скамьь 
Гомодея}. Синьора, тамъ на скамьВ какой-то челов къ!.. Что это 
за челов$къ? Знаете вы его? 


Тисво (громко смьясь). Ахъ, Богъ мой! Конечно, я знаю. Это 
мой бЪдный Гомодей! 

Анджело. Гомодей?.. Что это за Гомодей? 

Тисвэ. Гомодей, это, монсиньоръ, — мужчина, какъ И я, 
Тисбэ, — женщина..; Гомодей, это — гитаристъ, котораго синьоръ 
старшина капитула святаго Марка, принадлежаний къ числу мо- 
ихъ друзей, прислаль ко мн съ рекомендательнымъь письмомъ, 
которое, если желаете, я покажу вамъ, гадк ревнивецъ... При 
этомъ письм$ былъ и подарокъ. 

Анджело. Подарокъ?.. Какой? ы 

Тисвэ. О, настоящий венешанскй! Ящичекъ, заключавиий 
всего только два пузыречка: одинъ бфлый, другой черный. Въ 
бЪломъ находится очень сильное снотворное средство, которое 
погружаетъ челов$ка въ двЪФнадцатичасовой сонъ, ничЪфмъ почти 
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не отличающийся оть смерти, а въ черномъ — ядъ, тотъ самый 
страшный ядъ, который Маласпина, какъ извЪстно, далъ при- 
нять пап въ пилюлькЪ изъ алоэ... Синьоръ старшина пишетъ, 
что эти пузыречки могутъ мнЪ пригодиться... «при случа$». То- 
же своего рода любезность, какъ видите... КромЪ того, синьоръ 
старшина увфдомляетъ меня, что этотъ несчастный человЪкъ — 
податель письма и подарка—форменный ‘идютъ. Вы должны были 
уже раньше видфть его, потому что онъ здфеь давно — цфлыхь 
дв недЪли. Онъ Фетъ на кухнЪ, спитъ гдЪ$ попало, по своей 
привычкЪ, играетъ и поетъ, въ ожидав!и, когда пойдетъ въ Ви- 
ченцу. Пришелъ изъ Венеши... Ахъ, и моя бЪдная мать всю 
жизнь такъ же скиталась изъ города въ городъ! Я оставлю его 
при себЪ на столько времени, на сколько онъ самъ захочетъ. 
Онъ тоже способствовалъ въ этоть вечеръ увеселенйю собравша- 
гося у меня общества, но самого его мое празднество вовсе не уве- 
селяетъ, и онъ, отбывъ свой урокъ, преспокойно завалился спать 
въ первомъ попавшемся мЪстЪ. Все это такъ просто и понятно, 

Анджело. А вы мн$ отвЪ$чаете за этого челов$ка? 

Тисвэ. Вы шутите, монсиньоръ! Не можете же вы серьезно 
безпокоиться изъ-за такого ничтожества... изъ-за гитариста... 
идюта и вдобавокъ еще крфико спящаго... Да что, въ самомъ 
дЪлЪ, съ вами, синьоръ подеста? Вы только и знаете, что раз- 
спрашиваете о всЪхъ, кто ни попадается вамъ на глаза, и всяюй 
пустякъ, не стоящий и вниман1я, нагоняетъ на васъ тревогу. Что 
это: ревность или боязнь? 

Анджело, И 10 и другое | 

Тисвэ. Ревность я еще понимаю: вЪ$дь вы считаете себя обя- 
заннымъ наблюдать за двумя женщинами. Но боязнь? Какая мо- 
жетъ быть боязнь у васъ, у человЪка, который самъ приводить въ 
страхъ и трепетъ весь городъ? 

'АнНДЖЕЛО. Вотъ это-то и есть главное основаше моей боязни. 
(Приближается кь ней вь упорь и говорить шопотомь.) Слу- 
шайте, Тисбэ! Да, какъ вы говорите, я здЪсь могу все, я госпо- , 
динъ, деспотъ, властитель этого города, я—подеста, котораго Ве- 
нешя поставила надъ Падуей, я — коготь тигра надъ овцою. Да, 
я всемогущь. Но какъ я ни самовластенъ, надо мною, Тисбэ, 
есть н$что великое и страшное, нЪчто полное мрака: надо мною 
Венещя. А, знаете ли вы, бФдная Тисбэ, что, въ сущности, зна- 
чить Венещя? Я скажу вамъ, что это Венещя, это—государствен- 
ная инквизищя, это — Совфтъ Десяти... Совъть Десяти, пони- 
маете ли вы? О немъ можно говорить только еле слышнымъ шо- 
потомъ, потому что онъ, скрытый здЪсь, гдЪ-нибудь, можетъ насъ 
подслушать. Онъ состоитъ изъ людей, которыхъ не знаетъ никто 
‚изъ насъ, но которые знаютъ насъ всЪхъ; людей, не видимыхъ 
ни на какомъ празднеств и торжествЪ, но находящихся возлЪ 
всхь эшафотовъ; людей, въ рукахъ которыхъ головы насъ всЪхъ: 
ваша, моя, самого дожа; людей, на которыхъ н$фтъ ни симарры, 
ни эпитрахили, ни короны, никакого внЪшняго отлич1я, бросаю- 
щагося въ глаза, ничего такого, что могло бы сказать вамъ; 
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«Вотъ одинъ изъ нихъ>. Самое большое, если у нихь имЪ$ется 
подъ одеждою какой-нибудь таинственный значокъ. Это люди, 
у которыхъ ‘повсюду агенты, повсюду сбиры, повсюду палачи; 
люди, которые никогда не показываютъ населеню Венещши дру- 
гой физюноми, кром$ угрюмыхь бронзовыхъ пастей, всегда ши- 
роко открытыхъ подъ папертями св. Марка, этихъ роковыхъ па- 
стей, которыхъ толпа считаеть нфмыми, но, которые, между 
тЪмъ, обладаютъ очень громкими и страшными голосами, крича 
каждому прохожему на ухо: ‹Доноси!» И когда на кого донесено, 
тоть уже взятъ, а разъ онъ взятъ, то всему конецъ. Въ Венещи 
все дфлается тихо, тайно, навЪрняка. Кто осужденъ, тотъ ужъь и 
казненъ. Ничего нельзя видЪть, ничего нельзя сказать; нЪтъ 
возможности крикнуть, бросить простого взгляда. Осужденному 
заткнутъ ротъ, на палачЪ маска... Что я сейчасъ говорилъ вамъ 
о эшафотахъь? Я ошибся. Въ Венещи не умираютъ на эшафотахъ: 
тамъ исчезаютъ. Въ какой-нибудь семьф не хватаетъ человЪка. 
Что съ нимъ сталось? Объ этомъ знаютъ одн$ свинцовыя крыши, 
колодцы, каналь Орфано. Иногда слышишь по ночамъ, какъ 
что-то падаетъ въ воду, и тогда лучше бЪжать поскорЪе съ того 
мЪста... Затфмъ: балы, пиры, море огней, музыка, гондолы, театры, 
пятимфсячные карнавалы—вотъ что представляетъ собою Венещя. 
Вы, Тисбэ, прелестная комедантка, знаете Венешю только съ 
одной веселой стороны, а я, сенаторъ, знаю ее и съ другой... 
Въ каждомъ дворц5—во дворцЪ дожа, въ моемъ—-есть, невЪ$домо 
для дожа и меня, тайный ходъ, в$чный предатель всЪхъ залъ, 
всфхъ комнатъ, всЪхь алькововъ, — ходъ темный, доступный не 
намъ, обитающимъ въ этихъ дворцахъ, а невфдомо кому; ходъ, 
извивы котораго вы можете лишь чувствовать, но не видФть; 
таинственная траншея, по которой безпрерывно кто-то движется 
и что-то дфлаетъ... А сколько личной мести примшивается ко 
всему этому и усп$ваеть въ этой темнотЪ! Часто по ночамъ я 
приподнимаюсь на постели, прислушиваюсь и слышу шаги въ 
стЪнахъ. Воть подъ какимъ давлешемь я живу, Тисбэ! Я надъ 
Падуею, но это надо мною. МнЪ поручено усмирить Падую. МнЪ 
приказано быть страшнымъ. Мн$ дана власть только подъ усло- 
вемъ быть тираномъ. Не просите никогда у меня, не ум$ющаго 
вамъ ни въ чемь отказывать, милости ни для кого; вы этимъ 
только погубите меня и себя. Для того, чтобы казнить кого- 
нибудь, мнЪ все разр$шено, а для того, чтобы спасти — ничего. 
Да, Тисбэ, тиранъ Падуи, это —- рабъ Венеши. И меня хорошо 
стерегутъ, будьте увфрены, очень хорошо. О, этотъ Совфтъь Де- 
сяти! Заприте слесаря въ подземелье и заставьте его сдфлать 
вамъ замокъ, и прежде, ч$мъ этотъ замокъ будетъ готовъ, ключь 
къ нему уже очутится въ карман у СовЪта Десяти. Ахъ, синьора, 
навЪфрное вы не знали до сихъ поръ, что слуга, прислуживаюцщий 
мнЪ, знакомый, раскланиваюцийся со мною, — шшонятъ за мной; 
священникъ, исповфдуюний меня, шшонить вокругъ меня; жен- 
щина, которая говорить мнф: «Я люблю тебя», — и та... да, да, 
Тисбэ, это правда!—и та шшонить за мной! 
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Тисвэ. Полно вамъ, монсиньоръ! Ужъ я-то, повЪрьте... 

Анджело. Вы никогда не говорили, что любите меня, Тисбэ, 
поэтому я говорю не о васъ. Но я вамъ повторяю: все, что смо- 
тритъ на меня,—глазъ Совфта Десяти; все, что меня слушаетъ,— 
ухо СовЪта Десяти; все, что ко` мнф прикасается, — рука СовЪта 
Десяти, —рука страшная, которая сначала долго ощупываетъ, по- 
томъ ужъ крЪФпко хватаетъ сразу... Да, какъ.я ни могущественъ 
сегодня, но я не могу быть увфренъ, что завтра же не явится 
въ мой домъ какой-нибудь ничтожнфйций сбиръ, который прика- 
жетъ мн слБдовать за собою и за которымъ я, несмотря на все 
его ничтожество, долженъ буду слЪдовать. Куда? Да просто въ 
какое-нибудь укромное мЪстечко, откуда онъ выйдетъ уже одинъ... 
Да, Тисбэ, быть изъ Венеши — значитъ висфть на волоскЪ. Тя- 
жело, трудно и мучительно мое положеше: виснуть надъ этимъ 
раскаленнымъ горниломъ, которое называется Падуей, быть по- 
стоянно съ маской на лицЪ, исполнять обязанности тирана, быть 
окруженнымъ всевозможными случайностями, предосторожностями, 
ужасами, вЪчно ожидать взрыва, каждое мгновен!е трепетать въ 
ожидании возможности, что мое дБло убьетъ меня на м$стЪ, какъ 
убиваетъ алхимика изготовляемый имъ ядъ... О, Тисбэ, вмЪсто того, 
чтобы спрашивать, почему я дрожу, вы лучше пожалЪйте меня! 

Тисвэ. Боже мой! Да, ваше положене дЪйствительно ужасно, _ 
монсиньоръ. 

Анджело. Да, я — оруде, посредствомъ котораго одинъ на- 
родъ пытаетъ другой. Такя орудя быстро портятся и ломаются, 
Тисбз... Да, я несчастливъ... страшно несчастливъ. Только одна 
сладость и есть для меня во всемъ мрЪ, это—вы. Между тфмъ я 
чувствую, что вы меня не любите... Можетъ-быть, вы любите 
другого? 

Тисвэ. НЪтъ... Успокойтесь. 

Анджело. Вы какъ-то неувЪ$ренно говорите мн это «нЪтЪъ»>. 

Тисвэ. РазвЪ?.. Говорю, какъ могу. 

Анджело. Хорошо, не будьте. моею, но не будьте и ничьей. 
Смотрите, Тисбэ, чтобы я никогда не узналъ, что другой... 

Тисвэ. Неужели вы думаете, что вы хороши, когда смотрите на, 
меня такъ, какъ въ эту минуту? 

Анджело. О, Тисбэ! когда вы полюбите меня? 

Тисвэ. Ког. 2 вс здЪсь будутъ васъ любить. 

Анджело. Увы!.. Но все равно, оставайтесь въ ПадуЪ. Я не 
хочу, чтобы вы покинули Падую, слышите? Если вы уйдете отсюда, 
уйдетъ и моя жизнь.,. Ахъ, Боже мой! вотъ кто-то приближается 
къ намъ... Насъ уже такъ долго видятъ разговаривающими вдвоемъ... 
Это можетъ возбудить подозр$ве въ Венеши... Я оставляю васъ. 
(Уходя, останавливается на мгновеще и, указывая на Гомодея, 
спрашиваеть.) Такъ вы мнЪ отвЪчаете за этого человЪка? 

Тисвэ. Какъ за спящаго ребенка. 

Анджело. Хорошо. Но вотъ подходитъ вашь братъ. Я оста- 
вляю васъ съ нимъ. 

(Уходить.) 
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ЯВЛЕНТЕ И, 


Тисвэ, Родольфо, одътый во все черное, съ чернымь перомь на 
шляпь, и Гомодей, все еще спяиий. 


Тисво. А, это ты, Родольфо! дорогой Родольфо!.. Иди ско- 
рЪй! Я люблю тебя. (Оборачиваясь вь ту сторону, куда ушель 
Анджело.) НЪтъ, глупый тиранъ, это не братъ мой, это — мой 
любовникъ... Иди, Родольфо, иди, мой храбрый воинъ, мой бла- 
гор`дный изгнанникъ, мой великодушный другъ... Посмотри мнЪ 
въ лицо... Ахъ, какъ ты хорош! Ахъ, какъ я люблю тебя! 

Родольфо. Тисбэ!.. 

Тисвэ. Зачфмъ ты захотфлъ быть въ Падуф? Ты видишь, мы 
въ ловушк$, и не можемъ выйти изъ нея. Въ твоемъ положеви 
ты долженъ повсюду слыть моимъ братомъ. Этому подестЪ взду- 
малось увлечься твоею бЪдною Тисбэ. Этимъ онъ насъ держитъ, 
изъ-за этого не хочетъ выпустить насъ. Я въ постоянномъ стра- 
хЪ, какъ бы подеста не узналт, что ты... Какое мученье!.. Впро- 
чемъ, пусть его. Оть меня этотъ тиранъ, во всякомъ случаЪ, ни- 
чего не узнаетъ, ты въ этомъ, конечно, твердо увЪренъ, не 
такъ ли, милый Родольфо? Но все-таки я бы хот$ла;, чтобы ты 
самъ безпокоился объ этомъ... хочу, чтобы ты ревновалъ 
меня. 

Родольфо. Вы прелестная и благородная женщина. 

Тисвэ. Ну и ревную же я тебя, мой дорогой, ахъ, какъ рев- 
ную! Не такъ, какъ этотъ венещанецъ, Анджело Малишери, ко- 
торый только что увЪфрялъ, что ревнуетъ меня, а на самомъ дЪ- 
лЪ иметь очень плохое поняте о настоящей ревности, прим$- 
шивая къ ней разныя глупости. НЪФтъ, монсиньоръ, когда люди 
ревнуютъ, они не видятъ Венещи, не видятъ Совфта Десяти, не 
видятъ ни сбировъ, ни шшоновъ, ни каналовъ Орфано и ничего 
другого; тогда они им$ютъ передъ глазами только одно—свою 
ревность: Я, дорогой Родольфо, страдаю уже оть одного того, 
когда ты только разговариваешь съ другою женщиной, и то мнЪ 
больно. Какое право им$ютъ друг!я женщины на тебя? Соперни- 
ца? О, Родольфо, не давай мнф никогда соперницы? Я ее убью! 
Я люблю тебя. Ты единственный мужчина, котораго я когда-либо 
любила. Моя жизнь долго была сумрачной, а теперь стала луче- 
зарной. Ты-—мой свЪтъ. Твоя любовь, это—солнце, поднявшееся 
надо мною. Друге мужчины только ледянили меня. Какъ груст- 
но, что я не знала тебя десять лЪтъ назадъ. Если бы знала уже 
тогда, мнф думается, были бы еще живы всЪ$ тЪ части моего 
сердца, которыя погибли отъ холода. Ахъ, какое счастье быть 
хоть на одно мгновене наедин% съ тобою! Но какъ было безумно 
явиться тебЪ сюда, въ Падую, гдЪ мы живемь въ вфчномъ стра- 
хЪ. Ахь, мой дорогой Родольфо! Да, поистинф ты мой любов- 
никъ. Хорошъ братъ!.. Ахъ, я совсфмъ схожу съ ума отъ радо- 
сти, когда могу поговорить съ тобою на свободЪ! Видишь, какая 
я сумасшедшая? Любишь ли ты меня? 
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-Родольхо. Кто можетъ не любить васъ, Тисбэ? ® 

Тисвэ. Если вы еще разъ мнЪ скажете «вы», я обижусь. 0, 
Боже! что же это я? Нужно же мнЪ опять показаться хоть не 
надолго моимъ гостямъ, о которыхъ я совершенно забыла. Скажи 
мн, что это значитъ, что съ н$которыхь поръ ты кажешься 
мнЪ грустнымъ? РазвЪ ты, правда, грустишь? И 

Родольфо. НФтъ, Тисбэ. 

Тисвэ. Уже не боленъ ли ты? 

Родольфо. НЪтъ. 

Тисвэ. Ревнуешь? 

Родольфо. Н$тъ. 

Тисвэ. Даже не ревнуешь? А я хочу, чтобы ты ревновалъ. 
Или ты не любишь меня? Оставь, не нужно этой грусти. Ужъ не 
безпокоятъ ли тебя здфсь чфмъ-нибудь? Я всегда этого боюсь, все 
время трепещу при этой мысли. Никому здЪсь неизвЪстно, что ты 
мн$Ъ не братъ? 

Родольфо. Никому, кромЪ одного Анафесто. 

Тисвоэ. Твоего друга? Ну, это ничего. На него можно надфяться. 
(Подходить Анафесто Галеофо.} Ахъ, воть и онъ! Я поручу ему 
тебя на нфсколько. минутъ. (Смюясь.) Синьоръ Анафесто, смот- 
рите, чтобы онъ не разговаривалъь ни съ какой женщиной. 

АнафеЕСТО (улыбаясь). Будьте покойны, синьора. 

(Тисбэ удаляется.) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Родольфо, АнАФЕстОо, ГалЕОФО и ГомодЕй, все еще спяиий. 


‚ АНАФЕСТО (глядя всльдь уходящей Тисбэ). Да, прелестна, 
Ты счастливъ, Родольфо, она любить тебя. 
- Родольфо. НЪ$тъ, Анафесто, я несчастливецъ, я не люблю ее. 
‚ АНАФЕСТО. Что ты говоришь?! Можетъ ли это быть? 
- Родольфо (замттивь Гомодея). Что это за человЪкъ спитъ 
тамъ, на скамьЪ? 
‚ АНАФЕСТО. Это ничего. Это тотъ б$дный музыкантъ, знаешь? 
Родольфо. Ахьъ, да, тоть идютъ. Знаю, знаю. 
АнаФЕсСтТО. Такъ ты не любишь Тисбэ? Неужели? Ты мн 
сказалъ правду? 
Родольфо. РазвЪ я сказалъ тебф это? Забудь! 
А нНАФЕСТО, Тисбэ? Эту достойную обожашя женщину? 
Родольфо. Достойна обожан1я—да. Но я не люблю ее, 
АнАафЕсто. Какъ же это такъ? 
Родольхо. Не спрашивай. меня. 
АнАаФЕСТО. Но я—твой другъ! 
`Тисвэ (возвращаясь и сь улыбкою подбъгая кь Родольфо). 
Я вернулась только затфмъ, чтобы сказать тебф еще одно слово. 
Я люблю тебя! Теперь ухожу. (Убогаетъь. ) 
АнаФЕСТО (снова глядя ей всльдь). БЪдная Тисбэ! 
Родольфо. Въ глубин$ моего существован!я есть тайна, из- 
вЪфстная только мнЪ. 
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АнаФЕСТО. Но когда-нибудь ты откроешь ее своему другу, 
не такъ ли? Ты сегодня что-то очень мраченъ, Родольфо. 

Родольфо. Ахъ, оставь меня хоть на минуту! 
(Анафесто уходить. Родольфо садится на каменную скамью 
возль двери и опускаеть голову на руки. Когда Анафесто со- 
всъмь скрылся, Гомодей открываеть глаза, поднимается, поти- 
хоньку прокрадывается сь задней стороны кь той скамейкт, на 
которой сидить погруженный вь размышлевя Родольфо, и оста- 

навливается за нимь.): 


ЯВЛЕНИЕ 1 
Родольфо и Гомодей, 


(Гомодей дотрогивается рукою до плеча Родольфо. Родольфо 
обертывается и съ изумлещемь смотрить на него.) 


Гомодей. Васъ зовутъ не Родольфо. Васъ зовутъ Эццелино 
де-Романа. Вы древняго рода, когда-то царившаго въ ПадуЪ, но 
уже двЪсти лЪтъ, какъ изгнаннаго отсюда. Вы бродите изъ го- 
рода въ городъ, прикрываясь чужимъ именемъ, забираясь иногда 
въ венещансвя владфн1я. Семь лЪть тому назадъ, въ самой Ве- 
нещи, вы, будучи въ то время двадцатилЪтнимъ юношей, увид%- 
ли въ церкви св. Георгя Великаго прелестную дфвушку. Вы не 
послфдовали за дЪвушкою: слЗдить въ Венещши за дфвушкою— 
значитъ напрашиваться на ударъ кинжаломъ. Но вы стали часто 
заходить въ ту церковь. Продолжала ходить туда и молодая дз- 
вушка. Вы воспылали любовью къ ней—она къ вамъ. Не зная ея 
полнаго имени... вы не знали его и посл$, да не знаете и те- 
перь, потому что она назвала вамъ себя просто Катариною,—вы 
нашли возможность писать ей, а она—отвЪчать вамъ. Она согла- 
силась имть съ вами свидан!я у женщины, извЪстной подъ про- 
звищемъ «блаженной Чечили». Любовь между вами и ею была 
безумная, но оставалась чистою. Эта молодая дфвушка была изъ 
благородныхъ. Только это одно вы и знали о ней. Благородная 
венешанка можетъ выйти замужъ только за такого же благород- 
наго венешанца же или за короля. Вы не были венешанцемъ, но 
не были больше и королемъ. КромЪ того, вы были изгнанникомъ 
и не имфли никакой надежды на нее. Какъ-то разъ она не яви- 
лась на свидане. Блаженная Чечилля сообщила вамъ, что ее вы- 
дали замужъ. И кахь вы не знали имени ея отца, такъ осталось 
вамъ неизвфстнымъ и имя ея мужа. Вы покинули Венешю. Съ 
тфхъ поръ вы стали скитаться по всей Итали, но любовь повсю- 
ду слЪдовала за вами. Вы стали растрачивать свою жизнь на раз- 
ныя удовольств!я, развлеченя, глупости, пороки. Вы пытались 
любить другихъ женщинъ. Вы даже воображали себЪ, что люби- 
те другихь женщинъ, какъ, напримфръ, эту комедантку, Тисбэ. 
Но все это было напрасно: изъ-подъ новой любви постоянно воз- 
никала старая. Три м$сяца тому назадъ вы явились въ Падую 
вмЪстЪ съ Тисбэ, которая выдала васъ за своего брата. Подеста, 
монсиньоръ Анджело, пл$нился ею, а съ вами вотъ что случи- 
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лось. Вечеромъ, шестнадцатаго февраля, на мосту Молино, къ 
вамъ подошла, закутанная въ покрывало, женщина. Она взяла 
васъ за руку и повела на улицу Самшеро. Въ этой улиц нахо- 
дятся развалины стариннаго дворца Магаруффи, разрушеннаго ва- 
шимъ предкомъ Эццелино Третьимъ; въ этихь развалинахъ есть 
хижина; въ этой хижин$ вы нашли ту венещанку, которая лю- 
битъ васъ и любима вами цфлыхъ семь лЪтъ. Сь того вечера вы 
встрЪчались съ нею три раза въ нед$флю въ той самой хижинЪ. 
Женщина эта осталась вЪрною и своей любви, и своей чести, и 
своему мужу. Она до сихъ поръ не открыла вамъ своего имени. 
Она для васъ Катарина, и больше ничего. По прошестви м$сяца 
ваше счасте вдругъ оборвалось. И вотъ уже пять недЪль, какъ 
вы не видфли ея. Это потому, что мужъ сталь подозрфвать ее и 
держать взаперти. Однако ужъ начинаеть свфтать. Вы всюду 
ищете ее, но не находите, и никогда не найдете. Хотите видЪть 
ее сегодня вечеромъ? 

Родольфо (пристально глядя на него). Кто вы такой? И 
почему вы... 

Гомодей. А, вопросы! Ну, я не отв$чу на нихъ... Такъ вы 
не хотите сегодня вечеромъ видЪть эту женщину? 

Родольфо. Какъ не хочу?!. НЪтъ, я очень хочу ее видФть!.. 
Именемъ неба... видЪть ее ‘одно мгновене, и затЪмъ умереть! 

Гомодей. Вы увидите ее. 

Родольфо. ГдЪ? 

Гомодей. У нея. 

Родольфо. Но скажите же мнЪ кто она? ея имя? 

Гомодей. Я скажу вамъ это у нея же. 

Родольсхо. О, вы явились прямо съ неба! Вы... 

Гомодей. Сегодня вечеромъ, при восход луны... въ пол- 
ночь, да, это будеть проще, будьте на углу дворца Альберта 
де-Баонъ, улица Санто-Урбано. Я буду тамъ, и я васъ проведу. 
Въ полночь. 

Родольфо. Благодарю васъ... И вы не хотите мнЪ сказать, 
КТО ВЫ? 

Гомодей. Кто я? Я—идюотъ! 

(Уходить.) 

Родольфо (оставшись одинь). Что это за человЪкъ?.. Ахь, 
не все ли равно!.. Въ полночь... въ полночь?.. Какъ долго до этой 
полуночи!.. О, Катарина, за тотъ часъ, который онъ мнЪ обЪ- 
щаетъ, я готовъ быль отдать ему свою жизны 

(Появляется Тисбэ.) 


ЯВЛЕНИЕ У. 
Родольфо и Тисвэ, 


Тисвэ. Воть и я опять, Родольфо. Здравствуй! Я не могла 
больше быть безъ тебя. Я не въ состоян!и разлучаться съ тобою, 
я всюду слфдую за тобою, думаю и живу только тобою. Я—тЪнь 
твоего т$ла, а ты—душа моего. 

8* 
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Родольфо. Берегись, Тисбэ! Мой родъ-—родъ пагубный. Надъ 
нами тяготфетъ предопредЪлен!е, почти неизбЪжно передающееся 
оть отца къ сыну. Мы приносимъ смерть тфмъ, кого любимъ. 

Тисвоэ. Такъ что же? Ну, убьешь ты меня—какая бЪда! Только 
бы ты любилъ меня. 

Родольфо, Тисбэ!.. 

Тисвэ. ПослЪ оплачешь меня. Сейчасъ я не хочу ничего боль- 
ше слышать объ этомъ. ы 

Родольфо. Тисбэ, вы заслуживаете любви ангела. 

(Цълуеть ей руку и медленно уходить.) 

Тисвэ (одна). Что это?.. Онъ уходить?.. Родольфо!.. Да 
что такое съ нимъ? (Ваглянувь на скамью). А, Гомодей про- 
снулся! 

{Гомодей показывается в глубиню.) 


ЯВЛЕНИЕ У 
Тисвэ и Гомодей. 


Гомодей. Родольфо зовутъ Эццелино; это—искатель приклю- 
ченшй, принцъ. Спяший человфкъ—стерегущая кошка. Глазъ. за- 
крытъ, ухо отверсто. : 

Тисвэ. Что такое онъ бормочетъ? 

ЗГомодей (указывая на свою гитару). Эта гитара ть 
струны, которыя звучатъ, какъ кто хочетъ. Сердце мужчины, 
сердце женщины также обладаютъ струнами, на ИН можно 
играть. 

Тисвэ. Что это должно означать?. 

ГомодеЙ. Синьора, это означаетъ, что если случайно вы. се- 
годня потеряете нЪфкоего прекраснаго молодого человЪка съ. чер- 
нымъ перомъ на шляпЪ, то я знаю м$ето, гдЪ вамъ можно бу- 
детъ найти его вновь и слфдующую ночь. 

Тисбэ. У женщины? 

Гомодей. У блондинки, 

Тисвэ. Что такое?.. Что ты хочешь сказать? Кто ты? 

Гомодей. Я ничего не знаю. 

Тисвэ. Ты не то, что я думала. Ахъ, я несчастная! Подеста 
правъ, говоря, что ты челов$къ опасный. Кто же ты, въ самомъ 
дЪлЪ, кто?.. Родольфо будетъ у женщины?.. слфдующей же И 
Это ты хотфль мнЪ сказать, вЪдь это, да?.. -- 

Гомодей. Я ничего не знаю. 

Тисвэ. Ахъ, ты лжешь!.. Это невозможно! Родольфо любитъ 
меня... 

Гомодей. Я ничего не знаю. 

Тисвэ. О, негодяй, ты лжешь! Ахъ, какъ онъ лжетъ! Продаж- 
ный ты человфкъ Боже мой, такъ и у меня есть враги! Но Ро- 
дольфо любить меня... Ступай, тебЪ не удастся разстроить меня. 
Я не вЪрю тебЪ. Твои лживыя слова нисколько не трогаютъ меня. 

Гомодей. Вы навфрное замфтили, что, монсиньоръ Анджело. 
Малишери носитъ на своей шейной цфпи. художественно срабо- 
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танную маленькую золотую вещичку. Эта вещичка—ключъ. При- 
творитесь, что желаете имфть ее. просто какъ драгоцнность, Вы- 
просите у него эту вещичку, не давая ему понять, на что она 
намъ нужна. 

Тисвэ. Ключь, говоришь ты? НФть, я не стану его выпра- 
шивать. Я ничего не буду выпрашивать. Каковъ этотъ негодяй, 
вздумавций вызвать во мн подозрзе къ Родольфо!.. Не хочу 
я этого ключа... Убирайся! я не слушаю тебя. 

Гомодей. А воть идеть опять и подеста. Когда ключъ 6у- 
детъ у васъ въ рукахЪ, я объясню вамъ, какъ онъ можеть по- 
служить вамъ будущей ночью. Вернусь черезъ четверть часа. 

Тисвэ. Бездфльникъ! развЪ ты не слышалъ, что я тебЪ ска- 
зала? Я не хочу этого ключа, слышишь? Я вполнф увЪрена въ 
Родольфо. Твой ключъ нисколько меня не интересуетъ, и я ни 
слова не скажу о немъ подест$. И не возвращайся сюда, это без- 
полезно. Я все равно тебЪ не повЪрю. 

Гомодей. Черезъ четверть часа. 

(Гомодей уходить. Входить Анджело.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Тисвэ и Анджело. 


Тисвэ. А, монсиньоръ, вы опять здЪсь?.. Вы кого-нибудь 
ищете? 

Анджело. Да, я ищу Виргилю Таску, которому имфю кое- 
что сказать. 

Тисво. А вы все еще ревнуете? 

Анджело. Да, синьора, все еще ревную. 

Тисвэ. Вы съ ума сошли! ЗачЪмъ ревновать? не понимаю, 
какъ можно ревновать. Если бы я полюбила кого-нибудь, то на- 
вЪрное не стала бы его ревновать. 

Анджело. Вы говорите такъ, потому что никого не лю- 
бите. 

Тисво. А воть и люблю. 

Анджело. Кого же? 

Тисвэ. Васъ. 

Анджело. Меня?! Вы любите меня? Возможно ли?.. Не шу- 
тите надо мною... О, Боже! О, повторите то, что вы сейчасъ ска- 
зали. 

Тисвэ. Я васъ люблю. (Онь вь восхищещи приближается ко 
ней. Она береть рукою цьпь, которая у него на ше.) Ахъ, что 
это за прелестная вещичка, которой я раньше не видала?.. Очень 
хорошенькая... прелестной работы... Ну, да, конечно, изъ мастер- 
ской Бенвенуто.. Чудо что такое... А что это, въ самомъ дл? 
Можно женщинЪ носить такое украшене? 

Анджело. Ахь, Тисбэ, какою радостью наполнили вы м0е 
сердце черезъ эти слова! 

Тисво. Ну, и отлично. Скажите мнЪ, что это за штучка? . 

Анджело. Это—ключъ. ` 
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Тисвэ. Ключь?.. Воть никогда бы не подумала... Ахь, да, 
теперь поняла: онъ отпирается... Такъ это ключъ? 

Анджело. Да, Тисбэ, ключъ. 

Тисвэ. Ну, если это ключъ, то мнф не нужно его. Можете 
оставить его у себя. 

Анджело. А разв вамъ такъ захот$лось этой Вещички, 
Тисбэ? 

Тисвэ. Да, пожалуй... бездЪлушка замчательная по ра- 
бот$. 

Анджело. Такъ возьмите ее, разъ она вамъ нравится. 

({Снимаеть ключь съ иъпи.) 

Тисвэ. НЪФтъ. Если бы я знала, что это ключъ, я не стала 
бы и говорить. НФтъ, мнЪ не нужно его. Вамъ онъ нужнЪе. Вы, 
навЪфрное, пользуетесь имъ. 

Анджело. НФтъ, очень рФдко. Къ тому же у меня есть дру- 
гой. Вы можете взять его, увЪряю васъ. 

Тисвэ. На что онъ мнф? Неужели этимъ ключикомъ можно 
отпирать двери? Ужъ очень онъ малъ. 

Анджело. Это ничего не значитъ. Таве ключики дфлаются 
для тайныхъ замковъ. Вотъ, напримЪръ, этотъ отпираеть н%сколь- 
ко дверей и, между прочимъ, одну спальню. 

Тисвэ. Неужели?.. Ну, если ужъ вы такъ настаиваете, я, по- 
жалуй, возьму его. ) 

Анджело. Да? Ахъ, какое счастье, что вы приняли отъ меня 
хоть что-нибудь! Благодарю. 

Тисвэ. Припоминаю: у французскаго посла въ Венещи, синьо- 
ра де-Монлюка, тоже былъ ключикъ въ этомъ родЪ... Знали вы 
маршала де-Монлюка? Человфкъ замфчательнаго ума, не правда 
ли?.. Ахь, я и забыла, что вамъ, подестф, нельзя разговаривать 
съ послами. Впрочемъ, это все равно. Этотъ синьоръ де-Монлюкъ 
не долюбливалъ гугенотовъ. БФда, когда они, бывало, попадутея 
къ нему въ руки. Усердный католикъ. А, монсиньоръ, васъ, ка- 
жется, ищетъ Виргилю Таска... вонъ тамъ, въ галлереф. 

Анджело. Вы думаете? 

Тисвэ. Да в$дь вы хотфли поговорить съ нимъ? 

Анджело. О, будь онъ проклятъ за то, что отрываетъ меня 
отъ вастъ! 

Тисвэ (указывая на галлерею). Видите, вонъ онъ тамъ. 

Анджело (цтьлуя ей руку). О, Тисбэ, такъ вы меня любите? 

Тисьэ. Идите, идите! Таска ждетъ васъ. 

(Анджело уходить. Вь глубинъ показывается Гомодей. Тисбэ 
бъжить кь нему.) 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
Тисвэ и ГомодеЙ. 


Тисвэ. Ключь у меня. 
ГомодеЕЙ. Посмотримъ. (Разсматриваеть ключь). Да, этотъ 
самый... Во дворц подесты есть галлерея, выходящая на мостъ 
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Молино. Спрячьтесь тамъ сегодня вечеромъ, за какою-нибудь ме- 
белью, драпировкою, гдф окажется удобнымъ. Я приду къ вамъ 
туда въ два часа послЪ полуночи. 

Тисвэ (отдавая ему свой кошелекь). Я потомъ вознагражу 
тебя какъ слЪдуетъ. Пока же возьми вотъ это. 

Гомодей (принимая кошелекъ). Какъ вамъ угодно. Но по- 
звольте мнЪ досказать. Я приду къ вамъ туда въ два часа послЪ 
полуночи. Укажу вамъ первую дверь, которую вамъ придется от- 
переть этимъ ключомъ. Потомъ я васъ оставлю. Остальное вы 
можете прод$лать безъ меня. Вамъ нужно будетъ только итти 
впередъ. 

Тисвэ. Что же я найду за первой дверью? 

Гомодей. Вторую, которую отопретъ этотъ же ключъ. 

Тисвэ. А за второю? 

Гомодей. Третья. Этотъ ключъ отпираетъ вс двери. 

Тисвэ. А за третьей? 

Гомодей. Это ужь вы сами увидите. 


Лень вшорой. — РАСПЯТИЕ. 


Комната, богато обтянутая багряною тканью съ. золотомъ. Въ лфвомъ 
углу, на возвышен]и и подъ балдахиномъ съ витыми колоннами, роскош- 
ная кровать съ постелью. Со всЪхь четырехъ сторонъ балдахина спуска- 
ются пунцовыя шелковыя занавфсы, которыя могуть задергиваться такъ, 
что кровати совсЪмъ не видно. Въ правомъ углу—открытое окно. Въ той 
же сторонЪ находится скрытая, за ст$ною, драпировкою дверь; возл$— 
налой, надъ которымъ висить на стнЪ распят1!е изъ полированной м$ди. 
Въ глубинф—большая двухстворчатая дверь. Между дверью и кроватью — 
другая дверь, маленькая и богата украшенная. Столъ, кресла, евЪтильни- 
ки, большой поставецъ. На стол цитра. Внфшняя обстановка: садъ, 
звонъ колоколовъ, лунный свЪтъ, 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
Дахнэ и РЕДЖИНЕЛЛА, ПпОотоОмМь Гомодей. 


РеджинеллА. ВЪрно, Дафнэ, вЪрно. МнЪ это говорилъ Трои- 
ло, ночной сторожъ. ДФло было недавно, во’ время посл$дней 
пофздки нашей госпожи въ Венешю. Сбиръ, подлый сбиръ, осм$- 
лился влюбиться въ нашу госпожу, писать ей и даже искать 
свиланя съ нею, представь себЪф, Дафнэ! Каково, а?.. Госпожа 
прогнала его, и хорошо сд$лала. 

ДлФнэ (прёотворяя дверь возль налоя). Ну, ладно, Реджи- 
нелла. Синьора ждетъ своего часослова, ты знаешь. 

РЕДЖИНЕЛЛА (приводя в порядокь книги на столь). А вто- 
рое приключене еще страшнЪе. За то, что онъ донесъ своему 
господину, что встрФтилъ въ дом$ шшона, онъ въ тотъ же вечеръ 
скоропостижно умеръ. Ядъ, конечно. Совфтую тебф быть какъ 
можно осторожнЪе. Прежде всего старайся помнить, что говоришь 
въ этомъ дворцф. Туть всегда кто-нибудь подслушиваетъ въ. 
стБнахъ. 
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Длоенэ. Да торопись же! Поговоримъ въ другой разъ.- Синьора 
вЪдь ждетъ. 

"РЕдЖинЕЛлЛА (продолжая возиться с5 книгами и не подни- 
мая глазь со стола). Если ты такъ епфшишь, ступай впередъ. Я 
приду потомъ. (Дафно выходить и затворяеть за собой дверь; 
но Реджинелла этого не замтьчаеть и продолжаеть говорить. ) 
Увфряю тебя, Дафнэ, въ этомъ дворцЪ нужно больше молчать. 
Только въ одной этой комнат и можно чувствовать себя въ без- 
опасности, только здфсь спокойно. Тутъ можно говорить все, что 
вздумается. Это единственное мЪсто, гд$ можно говорить и быть 
увЪренной, что никто тебя не услышитъ. ` 
(Пока она произносить посльдшя слова, поставець направо. по- 
вертывается на своей оси и изё-за него выступаеть Гомодей, 
посль чего поставець принимаеть прежнее положенте. ‚Реджси- 

нелла ничего этого не видить.) . 

ГомодеЙ. Это единственное мЪ$сто, гдЪ можно говорить: и ‘быть 

нЕ. что тебя никто не услышитъ. ` 
ЕДЖИНЕЛЛА (испуганно, обертываясь). О, Господи!.. 

ГомодЕей. Молчать! Смотри! (Разстегиваеть свой плащь и 
даеть видъть подь нимь черный бархатный камзоль сь выши- 
тыми серебромь на груди тремя знаками: С. Д. Х. Реджинелла 
сь ужасомь смотрить на эти знаки и на ить обладателя, кото- 
рый продолжаете.) Всяюй, кто увидитъ одного изъ насъ и ка- 
кимъ бы то ни было способомъ дастъ кому-либо понять, что ви 
дфль, тоть долженъ умереть. Въ народЪ о насъ говорятъ, и На 
навЪрное, уже слышала, что всегда такъ бываетъ. 

РЕДЖИНЕЛЛА, Господи Гисусе!... Какимъ путемъ онъ попалъ 
сюда? 

ГомодеЕй. Никакимъ! 

РеджинеллА. Господи 1исусе!.. 

Гомодей. ОтвЪчай на всЪ мои вопросы и не обманывай меня 
ни въ чемъ. Не отв$тишь или солжешь— пропала твоя жизнь... 
Куда ведеть эта дверь? 

(Указываеть на больицрю дверь в. глубинь.) 

РЕджинЕеллА. Въ спальню синьора. 

Гомодей (указывая на маленькую дверь возлть большой). А эта? 

РеджинеллА. На потайную лЪфстницу, которая ведетъ къ 
моно галлереямъ. Ключъ оть нея только у самого синьора. 

ОМОДЕЙ (указывая на дверь возль налоя). А эта? 
РЕДЖинНЕЛлЛА. Въ молельню синьоры. 

Гомодей. Есть другой выходъ изъ этой молельни? 

РеджинеЛЛА. НФтъ. Молельня устроена въ башенк$. Тамъ 
только одно окно съ р$шеткой. 

_ЯЖомодЕЙ (1п00500я къ окну). На одномъ уровнф съ этимъ.. 
Гуъ! Это хорошо... На высотф восьмидесяти футовъ, а внизу— 
Брента. РЪшетка тутъ—совсЪмъ излишняя роскошь... Но въ. мо- 
лельнЪ есть маленькая лЪстница. Куда она. ведетъ? : 

Реджинелла. Въ мою комнату, монсиньоръ, въ которой жи- 
ветъ и Дафно. 
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Гомодей. А изъ этой комнаты есть выходъ? 

РеЕдДЖинЕллА. НЪФтъ, монсиньоръ. Тамъ окно съ р$шеткой, и 
нЪтъ другой двери, кромЪ той, которая сообщается съ молельной. 

Гомодей. Когда сюда придетъ твоя госпожа, ты пойдешь въ 
свою комнату и останешься тамъ, ничего не говоря и ни къ чему 
не прислушиваясь. 

РЕДЖИНЕЛЛА. Хорошо, монсиньоръ. 

ГомодеЙй. ГдЪ сейчасъ твоя синьора? 

РЕДЖИНЕЛЛА. Молится въ своей молельнЪ$. 

ГомодеЙй. Она потомъ придетъ сюда? 

- РЕДЖИНЕЛЛА. Придетъ, монсиньоръ. 

Гомодей. Не раньше, какъ черезъ полчаса? 

'РЕДЖИНЕЛЛА. Да, монсиньоръ. 

ГомодЕЙ. Хорошо. Ступай... Но смотри: молчокъ! Все, что 
здфсь будетъ происходить, тебя не касается. Молчи, что бы тутъ 
ни дфлалось. Кошка играетъ съ мышью, разв это тебя касается? 
Ты меня не видала, не знаешь даже о’томъ, существую ли я на 
свфтЪ. Воть и все. Поняла? Если ты вымолвишь хоть слово—я 
услышу; мигнешь глазомъ—я увижу. Движене, знакъ, пожат!е 
руки—я все почуветвую... Теперь ступай! 

РЕдЖжинЕллА. О, Господи! Кому же это предстоитъ тутъ 
умереть? 

ОМОДЕЙ. ТебЪ, если ты будешь болтать. 
(По знаку Гомодея Реджинелла уходить в дверь возль налоя. 
Оставшись ‘одинь, Гомодей подходить къ поставцу, который 
снова повертывается на своей оси и откоываеть устье темнаго 
прохода. } 

Гомодей (кричить в5 это устье). Синьоръ Родольфо, мо- 

жете теперь пожаловать. Девять ступеней вверхъ. 
(Вь проходъ слышатся шаги. Появляется Родольфо. ) 


ы ЯВЛЕНТЕ ЦП. . 
Гомодей и РодольФо, закутанный вь плащь, 


Гомодей. Войдите. 

Родольфо. ГдЪ я? 

Гомодей. ГдЪ вы?.. Быть-можетъ, на мфстф вашей плахи. 

Родольфо. Что вы хотите этимъ сказать? 

Гомодей. Известно ли вамъ, что въ ПадуЪ есть комната,— 
комната страшная, хотя и полная цвЪФтовъ, благоухан!й и, быть- 
можетъ, любви; комната, въ которую никто не можетъ проникнуть, 
кто бы онъ ни былъ, благородный или низкородный, молодой или 
старый, потому что не только войти въ нее, но даже проткрыть 
въ нее дверь, —составляетъ преступленше, наказуемое смертью? 

Родольфо. ИзвЪстно. Это комната жены подесты. 

ГомодеЙй. ВъЪрно. 

Родольфо. Ну, и эта комната? 

`°Гомодей. Вы въ ней. 
Родольхо. У жены подесты? 


а 


Гомодей. Да. 

Родольоо. У той, которую я люблю? 

Гомодей. И которая называется Катариною Брагадини, женою 
монсиньора Анджело Малишери, подесты Падуи. 

Родольфо. Возможно ли? Катарина Брагадини, жена подесты? 

Гомодей. Если вы боитесь, время еще не ушло. Вотъ откры- 
тая дверь. Можете удалиться. 

Родольфо. Бояться?.. За себя я, разумфется, не боюсь, но ` 
за нее... Кто ручается мнЪ за васъ? 

Гомодей. Вамъ нужно ручательство? Извольте, я вамъ дамъ 
его. Восемь дней тому назадъ, довольно поздно ночью, вы прохо- 
дили по площади Санъ-Продочимо. Вы были одинъ. Вы услышали 
несущеся изъ-за церкви крики и лязгь оруяия. Вы бросились 
туда... 

Родольфо. Да, и мнЪ посчастливилось освободить отъ трехъ 
убйцъ какого-то замаскированнаго человЪка... В 

Гомодей. Который удалился, не сказавъ вамъ своего имени 
и даже не поблагодаривъ. Этотъ замаскированный человЪкъ былъ 
я. И сь той ночи, монсиньоръ Эццелино, я желаю вамъ добра. 
Вы меня не знаете, но я васъ знаю. Съ тхъ поръ я стараюсь 

сблизить васъ съ любимою вами женщиною. Это дЪло благодар- 
ности. БолЪе ничего... Тепёрь вы можете мн® довфриться? 

Родольхо. О, да, конечно!.. Благодарю васъ... Я опасался 
предательства во вредъ ей... На моемь сердцф лежаль тяжелый 
камень, ты снялъ его у меня... За это ты—мой другъ, мой другъ 
навсегда... Ты сдфлалъ гораздо больше для меня, чЪмъ я для 
тебя... Ахъ, я бы не могъ долго прожить, не видя Катарины'.. 
Я убиль бы себя, понимаешь? Погубилъ бы свою дущу... Я спасъ 
тебф только жизнь, а ты спасъ мнЪ сердце и душу. 

ГомодеЕЙ. Такъ вы остаетесь здЪсь? 

Родольфо. Конечно! Почему же нЪтъ?.. Я вЪрю тебЪ, вполнЪ 
вЪрю... О, увидЪть ее... ее! Увидфть хоть на част... даже на ми- 
нуту... Ахъ, ты навЪрное не понимаешь, что значить видЪФть ее!.. 
ГдЪ же она? 

Гомодей. Вонъ тамъ, въ своей молельнЪ. 

Родольфо. А гдЪ я увижу ее? 

ГомодеЕЙ. ЗдЪсь. 

Родольфо. Когда? 

Гомодей. Черезъ четверть часа. 

Родольфо. О, Господи! 

Гомодей (указывая ему поочередно на вст двери}. Обратите 
внимане. Вонъ тамъ, въ глубин, спальня подесты. Онъ сейзчасъ 
спитъ, и во всемъ дворцф$ никто не бодрствуетъ, кромЪ синьоры 
Катарины да насъ съ вами. Думаю, что въ эту ночь вы ничфмъ 
не рискуете. Что же касается хода, которымъ мы проникли сюда, 
то я не могу сообщить вамъ его секрета, извфстнаго одному мнЪ. 
Но утромъ вамъ нетрудно будеть ускользнуть отсюда. (Идеть 
вь глубину.) Ну, такъ вотъ эта дверь ведетъ къ мужу. Вамъ же, 
любовнику /лодтодя кь окни)}, я не совфтую пользоваться этимъ 
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выходомъ. Восемьдесятъ футовъ высоты, а внизу р$ка... Теперь 
я васъ оставляю. 

Родольфо. Такъ черезъ четверть часа, говорите вы? 

Гомодей. Да. 

Родольфо. Она одна придетъ? 

ГомодЕЙ. Можетъ-быть, и не одна. Спрячьтесь пока гдф-нибудь. 

Родольфо. Но гдЪ же? 

Гомодей. Да вотъ хоть за кроватью... Ахъ, нфтъ, лучше на 
балконф. Вы покажетесь оттуда, когда найдете удобнымъ... Чу!.. 
Въ молельнЪ движен!е. Должно-быть, синьора Катарина идетъ сюда. 
Пора намъ разстаться. Прощайте. 

Родольфо (возль балкона). Кто бы вы ни были, но послЪ 
такой услуги вы можете располагать всфмъ, что я имЪю: моимъ 
достояшемъ, даже моей жизнью. 

Выходить на балкон. 

ГомодЕЙ (возвращаясь на авансцену, говорить в5 сторону). 
Она вамъ болфе уже не принадлежитъ, монсиньоръ! 
(Убъдившись, что Родольфо не можеть его видъть, онь выни- 
маеть изэ-за пазухи письмо и кладеть его на столь. Заптьмь 
удаляется ттьмь эже путемь, какимь вошель,—черезь потайной 
1005. Минуту спустя изь дверей молельни появляются Катарина 
и Дафнэ. Катарина одъьта какь подобаеть знатной венешанкю. } 
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ЯВЛЕНИЕ И! 
КАТАРИНА, ДаФнэ и Родольфо, скрытый на балкон. 


КлатАРИНА. Болфе м$сяца... Понимаешь ли, Дафнэ, боле 
мъсяца!.. Значитъ, все кончено... Если бы я могла уснуть, я хоть 
во снЪ увидала бы его... Но я болфе ужъ не сплю... ГдЪ Реджи- 
нелла? 

ДлаФфнэ. Она только что ушла наверхъ въ свою комнату и 
стала на молитву. Прикажете позвать ее услужить вамъ? 

КАТАРИНА. Пусть послужитъ Богу. Пусть молится... А мнЪ— 
увы!.. уже не помогаютъ и молитвы. 

ДлдФнэ. Прикажете запереть это окно, синьора? к 

КАТАРИНА. Ахъ, бФфлная моя Дафнэ, это оттого, что я 
слишкомъ страдаю. ВЪдь пять... пять безконечныхь недЪль я не 
видфла его... НЪФтъ, не запирай окна. Это немного освфжить 
меня... Голова у меня въ огнф. Приложи руку... И я никогда 
больше не увижу его?.. Я взаперти, подъ охраною... въ тюрьмф... 
Все кончено! Проникнуть въ эту комнату—самое страшное пре- 
ступлене... О, здЪсь я и не хотфла бы видфть его. Я дрожу при 
одной мысли объ этомъ... О, Господи! неужели эта любовь такъ 
преступна?.. Зачфмъ онъ вернулся въ Падую? ЗачЪмъ я вновь 
овладЪла этимъ счастьемъ, которое оказалось такимъ недолговЪч- 
нымъ? Я видфла его временами, на часъ, на одинъ только часъ, 
такой коротеньюй и такъ быстро затворяюцийся часикъ, черезъ 
который хоть немного да проникало воздуха и солнца въ мою 
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жизнь. Теперь же я кругомъ замуравлена. Я больше ужъ не увижу 
того лица, съ котораго шелъ мнЪ свЪтъ... О, Родольфо!.. Дафна, 
скажи мн$ правду: вфдь я ужъ никогда не увижу его? 

Длоно. Синьора... 

КлдтаРИНА. Я вЪФдь не такая, какъ другя женщины. Раз- 
ныя удовольствая, празднества, развлечен1я— все это не для меня... 
Семь лЪтъ, Дафнэ, цфлыхъ семь лфтъ, у меня была на душ одна 
мысль-—любовь, одно чувство—любовь, одно имя—Родольфо, только 
Родольфо. Моя душа сотворена по его образу... Впрочемъ, иначе 
и быть не можеть. ВФдь ужъ семь лЪтъ, какъ я его люблю. Я 
тогда была совсЪмъ молоденькая... Какъ безжалостно насъ выдаютъ 
замужъ... Воть хоть, наприм$ръ, мой мужъ. Я не смфю даже заго- 
ворить съ нимъ. Неужели въ такомъ положен!и возможно счастье?.. 
Ахъ, какъ ужасно мое положене! Если бы хоть еще была жива 
моя мать... 

Длоноэ. Прогоните, синьора, всЪ эти грустныя мысли. 

КлтаАРИНА. Ахъ, Дафнэ, въ таке вечера мы съ нимъ прово- 
дили таке сладюе часы... РазвЪ преступно то, что я сейчасъ го- 
ворила тебЪ о немъ? НЪть, не правда ли?.. Но я вижу, мое горе 
трогаетъ тебя. Я не хочу разстраивать еще и тебя. Ступай спать: 

тупай къ РеджинеллЪ. 

Длохнэ. РазвЪ вы, синьора, желаете... 

КлдтаРИНА, Да, я раздфнусь сама... Добраго тебЪ сна, Дафнэ. 
Ступай. 

Длонэ. Да охранить васъ Богъ въ эту ночь, синьора. 

(Уходить черезь молельню.) 


ЯВЛЕНТЕ У, 
КАтАРИНА И Родольфо, (Онь сначала на балконь.} 


КАТАРИНА (0дна). Онъ пфлъ мнЪ пфеню, пфлъ ее у моихъ 
ногъ и такимъ сладкимъ голосомъ, что я... О, бываютъ минуты, 
когда я особенно страстно желаю видЪфть его!. Все на свЪтЪ 
отдала, бы за это... Этотъ куплетъ, который онъ такъ выразительно 
обращалъ ко мнЪ... (Береть гитару.) НапЪвъ, кажется, такой. 
(Извлекаеть нюсколько унылыхь аккордовь.) Хотфлось бы мнЪ 
припомнить слова... О, я отдала бы свою душу, лишь бы мн$ еще 
разъ услышать его... одинъ только разъ... не видя даже его... 
гдЪ-нибудь за -стфною... въ отдалени, лишь бы снова услышать 
его голосъ... 

Родольфо (поепь сь балкона; на которомь укрывается). 

Въ твоемъ замкнулась сердц8 
Вся моя душа, 

И весь я существую 
Возл$ лишь тебя. 

Волшебными узами 
НавЪкъ связала насъ 

Одна и та же доля... 
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Ты—гаруовя, я—лира; 
Я—кустарникъ, ты—зефиръ; 
Я— уста, а ты—улыбка; 
Я—любовь, ты—красота. 
‚ Клтарина (роняя на поль гитару). О, Небо! 
‚ РодольФхо (продолжаеть, не показываясь). 
Въ то время, какъ часы 
Уносятся впередъ, 
Стонетъ моя пфеня 

И все тебя зоветъ. 

КлтАРИНА. Родольфо! 

Родольхо (появляется, сбрасывая сь себя плащь}. Катарина! 

(Падаеть ке ея ногамь. ) 

КлтаРИНА. Вы здЪеь?.. Неужели?.. Вы здЪсь?.. О, Боже, я 
умру оть радости и отъ страха!.. Родольфо, да знаете ли вы, гдЪ 
находитесь?.. Можетъ-быть, вы думаете, что въ обыкновенной 
комнат$? О, несчастный! ВЪдь вы рискуете своей головой! 

Родольхо. Такъ что жъ!.. Я все равно скоро умеръ бы оть 
того, что не вижу васъ, такъ я предпочитаю умереть, увидЪвъ 
васъ. 

КадтаАРИНА. Ты хорошо сд$лалъ... Да, ты долженъ быль 
притти сюда. И я рискую своей головой... Я вижу тебя вновь, а 
до остального какое мнЪ дЪло... Быть съ тобою часъ, а тамъ 
пусть хоть все обрушится на меня... 

Родольфо. Намъ покровительствуетъь само Небо. Весь дво- 
рець погруженъ въ ‘сонъ. НФть причины опасаться, что я не 
выйду отсюда, какъ вошелъ. 

КАатАРИНА. А какъ ты вошелъ? 

Родольфо. Меня провелъ одинъ человЪкъ, которому я спасъ 
жизнь. Я объясню вамъ это потомъ. Я вполнЪ увфренъ въ тЪхъ 
средствахъ, которыя помогли мнЪ пройти сюда. 

КлатаАРИНА. Да?.. Ну, если ты увфренъ, тои я буду спокойна... 
О, Боже мой!.. Да взгляни же на мекя чтобы я могла видфть 
тебя! 

Родольфо. Катарина! 

КатАРИНА. О, будемъ думать только другъ о друг$—ты обо 
мнЪ, я о тебЪ... НавЪрное ты находишь меня очень изм нившейся, 
не правда. ли? Я скажу тебЪ, отчего это. Это оттого, что я 
цфлыхь пять недфль только и дфлала, что плакала.., А что дЪ- 
лалъ ты все это время? Грустилъ ли ты, по крайней м$рЪ? Какъ 
вляла на тебя эта разлука? Да говори же! Я хочу, чтобы ты все, 
все сказалъ мнЪ. 

Родольфо. О, Катарина! Быть въ разлук съ тобой—значитъ 
имЪть въ глазахъ мракъ, въ сердц5— пустоту; значить чувство- 
вать себя постепенно умирающимъ, быть въ темниц$ безъ свЪ- 
тильника, быть ночью безъ звфзды; значить ужъ не жить, не 
мыслить, быть лишеннымъ всего... Что я дфлаль, спрашиваешь 
ты?—Самъ не знаю. А что я чувствовалъ-——ты сейчасъ слышала: 
отъ меня, 
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КАТАРИНА. То же самое чувствую ия... О, я вижу, что сердца 
наши не были разлучены... МнЪ такъ много нужно сказать тебЪ... 
Съ чего только начать?.. Меня заперли... Я не могу больше выхо- 
дить... Я очень страдала... Ты не удивляйся, что я сразу не бро- 
силась къ тебЪ на шею. Я была такъ поражена... О, Боже, что 
сдлалось со мною, когда я услышала твой голосъ!.. Я не помнила, 
гдЪ нахожусь... Садись же, знаешь, какъ раньше... Будемъ гово- 
рить тише... Ты останешься до утра. Дафнэ выпуститъ тебя... О, 
как!е чудные часы предстоятъ намъ!.. И, главное, я больше’ не 
боюсь,—ты меня успокоилъ... Ахъ, какъ я рада видЪть тебя!.. 
Если бы мн$ былъ предоставленъ выборъ между раемъ и тобою, 
я выбрала бы тебя... Спроси Дафнэ, она скажетъ, какъ я плакала. 
Она всячески ухаживала за мной, стараясь утфшить, бЪдняжка! 
Ты поблагодаришь ее. И.Реджинеллу тоже... Но скажи мнЪ, зна- 
чить ты узналъ мое имя?.. Ты ничЪмъ не смущаешься. Я не знаю, 
чего бы ты не былъ способенъ сдфлать, когда захочешь добиться 
своего... А есть у тебя возможность возвращаться? 

Родольфо. Есть. РазвЪ я могу жить безъ этого?.. Катарина, 
я съ восхищенемъ слушаю тебя. Не бойся ничего... Смотри, какъ 
тиха эта ночь. Все въ насъ-—любовь, все вокругъ насъ—покой. 
ДвЪ души, какъ наши, растворяюцияся одна вЪ другой, это, Ка- 
тарина,—нЪчто чистое и священное, чего Богъ не захочетъ взму- 
тить. Только мы трое: Онъ, ты_и я, бодрствуемъ въ этотъ часъ. 
Не бойся ничего. 

КлтдринА. Я не боюсь. Къ тому же бываютъ минуты, когда 
все забываешь. Наслаждаешься счастьемъ, ослфпляешься другъ 
другомъ. Видишь ли, Родольфо, въ разлук я—только бфдная 
заключенная, а ты-—только бФдный изгнанникъ; вмфст же мы 
можемъ вызвать зависть самихъ ангеловъ... Они не такъ счастливы 
въ небесахъ, какъ мы съ тобою, Родольфо, на землЪ. Отъ радости 
не умираютъ, иначе я уже была бы мертва... Все перемфшалось 
у меня въ головЪ. Сейчасъ засыпала тебя вопросами, но уже не 
помню ни одного слова изъ того, что говорила тебЪ. А ты по- 
мнишь?.. Итакъ—это не сонъ? Ты дЪйствительно здЪсь? 

Родольфо. БЪдный другъ мой! . 

КлдтАРИНА. НФтъ, погоди, не говори ничего. Дай мнЪ со- 
собраться съ мыслями... дай насмотрЪться на тебя. Дай мнЪ ду- 
мать о томъ, что ты со мною. Я сейчасъ отвЪчу тебЪ... Бываютъ 
минуты, когда только желаешь смотрЪть на любимаго челов$ка и 
говорить ему: Молчи, я смотрю на тебя! Молчи, я тебя люблю! 
Молчи, я счастлива! (Онь цьлуеть ей руку. Она повертываеть 
голову и, увидьвь на столь письмо, продолжаеть.} Это что та- 
кое?.. О, Боже мой! Вотъ бумага, которая меня пробуждаетъ... 
Письмо?.. Можетъ-быть, это ты положилъ его туда? 

Родольфо. Н$тъ. ВЪроятно, оно положено тфмъ челов$комъ, 
который меня сюда проводилъ. 

КАТАРИНА. А съ тобой приходилъ сюда человЪкъ? Кто же?.. 
Посмотримъ, однако, что это за письмо. (Поспъшино вскрываеть 
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его и читаеть вслухь.) «Есть люди, которые опьяняются кипр- 
скимъ виномъ, а есть и тавще, которые чувствуютъ наслаждене 
только отъ утонченной мести. Синьора, сбиръ, который любитъ,— 
ничтоженъ, сбиръ, который мстить за себя,—великъ>. 

` Родольфо. Боже мой! Что это’ значить? ь. 

КлдтаАРИНА. Почеркъ мнЪ знакомъ. Это пишеть негодяй, ко- 
торый осм$лился любить меня. Онъ высказалъ мн$ это и однажды 
даже явился ко мнЪ, когда я была въ Венещи. Я вел$ла его вы- 
гнать. Его имя—Гомодей. . 

Родольфо. Гомодей?! | 

КаАТАРИНА. Да. Это шшонъ СовЪта Десяти. 

Родольоо. О, Господи! 

КаТАРИНА. Мы погибли! Намъ подставили ловушку, и мы въ 
нее попали. (Выходить на балконь и смотрить.) Ахъ, Боже мой! 

Родольфо (‘с5 испугомь). Что такое еще? 

КлтаРИНА. Погаси огонь... скорЪй! 

Родольфо (гася свъчи). Да что съ тобой? 

КлтаРИНА. На галлереъ, которая выходитъ на мостъ Молино... 

Родольхо. Ну? | 

КлатТАРИНА. Тамъ мелькаетъ какой-то свЪтъ. 

Родольфо. Ахъ, я, жалюй безумецъ!.. Катарина, причина 
твоей гибели—я! 

КлтАрина. Родольфо, и ‘я точно такъ же пришла бы къ 
тебЪф, какъ ты пришелъ ко мн$ф. (Прислушиваясь кь маленькой 
двери в5 глубинь.) Тише!.. Послушаемъ... Слышишь шумъ въ 
коридорЪ?.. Кто-то отпираетъ какую-то дверь... Идутъ... Какъ 
ты вошелъ сюда? 

Родольфхо. Потайнымъ ходомъ,—вонъ тамъ, въ дверь, за- 
`крытую т$мъ демономъ. 

КлтаРИНА. Что же намъ дфлать? 

Родольфо. Куда ведетъ эта дверь? 

КлтаРИНА. Къ моему мужу. 

Родольфо. Это окно? 

КлтаАРИНА. Подъ нимъ пропасть. 

Родольфо. А эта дверь? 

КаАТАРИНА. За нею моя молельня, изъ которой нЪтъ вы- 
хода... Никакой возможности бЪжать... Но все равно, иди туда. 
(Отворяеть дверь вь молельню. Родольфо бросается в эту дверь. 
`Катарина запираеть ее и, оставшись одна, говорить вслуль.) 
‘Запремъ лучше двойнымъ оборотомъ. (Повернувь два раза ключь 
вь замктьъ, вынимаеть его и прячеть на своей груди.) Почемъ 
знать, что можетъ случиться? Онъ захочетъ помочь мн$ и погиб- 
нетъ, лишь только покажется. (Подходить къ маленькой двери в 
глубин.) Я боле ничего не слышу... Ахъ, нфтъ, идутъ... Вотъ 
остановились... ВЪроятно, для того, чтобы подслушать... Боже 
мой!.. Ну, притворимся, что спимъ. (Сбрасываеть сь себя верх- 
нюю одежду и бросается на постель.) О, силы небесныя, какъ 
я дрожу!.. НЪтъ, я не могу смотр$ть на того, кто войдетъ! 

(Задергиваеть занавтьсы вокругь кровати. Дверь отворяется. } 
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ЯВЛЕНТЕ У С 
КатАРИНА И ТисвБэ. ^. а 


(Входить Тисбэ, бльдная, сь лампой вь рукь. Она тихо подви- 
гается впередь, зорко осматриваясь. Приблизившись ко столу, 
смотрить на только что погашенныя свечи. ) ть 

Тисвэ. Ага, свЪчи еще чадятъ! (Обертывается, замтчаеть 
кровать, подбъгаеть кь ней и распахиваеть занавтьсь.) Она 
одна... Какъ будто спитъ. (Начинаеть обходить кругомь ком- 
наты, осматривая двери и стьны.) Вотъ эта дверь, должно- 
быть, къ мужу. г 
(Тыломь руки ударяеть по двери в5 молельню, скрытой подь 
обшивкой стьны. Катарина, приподнявшись на постели, се 

изумлещемь смотрить на Тисбэ.) 

КатАРИНА. Кто это? 

Тисвэ. Кто это? Вы хотите знать? Хорошо, я вамъ скажу. 
Это—любовница подесты, держащая въ рукахъ жену подесты, 

КатАРИНА. О, Небо! м 

Тисвэ. Это —кемещантка, дфвушка изъ театра, фиглярка, 
какъ вы насъ зовете, которая, какъ я вамъ сейчасъ сказала, 
держитъ въ рукахъ знатную даму, даму замужнюю, уважаемую, 
добродЪтельную; которая держитъ ее въ своихъ рукахъ, въ сво- 
ихъ когтяхъ, въ своихъ зубахъ; которая что захочетъ, то и сдф- 
лаеть съ этой знатной дамой, съ ея позолоченною доброю сла- 
вой, и которая хочеть уничтожить ее... разнести въ куски... ра- 
зодрать на клочья... раскрошить на мельчайпия части... А, благо- 
родныя, знатныя дамы! Я не знаю еще, что должно случиться, 
но знаю навфрное то, что одна изъ васъ у меня уже подъ но- 
гами, и я не выпущу ее. Пусть она не безпокоится на этотъ 
счетъ. Ей было бы легче, если бы надъ ея головою разразился 
ударъ грома, чЪмъ видфть мое лицо передъ своими глазами... 
Знайте, синьора, что я нахожу съ вашей стороны дерзостью под- 
нимать на меня глаза, когда у васъ тутъ скрытъ... 

КлатаРИНА, Синьора! 

Тисвэ. Скрытъ любовникъ! 

КлатАРИНА. Вы ошибаетесь! 

Тисвэ. Ахъ, синьора, напрасно вы пытаетесь отн$киваться! 
Онъ быль здфсь. Ваши м$фста еще отм$чены креслами, въ кото- 
рыхъ вы сидФли. Не догадались даже передвинуть ихъ немножко... 
О чемъ вы тутъ бесфдовали? Говорили другъ другу тысячи н$ж- 
ностей, не правда ли? Тысячи прятныхь словъ, не такъ ли?.. 
«Я люблю тебя»›... «Я обожаю тебя»... «Я вся твоя»... О, не ста- 
райтесь отн$киваться! 

КАТАРИНА. Я не могу понять... 

Тисьэ. О, вы, знатныя дамы, нисколько не лучше насъ! То, 
что мы во всеуслышан!е и среди б$лаго дня говоримъ мужчин$, вы 
стыдливо лепечете ему ночью... Тутъ только обм$нъ въ извЪстные 
часы. Мы беремъ у васъ вашихъ мужей,—вы берете у насъ. нашихъ 
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любовниковъ. Хорошо. Будемъ бороться... Ахъ, вы фальшивыя, 
лицемфрныя, предательскя, обезьянствуюция въ добродЪтели, 
изолгавиияся женщины... НЪтъ, право, вы не стойте насъ. Мы 
никого не обманываемъ, а вы обманываете ваши семьи, вашихъ 
мужей, обманывали бы и Самого Господа Бога, если бы только 
могли... О, эти добродЗтельныя женщины, которыя ходятъ по 
улицамь не иначе, какъ съ плотно закутанными лицами. Вхо- 
дятъ онЪ въ церковь—давайте имъ дорогу, кланяйтесь имъ, про- 
стирайтесь передъ ними... НЪФтъ, не давайте имъ дороги, не кла- 
няйтесь имъ, не простирайтесь передъ ними! Идите смЪфло на 
нихъ, срывайте съ нихъ покрывала. Подъ покрываломъ у нихъ 
маска, —срывайте и эту маску. За маскою вы увидите уста, кото- 
рыя лгутъ... Впрочемъ, мнЪ это все равно. Я—любовница по- 
десты, а вы—его жена, и я хочу васъ погубить. 

КАТАРИНА. Велиюй Боже! Синьора... Е 

Тисвэ, ГдЪ онъ? 

КАТАРИНА. Нто? 

Тисвэ. Онъ! 

КАТАРИНА. Я здфсь одна... Совершенно одна. Я не пони- 
маю, о чемъ вы меня спрашиваете. Я васъ не знаю, но ваши 
слова ледянятъ меня ужасомъ. Я не знаю, ч$мъ я провинилась 
передъ вами. Я не могу повфрить, чтобы вы были заинтересованы 
во всемъ этомъ. 

Тисвэ. Заинтересована ли я въ Нож Думаю, что да. Вы 
сомнфваетесь? Как1я чудачки эти добродфтельныя женщины! Да 
разв$ я стала бы говорить съ вами такъ, какъ говорю, если бы 
у меня въ сердцЪф не было ярости? Что мн$ за дфло, что вы-— 
знатная дама, а я—комедантка. Это для меня совершенно без- 
различно. Я вЪфдь такъ же хороша, какъ и вы... Но у меня въ 
сердц$ бушуетъ ненависть, говорю я тебЪ, и я оскорбляю тебя, 
какъ могу!.. ГдЪ этотъ человфкъ? Имя этого человЪка! Я хочу 
видфть его... О, когда я думаю, что она только притворялась 
спящей! О, какъ это подло! 

КАТАРИНА. Боже мой! Боже мой! Что же со мной будетъ... 
Именемъ Неба заклинаю васъ! Если бы вы знали.. 

Тисвэ. Я знаю, что воть тутъ есть дверь. Я увЪрена, что 
онъ тамъ, за этой дверью. 

КлатаАРИНА. Тамъ моя молельня, синьора. Тамъ никого нЪтЪ, 
клянусь вамъ! О, если бы вы только знали!.. Васъ обманули насчетъ 
меня. Я живу уединенная, замкнутая, скрытая отъ всЪхъ глазъ. 

Тисвэ. Одно покрывало! 

КлтаАРИНА. УвЗряю васъ, что это моя молельня. Тамъ ничего 
нфтъ, кром$ аналоя и моего молитвенника. 

Тисвэ. Маска! 

КлдтаРИНА. Клянусь вамъ, синьора, что тамъ никого нЪтъ. 

Тисвоэ. Уста, которыя лгутъ! 

КатТАРИНА. Синьора... 

Тисвэ. Довольно! Вы меня увЪфряете, а сами имфете видъ 
виноватой, которая боится. Вы слишкомъ неувЪ$ренно отнфкивае- 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 11. 9 


— 180 — 


тесь... Подымитесь, синьора, разгнфвайтесь, если смете, и пока- 
жите себя женщиною, дЪфйствительно невиновною. (Вдругь за- 
мьчаеть плащь, брошенный вь дверяхь балкона, бъжить и под- 
нимаеть его.) А! ну, теперь лгать больше нельзя. Вотъ улика! 

КлтАаРИНА. Небо! 

Тисвэ. Это не плащьъ, по-вашему? Это не мужской плащъ, 
не правда ли? Нъ несчастью, дЪйствительно нельзя различить, 
мужской это или женскй,—всЪ они походятъ одинъ на другой... 
Но все равно, берегитесь! Скажите мнф имя этого человЪка. ._ 

КАТАРИНА. Я не понимаю... 

Тисвэ. Такъ это ваша молельня, да? Отоприте ее. 

КатАРИНА. Зач мъ? 

Тисвэ. Я тоже хочу помолиться... Отоприте! 

КлтаРИНА. Я потеряла ключъ. 

Тисьвэ. Да отоприте же, говорятъ вамъ! 

Клтдрина. Я не знаю, гдВ ключьъ. 

Тисвэ. Ага! Такъ, значитъ, онъ у вашего мужа... (Кричить. } 
Монсиньоръ Анджело! 

(Хочеть бъэжать ко двери вь глубинь. Катарина вскакиваеть съ 
постели и удерживаеть Тисбо. ) 

КлдтАаРИНА. НЪть! нфть! Вы не войдете въ ту дверь... не 
войдете! Я вамъ ничего не сдфлала. За что вы терзаете меня? 
Что вы можете имЪть противъ меня?.. НЪфтъ, вы не погубите 
меня... Сжалитесь надо мною... Подождите минутку... одну только 
минутку. Вы увидите... Я объясню вамъ... Одну только минутку... 
Съ тЪхь поръ, какъ вы вошли сюда, я такъ поражена, напу- 
гана... Потомъ ваши слова. Все, что вы мн$ говорили, меня такъ 
взволновало, что я ничего не поняла. Вы говорили мнЪ, ка- 
жется, что вы-—комедантка, а я—знатная женщина? Больше я 
ничего не помню... Клянусь вамъ, что тамъ никого нфть! Вы не 
поминали мнЪ о томъ сбирЪ, но я увЪрена, что это онъ причи- 
ною всего. Это челов$къ ужасный; онъ васъ обманываетъ. Это— 
шионъ, а шпюнамъ не вЪрятъ... О, выслушайте же меня! 3Жен- 
щины не отказываютъ въ этомъ другъ другу. Мужчины не такъ 
податливы на мольбы. Но вы... вы смилуетесь. Вы слишкомъ хо- 
роши, чтобы быть злою... Я вамъ говорила, кто этотъ негодный 
челов$къ: это—шшонъ, сбиръ. Намъ нужно только понять другъ 
друга. Вы послЪ пожалфете, что были причиною моей гибели. 
Не будите моего мужа. Онъ меня убьетъ... Если бы вы знали 
мое положен, вы бы меня пожалФли. Я не виновна... не очень 
виновна, клянусь вамъ. Быть-можетъ, я и сдфлала неосторож- 
ность, но это потому, что у меня нфть болфе матери... 9, пожа- 
лЪйте меня, не ходите въ эту дверь, прошу васъ, умоляю... 

Тисвэ. Довольно! НФтъ, я не могу больше ничего слушать... 
Монсиньоръ! монсинрортъ! 

КлтаРИНА. Остановитесь! О, Боже мой! Да остановитесь же! 
Говорю вамъ: онъ придетъ и убьетъ меня. Дайте мнФ хоть одно 
мгновен!е, чтобы могли помолиться Богу... НЪтъ, я не выйду отсюда! 
Видите. я здфсь опускаюсь на кол$ни (указываеть на распяпие 


— 131 — 


надь аналоемь) передъ этимъ крестомъ. (Тисбэ впивается гла- 
зами вь кресть.) Ахъ, прошу васъ, помолитесь вмфст$ со мной. 
А посл, если вамъ все еше буцеть желательна моя смерть, и 
Господь не избавитъ васъ отъ этого намфреня, вы можете сдф- 
лать, что вамъ будетъ угодно. 

Тисвэ (бросаясь къ стьнь и срывая сь нея распяпие). Что 
это за распяте? Откуда оно у васъ? ГдЪф вы его взяли? Кто 
вамъ далъ его? 

КлтаРИНА. Это распят!е? Оно... Но вы напрасно разспраши- 
ваете меня объ этомъ распяти,—это ни къ чему не послужить 
вамъ. 

Тисвэ. Какъ оно попало къ вамъ? Говорите скорЪй! 

(Тисбэ подходить кз лампь, поставленной ею на маленькомь сто- 
лик возль балкона, и разсматриваеть распяте. Катарина 
сльдуеть за нею.) 

КатАРИНА. Это отъ одной женщины... Вы смотрите на имя, 
выцарапанное внизу. Я не знаю этого имени. Кажется, Тисбо... 
Это была бЪфдная женщина, которую хот$ли лишить жизни. Я вы- 
хлопотала ей помилован1е. Хотфвпий казнить ее былъ мой отецъ. 
Онъ послушался меня. Это было въ Брепйи. Я была тогда еще 
ребенкомъ. Та женщина и дала мнЪ это распят1е, говоря, что 
оно принесеть мн счастье. Вотъ и все. Клянусь вамъ, что это 
все... Но что вамъ до этого за дЪло? ЗачЪмъ вы заставляете меня 
напрасно терять слова? О, я такъ измучена! 

Тисвэ (в5 сторону). Небо!.. О, мать моя! 

(Дверь вь глубинь открывается. Входить Анджело в5 ночномь 
халать. ) 

КАТАРИНА (бросаясь на авансцену). Мужъ!.. Я погибла! 


ЯВЛЕНИЕ У1. 
КАТАРИНА, ТисБэ и Анджело. 


Анджело (не видя Тисбэ, оставшейся возль балкона). Что 
это значитъ, синьора? Мн послышался у васъ какой-то шумъ. 

КладтаАРИНА. Синьоръ... 

Анджело. Почему вы еще не спите въ такой поздыйй часъ? 

Катарина. Я... 

Анджело. Боже мой! вы вся дрожите. У васъ кто-нибудь 
есть? 

Тисвэ (выступая на авансцену). Да, монсиньоръ, здЪсь я. 

Анджело. Вы!.. Тисбэ?! 

Тисво. Да, я. 

Анджело. Вы здфсь?! Среди ночи?! ЗачБмъ вы здфеь, въ 
такой часъ? И моя супруга... 

Тисвэ. Вся дрожитъ? Я скажу вамъ, почему это, монсиньоръ. 
Выслушайте меня. ДЪло стоитъ этого труда. 

КАТАРИНА (65 сторону). Увы! Теперь все кончено. 

Тисвэ. Все дЪфло въ н$сколькихъ словахъ. Васъ хотфли убить 
завтра утромъ. 
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Анджело. Меня?! 

Тисвэ. Да, въ то время, когда вы стали бы переходить изъ 
вашего дворца въ мой. ВФдь по утрамъ вы обыкновенно ходите 
одни. Я только сейчасъ случайно узнала объ этомъ замысл$ и 
поспфшила сюда предупредить вашу супругу, чтобы она задер- 
жала васъ утромъ дома. Вотъ почему я здЪсь, среди ночи, и вотъ 
почему такъ дрожитъ ваша супруга. 

КлтаРИНА (65 сторону). Велики Боже! Что же это за жен- 
щина? 

Анджело. Возможно ли?.. Впрочемъ, это меня не удивляетъ, 
Воть Тисбэ, вы теперь сами видите, что я былъ правъ, описывая 
вамъ опасности, которыми я окруженъ... Отъ кого вы получили 
эти свфдфн!я? 

Тисвэ. Оть одного неизв$стнаго человЪка. Онъ началъ съ 
того, что взялъ съ меня обфщане, что я помогу ему скрыться, 
Я исполнила свое обЪфщан!е. 

Анджело. Напрасно! Можно обЪщать, а потомъ и задержать. 
Но какъ могли вы проникнуть во дворецъ? 

Тисвэ. Тотъ человЪкъ впустилъ меня. Онъ сумфлъ отпереть 
маленькую дверь подъ мостомъ Молино. 

Анджело. Вотъ, не угодно ли полюбоваться!.. А какъ про- 
никли вы въ эту комнату? 

Тисвэ. При помощи того ключика, который, помните, вы 
сами дали мнЪ? 

Анджело, А!.. Но я, кажется, не говорилъ вамъ, что онъ 
отпираетъ эту комнату? 

Тисвэ. НЪФтъ, говорили. Забыли, должно-быть, объ этомъ, 

Анджело (замьтивь брошенный плащь). А это что такое? 

Тисвэ. Этой—мой плащь. Я получила его отъ того же не- 
знакомца передъ тфмъ, какъ войти во дворецъ: У меня была и 
шляпа, но не знаю, куда я дфвала ее, 

Анджело: Представьте только, что такёе люди входятъ ко 
мн%, когда имъ вздумается' Что за ужасную жизнь приходится 
о мн$Ъ вести! Всегда край моей одежды зажатъ въ какой-нибудь 
ловушкЪ... Но скажите мнЪ, Тисбо... 

Тисвэ. Оставьте, пожалуйста, дальнЪйпие разспросы до утра, 
монсиньоръ. Сейчасъ, когда вамъ спасаютъ жизнь, вы должны 
быть довольны. А вы даже не поблагодарили ни меня ни вашу 
супругу. 

Анджело. Виноватъ, Тисбэ! 

Тисвэ. Мои носилки ожидаютъ меня внизу. Не проводите ли 
вы меня туда? Дадимъ вашей супругЪ, наконецъ, уснуть. 

Анджело. Я кь вашимъ услугамъ, синьора. Пройдемте че- 
резъ мою комнату, чтобы я могъ взять шпагу. (Подходя“кь боль- 
шимь дверямь вь глубинь.} Эй! кто тамъ? Факеловъ! 

Тисвэ (ведя за руку Катарину на авансцену. Заставьте его 
немедленно бЪжать... въ тЪ двери, откуда я пришла. Вотъ ключъ, 
(Повертываясь кь молельнь.}) О, эти двери! Ахъ, какъ я стра- 
даю! Не знать даже навЪрное, онъ это или нЪтъ... 
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Анджело (возвращаясь). Я васъ жду, синьора. 

Тисвэ (в5 сторону). О, если бы я могла увидать его хоть бы 
только мимоходомъ!.. Но нЪть и этой возможности... Надо ухо- 
дить. (Обращаясь кь Анджело.) Идемъ, монсиньоръ. 

КАТАРИНА (глядя имь всльдь). Неужели все это не сонъ? 


День трепий.-БЪЛЫЙ ВМЪСТО ЧЕРНАГО. 
ЧАСТЬ 


Комната внутри полуразваливающагося дома. Немного грубой мебели. Въ 
углу сплетенная изъ прутьевъ корзина. Въ глубинф дверь. Въ лЪфвомъ 
углу окно, полуприкрытое изъфденной червоточиной ставней. Рядомъ 
нЪчто въ род наглухо закрытаго окна. На противоположной сторонЪ 
дверь, высокая печь, занимающая правый уголъ, ВозлЪ длиннаго отвер 
ст1я — веревки; къ’ етфнЪ прислонены плетенки; груда большихъ камней. 


ЯВЛЕН[Е 1. 
ГомодЕй и ОРДЕЛАФО. 


ОРДЕЛАФО. Видишь ли, Гомодей, это дфлается черезъ это 
окно. (Показываеть ему длинное отверсптте.) Внизу течетъ р$ка. 
Каждый разъ, когда подеста или свЪтлфйшая сеньоря хотятъ 
отдлаться отъ кого-нибудь, его приносятъ сюда, мертваго или 
живого, привязываютъ по камню потяжелЪе, потомъ бросаютъ въ 
воду черезъ это вотъ окно. Остальное ужъ дфло рЪки. У васъ, 
въ Венещи, каналъ Орфано, а у насъ, въ ПадуЪ, рфка Брента... 
РазвЪ ты не знаешь этого дома? 

Гомодей. Я почти новичокъ въ этомъ городЪ. Не ознакомился 
еще съ его порядками. Во всякомъ случаЪ этотъ домь хорошо 

асположенъ для того д$ла, которое мнЪ нужно выполнить, 
МЪстность пустынная, и какъ разъ по дорог, по которой при- 
дется итти РеджинеллЪ, когда она будетъ возвращаться во дво- 
рецъ. р 

ОРДЕЛАФО. Что это за Реджинелла? 

Гомодей. Это не твое дфло. Ты долженъ только отвфчать на 
вопросы. Кто живетъ въ этомъ дом? 

ОРДЕЛАФО. Два пса съ человЪчьими мордами. Одного изъ 
нихъ зовуть Орфео, а другого—Габоардо. Они сейчасъ вернутся 
домой, и ты ихъ увидишь. 

Гомодей, Что они зд$еь д$лаютъ? 

ОРДЕЛАФО. Все, что требуется ночью, начиная съ исчезно- 
веншя мертвыхъ тфлъь и кончая тФфмъ потокомъ тайныхъ дЪлЪ, 
который идеть во водамъ Бренты... Но вернемся къ прежнему 
разговору. Ты мн говорилъ, что дЪло сорвалось? 

Гомодей. Да. 

ОРДЕЛАФО. И глупо же было вообразить, что довольно впу- 
стить туда бабенку, чтобы все сразу уладилось. 


— 134 — 


Гомодей. Ты городишь вздоръ! Когда хочешь убить кого- 
нибудь, то лучшимъ лезвеемъ всегда будетъ женская ревность. 
Женщины, обыкновенно, очень мстительны: Я никакъ не могу 
понять, что пришло въ голову этой? Попробуй-ка теперь кто- 
нибудь увЪрять, что комедлантки особенно умЪють мстить, —не 
повЪрю. Видно, вся ихъ трагед1я идетъ только въ театрЪ. 

ОРДЕЛАФО. На твоемъ мЪстЪ я пошелъ бы прямо къ подестЪ 
и сказалъ ему: «Ваша жена»... 

ГомодЕей. На моемъ м%стЪ ты не пошелъ бы прямо къ по- 
дест$ и не сказаль бы ему: «Ваша жена...»; ты не хуже меня 
знаешь, что свЪтлЪйший СовЪть Десяти запретилъ намъ вс$мъ 
имЪть как!я бы то ни было сношен!я съ подестой вплоть до того 
дня, когда намъ поручено будетъ арестовать его. Ты хорошо знаешь, 
что я, подъ страхомъ смертной казни, не могу ни говорить съ по- 
дестой ни писать ему, и что за мною также наблюдаютъ... И по- 
чемъ знать? Можетъ-быть, ты же наблюдаешь за мной. 

ОРДЕЛАФО. Гомодей, мы съ тобою друзья! 

ГомодЕЙ. Знаю, и у меня н$тъ основанйй не довЪрить 
тебЪ 

ОРДЕЛАФО. О, дорогой другъ мой, Гомодей! 

Гомодей. Но тфмъ не менфе я не довфряю—вотъ и все. 

ОРДЕЛАФО. Но почему же? Что я тебЪ сдфлалъ? 

Гомодей. Ничего. Но все это праздные разговоры. Оставимъ 
ихъ. Къ тому же, я не въ дух?Ъ... Ну, хорошо, мы съ тобой друзья. 
Дай мнЪ руку. 

ОРДЕЛАФО (пожавь ему руку). Такъ ты не отказываешься 
отъ своей мести? 

Гомодей. Скорфе откажусь оть своой жизни! Орделафо, ты 
никогда не любиль женщины, и не знаешь, что значитъ любить 
женщину. Ты любишь, а она тебя гонитъ, всячески унижаетъ, 
закатываеть тебЪф публично пощечину, называя тебя шшономъ. 
О, то, что я чувствую къ Катарин$, это—не любовь и не месть, 
это—любовь, которая ненавидитъ! Это ужасная страсть, жгучая, 
алчная страсть, которая можетъ пить только изъ одного кубка— 
кубка мести! И я отомщу этой женщинЪ! Я схвачу ее и повлеку 
за ноги въ могилу! Я сдЪлаю это, Орделафо. 

ОРДЕЛАФО. Но твой замыселъ не удался. Что же ты нам$- 
ренъ предпринять теперь? 

Гомодей. У меня есть другая мысль. (Идеть ко окну вь 
глубинь.) А, вотъ какъ разъ! Орделафо, ты мн поможешь. Ви- 
дишь ты женщину въ красной накидкЪ? Тамъ, внизу? Вонъ она 
идетъ сюда. 

ОрдЕЛАФО. Ну, вижу. 

Гомодей. Выйди ей навстрЪчу какъ бы нечаянно. Когда ты 
поравняешься съ ней, дай ей пройти, а потомъ потихоньку сл$- 
дуй за ней. Когда она будетъ возл$ этого дома, ты вдругъ толк- 
нешь ее къ двери, которую оставь только слегка притворенною. 
Дверь подастся, и я помогу тебЪ заставить женщину войти въ 
домъ, Остальное ужъ мое д$ло. 
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ОРДЕЛАФО. Хорошо. 

Гомодей. Кругомъ совершенно пустынно. (Смотрить вы 
окно.) НЪтъ ни одной души. Если женщина закричитъ, пусть 
себЪ кричитъ. Ступай! 

(Орделафо уходить.) 

ГомодЕей (оставшись одинъ). Этотъ домъ дЪйствительно 
хорошо расположенъ. Тутъ можно бы убить хоть самого папу, 
ни одинъ христанинъ не услышитъ. 

(Шумь шаговь возль двери. Она отворяется и вь нее входить 
Реджинелла сь ртомь, заткнутымь платкомь, подталкиваемая 
сзади Орделафо.) 


ЯВЛЕНИЕ ЦП. 
Гомодей, ОрдЕЛАФО и РЕДЖИНЕЛЛА. 


ОРДЕЛАФО. Я изъ предосторожности заткнулъ ей ротъ. 
Гомодей (вынимая у нея изо рта платокь). И хорошо сдЪлалъ. 
РЕДЖИНЕЛЛА (испуганно). О, Небо! Синьоры... 

Гомодей. Не бойся! Мн это непрйятно, но ничего не по- 
дфлаешь. Успокойся и отв$чай. Разъ ты меня знаешь, то теб 
нечего бояться. Ты помнишь, я вчера говорилъ съ тобой? Я вфдь 
не сдфлаль тебф никакого зла. Тебя зовутъ Реджинеллой. Это 
ты водила синьора Родольфо на свидаше съ синьорой Катари-_ 
ной, въ старомъ дворц Магаруффи. Нынче утромъ, съ часъ 
тому назадъ, Родольфо встрЪфтилъ тебя возл$ Алтинскаго моста, 
недалеко отсюда. Онъ.далъ теб письмо къ твоей госпожЪ. Такъ? 

РЕДЖИНЕЛЛА. Монсиньоръ... 

ГомодеЙ. Дай мн$ это письмо. 

РеджинеллАа. Вотъ оно, извольте. 

Гомодей. Хорошо, давай. 

(Вскрываеть письмо. } 

РеджинеллАа. Вы ломаете печать, монсиньоръ! 

Гомодей. Да. Но зачЪмъ ты зовешь меня монсиньоромъ? Я— 
шшонъ — и больше ничего. Это ты отъ глупаго страха, который 
мнЪ вовсе не лестенъ. (Пробъгаеть письмо глазами.) Этого до- 
статочно, только жаль, оно не подписано. Теперь нужно приду- 
мать средство довести имя его автора до свфдЪейя подесты. 
(Звукь ключа вь замктъ. Входить человтькь, одътый въ сърое. Во- 
лосы съдые, больиця руки, землистое лицо. Весь онь пепельнаго 

цетота. ) 

Гомодей. Кто это? 

ОРДЕЛАФО. Это одинъ изъ тБхъ двухь псовъ, о которыхь я 
вамъ давеча говорилъ. Вотъ этотъ самый откликается на кличку 
Орфео. ВелЪдъ за нимъ придетъ и другой. Ночью они стерегутъ, 
а днемъ спятъ. (Человтькь в5 съромь приближается кь Гомодею 
и свирьпо смотрить на него.) Дайте ему понять, кто вы. 
(Гомодей распахиваеть свой кафтань. При видъь трехь вышитых 
знаковь на его груди, человтькъ въ стъромь подносить руку ко св0- 

ему колпаку.) 
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ОрдЕлАФО (человьку в5 съромьу. Ступай на свое мЪето. 
(Тоть молча забивается вь уголь. )} 

Гомодей. Есть другой выходъ изъ этого дома! 

ОРДЕЛАФО. Есть. Вонъ тамъ, на улицу Скалона. 

Гомодей. Выйди туда съ этой дЪвушкой и погуляй тамъ съ 
нею подольше. 

(Орделафо и Реджинелла уходять вь указанную дверь. Человек 
въ свромь остается вь своемь углу`и плететь корзину. Гомодей 
с5 задумчивымь видомь смотрить в поль.) 

Гомодей (85 сторону). Воть ужъ кое-что и сдфлано. Но это 
письмо? Какъ устроить, чтобы оно дошло до Малишери и какъ 
заставить его узнать имя Родольфо? Пока, однако, не слЪдуетъ 
оставлять этого письма при себЪ. Но куда бы понадежнЪе поло- 
жить его? (Увидавь столё сь ящикомь.) Запирается ли этотъ 
ящикъ? Да. Отлично. (Кладеть письмо в ящико, ключь оть ко- 
тораго машинально суеть себъ в5 кармань.) Орфео! (Человтькь 
в> съромь поднимается и подходить къ нему.) Тебя, кажется, 
зовутъ Орфео?... Ну, я ухожу. Стерегите оба хорошенько въ сл$- 
дующую ночь. Можетъ-статься, вамъ принесутъ кое-кого, котораго 
надо заставить исчезнуть. Быть-можетъ, женщину. 

Орфхео (флегматично). Брента все тамъ же. 

(Возвращается вэ свой уголь. } 

Гомодей (садясь). Ахъ, какъ не хорошо не имфть возмо- 
жности ни писать подестЪ, ни говорить съ нимъ! Это такъ облег- 
чило бы д$ло. 

(Облокачивается на столь, опускаеть голову на руки и снова глу- 
боко задумывается. Вь этоть моменть в5 окнь снаружи пока- 
зывается лицо Родольфо. Гомодей его не замъчаеть. } 

Родольхо (заглядывая сь улицы в5 окно). Вотъ, кажется, 
человЪкъ, похожий... (Отодвигаеть немного ставню.} Да, я не 
ошибаюсь. Это онъ, этоть подлый Гомодей.., Такъ вотъ гдЪ онъ! 
Хорошо! 

{ Задвигаеть опять ставню и исчезаеть. ) 

Гомодей (поднимаясь). Да, необходимо найти способъ пред- 
упредить подесту... Но гдЪ же ключь оть ящика? (Шарить въ 
кармань.) Ага, здЪсь! 

(Выходить изь двери в5 глубинть, которая затворяется за ним. 
Всльдь за ттьмь сь улицы сталь доноситься шумь голосов. } 

ПЕРВЫЙ ГОЛОСЪ. Защищайся, негодяй! 

Второй голосъ. Что вамъ нужно, синьоръ? 

ПЕРВЫЙ ГОЛОСЪ. Защищайся же говорятъ тебЪ! 

Второй голосъ. Синьоръ Родольфо... 

Первый голосъ. Да защищайся же, мерзавецъ! Или я убью 
тебя, какъь дикаго звЪря! 

(Слышень лязгь шпагь.) 

Орфео (оставиййся одинь в5 помьщени, чуть приподни- 

маеть голову). Кажется, тамъ дерутся? 
(Продолжаеть плести свою корзину.) 
Второй голосъ. А-а-а! 
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ПЕРВЫЙ голосъ. Гомодей! Ты мн ооязанъ своей жизнью. 
Отдай мнЪ ее. 
Второй ГгОоЛОСЪ. А-а-а! 
(Шумь прекращается. Слышны удаляюицеся шаги.) 
Орфео (продолжая плести свою корзину). Кто-то убитъ. 
(Вь дверь раздаются ньъсколько сильныхь ударовъ.) 
Орфео. Кто тамъ? 
Голосъ (снаружи). Это—я. Отворяй скор$е! 
Орфео. А, это ты, Габоардо? 
(Идеть и отпираеть дверь. Входить Габоардо, неся на рукахь 
Гомодея, ноги котораго волочатся по землю. Габоардо имъеть 
такой же видь, какь и Орфео.) 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
ОрфЕо, ГАБОАРДО и ГОМОДЕЙ, 


Орфео (разглядывая Гомодея). Э, да это тотъ самый, который 
сейчасъ быль здЪеь. 

ГАБОАРДО. Его укокошилъ какой-то дворянинъ, который бы- 
стро удалился, когда я подошелъ. Красивый такой молодой че- 
ловЪкЪ. 

Орфео. Да умеръ ли онъ? 

ГАБОАРДО. Похоже на то 

Орфео. А ты встряхни его хорошенько... Странно, что изъ 
его раны почти не течетъ кровь. 

ГАБОАРДО. Отъ этого она не легче. 

Гомодей (открывая глаза). А-а!.. ГдЪ я?.. А-а-а! Задыхаюсь!'.. 
Это ты, Орфео?.. А тоть вонъ твой товарищъ?.. А-а!.. Возьмите 
у меня... въ карманЪ... кошелекъ... Онъ для васъ. 

(Орфео обшариваеть его карманы.) 

ГАБОАРДО (обращаясь кь Орфео). Не трудись. Я уже взялъ. 

Гомодей. А, ты уже взялъ его? Это хорошо. Ты, видно, ма- 
лый не промахъ... Я объясню тебЪ, что нужно сдЗлать... Въ кар- 
манф у меня есть ключъ... Ой, какъь ты мн дЪлаешь больно!.. 
Ну, все равно... Возьми ключъ... Взялъ?.. Это ключь оть того 
вонъ ящика... Отопри его... Какъ тебя зовутъ? 

ГАБОАРДО. Габоардо. 

Гомодей. Габоардо?.. Хорошо... Открой ящикъ. Тамъ есть 
бумага. Дай ее сюда... Эту бумагу нужно отнести подест®... А-а-а!.. 
Умираю!.. Дайте чего-нибудь... для писанья... 

ГАБВОАРДО, У насъ ничего нЪтъЪ. 

Гомодей (с5 бъшенствомь). Ничего н$тъ для писанья!.. 
У-у-у!.. Уроды!.. (Падаеть, потомь снова приподнимается.) Такъ 
вотъ что, слушайте... Ступайте къ подестЪ, монсиньору Малашери, 
съ этой бумагой... это письмо. Слышите?.. Онъ вамъ дастъ пять- 
сотъ золотыхъ секиновъ... Вы скажете ему, что это письмо адре- 
совано его женЪ ея любовникомъ... А-а! Меня душитъ... котораго 
зовуть Родольфо... Родольфо... Родольфо... Запомните хорошенько 
это имя... О, я умираю, но моя месть останется!.. Если вамъ при- 


\ 


1138 


дется зарыть меня, то оставьте мою руку... надъ землею... подня- 
тою кверху... въ знакъ моей мести... Родольфо... Понимаете?.. Ну, 
что же я сказалъ, повторите мнЪ. 

ГАБОАРДО. Вы сказали, что намъ дадутъ пятьсотъ золотыхъ 
секиновъ... 

Гомодей. НЪтъ... не 10... совсфмъ не то... Подержите мнЪ 
голову, чтобы я еще разъ могъ... вамъ повторить... Подеста не 
дастъ вамъ пятисоть золотыхъ секиновъ, если вы не скажете ему... 
А-а-а!.. Слушайте... Нужно снести подестФ письмо... У его жены 
есть любовникъ... Сказать ему это. Сказать ему все... Охъ! Духъ 
спирается... Смерть надо мною... Приподнимите мн еще голову... 
О, какъ ужасно умирать... и не имЪть возлЪ себя... никого, кромЪ 
этихъ глупцовъ, которому можно бы... поручить свою месть!.. Вы 
слышите?.. Ро... Родоль... Родольфо... 

Голова его тяжело опрокидывается 

ГАБОАРДО. Померъ! БЪжимъ скорфе къ подестЪ. Пятьсотъ 
золотыхъ секиновъ? Чортъ возьми, это не шутка!.. Ты хорошо 
все запомнилъ, Орфео?.. Надо сказать подестЪ, что у его жены 
есть любовникъ, который написалъь ей это письмо, и котораго 
зовутъ... Какъ, бишь, онъ назвалъ-то его? 

Орфео. Кажется, Родриго. 

ГАБОАРДО. НЪть, —Пандольфо. 


ЧАСТЬ Ш. 


Комната Катарины. Занав$сы вокругь кровати на возвышен!и задернуты 
наглухо. 


ЯВЛЕНИЕ Т. 
АНДЖЕЛО И ДВА СВЯЩЕННИКА. 


Анджело (одному изь священниковь). Синьоръ деканъ, не- 
медленно прикажите обтянуть чернымъ середину, хоры и главный 
алтарь вашей церкви. Черезъ два часа вы отслужите торжествен- 
ную заупокойную мессу за душу одного знатнаго лица, которое 
въ эту минуту отходитъ. Вы должны быть въ сослужеви всего 
капитула. Прикажите открыть раку святого и зажечь триста свЪ- 
чей изъ бЪлаго воска, какъ дфлается для королевъ. Будетъ шесть- 
соть нищихъ. Каждому изъ нихь вы раздадите по серебряному 
полдукату и по золотому секину. На черной обивкЪ не должно 
быть никакихъь украшешй, кромЪ гербовъ Малишери и Брагадини. 
Гербовый щить Малишери—въ золотомъ пол орлиный коготь; 
щить Брагадини—половина поля лазоревая, половина серебряная, 
и въ этомъ полЪ красный крестъ. 

ДЕкАНъ. Вельможный подеста... 

Анджело. Сейчасъ же, во главЪ всего вашего клира, съ кре- 
стомъ и съ хоругвями впереди, вы спуститесь въ подземелье этого 
герцогскаго дворца, гдЪ находятся могилы рода Романа. Тамъ 
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вскрыта одна плита. Подъ этой плитой вырыта могила. Вы благо- 
словите эту могилу. Не теряйте времени. Помолитесь и за меня. 

ДЕеклнЪъ. Это кто-нибудь изъ вашихъ родственниковъ, мов- 
синьоръ? 

Анджело. Идите! (Декань отвъшиваеть глубоми поклонь и 
удаляется черевь двери в5 глубинь. Другой священникь хочет 
следовать за нимь, но Анджело останавливаеть его.} А вы, 
синьоръ главный священникъ, останьтесь. ЗдЪсь, въ молельнЪ, 
есть особа, которую вамъ нужно немедленно исповЪдать. 

Главный священникъ. Осужденная, монсиньоръ? 

Анджело. Да... одна женщина. 

Священникъ. Эту женщину сл$дуетъ приготовить къ смерти? 

Анджело. Да... Я васъ провожу. 

ПРИВРАТНИКЪ (6500щть). Монсиньоръ приказали позвать 
синьору Тисбэ. Она здЪеь. 

Анджело. Хорошо. Пусть войдетъь сюда и подождеть меня. 
(Привратникь уходить. Подеста отворяеть дверь вь молельню 
и дълаеть священнику знак войти туда, но на порогь остана- 
вливаеть его.) Синьоръ священникъ, если вамъ дорога жизнь, ста- 
райтесь, по выходЪ отсюда, не говорить никому на свЪтЪ имя 
той женщины, которую сейчасъ увидите. 

(Входить вмъстт с5 священникомь въ молельню. Дверь вь глу- 
‘бинъ открывается, и привратникь вводить Тисбэ.) 

Тисвэ (привратнику). Не знаешь ли ты, что ему нужно отъ 
меня? 

ПрРивРАТНИКЪ. Не знаю, синьора. 


ЯВЛЕНГЕ П. 
Тисвэ (одна). 


Тисвэ. Опять эта комната! Я снова въ ней. Чего хочетъ отъ 
меня подеста? Во дворц сегодня такъ мрачно... Впрочемъ, что 
мн за дБло до этого! МнЪ бы только узнать: да ‘или н$тъ? 
Жизнь свою отдала бы за это. О, эта дверь! Странное впечатл$- 
не производитъ на меня видъ этой двери днемъ. За этой дверью 
находился онъ. Кто? Кто находился за этой дверью? РазвЪ я увЪ- 
рена, что это непрем$нно быль онъ? Я даже не повидала опять 
того шшона... О, неув$ренность-—страшный призракъ, который 
пресл$дуетъ васъ и смотритъ на васъ косыми глазами, безъ см5ха 
и безъ слезъ!.. Если бы только я была увфрена, что это былъ 
Родольфо... были бы вЪрныя доказательства, о, тогда я погубила 
бы его, выдала бы подестФ... НЪтъ! Но я озомстила бы этой жен- 
щинЪ... Нфть! Я просто убила бы себя... О, да, будь я увЪрена, 
что Родольфо больше не любитъ меня, что онъ меня обманываетъ, 
что онъ любитъ другую, на что бы тогда была мнЪ жизнь? Ни на 
что, ия бы умерла. Но неужели не отомстивъ за себя? Отчего 
же нЪтъ?.. Да, я вполнф способна отомстить за себя. Могу ли я 
отвЪчать за то, что сдфлалось бы со мною, если бы мн было 
доказано, что человЪкъ, бывший зд$сь прошлой ночью, былъ Ро- 
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дольфо?.. О, Боже мой! Спаси меня отъ припадка ярости... О, Ро- 

дольфо! О, Катарина! О, если бы это было, что бы я тогда сдЪ- 

лала? Кого заставила бы я умереть, ихъ или себя? Не знаю. _ 
(Входить Анджело.) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Тисвэ и Анджело. 


Тисвэ. Вы приказали позвать меня, монсиньоръ? 

Анджело. Да, Тисбэ. МнЪ нужно съ вами поговорить. Кое- 
о чемъ довольно важномъ. Я уже говорилъ вамъ, что въ моей 
жизни каждый день новая ловушка, каждый день изм$на, каждый 
день или получать ударъ кинжаломъ или наносить ударъ еЪки- 
рою... Короче: у моей жены есть любовникъ. 

Тисвэ. Да? Кто же онъ? 

Анджело. Воть какъ это вышло наружу. Одинъ человЪкъ, 
шшонъ Совфта Десяти... Нужно вамъ сказать, что эти шшоны 
СовЪта Десяти поставлены по отношенио къ намъ, подестамъ, въ 
особое положеше. Подъ страхомъ смертной казни, Совфтъ Десяти 
запрещаетъ имъ писать намъ, говорить съ нами и вообще имфть 
какя-бы то ни было сношешя съ нами вплоть до того самаго 
дня, когда имъ поручается арестовать насъ. Такъ вотъ одинъ изъ 
этихъ шшоновъ сегодня утромъ ночнымъ дозоромъ на берегу р$ки, 
близъ Алтинскаго моста, былъ найденъ убитымъ. Была ли это 
дуэль или убство изъ-за засады—неизв$стно. Этотъ сбиръ былъ 
въ силахъ произнести только нфсколько словъ и потомъ тутъ же 
умеръ. Вся бфда въ томъ, что онъ умеръ. Но въ тотъ моментъ, 
когда ему наносился смертельный ударъ, у него нашлось настолько 
присутствя духа, чтобы сохранить у себя письмо, которое онъ, 
должно-быть, перехватилъ у кого-нибудь. Онъ вручилъ это письмо 
дозорнымъ для передачи мнЪ. Они принесли мнЪ его, и оно ока- 
залось моей женЪ отъ ея любовника. 

Тисвэ. А какъ его имя? 

Анджело. Письмо безъ подписи. Вы спрашиваете меня объ 
имени любовника? Не знаю. Правда, убитый передъ смертью усп$лъ 
сказать это имя дозорнымъ, но глупцы позабыли его. Никакъ не 
могуть вспомнить. Одинъ говоритъ — Родриго, а другой — Пан- 
дольфо. 

Тисвоэ. А письмо при васъ? 

Анджело (роясь за пазухой}. Да, оно при мнЪ. Я нарочно 
для того и пригласилъ васъ, чтобы показать вамъ это письмо. 
Можетъ-быть, вы узнаете почеркъ, и тогда скажете мнф... (Вы- 
таскиваеть письмо.) Вотъ оно. 

Тисвэ. Позвольте-ка. >: 

Анджело (комкая письмо вь рукь). Я въ страшномъ без- 
покойствЪ, Тисбэ. Есть человЪкъ, который осм$лился поднять 
свой взоръ на жену Малишери. Есть человЪкъ, который осм$лился 
запятнать на страницу венещанской золотой книги... на самую 
ея блестящую страницу,—ту страницу, на которой находится мое 
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имя, имя Малищери. Есть человЪкъ, который прошлой ночью быль 
ВЪ этой комнат и ходилъ, быть-можетъ, по этому самому м$сету, 
гдф сейчасъ стою я. Есть низы человЪкъ, который написалъ это 
письмо, и я не могу схватить этого человЪка, не могу пригвоздить 
свою месть къ своему позору. Не могу заставить этого человЪка„ 
пролить море его крови по этому полу. О, чтобы узнать, кто на- 
писалъ это письмо, я отдалъь бы шпагу своего отца, свою правую’ 
руку и десять лЪтъ своей жизни! 

Тисвэ. Но покажите же мнЪ письмо. 

Анджело (передавая ей письмо). Вотъ, извольте, 

Тисвэ (развернув письмо и, бросивь на него взглядь, вь сто- 
рону). Это отъ Родольфо. 

Анджело. Знакомъ вамъ этотъ’ почеркъ? 

Тисвэ. Погодите... Позвольте сначала прочесть. (Читаеть 
вслухь.) «Катарина, моя бЪдная возлюбленная! Ты видишь, что 
Самъ Богъ покровительствуетъ намъ. Только чудо спасло насъ 
этой ночью отъ твоего мужа и отъ этой женщины... (Ве сто- 
рону.) Отъ этой женщины! (Продолжаеть читать.) «Я люблю 
тебя, моя Катарина. "Ты единственная женщина, которую я лю- 
билъ. Не бойся за меня. Я въ безопасности». 

Анджело, Ну, знакомъ вамъ этотъ почеркъ? 

Тисвэ (в03вращая ему письмо). НЪтъ, монсиньоръ. 

Анджело. НЪтъ? ЗЦаль! А что скажете вы о самомъ письмЪ? 
Это не оть человЪфка, живущаго недавно въ ПадуЪ; это языкъ 
старой любви. О, я обыщу весь городъ. Я долженъ отыскать этого 
человЪка. Что вы мнЪ посов$туете, Тисбэ? 

Тисвэ, Ищите. 

Анджело, Я ужъ сдфлаль распоряжеше, чтобы въ течене 
сегодняшняго дня никто не могъ пройти сюда во дворецъ, кромЪ 
васъ и вашего брата, въ которомъ вамъ можетъ быть нужда. ВсЪ 
же друге должны быть задержаны и приведены ко мнф. Я самъ 
буду ихь допрашивать. А пока, въ ожиданш, я уже имЪю поло- 
вину мести здфсь. Сейчасъ отправлюсь за нею. 

Тисвэ. Куда? 

Анджело, Къ женЪ. Я заставлю ее открыть имя`ея любов- 
ника и умереть. 

Тисвэ. Вашу жену?! 

Анджело. Да, Все уже готово. Не пройдетъ и часа, какъ 
Катарина Брагадини будетъ обезглавлена. 

Тисвэ. Обезглавлена?! 

Анджело, Да, и въ этой комнат. 

Тисвэ. Въ этой комнатЪ?! 

Анджело. Да, да, именно въ этой комнатЪ. Здфсь мое осквер- 
ненное ложе превратится въ ея могилу. Эта женщина должна 
умереть! Я такъ р$шилъ, рёшилъ безповоротно! Никак!я мольбы 
не могутъ потушить во мн моего гнЪфва. Если бы мой лучшй 
другъ... будь у меня такой другъ,—сталъ ходатайствовать за, нее, 
я заподозрЪлъ бы и моего лучшаго друга... Ахъ, какъ я ненавижу 
эту женщину, Тисбэ! Я женился на ней по необходимости. ДЪла 
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мои были сильно разстроены. Кром$ того, мнф было нужно уго- 
дить моему дяд$, епископу Кастельскому... ГлядЪть постоянно на 
женщину съ вфчно тоскливымъ лицомъ и подавленнымъ видомъ... 
Притомъ, я долженъ сознаться, что ненависть лежитъь въ нашей 
крови, въ нашей семь$, въ нашихъ традищяхъ. Малашери всегда 
долженъ ненавидЪть кого-нибудь. Въ тоть лишь день, когда левъ 
святого Марка соскочитъ съ своей колонны, ненависть расправитъ 
свои крылья и унесется изъ сердца Малишери. Мой прадфдъ не- 
навидфлъ маркиза д’Аццо и однажды ночью утопилъ его въ вене- 
шанскихъ водахъ. Мой отецъ ненавидЪлъ прокуратора Бадоэра и 
отравилъ его за пиршественнымъ столомъ у королевы Корнаро. 
Я также ненавижу эту. женщину. Я не сдфлалъ бы ей никакого 
зла, она... ТФмъ хуже для нея. Она будетъ наказана. Очень мо- 
жетъ быть, что я самъ не лучше ея, но все же она должна уме- 
реть. Это необходимость. Это мое безповоротное рёшене. Я вамъ 
говорю, что эта женщина умретъ. Помиловать эту женщину? Если 
бы кости моей матери стали бы просить меня за нее, то и онЪ 
не были бы услышаны мною! 

Тисвэ. Разв$ свЪфтлЪйшая синьоря въ Венеши разрЪфшаетъ 
вамъ... 

Анджело. Ничего не разрфшаетъ для помилован!я. Все доз- 
воляетъ для наказанйя. 

Тисвэ. Но семья Брагадини? Семья вашей жены? 

Анджело. Поблагодарить меня. 

Тисвэ. Вы говорите, что ваше р5шене безповоротно. Она 
умретъ. Это хорошо. Я васъ одобряю. Но такъ какъ все это обле- 
чено тайною, такъ какъ никакого имени не было произнесено, то 
развЪ вы не можете ее избавить отъ казни, этоть дворецъ—отъ 
лишняго пятна крови, а самого себя оть общественнаго вниман!я 
и шума? Палачъ—свидфтель. Одного свидфтеля и то много. 

Анджело. Да, вы правы. Лучше бы ядъ. Но ядъ нуженъ бы- 
стро дфйствуюний, а у меня подъ рукою нЪтъ такого яда. 

Тисвэ. Зато есть у меня. 

Анджело (с5 живостью). У васъ? ГдЪ? 

Тисво. У меня дома. 

Анджело. Что это за ядъ? 

Тисвэ. Ядъ Маласпины. Помните ящичекъ, который мн$ при- 
слалъ настоятель святого Марка? 

Анджело. Помню, помню. Вы мнЪ говорили. Да, это ядъ на- 
дежный и быстро дЪйствующий... Вы правы. Пусть лучше все это 
дфло произойдетъ между нами. Слушайте, Тисбэ, я вамъ вполнЪ 
довфряю. Вы понимаете, что то, что я вынужденъ сдфлать,— 
вполнЪ законно. Я мшу за свою честь, и каждый мужчина на 
моемъ мЪстЪ сдфлаль бы такъ. Какъ бы тамъ ни было, но дЪло, 
въ которое я запутанъ,—темное и тяжелое. У меня нфть здЪеь 
другого друга, кромЪ васъ. Только вамъ я и могу довЪриться. 
Быстрое исполнене и тайна—въ интересахъ какъ этой женщины, 
такъ и въ моихъ. Помогите мнф. Я нуждаюсь въ васъ. Я васъ 
прошу. Согласны вы? 
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Тисвэ. Да. 

Анджело. Пусть эта женщина исчезнетъ, такъ, чтобы никто 
не зналъ-—какъ, никто не знальъ—за что. Вырывается могила, 
служится заупокойная обфдня, но никто не знаеть—для кого. Я 
прикажу унести т$ло т$мъ ночнымъ дозорнымъ, которые нашли уби- 
таго шшюна, и теперь сидятъ у меня подъ арестомъ. Вы правы, 
накинемъ на все это тфнь. Пошлите за этимъ ядомъ. 

Тисвэ. Только я одна знаю, гдЪ его найти. Отправляюсь 
сама за нимъ. 

Анджело. Отправляйтесь. Я буду васъ ждать. (Тисбэ ухо- 
дить.) Да, это лучше. Преступлене оставалось въ т$ни, пусть 
будетъ въ т$ни и наказаве. (Отворяется дверь изь молельни, и 
выходить священник. Сь опущеннымь взоромь и со скрещенными 
на груди руками онь медленно идеть кь дверямь в5 глубин. 
Когда онь подходить уже кь этимь дверямь, Анджело отрыви- 
сто спрашиваеть его). Приготовлена она? 

СвященникЪъ. Да, монсиньоръ. Е 
(Священникь уходить. На порогь молельни появляется Ка- 

тарина.) 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
Анджело и НАТАРИНА. 


КлдтаРИНА. Къ чему я должна быть готова? 

Аяджело. Нъ смерти. 

КАТАРИНА. Къ смерти?.. Такъ это правда? О, Боже! Умереть?.. 
Н$ть, я къ этому не готова... Слышите, синьоръ? Я не готова! 

Анджело. Сколько же нужно вамъ времени, чтобы пригото- 
ВИТЬСЯ? 

КатТАРИНА. Сколько?.. Не знаю. 

Анджело. Вы трусите, синьора? 

НАаТАРИНА. Умереть такъ вдругъ?.. Но я не сдфлала ничего, 
заслуживающаго смерти... Синьоръ, дайте мнф еще одинъ день... 
Н$тъ, не день... Я чувствую, что и завтра я не буду храбрЪе... 
Оставьте мнЪ жизнь... хотя въ монастыр?... Скажите, неужели 
невозможно, чтобы вы оставили мн жизнь? 

Анджело. Напротивъ, это вполнф возможно, какъ я уже го- 
ворилъ вамъ, но лишь подъ однимъ условемъ: выдайте мнЪ его. 

КАТАРИНА (ломая руки). О, Боже мой! 

Анджело. Если вы выдадите мнЪ этого челов$ка, то остане- 
тесь живы. Для него—плаха, для васъ-—монастырь. РЪшайтесь! 

КАТАРИНА. Боже мой! Боже мой! 

Анджело. Ну, что же вы не отв$чаете? 

КАТАРИНА. Я отв$тила: «Боже мой»! 

Анджело. Это не отвфтъ. РЪшайтесь же, синьора. А, вы 
дрожите? Почему вы дрожите? 

КАТАРИНА. Я озябла въ своей молельнф. Тамъ было. такъ 
холодно. 
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Анджело. Слушайте. Я хочу быть добрымъ къ вамъ и даю 
вамъ часъ. На этотъ часъ я оставлю васъ одну. Никто не войдетъ 
сюда безпокоить васъ. Употребите этотъ часъ на размышлене. 
Письмо кладу сюда на столъ. Поднишите подъ нимъ имя автора, 
и вы будете спасены. Катарини Брагадини, повторяю: вы должны 
или выдать этого челов$ка или умереть. Выбирайте. Передъ вами 
часъ. 

КлтаРИНА. О, хотя день! Дайте только одинъ день. 

Анджело. Часъ! 

{(Утодить. ) 


ЯВЛЕНТЕ У. 
КАТАРИНА (одна). 


КлтаРИНА, Эта дверь? (Идеть ко двери.) О, я слышу, какъ 
онъ запираетъ ее на замокъ! (Идеть кз окну.) Это окно? (Смо> 
трить вь него}. Ахъ, какъ оно высоко надъ землею! (Падаеть 
в> кресло.) Умереть?.. О, Боже мой!.. Ахь, какъ страшна эта 
мысль, когда она такъ внезапно представляется человЪку, дале- 
кому оть нея! Знать, что остался всего только одинъ часъ жизни, 
и твердить себЪ: мнЪ остался только часъ, одинъ часъ... О, нужно 
человЪку самому испытать такое положене, чтобы понять, какъ 
оно ужасно!.. У меня вс члены разбиты... Не могу сидфть въ 
креслЪ. (Поднимается.) Не спокойнфе ли мнф будетъ въ по- 
стели?.. Ахъ, хоть бы минутку спокойств!я! (Идеть къ кровати. ) 
Хоть мгновене отдыха. (Отдергиваеть занавтьсь у кровати и съ 
укасомь отступаеть. Вмъсто кровати видить покрытую чер- 
ным сукномь плаху, а на ней ‘съькиру.) О, небо! что я вижу?.. 
О, какъ это ужасно! (Судорожнымь двизкещемь закрываеть за- 
навтъсь.) О, я не могу видЪфть этого!,. Боже мой! это для меня... 
(Сь трудомь идеть обратно кь креслу и падаеть в5 него.) Это 
теперь сзади меня... О, я не см$ю больше повернуть головы туда... 
Неужели все это—не сонъ, а дЪйствительность? 

“Маленькя двери вэ глубинъ отворяются. Входить Родольфо. ) 


ЯВЛЕНТЕ УМ. 
КАТАРИНА и Родольхо. 


КлдтаРИНА (65 сторону). О, небо! Онъ... Родольфо? 

Родольфо (бросаясь къ ней). Да, Катарина, это я... На ми- 
нутку. Ты одна? Какое счастье!.. Но почему ты такая блфдная и, 
повидимому, ч$мъ-то сильно разстроена? 

КлдтаРИНА. Еще бы не быть разстроенной! Вы д$лаете та- 
кую неосторожность — являетесь сюда днемъ. 

Родольхо. О, это потому, что я слишкомъ тревожился. Не 
могъ больше выдеркать. 

КлдтаАРИНА (с5 наружнымь спокойствемь). О чемъ же это 
вы тревожились? 


РИ УР У РРР 
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Родольфо. Сейчасъ скажу вамъ, моя дорогая... Ахъ, какъ я 
счастливъ, что вы стали спокойнЪе. х 

КлдтаРИНА. Какъ вошли вы сюда? 

Родольфо. А ключь, который ты мнЪ сама дала? 

КаТАРИНА. А! А какъ вы вошли во дворецъ? 

Родольфо. Ну, это вопросъ, который и меня самого немного 
смущаетъ. Войти-то я свободно вошелъ, а какъ выйду назадъ— 
не знаю. 

КатАРИНА. Какъ такъ? _ 

Родольфо. Начальникъ стражи у воротъ предупредилъ меня, 
что до самой ночи никто не будетъ выпущенъ изъ дворца. 

КАТАРИНА. До самой ночи? (Ве сторону. ) И никакой возмож- 
ности бЪфжать! О, Боже! 

Родольфо. Да, во всЪхъ проходахъ толпятся сбиры. Дворецъ 
охраняется какъ тюрьма. МнЪ удалось проскользнуть въ глав- 
ную галлерею, и вотъ я здЪсь... Кажется, тутъ что-то происхо- 
ДИТ, 

КАТАРИНА. Ничего особеннаго. Успокойся дорогой Родольфо. 
Туть все какъ всегда. Оглянись хорошенько. Видишь, ВЪ этой 
комнатЪ все попрежнему... Но теперь уходи скорфе. Я опасаюсь, 
какъ бы не вошелъ подеста. 

Родольфо. Не бойся этого, моя дорогая. Подеста сейчасъ 
находится на мосту Молино. Допрашиваетъ тамъ только что за- 
держанныхъ людей... О, какъ я быль встревоженъ, Катарина! 
Нынче всюду какъ-то странно и въ городЪ и во дворцЪ. ВсЪ 
улицы полны отрядами стр$лковъ и толпами сбировъ. Церковь 
святого Антовя вся обтянута чернымъ и тамъ идутъ пригото- — 
вленя къ заупокойной службЪ. По комъ—неизвЪстно. Не. эвавль. 
ли ты? 

КлдтаАРИНА. НФТЪ. 

Родольфо. Я не могъ пройти въ церковь. Городъ пораженъ 
ужасомъ. Всф говорятъ только шопотомъ. НавЪрное гдЪ- нибудь 
происходить что-то страшное. Но гдЪ именно—неизвЪстно. Но 
разъ не здфсь,—мнЪ и неинтересно... Бфдная моя, въ своемъ 
уединени ты ничего и не подозрфваешь о томъ, что д$лается на 
свЪтЪ! 

КлтАаАРИНА. Увы, да! 

Родольфхо. Впрочемъ, что намъ за дЪло?.. Скажи, оправилась 
ли ты послЪ всфхь волнев!й ночью? Ахъ, какой это былъ ужасъ! 
До сихь поръ не могу понять, что все это значило... Но вотъ что, 
Катарина; я радъ, что хоть избавилъ тебя отъ этого негодяя Го- 
модея. Онъ больше не будетъ дЪфлать тебЪ зла. 

КлдтларРИиНнА. Ты думаешь? 

Родольфо. Конечно. ВФдь его больше нфтъ въ живыхъ... 
Ахъ, Катарина, съ тобой что-нибудь не такъ! У тебя опять такой 
грустный видъ. Ужъ не скрываешь ли ты что-нибудь отъ меня, 
дорогая? Съ тобой ничего не случилось дурного?.. Ахъ, если бы 
кто-нибудь дерзнулъ тронуть тебя при мнЪ! Онъ скорЪфе взялъ бы 
мою жизнь, чЪмЪъ твою. 
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КАТАРИНА. НЪфтъ, со мной ничего не было такого, честное 
слово, ничего. МнЪ только хот$лось бы, чтобы ты скорфе ушелъ. 
Я такъ боюсь за тебя. 

Родольфо. А что ты дЪлала, когда я входилъ? 

КлдтаРИНА. Ахъь, Боже мой! Да успокойтесь же, Родольфо! Я 
чувствовала себя очень хорошо. Старалась припомнить ту пЪсенку, 
которую вы такъ хорошо поете. Видите, вотъ и гитара. 

Родольфо. Я писалъ теб сегодня по утру. Встр$тилъ Ред- 
жинеллу и ей передалъ письмо. Ужъ не перехвачено ли оно? Дошло 
ли оно до тебя? 

КАТАРИНА. Дошло. Вотъ оно. 

(Протягиваеть ему письмо. } 

Родольфо. А, получила-таки? Радуюсь! Напишешь такое пись- 
мо, и поневол$ безпокоишься. 

КлтаАРИНА. Такъ всЪ выходы дворца охраняются? До ночи 
никто не выйдетъ отсюда? 

Родольфо. Да. Такой отданъ приказъ. Я говорилъ тебЪ. 

КлтАРИНА. Такъ вотъ, теперь вы меня видфли, говорили со 
мной, убфдились, что если тревожно въ городЪ, зато все спокойно 
здЪеь. Уходите же, дорогой Родольфо! Умоляю васъ именемъ Неба!.. 
Ну, вдругъ войдетъ подеста?.. Уходи скорЪе... Позволь, я сама 
застегну твой плащъ... воть такъ... Теперь — шляпу на голову и 
уходи!.. Передъ сбирами держись какъ можно естественнЪе, какъ 
можно свободнфе, безъ всякихъ старайй ихь избЪжать, безъ 
предосторожностей. Предосторожности выдаютъ. Зат$мъ, если бы 
случайно кто-нибудь предложилъ тебЪ написать что-нибудь... ка- 
кой-нибудь шшонъ, или кто другой, съ цфлью устроить тебЪ ло- 
вушку,—смотри, не пиши ничего. 

Родольхо. Но почему же, моя дорогая? ВЪдь ты полу- 
чила же... 

КлдтаРИНА. Я не желаю, чтобы видфли твой почеркъ. Это 
моя прихоть. 'РазвЪ ты не знаешь, что у женщинъ иногда быва- 
ють прихоти? Благодарю тебя за то, что ты пришелъ, побылъ со 
мною, и что я имфла радость видфть тебя. Видишь, я совершенно 
спокойна, весела, довольна, сижу съ своей гитарой и съ твоимъ 
письмомъ. Но теперь уходи, ради Бога. Я бы хотЪла, чтобы у тебя 
были крылья... Впрочемъ, погоди, еще одно слово... 

Родольфо. Что такое? 

КлатАРИНА. Дорогой Родольфо, ты знаешь, что я никогда ни- 
чего не позволяла себЪ?.. ВЪдь ты знаешь это, да? 

Родольфо. Конечно. Ну, и что же? 

КлтадРИНА. Ну, а сейчасъ я хочу сама просить тебя... поцЪ-. 
ловать меня. 

Родольфо (сжимая ее вэ объяпияхь). О, это сами небеса! 

КАаТАРИНА. Я вижу ихъ отверстыми. 

Родольохо. О, счастье! 

КАТАРИНА. Ты счастливъ, да? 

Родольфо. О, да! да! тысячу разъ — да! 

КлтаРИНА. Ну, и я также... А теперь уходи, мой дорогой. 
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Родольфо. Благодарю. До свиданйя. 
КлдтлдрИиНнА. Прощай. 
(Родольфо, дойдя до дверей. останавливается и оглядывается. } 
КлдтаРИНА. Я люблю тебя. 
(Родольфо, улыбаясь уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
КАтТАРИНА (одна). 


КаТАРИНА. БЪфжать вмЪстЪ съ нимъ?.. О, одно мгновеше я 
думала объ этомъ. Но это невозможно. Я только напрасно погу- 
била бы и его... О, только бы съ нимъ ничего не случилось, 
только бы сбиры не задержали его, только бы выпустили его се- 
годня вечеромъ... Впрочемъ, вфдь нЪтъ. никакого основан!я чтобы 
на него пало подозрЪ не... Спаси его, Господи. (Прислушиваетёя 
дверей вь коридорь.) Слышу еще его шаги... Дорогой мой. Уда- 
ляется... Шаги замолкли. Все кончено. Иди съ Богомъ, милый 
мой Родольфо. (Распахиваются больиия двери.) О, небо. 

(Входять Анджело и Тисбэ. ) 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
КАтТАРИНА, АНДЖЕЛО И Тисвэ. 


КАТАРИНА (65 сторону). Это что за женщина?.. Ахъ, это опять 
та, которая была ночью. 

Анджело. Ну, поразмыслили вы, синьора? 

КлдтларинА. Да, синьоръ 

Анджело. Или умереть или выдать человЪка, написавшаго 
это письмо. Рфшили ли вы выдать этого человЪка, синьора? 

КлдтаРИНА. НЪФтъ, синьоръ. 

Тисвэ (в5 сторону). Вотъ добрая и мужественная женщина! 
(Анджело дълаеть знакь Тисбэ, которая вручаеть ему пузы- 
рекь, и онь ставить его на столь.) 

Анджело. Въ такомъ случаЪ вы должны выпить это. 

Клтадрина. Это ядъ? 

Анджело. Да, синьора 

КлдтадРИНА. О, Господи, когда Ты будешь судить этого чело- 
вЪка, молю тебя, помиловать его! 

Анджело. Синьора, одинъ изъ вашихъ предковъ, проведи- 
торъ Урзеоло Брагадини, покончилъ съ своей женой, Марчеллой 
Гальбай, такимъ же путемъ и за такое же преступлен!е. 

КлтаАРИНА. Будемъ говорить прямо. ДЪло вовсе не въ Бра- 
гадини, а въ томъ, что вы—негодяй. Приходите сюда такъ хлад- 
нокровно съ ядомъ въ рукахъ, чтобы отравить меня. За что? По- 
вторяю—я не виновна... по крайней мЪрЪ, не такъ виновна, какъ 
вы думаете. Но я не стану унижаться оправданемъ себя. При- 
томъ же, такъ какъ вы сами постоянно лжете, то не повфрите и 
мн$... Я васъ презираю, слышите? Вы женились на мнЪ ради мо- 
ихъ денегъ, потому что я была богата, и моя семья владФетъ пра- 
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вомъ на воду венешанскихь цистернъ. Вы говорили себЪ: «Это 
принесетъ мнЪ сто тысячъ дукатовъ въ. годъ, женюсь на этой 
дЪвушкЪ>. И какова была моя жизнь въ эти пять лЪтъ, которыя 
я провела съ вами? Вы не любили меня, но постоянно ревновали. 
Держали меня въ заключен. Сами вы имфете любовниць,—вамъ 
это позволено. Мужчинамъ все позволяется!.. Вы всегда были со 
мной суровы, жестоки. Вы никогда не сказали мнф ни одного 
добраго слова. Все время только и твердили, что о своихъ пред- 
кахъ, о дожахъ, выходившихъ изъ вашего рода, а меня унижали 
въ лиц моихъ предковъ. Не могли же вы думать, что такимъ 
образомъ составляется счастье женщины?.. О, нужно перестрадать 
столько же, сколько перестрадала я, чтобы узнать женскую долю!.. 
Да, синьоръ, не зная еще васъ, я уже любила одного человЪка, 
котораго люблю и сейчасъ. Вы безнаказанно убьете меня за это. 
Если у васъ есть на это право, то надо сознаться, что такое 
право ужасно... Вы очень довольны, что вамъ попало въ руки 
письмо, клочокъ бумаги, поводъ. Отлично! Вы меня будете судить, 
осудите и казните. Въ тфни. Въ тайнЪ. Ядомъ... Въ этомъ ваше 
право. Но это подло! (Обращаясь къ Тисбэ.) А что думаете вы 
объ этомъ человЪкЪ, синьора? | 

Анджело. Берегитесь! - 

КлатАаАРИНА (Тисбэ). А вы кто такая? Чего вы отъ меня хо- 
тите? Ахъ, какъ хорошо то, что вы дфлаете! Вы—публичная лю- 
бовница моего мужа и, конечно, вамъ расчетъ погубить меня. Вы 
меня выслЪживали, захватили врасплохъ и ставите мнЪ ногу на 
голову. Вы помогаете моему мужу въ его гнусномъ дфлЪ. Почемъ 
знать? Можетъ - быть, вы же дали ему и этотъ ядъ. (Кь Анд- 
жело.) Значитъ, вамъ нравится эта женщина, синьоръ? 

Анджело. Синьора... 

КлдтадРИНА. Сказать по правдЪ, мы всЪ принадлежимъ къ до- 
стойной омерзЪейя странф. Гнусна та республика, гд$ мужчина 
безнаказанно можетъ попирать ногами несчастную женщину, какъ 
это длаете вы, синьоръ, и гдЪ друше говорять ему: «Хорошо 
дфлаешь>. Фоскари заставилъ умереть свою дочь. Лоредано—свою 
жену... Неужели все это не подло? Да, въ эту минуту вся Вене- 
щя находится здЪсь, въ этой комнатЪ. (Указывая на Анджело. } 
Венещансвй деспотъ—вотъ онъ! (Указывая на Тисбэ. } Венещан- 
ская куртизанка—вотъ она! (Обращаясь къ ней эже.) Если я за- 
шла слишкомъ далеко въ томъ, что говорю, т$мъ хуже для васъ. 
ЗазЪмъ вы здЪеь? 

Анджело (хватая жену за руку). Довольно, синьора, пора 
кончить! 

Тисвэ. БЪдная женщина! 

КаТАРИНА. Вы сказали: «бфдная женщина», синьора? Вы 
сказали это? Такъ у васъ есть жалость?.. О, позвольте мнЪ раз- 
жалобить хотя васъ. ВЪФдь вы видите, что меня хотятъ убить. Не- 
ужели и вы участвуете въ этомъ? О, н$тъ, этого быть не мо- 
жетъ... ВЪдь н$ть, да?.. Я вамъ сейчасъ разскажу... объясню все 
дЪло, Потомъ вы скажете подест% и докажете ему, и онъ будетъ 


— 149 -— 


убЪжденъ. Ваши слова произведуть больше впечатлЪня. Иногда 
бываеть достаточно н®сколькихъ словъ, сказанныхъ постороннимъ 
челов$комъ, чтобы заставить образумиться... Если я сейчасъ 
оскорбила васъ, простите мнф. (Становится на колъни.) На ко- 
лняхь прошу васъ. ВЪдь я ничего не сд$лала дурного... дЪй- 
ствительно дурного. Я всегда оставалась честною. Вы меня пони- 
маете, какъ женщина?.. Я вижу это. Моему мужу я не могу ни- 
чего этого сказать, потому что онъ, какъ мужчина, не пойметь 
и не повфритъ. Наши мужья никогда не хотять намъ вЪрить. 
Между тЪмъ мы иногда говоримъ правду, особенно въ тая ми- 
нуты... Я кажусь вамъ мужественной? Но развЪ я могу быть му- 
жественной? НЪтъ, я только слабая женщина, которую нужно 
пожалЪть. Я плачу и не стыжусь этого, потому что смерть меня _ 
страшитъ. Это вина не моя. 

Анджело. Синьора, мнЪ надофло ждать. 

КАТАРИНА. А, вы меня прерываете? (Тисбэ.) Вы видите, 
онъ меня прерываетъ. Это несправедливо. Онъ видитъ, что мои 
слова трогаютъ васъ, поэтому и препятствуетъ мнЪ докончить. 
(Анджело. ). Вы —чудовище! 

Анджело. Это ужъ слишкомь! Катарина Брагадини, совер- 
шонное преступлене требуетъь наказавя, открытая могила тре- 
буеть гроба, оскорбленный мужъ требуетъь смерти преступной 
жены. Вы только напрасно теряете слова, клянусь вамъ въ этомъ 
Богомъ! (Указывая на ядь.) Желаете, синьора? 

КлдтаРИНА, НЪтъ!. 

‚ АНджЕло. НФтъ? Въ такомъ случа возвращаюсь къ моей 
первоначальной мысли... Троило! пусть приведутъ сюда... НФтъ, 
пойду лучше самъ 
(Стремительно выходить изь дверей в5 глубинь и запираеть 

ихь снаружи.) 


ЯВЛЕНИЕ 1Х. 
КАТАРИНА И ТисвБо. 


Тисвэ. Слушайте! СкорЪе! У насъ только минута... Разъ это 
вы, которую онъ любитъ, то объ одной васъ и нужно думать. 
Сдфлайте то, чего отъ васъ требуютъ, иначе вы погибли. Я не 
могу растолковать вамъ все яснтЪе... Вы не въ своемъ разсудкЪ. 
Давеча у меня вырвались слова: «БЪдная женщина». Вы, точно 
безумная, громко повторили ихъ передъ подестой, а это могло на- 
вести его на .подозрЪн:я. Если бы я сказала вамъ все, вы, въ та- 
комъ взволнованномъ состояши, могли бы надфлать глупостей, и 
все бы пропало... ДЪлайте, что вамъ велять—пейте. Палачъ васъ 
не помилуетъ, будьте ув5рены. Лучше не сопротивляйтесь боль- 
ше... Что мн$Ъ вамъ еще сказать? Это вы — любимая, и я хочу, 
чтобы кое-кто былъ мнЪ обязанъ... Вы не понимаете, что я вамъ 
говорю? А между тфмъ мнЪ говорить вамъ это — все равно, что 
вырывать у себя сердце. 

КатАРИНА. Синьора... 
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Тисвэ. Дфлайте, что вамъ говорятъ. Ни сопротивлевя, ни 
словъ. Главное — не подорвите довфрая, которое питаетъ ко мнЪ 
вашъ мужь. Слышите? Я не см$ю сказать вамъ больше. Да, въ 
этой комнатЪ дЪйствительно находится бЪдная женщина, которая 
должна умереть, но это не вы. Поняли теперь? 

КлтаАРИНА. Я сдфлаю такъ, какъ вы хотите, синьора. 

Тисвоэ. Воть и прекрасно... Слышу, что онъ возвращается. 
(Бьэжить кь двери вь глубинь, отворяеть ее и кричить. ) Одинъ! 
одинъ! Входите одинъ! 

(Вь сосъдней комнать виднтъются сбиры сь обнаж?нными шпа- 
гами. Входить Анджело. Двери затворяются.} . 


ЯВЛЕНИЕ Х. 
КАТАРИНА, Тисвэ и Анджело. 


Тисвэ. Она согласна на ядъ. 

Анджело (Катаринь). Такъ поскорЪе, синьора. 

КлдтаАРИНА (сжимая вь рукъ пузырекь съ ядомь и обращаясь 
кь Тисбэ). Я знаю, что вы — любовница моего мужа. Если вэшей 
тайной мыслью была мысль о предательствЪ, намфрене погубить 
меня, тщеславное желане занять мое мЪето, которому вы на- 
прасно завидуете, — то это было бы самой большой гнусностью, 
синьора. И хотя тяжело умирать въ двадцать два года, но лучше 
умереть, чЪмъ дЪлать то, что дфлаете вы. 

(Выпиваеть ядъ.) 

Тисвэ (в5 сторону). Сколько лишнихъ словъ, Боже мой! 

Анджело (лп00х0дя къ дверямь в глубинь, протворяеть 
из и кричить). Уходите всЪ назадъ! 

КАТАРИНА. О, этоть ядъ ледянитъ мн$ кровь!.. (Присталь- 
но глядить на Тисбэ.) Ахъ, синьора! (Переводить взглядь на 
Анджело.) Довольны вы теперь, синьоръ?.. Я умираю... Больше не 
боюсь васъ... Да, теперь я скажу и вамъ то, что давеча говорила 
Господу Богу: я люблю одного челов$ка, но я не гр$шна. 

Анджело. Я вамъ не вЪрю, синьора. 

Тисвэ (в5 сторону). А я вЪрю! , 

КАТАРИНА. СлабЪю... НЪФтъ, не въ это кресло... Не касай- 
тесь меня... Я уже говорила вамъ: вы низюый человЪкъ! (Напра- 
вляется, шатаясь, кь молельнь.}) Хочу умереть на колняхь пе- 
редъ алтаремъ... тамъ... Умереть одной... въ покоф, не чувствуя 
на себЪ... вашихъ обоихъ взглядовъ. (Добравшись до двери, при- 
клоняется ко косяку.) Хочу умереть, молясь Богу. (Обращаясь 
кь Анджело.) За васъ, синьоръ. (Входить в молельню). 

Анджело. Троило! (Входить привратникъ.) Возьми въ моей 
копилкЪ для бЪдныхь ключъ отъ моей секретной комнаты. Тамъ 
ты увидишь двухъ людей. Приведи ихъ ко мн%. (Привратникь 
уходить). Теперь я долженъ допросить т$хь людей. Когда я 
окончу разговоръ съ ними, я поручу вамъ заботу объ остальномъ. 
Главное — тайна. (Привратникь вводить ночныхь дозорныхь, а 
самь удаляется. } 


АЕ 


ЯВЛЕНИЕ ХЕ. 
Анджело, ТисБэ, ОрфЕО и ГАБОАРДО. 


Анджело (0д0зорнымь). Вы часто бывали при ночныхъ каз- 
няхь въ этомъ дворцЪ. Знаете подземелье съ могилами? 

ГАБОАРДО. Знаемъ, монсиньоръ. 

Анджело. Есть ли здфсь настолько скрытые проходы, что 
даже въ такой день, когда дворецъ полонъ солдатъ, вамъ можно 
будетъ спуститься въ это подземелье, войти туда и потомъ выйти 
изъ дворца, не будучи ник$мъ зам$ченными? т 

ГАБОАРДО. Да, монсиньоръ, можно войти и выйти, и никто 
насъ не увидитъ. 

Анджело. Отлично. ( Прёотворивь дверь вь молельню. } Вотъ тутъ 
заходится умершая женщина. Вы должны тайкомъ снести ее въ то 
подземелье. Тамъ вы увидите поднятую въ полу каменную плиту, 
а подъ нею только что вырытую могилу. ТЪло женщины опустите 
въ могилу, а плиту закроете, какъ была. Поняли? 

ГАБОАРДО. Поняли, монсиньоръ. 

Анджело. Вамъ придется пройти черезъ мою комнату, но 
тамъ есть люди. Я сейчасъ заставлю ихъ уйти оттуда. 

(Уходить.) 

Тисво (вынимая изь своей сумочки кошелекь и обращаясь къ 
дозорнымь). Въ этомъ кошелькз двЪсти секиновъ золотомъ. Это 
для васъ. Завтра вы получите вдвое, если сдФфлаете то, что я вамъ 
прикажу. 

ГАБОАРДО (принимая кошелекь). Торгъ заключенъ, синьора. 
Что мы должны дЪлать? } 

Тисвэ. Сначала итти въ подземелье, а остальное я вамъ скажу 
потомъ. 


ЧАСТЬ Ш. 


Спальня. Въ глубинф—альковъ съ кроватью подъ занавфсомъ. Съ каждой 

стороны алькова—по двери; та, которая направо, скрыта въ обивкЪ стЪ- 

ны. Столы, стулья, кресла, на которыхъ разбросаны маски, вЪера, полу- 
открытые ларчики, разнообразные театральные костюмы. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Тисвэ, ГАБОАРДО, ОРФЕО, ЧЕРНЫЙ ПАЖЪ и КАТАРИНА, завернутая в5 
савань и распростертая на постели. На ея груди видно мьдное 
распяпие. 


Тисвэ (береть зеркальце и раскрываеть бльдное лицо Ка- 
тарины, потомь, обращаясь кь черному пажу, говорить). По- 
дойди сюда съ твоимъ свфтильникомъ. (Она подносить зеркальце 
к5 губамь Катарины и смотрить.) Теперь я спокойна. (Задер-. 
гиваеть занавтьсь передь кроватью и затъмь говорить д0зор- 
нымь.) УвЪрены ли вы, что васъ никто не видалъ по дорог$ сюда 
изъ дворца? 


о 


ГАБОАРДО. Ночь очень темная, синьора. Весь городъ спить 
въ эти часы. ВФдь вамъ извЪстно, что мы ни души не встр?$тили. 
Вы сами вид$ли, какъ мы опускали гробъ въ могилу и закрыли 
плиту. Не безпокойтесь. Намъ неизвЪстно, умерла ли эта жен- 
шина, но несомнфнно то, что для всего свЪфта она замуравлена 
въ могил. Можете теперь дЪфлать съ ней, что хотите, синьора, 
Мы — само молчаве. 

Тисвэ. Хорошо. (Черному пажу.) А гд$ мужское платье, 
которое я велфла приготовить? 

ЧЕРНЫЙ ПАЖЪ (показывая ей въ полутьни свертоке). Вотъ 
оно, синьора. 

Тисвэ, А пара лошадей? 

Черный пАжЖЪ. На двор. Онф осфдланы и взнузданы. 

Тисвэ. Лошади хоропия? 

Черный пажъ. Отвфчаю за нихъ, синьора. 

Тисвоэ. Хорошо. (Дозорнымь.) Сколько нужно времени, чтобы 
на хорошихъ лошадяхъ выбраться изъ венешанскихь владЪн!й? 

ГАБОАРДО. Смотря по тому, какъ Фхать. Кратчайний путь— 
прямо въ Монтебакко, принадлежаций пап. Быстрой Фзды туда 
часа три. Дорога хорошая. 

Тисвэ. Отлично. Теперь можете уходить. Завтра утромъ при- 
ходите за обфщаннымъ мною вознаграждешемъ. (По уходь Габо- 
ардо и Орфео она обращается къ черному пажу.) Ступай, запри 
всЪ двери и ни подъ какимъ видомъ никого не впускай сюда. 

ЧЕРНЫЙ ПАЖЪ. У синьора Родольфо отдфльный входъ. За- 
переть и этотъ входъ, синьора? 

Тисвэ. НЪФтъ, этоть входъ оставь незапертымъ для синьора 
Родольфо. Но только для одного его, больше ни для кого, слы- 
шишь? Позаботься о томъ, чтобы никто другой не могъ проник- 
нуть сюда, въ особенности, если придетъ синьоръ Родольфо. Не 
входи и самъ. пока я не позову тебя. Теперь оставь меня. 

(Черный пажь уходить. } 


ЯВЛЕНИЕ НП. 
Тисвэ и КАТАРИНА (65 альковю. ) 


Тисвэ (сама сь собою}. Ну, я полагаю, долго не придется 
ждать. Она не хот$ла умирать, и я ее понимаю. Когда чувству- 
ешь себя любимой взаимно, смерть не пойдетъ на умъ. Безъ люб- 
ви же, конечно, во сто разъ лучше умереть. (Обертываясь къ аль- 
кову.) О, ты съ радостью умерла бы, если бы... Голова моя го- 
ритъ. Вотъ ужь третья ночь, какъ я не сплю. Въ предпослЪд- 
нюю ночь — это празднество, во вчерашнюю — это свидане, 
когда я ихъ застала, а въ сегодняшнюю... Ну, зато я кр$пко 
буду спать въ слфдующую ночь. (Обводить глазами разбро- 
санные вокругь предметы театральнаго обихода.) Да, да, 
счастливицы мы, актрисы. Намъ рукоплещутъ въ театрахъ... «Какъ 
хорошо вы сыграли Розмонду, синьора>... Дураки!.. Да, нами лю+ 
буются, насъ находять хорощенькими, насъ осыпають цвЪтами. 
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Но при всемъ этомъ сердце наше истекаетъ кровью... О, Родоль- 
фо, Родольфо! Его любовь!.. Да, для нея, только для нея, яи 
могла бы жить. Въ то время, когда я еще вфрила этой любви, я 
часто думала о томъ, что если и придется рано умереть, то я же- 
лала бы умереть возл$ него, умереть такъ, чтобы онъ потомь не 
въ силахъь былъ вырвать изъ своей души воспоминаве обо мнЪ, 
чтобы моя тфнь всегда оставалась рядомъ съ нимъ... Вфдь сама 
смерть ничего не значитъ. Все дЪло въ забвеши. Но я не хочу, 
чтобы онъ меня забылъ. Увы, воть къ чему я пришла! Вотъ гдЪ 
я споткнулась! Вотъ что сдфлаль для меня мръ! Вотъ что сдф- 
лала для меня любовь! (Подходить ко алькову, отдергиваеть за- 
навтьсь и нюсколько меновей пристально смотрить на неподвиж- 
ную Катарину, потомь береть в5 руки распяпие.) О, если это, 
распят!е и принесло счастье кому-нибудь, то не твоей дочери, до- 
рогая мать моя! (Кладеть распяпие на столь. Отворяется зама- 
скированная обоями маленькая дверь. Входить Родольфо. } 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Тисвэ, Родольхо и КАаТАРИНА (все еще вь альковть). 


Тисвэ. А, это вы, Родольфо? Отлично! Мн нужно погово- 
рить съ вами. Выслушайте, что я... 

Родольфо. И мн нужно поговорить съ вами, синьора, и 
сначала выслушаете меня. 

Тисвэ. Родольфо... 

Родольфо. Вы здфсь одна, синьора? 

Тисбъ. Да. 

Родольфо. Распорядитесь, чтобы никто не вошелъ сюда. 

Тисвэ. Это уже сдфлано. 

Родольфо. Позвольте мнЪ запереть обЪ эти двери. 

(Запираеть двери на ключь.) 

Тисвэ. Ну, что вы хотите. сказать мнЪ? 

Родольфо. Откуда вы вернулись? Отчего вы’ такъ блфдны? 
Что вы дфлали сегодня? Гдф провели ужасные часы этого дня? 
Говорите же! НЪтъ, лучше не говорите. Я самъ скажу. Не отв%- 
чайте, не отрицайте, не сочиняйте, не лгите. Я все знаю. Все! 
Въ двухь шагахъ отъ васъ, раздленная только одной дверью, въ 
молельнф, была Дафнэ. Она все видЪла и все слышала. Вотъ сло- 
ва, которыя были произнесены подестой и вами. Подеста сказалъ: 
«У меня н$тЪ яда», а вы отвЪфтили: «Зато у меня есть>. Говорили 
вы это, а? Попробуйте солгать... А! у васъ ядъ! Ну, а у меня— 
ножъ? 

(Вытаскиваеть изэ-за пазухи кинэжаль. ) 

Тисвэ. Родольфо! 

Родольфхо. Даю вамъ четверть часа на то, чтобы пригото- 
виться къ смерти, синьора! 

Тисвэ. А! вы меня хотите убить? Только это и пришло вамъ 
въ голову?.. Вы... Вы сами хотите убить меня, такъ, ни съ того ни 
съ сего, даже не выслушавъ моихъ объясненй, не будучи ни въ 
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чемъ увфреннымъ? И вы можете такъ легко принимать подобныя 
р$шен!я? Такъ-то вы мною дорожите! Вы хотите убить меня изъ-за 
любви къ другой... О, Родольфо! такъ это правда?.. Скажите мн® 
сами... собственными устами: вы никогда не любили меня? 

Родольфо. Никогда! 

Тисвэ. Вотъ это-то твое слово и убиваеть меня. Твой кин- 
жалъ можетъ только докончить. 

Родольфо. Чувствовать къ вамъ любовь? НЪтъ! Я кь вамь 
ее не чувствую и никогда не чувствовалъ. Самое большое, что я 
къ вамъ питалъ, это — жалость. 

Тисвэ. О, неблагодарный!.. Еще одно слово. Скажи мнЪ: ее- 
то ты сильно любилъ? 

Родольфо. Её? любилъ ли я ее?.. О, слушайте же, несчаст- 
ная, какъ я любилъ ее! Она была для меня чистымъ, цфломудрен- 
нымъ, священнымъ предметомъ! Она была для меня всфмъ —моей 
_ жизнью, моей кровью, моимъ сокровищемъ, моимъ счастьемъ, мо- 
ей мыслью, свфтомъ очей моихъ... Вотъ какъ я любилъ ее! 

Тисвэ (какь бы про себя). Значитъ, я хорошо сдФлала. 

Родольфо. Вы... вы сдфлали хорошо? 

Тисвэ. Да, очень хорошо... Знаешь ли ты, что именно я сдЪ- 
лала? 

Родольфо. А вы думаете, я не знаю? Но, повторяю вамъ, 
тамъ была Дафнэ, и то, что она мн передала, все еще звучитъь 
у меня въ ушахъ: «Синьоръ, — говорила она, — въ этой комнатЪ 
было всего трое: она, подеста и другая женщина, — женщина 
страшная, которую подеста называлъ Тисбэ. Они два часа, цЪ- 
лыхъ два битыхъь часа, мучили мою бЪдную госпожу. На кол$- 
няхъ, съ молитвенно сложенными руками, съ горькими слезами 
она вымаливала у нихъ свою жизнь. Но они сказали: «нЪТЪ». А 
ядъ былъ принесень той женщиною, которую зовуть Тисбэ. 
Она-то и вынудила мою госпожу выпить его. Она же куда-то 
унесла и тЪло моей госпожи».... А вы еще спрашиваете, ув$ренъ 
ли я. (Вынимая изь-за пазухи носовой платокь.) Чей это пла- 
токъ, найденный у Катарины?—не вашъ ли? (Указывая на распя- 
пе.) А это распяте, которое я вижу у васъ-—чье оно? не ея ли?.. 
ПослЪ всего этого вы еще осмЪливаетесь спрашивать, — увЪфренъ 
ли я... Теперь просите, плачьте, кричите, молите о пощадЪ,—сло- 
вомъ продЪлывайте все, что вамъ угодно, и кончимъ 

Тисвэ. Родольфо... 

РодольФо. Что вы еще имЪете сказать въ свое оправдане? 
говорите скор$е! 

Тисвэ. Ничего больше я не имЪю сказать тебЪ, Родольфо, въ 
свое оправдане. Все, что тебЪ сообщено,—истинная правда. ВЪрь 
всему. Но вотъ что выслушай еще. Ты пришелъ кстати. Я хотЪла 
умереть возлЪ тебя, у твоихъ ногъ, отъ твоей руки и, быть-мо- 
жетъ, упасть въ твои объят1я, когда ты поразишь меня... И вотъ 
эта счастливая минута настала. Я увфрена, ты услышишь и пой- 
мешь мои послЪдн!я слова... Мой посл дый вздохъ, хотя ты и не 
хочешь его, будетъ твоимъ. МнЪ теперь не къ чему жить. Ты не 
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любишь меня,—такъ убей. Это—все, что ты теперь можешь сдЪ- 
лать для меня, дорогой мой Родольфо, и я благодарю тебя за это. 

Родольфо. Синьора... 

Тисвэ. Погоди. Сейчасъ кончу... Слушай. Я всегда была до- 
стойна сожалЪьйя. Это не пустыя. слова, это — изляня перепол- 
неннаго сердца. Насъ, актрисъ, недостаточно жалфютъ, и какъ 
всЪ неправы въ этомъ! Никто не знаетъ, сколько у насъ бываетъ 
добрыхь качествь и мужества. ТебЪ извЪстна моя жизнь. Ты 
знаешь, что еще маленькимь ребенкомъ я должна была просить 
‚милостыни. А въ шестнадцать лЪть я очутилась совс$мъ на ули- 
Ц безъ куска хлЪба. Важные синьоры подобрали меня съ ули- 
цы. Я попала изъ одной крайности въ другую. Или голодъ или 
ормя. Я знаю, что вы можете мнЪ сказать: такъ лучше умри съ 
голоду, но не поддавайся... Вы нисколько не пожалЪли меня: 
вЪдь ваша жалость отдается только благорожденнымъ женщинамъ. 
Когда онф плачутъ,—ихъ утЪшають. Когда онф сдфлають что- 
нибудь нехорошее, —ихъ оправдываютъ. И онЪ еще жалуются. А мы... 
для насъ все хорошо! Насъ подавляютъ. Ступай, несчастная, ку- 
да хочешь! На что ты жалуешься? Вс противъ тебя. Ты стра- 
даешь? Ну, такъ что же? РазвЪ ты не создана на то, чтобы стра- 
дать, дфва радостей?.. Родольфо, неужели ты не чувствуешь, что 
въ моемъ положен!и мнЪ нужно было сердце, которое понимало 
бы мое сердце? У меня не было и н$тъ никого, кто бы искренно 
любилъ меня... Я говорю тебЪ это не для того, чтобы разжало- 
бить тебя,—нЪтъ. Да къ чему это? ВЪФдь теперь уже поздно. Но 
я любила тебя. О, Родольфо, какъ любила тебя та бЪдная дф- 
вушка, которая сейчасъ говоритъ съ тобой, —это ты узнаешь только 
посл моей смерти, когда меня больше не будетъ... Слушай. Вотъ 
уже шесть м$сяцевъ, какъ я тебя знаю; шесть м$сяцевъ, какъ 
твой взглядъ быль моей жизнью, твоя улыбка — моей радостью, 
твое дыхане—моей душой. И во всЪф эти шесть м$фсяцевъ у меня 
ни на одно мгновен!е не было мысли, необходимой для моей жиз- 
ни,—мысли, что ты меня любишь. Ты знаешь, что я всегда на- 
дофдала тебЪ своей ревностью, всегда были тысячи признаковъ, 
заставлявшихъ меня тревожиться. Теперь мнЪ все ясно. Я не сер- 
жусь на тебя; не твоя вина, что ты не могь любить меня. Я знаю, 
что цфлыя семь лЪтъ всЪф твои помыслы устремлялись къ той 
женщин, а я была для тебя только развлечешемъ, игрушкою. 
Это очень естественно. Я не сержусь на тебя... Тебя утомляетъ 
то, что я говорю, и ты все еще увЪренъ... 

Родольфо. УвЪренъ ли я?!. Подеста отправился за сбирами, 
а вы въ это время успфли наговорить ей такихъ ужасныхъ словъ, 
которыя заставили ее выпить ядъ... Синьора, развЪ вы не видите, 
что у меня готовъ помутиться разсудокъ?.. ГдЪ Катарина? Прав- 
да ли, что вы ее отравили?.. Знаете ли вы, что это—единствен- 
ная женщина, которую я любилъ и люблю?.. Слышите ли вы?— 
единственная! 

Тисвэ. Единственная? единственная?.. О, какъ нехорошо 
наносить мнЪ сразу столько ударовъ! Теперь... изъ жалости 
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(указывая на кинжаль вь его рукъ), — поражайте меня скорфе 
посл днимъ. 

Родольфо. Да, да, единственная, которую я люблю... Гд® 
она? Куда вы скрыли ее, если не живую, то хоть мертвую? Отвф- 
чайте! \ 

Тисвэ. О, ты безжалостенъ. Ты разбиваешь мнЪ сердце... 
Ну, да, я ненавижу эту женщину. Слышишь? — ненавижу... Да, 
тебЪ говорили правду? я отомстила за себя... убила ее... отра- 
вила... 

Родольфо. А! Такъ вы теперь сознаетесь въ ‘этомъ?.. 
Боже мой! МнЪ кажется, что вы, несчастная, даже хвалитесь 
этимъ? 

- Тисвэ. Да, то, что я сдЪлала, я повторила бы еще разъ... 
ей! 

Родольфо (с5 яростью). Синьора, повторите... 

Тисвэ. Повторяю: да, я`убила ее... Бей же! 

Родольфо. О, негодная! 

(Ударяеть ее кинжалом. ) 

Тисвэ (падая). А... въ сердцЪ?.. Ты поразиль меня прямо 
въ сердце... Это хорошо... Родольфо... милый... твою руку! (Хва- 
таеть его руку и цьлуеть ее.) О, благодарю тебя!.. Ты освобо- 
дилъ меня... Оставь у меня свою руку... Я не хотфла тебЪ. ника- 
кого зла... Дорогой мой Родольфо, твой видъ, съ которымъ ты 
вошелъ и, угрожая кинжаломъ, сказалъ мнЪ: «Даю вамъ четверть 
часа», объяснили мн все. ПослЪ этого я все равно не могла бы 
остаться жить... Теперь, когда я... умираю... будь добръ... скажи 
мн$ хоть... одно словечко жалости... ПослЪднее словечко. 

Родольфо. Синьора... 

Тисвэ. Только одно... словечко... Неужели ты не хочешь... 
сдфлать это для меня, умирающей?.. 

КАТАРИНА (1и35-за занавьса алькова). ГдЪ я?.. Родольфо! 

Родольфо. Что я слышу?.. Чей это голосъ? 

(Быстро оборачивается и видить бълую фигуру Катарины, от- 
дергивающей занавтьсо. } 

КлдтаАРИНА. Родольфо! 

Родольфо (бросается кь ней соэсимаеть ее въ объятьяхь). 
Катарина!.. Веливй Боже!.. Ты здЪсь?.. жива? Праведное небо! 
(Бросается назадь кь Тисбэ). Ахъ, что я сд$лаль?! 

Тисвэ (с5 улыбкою тащась кь нему по полу). Ничего... Ни- 
чего ты не сдфлалъ... Это все сдФлала я... Я хотфла умереть... и 
подтолкнула твою руку. 

Родольфо. Катарина! ты жива?.. О, Господи!.. Но кто зже 
спасъ тебя? 

Тисво. Я... для тебя. 

Родольфо. Тисбэ!.. Катарина, надо оказать ей помощь... 

Тисвэ. Не безпокойся, мой дорогой... Всякая помощь безпо- 
лезна. Благодарю... Предавайся теперь своей радости... Я ничЪмъ 
не хочу быть теб помЪхою... Хочу, чтобы ты былъ... вполнЪ 
счастливъ... Я обманула подесту... дала снотворнаго питья вм сто 
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яда... ВсЪ считали ее мертвою, а она только кр$пко спала... Тутъ на 
двор$ приготовлены лошади... Мужская одежда для нея... Отпра- 
вляйтесь скорфе... Черезъ три часа вы... будете уже за пред$ла- 
ми... владъыи Венещи... Будьте счастливы... Она освобождена... 
Мертвая—для подесты, живая—для тебя... Доволенъ ли ты те- 
перь... что все такъ устроилось? 

Родольфо (вн себя). Катарина!.. Тисбэ!.. 

(Падаеть на кольни, не сводя взгляда сь умирающей Тисбэ. ) 

Тисвэ (угасающимь голосомь). Умираю... Вспоминай иногда... 
обо мн$ и скажи: «Эта бФдная Тисбэ все-таки... была... доброю 
дфвушкою>... О, это заставить меня трепетать... отъ радости... 
въ моей... могилЪ... Прощай... (Обращаясь кь Катаринь.) Сияь- 
ора, позвольте... мнЪ... еще одинъ разъ... назвать... его... мо- 
имъ... Родольфо... Прощай, мой... дорогой Родольфо... Благодарю 
тебя... Отправляйтесь скорЪе... ЗКивите... Благословляю... вашъ... 
союзъ. 

(Умираеть. } 


КОНЕЦЪ, 


ЭРНАНИ. 


Арама въ пящи дБисшвияхъ. = Переволъ В. П, 


ДЪИСТВУЮНИЯ ЛИЦА: 


Эрнани. 

Донъ Карлосъ. 

Донъ Рюи Гомецъ де-Сильва. 

Донья Соль де-Сильва. 

Герцогъ Баварский. 

Герцогъ Гота. 

Герцогъ Лютцельбургск!й. 

Донъ Санхо. 

Донъ Мат!асъ. 

Донъ Рикардо. 

Донъ Гарс!:а Суарецъ. 

Донъ Франциско. 

Донъ Хуанъ де-Харо. 

Донъ Жиль Теллецъ Хиронъ. 

Первый заговорщикъ. 

Горецъ. 

Гаквецъ. 

Донья Хозефа Дуарте. 

Дама. 

Заговорщики священной лиги, германцы и испанцы. Горцы. 
Сеньоры. Солдаты. Пажи. Слуги. Народъ. 


Дфйстве происходитъ въ Испани въ 1519 г. 


АЪисшв!е первое. — КОРОЛЬ. 


Сарагоеса. Замокъ дона Сильвы. 


СЦЕНА 1. 


Спальня, ночь, на столъ лампа. Донья ХозЕФА ДудртЕ, старуха, 
в5 черномь вышитомь стеклярусомь платьъ времень Изабеллы. 


Потомь Донъ КАРЛОСЪ. 


Донья Хозеха (одна). 
(Она опускаеть красныя занавьси оконь, разставляеть кресла. 
Слышень стукь в маленькую потайную дверь съ правой сто- 


роны. Она прислушивается. Слышень снова стукъ). 
Какъ! неужель ужъ онъ? (Снова слышень стукъ. ) 
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На лЪстницЪ какъ будто, 
Тамъ потайной. (Снова стучать.) 
Скор$е отворю. 
(Она открываеть маленькую замаскированную дверь. Входить 
донь Карлось, закрывая лицо плащомь и сь надвинутой на глаза 
шляпой. ) 

Ахъ, здравствуйте, пл$нительный мой рыцарь! 
(Она его вводить. Донь Карлось сбрасываеть плащь; на немь 
нашональная богатая кастильская одежда эпохи 1519 года изь 
шелка и бархата. Донья Хозефа пристально его разсматри- 

ваеть и отскакиваеть в> удивлени. } 

Какъ, то не вы?—Не вы, сеньоръ Эрнани! 

Сюда! СкорЪй! На помощь мнЪ! Огня! 
Донъ КаРЛОСЪ (лватая ее за руку). 

Вотъ только крикните! Еще два слова, 

Я васъ убью! 
(Онь пристально смотрить на нее, она в5 испугь смолкаеть. ) 

Скажите лучше мнЪ: что я у доньи Соль, 

НевЪ$сты герцога Пастраны, ея дяди? 

Онъ добръ и старъ, разслабленъ и влюбленъ. 

Но н$Ътъ, скажите мнЪ, красавица в$дь любитъ 

Еще безъ бороды, безъ признака усовъ, 

Другого рыцаря? И каждый вечеръ къ ней 

Приходитъь онъ и очень твердо знаетъ, 

Что юность старости она предпочитаетъ? 

Не правда ль, хорошо извЪстны мн® дфла? 

(Она молчить, онь ее трясеть за руку.) 
Вы мнЪ отвЪтите? 


Донья Хозеха. Да вы мн$ запретили 
Два слова вымолвить. 
Донъ КаАРлОоСсъ. Довольно одного. 


Скажите, да иль нфтъ. Отъ васъ мнЪ только надо: 
Что ваша госпожа вЪ$дь донья Соль де-Сильва? 

Донья Хозеха. Да. Но зачЪмъ вамъ знать? 

Донъ КаАРлоОсъ. Такъ! Въ этотъ часъ почтенный 

‚ Ея женихъ отсутствуетъ? 

Донья Козеха. Да. 

Донъ КаАРЛОСЪ. Значить, 
Къ себЪ другого ждетъ сегодня — молодого! 

Донья Хозеха. Да. 

Донъ КаРЛОСЪ. — Лучше умереть! 

Донья Хозеха. Да. 

Донъ КаАРЛОСЪ.. ЗдЪсь у нихъ свиданье 
Назначено. Не правда ли? 

‚Донья Хозезха. Да. 

Донъ КАРЛОСЪ. Спрячь 
Меня скорЪе здЪеь. 

Донья Хозха. Я... васъ? 

Донъ КаАРЛлОСЪ. Ну, да, конечно! 
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Донья ХозЕехАа. Зач мъ? 

Донъ КАРЛОСЪ. Да такъ! 

Донья ХозеФА. Какъ! чтобы мнЪ васъ прятать, 
И здБсы... да ни за что на свЪтЪ! 

Донъ КАРЛОСЪ. Выбирайте: 
Вотъ кошелекъ, а вотъ, сеньора, шпага. 

Донья ХозЕеФА (принимая кошелекь). Вы дьяволъ? 


Донъ КАаРлосъ. Да! считайте за него. 
Донья ХозЕехФА (открывая узкй шкапь вь стьнь). Входите! 
Донъ КаАРЛОСЪ. Какъ, въ коробку эту лфзть? 


Донья ХозеФА. Не нравится—идите прочь, не держимъ. 
Донъ КаАРЛОСъ (открываеть шкапь и осматриваеть его). 
Ну, ужь и шкапъ — для помела!.. Конюшня, 
Для твоего коня, въ веселыхъ похожденьяхт!.. 


Уфъ! 
Донья Хозехла (закрывая шкапь). Какъ! мужчина здЪсь! 
Донъ КАРЛОСЪ. Не женщину ль, скажи-ка, 


Къ себЪ ждала твоя сегодня госпожа? 
Донья Хозезха. О, Боже мой, мнЪ кажется, я слышу 
Ея шаги. Закройте дверь скорЪе: 
Сюда идетъ сеньора. 
(Она толкаеть дверку шкапа она затворяется. ) 
Донъ КаАРЛоОСъ (из5 шкапа). 
Запомни же: когда одно хоть слово, 
Тебя убью. 
Донья Хозеха. Кто этотъ человЪкъ? Зачфмъ 
Я не звала, но звать кого могу я? 
Она одна со мной, давно ужъ замокъ спитъ. 
Теперь другой придетъ. Его коснется дло, 
Что жь—шпага есть при немъ. О, Небо, сохрани 
Отъ ада насъ! (Взвъшивая кошелекь. } 
Но, впрочемъ, онъ не воръ! 


СЦЕНА И. 


Донья ХозеФА, донъ КаРлосъЪ в5 шкапу, донья Соль, потомь 
ЭрнАНИ, 


Донья Соль. Хозефа! 
Донья Хозеха. Что прикажете? 
Донья Соль. : Боюсь я. 
Мн нынче кажется, насъ горе ожидаетъ, 
Теперь Эрнани здЪсь давно ужъ долженъ быть! 
(Слышень шумь шаговь черезь потайную дверь.) 

Воть онъ идетъ! СкорЪе отвори, 

Пока не постучалъ. Да будь же поживЪй. 
(Хозефа открываеть маленькую дверь. Входить Эрнани вь боль- 
шомь плащь и шляпь, на немь сърая одежда арагонскаго горца. 
Онь вь мьдныхь латахь; шпага, кинжаль, на поясь висить 

ототнишй рогь.} 


Собр. сочи. В. Гюго. Т, 11ы 11. 
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Донья Соль. Эрнани! 
ЭРНАНИ. Донья Соль! О счастье! 
И вотъ я, наконецъ, васъ вижу, слышу голостъ! 
Зачфмъ моя судьба такъ бросила далеко 
Меня отЪ васъ! Я долженъ видЪть васъ, 
Чтобъ позабыть другихъ! 
Донья Соль (трогая его одежду). Съ плаща вода струится, 
0, Боже мой, навфрно, сильный дождикъ! 
Эрндни. Не знаю. 


Донья Соль. Вы озябли? 

ЭрнаАНИ. Ничего! 

Донья Соль. Вы скиньте плащъ. 
ЭрРнАНИ. Мой милый другъ, скажите 


Когда васъ ночь дыханьемъ усыпить, 
И дивный сонъ откроетъ нфжный ротикъ, 
Закрывъ глаза своей рукою легкой, 
То говоритъ ли вамъ, склоняясь, тимй ангелъ, 
Какъ дороги вы мн%, котораго всЪ гонятъ! 
Донья Соль. А вы, мой милый другъ, сегодня запоздали! 
Вамъ холодно? скажите мн$. 
Эрнлни. О, нЪть! 
Я предъ тобой горю! Когда любовь кипитъ 
Ревнивая въ мозгу, и сердце наполняютъ 
Порывы бурь, что значить этотъ дождикъ!.. 
Что скажетъ намъ гроза, съ ея ничтожнымъ громомъ 
Й молшей!.. 
Донья Соль. Давайте плащъ и шпагу. 
ЭрнАни. О, нфтъ, она мой другъ второй, невинный, вЪфрный... 
Но старый герцогъ, вашь женихъ, вашъ дядя 
Въ отсутств1и? . 
Донья Соль. Да, этотъ часъ весь нашь! 
ЭрнлАни. Да, этотъ часъ! и только... только частъ! 
А тамъ!.. Да все равно забыть иль умереть. 
О, ангелъ мой, быть съ вами этотъ часъ, 
Одинъ лишь часъ, когда я такъ желалъ бы 
Пробыть всю жизнь и въ вЪчность перейти! 
Донья Соль. Эрнани! 
ЭрРНАНИ. Н$тъ его! О, Небо, что за счастье! 
Уходитъ онъ, и къ вамъ я пробираюсь, 
Какъ ночью воръ, дрожапий и пугливый, 
И вашихъ пфсенъ я, и вашихъ чудныхъ взоровъ 
Краду у герцога счастливый быстрый часъ. 
Я счастливъ, а онъ завистью сгораетъ: 
Я часъ краду одинъ, а онъ беретъ всю жизнь. 
Донья Соль. Да успокойтесь же. (Передавая плащь.) 
Хозефа, плащъ возьмите. 
Къ огню его. (Хозефа уходить. Донна Соль садится и дълаеть 
Эрнани знак съесть рядомь сэ нею.) 
Подите же сюда. 


— 163 — 


ЭрРнАНИ (Не слыша ея). 
Такъ что же, старый герцогъ 
Покинулъ замокъ? 
Донья Соль (улыбаясь). Да. О, какъ вы стали см$лы! 
ЭрРнАНИ. Такъ нЪфтъ его? 
Донья Соль. Забудемте о немъ! 
ЭрнАНИ. НФть, нфть! о немъ теперь намъ думать надо. 
Старикъ! Онъ любить васъ, и мужемъ вамъ онъ станетъ! 
Онъ поцфлуй вашъ дерзостно срываетъ... 
Не думать мнЪ! 
Донья Соль (смтясь). Ахъ, что васъ огорчаетъ! 
Что дяди поцлуй? Не то же ль, что отца! 
ЭрРнАНИ. О, н$тъ! То поцфлуй любовника и мужа! 
Вы будете его женой! Да думали ли вы... 
Безумный онъ. старикъ, съ повисшей головою, 
Чтобъ жизнь лишь дотянуть, окончить скучный день, 
СебЪ жену въ забаву онъ беретъ. 
И что жь! Куда идетъ холодный, блфдный призракъ? 
Онъ дфвочку беретъ! Старикъ, старикъ, безумный! 
Одной рукой къ вамъ тянется онъ дряхлой, 
Другой со смерт!ю давно ужъ обрученъ. 
Безъ страха онъ въ мою судьбу вм$шался. 
Поди, старикъ! дай смфрить для могилы 
Свой ростъ гробовщикамъ... Скажите, чье желанье 
Устроить бракъ?—Васъ силой заставляютъ? 
Донья Соль. 'Го короля желанье, говорятъ! 
Эрнлни. Король! король! Отецъ на эшафот® 
Мой кончилъ жизнь, его отцомъ казненный, 
И время ужъ прошло, забывши этотъ день. 
Но къ тфни короля, къ его вдовЪ и сыну, 
Ко всЪфмъ его роднымъ, свЪжа моя къ нимъ злоба, 
И ненависть моя! Онъ умеръ — конченъ счетъ. 
Но помню, я. ребенкомъ вЪчно слышалъ 
Гласъ моего отца, зовуший къ правой мести, 
И сыну за отца пусть сынъ и отомстить! 
Повсюду я искалъ тебя, король Кастильи, 
Вражда жива между двумя родами. 
Безъ всякой жалости и не колеблясь духомъ, 
Вели вражду ужъ тридцать лЪтъ отцы... 
Такъ что жъ, когда теперь ихь н$ть на свЪтЪ, 
Вражда жива, ихъ тфни чужды мира, 
Ихь сыновья живутъ, еще не конченъ споръ'.. 
Такъ это ты желаешь бракъ проклятый... 
ТЪмъ лучше для меня! Искалъ тебя я, Карлосъ, 
Ты самъ пришелъ и всталъ мнЪф на дорог$. 
Донья Соль. Эрнани! Боже мой, пугаете меня вы! 
ЭрнАнНИи. Я награжденъ насл5демъ проклятымъ, 
И самъ себя теперь я долженъ напугать! 
Послушайте меня, васъ отдадутъ ему. 


о 
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Вашъ дядя Рюи Сильва — мой соперникъ; 
Пастраны герцогъ онъ; извфетный въ АрагонЪ 
Богачъ; кастильсюй грандъ и графъ. 
Онъ вмЪфсто юности предложитъ вамт, богатство, 
И ц$пи золота, каменья дороге 
Украсятъ вамъ чело такимъ волшебнымъ блескомъ, 
Какого не видалъ никто изъ королей; 
И, можетъ-быть, за славу и за честь, 
За всфмъ извЪфстное, гремящее богатство 
И королева вамъ, своей принцессЪ юной, 
Завидовать начнетъ! Онъ вотъ каковъ, а я! 
Онъ такъ великт! а я, я бФденъ и не знатенъ, 
Какъ тъ лБса, гдЪ я босой скитался... 
А можетъ-быть, и я имЪю славный гербъ, 
И кровю сейчасъ я ржавчину бы смылъ; 
Быть-можетъ, я свои права имЪю, 
Но черный ихъ покровъ скрываетъ эшафота; 
Ихъ мантей своей, какъ саваномъ, укрылъ онъ. 
Но если мнЪ моя надежда не изм$нитъ, 
Я шпагой разорву нависнувпий покровъ!.. 
А въ ожидан!и отъ жаднаго я неба, 
Что получилъ? СвЪтъ, воду, воздухъ— 
Дары, что всфмъ оно равно даетъ. 
Иль герцогъ или я! СкорЪй его покинуть 
Или забыть меня, должны вы выбирать! 
Вамъ быть за нимъ иль слфдовать за мной! 
нья Соль, За вами я иду! 
НАНИ. ^ За мной, въ среду суровыхъ 
Моихъ товарищей, изв$стныхъ палачу 
По именамъ, которые не знаютъ, 
Какъ ихъ мечи, о трепетаньи сердца 
И месть кровавую готовящихъ врагамъ... 
И шайки вы моей вдругъ станете главою?.. 
Насъ такъ зовутъ. Узнайте: я—бандитъ! 
Когда меня преслФдовали всюду, 
По всей Испави, въ горахъ ея, лЪсахъ, 
Средь скалъ, гд$ лишь орлы могуче летали, 
И Каталовнйя мн$ матерью была, 
И выросъ я средь горцовъ этихъ дикихъ, 
Суровыхъ, доблестныхъ и честныхъ бЪдняковъ, 
И если рогъ они услышатъ громкй мой, 
Три тысячи придетъ, когда призывъ раздастся. 
Дрожите вы! Тогда отказъ скорЪй! 
Вы можете еще меня покинуть. 
Итти на кряжи горъ, къ тфмъ людямъ, что подобны 
Тфмъ демонамъ, во снЪ которыхъ вы порой 
Видали!.. Обо всемъ подумайте подробно... 
Ихъ голоса, глаза, тяжедые шаги... 
Спать на трав... Въ потокЪ быстромъ жажду 


— 465. = 


Намъ утолять, а ночью, просыпаясь, 
Чтобъ накормить проснувшихся дЪтей, 
Свистъ пули роковой надъ ухомъ слышать чуткимъ... 
Скитаться вЪкъ со мной, отверженнымъ; быть-можетъ, 
За мной на эшафотъ, гд$ кончилъ мой отецъ, 
Взойти... Опомнитесь. 
Донья. Соль. За вами я иду. 
ЭрнлАни. А герцогъ такъ богатъ, такъ счастливъ и великы 
На древнемъ имени его отца нфтъ пятенъ... 
Онъ можетъ все! Онъ руку предлагаетъ, 
Богатство, счастье, честь... 
Донья Соль. БъЪгу я завтра съ вами! 
За дерзкую меня не упрекайте храбрость. 
ЗачЪмъ мн знать, вы демонъ мой иль ангелъ, 
Но ваша я раба. Послушайте: идите, 
Куда влекутъ васъ пылк1я желанья, 
Останьтесь здЪсь, я ваша все равно! 
Сама не знаю я, зачЪмъ такъ поступаю, 
Должна я видЪть васъ всегда передъ собой... 
Мой милый другъ, когда вашъ шагъ я слышу, 
Мн$ кажется, во мнЪ и сердце ужъ не бьется. 
МнЪ васъ недостаетъ; я для себя сама 
Отсутствую, но только что услышу 
Шаги любимые, что жду я такъ давно, 
МнЪ кажется, что вновь живу я чудной жизнью, 
И вновь ко мн моя душа вернулась. 
ЭРнАНИ (заключая ее вь объятия). О, ангелъ мой! 
Донья Соль Такъ завтра, ровно въ полночь 
Ведите за собой товарищей къ окну... 
ПовЪрьте мнф, мнЪ мужества достанет... 
Тогда три раза вы ударите. 
ЭрнаАни. Скажите, 
Вы поняли кто я? 
Донья Соль. Мой другъ, мнЪ все равно! 
За вами я иду. 
ЭРНАНИ. Н$ть, если вы со мной. 
БЪжать задумали, вы, слабое созданье, — 
Должны вы знать, какое имя носитъ 
Избранникъ вашъ, его знать положенье, 
Его душа вся вамъ открыта быть должна. 
Злой жреб И пастуха бездомнаго Эрнани! 
Да, вы разбойника, сеньора, полюбили; 
Полюбите ль изгнанника? 
Донъ КАРлоОСЪ (65 шумомь отрывая дверь шкапа). 
Когда же 
Конецъ придетъ исторямъ! Неужто 
Вы думали, что мнЪ удобно здфсь въ шкапу? 
ЭрнАни (хватаясь за рукоятку своей шпаги). 
Кто этотъ человЪкъ? 
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Донья Соль. О, Боже мой, на помощь! 
Эрндлни. Умолкните, прошу васъ, донья Соль! 
Хотите ль разбудить ревнивые глаза?.. 
Когда я здфсь, вамъ нечего бояться, 
Вамъ помощь не нужна иная, чЪмъ моя! 
(Къз дону Карлосу.) 
Что дфлали вы тамъ? 
Донъ КАРлосъ. Да, право, я какъ будто 
Тамъ не скакалъ по дебрямъ и лфсамъ! 
ЭрнлАни. Кто надъ своей обидой самъ см$ется, 
Надъ тфмъ см$ются ве$. 
Донъ Кдрлосъ. Да, каждому свой жребй. 
Но будемте сперва мы говорить спокойно. 
Вы любите сеньору, васъ прельщаютъ 
Ея глаза, глубоюе какъ ночь, 
Васъ каждый вечеръ ждетъ для глазъ отрада. 
Что до меня — и я ее люблю! 
И я люблю! И вотъ мнЪ захот$лось 
Узнать соперника, котораго такъ часто 
Я видфль чрезъь окно вл5зающимъ сюда, 
Когда за дверью я завистливо стоялъ! 
ЭрнАНни. Отлично, я теперь заставлю васъ уйти, 
Откуда я такъ часто прихожу. 
Донъ КАрлосъ. Увидимъ! Я любовь сеньорЪ предлагаю, 
Подфлимтесь! хотите? Самъ я видЪлъ, 
Ея душа наполнена любовью 
‚ И добротой, избыткомъ нЪжныхь чувствъ 
Настолько, что двоимъ любовникамъ тамъ хватитъ, 
А въ этотъ вечеръ мнЪ хотфлось кончить 
Свои скитатя, и я сюда пришелъ; 
Пробрался я, за васъ былъ принятъ, вЪрно; 
Здесь спрятался въ шкапу нежданно и случайно, 
Все слышалъ я, не скрою ничего; 
Но, впрочемъ, въ томъ шкапу ужъ очень слышно плохо 
Ну, а задохнуться возможно въ совершенствЪ. 
Потомъ, обидно мнЪ, французскую одежду 
Въ клочки я разорвалъ, и вотъ терифть не въ силахьъ, 
Я вылЪзъ, наконецъ, изъ шкапа на свободу. 
ЭрнАНИ. Не вы одни, свободы жаждетъ шпага 
Теперь моя. 
Донъ КАрлосъ. О, это какъ угодно. 
ЭрнАНни. Такъ берегитесь же! 


Донья Соль. Эрнани, Боже мой! 
Донъ КАаРлосъ. Да успокойтесь же, сеньора. 
ЭРНАНИ. Ваше имя? 


Донъ КАаРрлосъ. Я васъ прошу сперва свое назвать! 
Эрнлни. Его храню я втайнЪ для другого! 
Придетъ мой день, и онъ его услышитъ, 
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Й онъ падетъ тогда къ моимъ ногамъ, сраженный. 

И имя чуть мое до слуха долетитъ — 

Направленный клинокъ ему вонзится въ сердце. 

Донъ КаАРЛлоСсъ. Пусть имя прозвучитъ тогда того— другого. 

Эрндни. ТебЪ что до него? Ну, къ бою! берегись! 

(Они скрещивають шпаги. Донья Соль, охваченная испугом, па- 
даеть в5 кресло. Слышень стукь в5 дверь.) 

Донья Соль (поднимаясь в5 волнеши). 

О, Боже мой, тамъ въ дверь стучатт... 
(Сражаюищеся останавливаются. Въ маленькую дверь входить 
Хозефа совершенно растерянная. ) 

ЭрРнНАНИ (к5 Хозефь). Кто это?! 
Донья ХозЕФА (кь доныь Соль». 

Сударыня, то стукъ совсфмъ нежданный! 

То герцогъ! Онъ! То герцогъ возвратился! 
Донья Соль (ломая руки). 

Какъ, герцогъ? Всё потеряно теперь! 

Несчастная! 

Донья' ХозЕха. О, Господи, здЪсь шпаги! 

И этотъ здфсь! Дрались! Какой ужасный случай! 
(Соперники вкладывають вь ножны свои шпаги. Донь Карлось 
закутывается в> свой плащь и надвигаеть шляпу на глаза. Сту- 

чать. ) 
ЭрРнАНИ. Что дфлать намъ? (Стучать.) 

Голосъ (за дверью). 

Откройте, донья Соль. 
(Хозефа дълаеть шагь по направлению ко двери. Эрнани ее оста- 
навливаеть. } 

ЭрнАнИи. Не открывайте, нЪтъ! (Снова стучать.) 
Донья ХозЕеЕхлд (хватаясь за четки). Спаси, святой 1осифъ! 
`ЭРНАНИ (показывая шкапь дону Карлосу). Такъ спрячемся? 
Донъ КАРЛОСЪ. Опять полземъ въ шкапъ? 
ЭрнАНи. Входите же, мы спрячемся здЪсь оба. 
Донъ КАРЛОСЪ. 

НЪ$тъ, благодарствуйте, мнЪ$ слишкомъ тамъ просторно! 
ЭрРнАНИ (показывая на маленькую дверцу). БЪжимте въ дверь. 
Донъ КАРлоОСсъ. Прощайте, добрый вечеръ! 

Я остаюсь. 

Эрндни. Заплатите вы мн 
За это кровю своей и головою! (Доньь Соль.) 
Не заградить ли входъ? 
Донъ КАаРрлосъ (кь Хозефь). Откройте дверь, прошу вастъ! 
ЭрРнАНИ. Что онъ сказалъ? 
Донъ КАРлЛоОСъЪ ( Хозефь, которая вь неръшительности). 
Вамъ говорятъ, откройте. 
(Все время стучать. Донья Хозефа, колеблясь, идеть отпи- 
рать.) 
Донья Соль. Что будетъ! Боже мой, куда дфваться мнЪ! 


% 


— 168 — 


СЦЕНА Ш 


Тв же, донъ Рюи Гомецъ де-Сильвад: съдые волосы и борода; в 
черном. Лакеи съ факелами. 


Донъ Рюи Гомецъ. Какъ? люди у моей невЪсты въ этотъ часъ!' 
Сюда скорЪй, здЪсь нуженъ свЪтъ и шумъ. 
(Кь доныь Соль.) 
О, Боже мой, какъ будто здфсь насъ трое, 
МнЪ кажется, двоихъ довольно было бъ! 
| (Къ молодымь людямь. ) 
Скажите мн, что дЪлали вы здЪсь? 
Когда Бернардъ и Сидъ, могучихъ два героя 
Испанй1и родной, всесвЪфтные герои, 
Черезъ Кастилио держали путь, 
Чтя стариковъ и честно охраняя 
Ихъ дочерей—они богатырями были... 
Ихь броня, мечъ, досп$хи ихъ стальные 
Казались легче имъ, чЪмъ вамъ вапгь шелкъ и бархатъ. 
Герои стариковъ почтенныхъ уважали 
И ихь предметъ любви склоняться на кол$ни 
Въ церквахъ святыхь съ молитвой заставляли. 
Богатырей никто предателями нё звалъ, 
И если женщину они добыть желали, 
То безъ пятна ее, со славой добывали— 
Открыто, днемъ, съ мечомъ иль съ топоромъ, 
Или съ копьемъ въ рукЪ. А что до тЪхъ злодфевъ, 
Которые во тьмЪ, ворамъ подобно, 
Тихонько крадутся, пугливо озираясь, 
И ночи ждутъ для подвиговъ постыдныхъ 
И мужа обойдя, тихонько за спиной 
Честь у жены крадутъ... Я думаю, что Сидъ, 
Сфдой герой, нашьъ общий древн!йй пращуръ, 
Безчестными назвавъ, поставивъ на колфни, 
Позоря ихъ, не шпагою своей— 
Пощечиной гербы ихъ оскорбилъ бы. 
Такъ поступилъ бы онъ! О, вы, былые люди, 
Какъ доблестны, какъ велики вы были, 
И что теперь со скорбью вижу я? 
ЗачЪмъ вы зд$сь? ОтвЪфтствуйте, за тфмъ ли, 
Чтобъ мн сказать, что я старикъ и только, 
Старикъ— посм$шище для юности веселой? 
Поднимуть смфхъ цаморсве солдаты, 
Когда я мимо нихъ сЪдой старикъ пойду. 
См$яться! НФтъ! не вамъ, не вамъ см$фяться 
Надъ старикомъ! 
ЭРНАНИ. Позвольте, герцогъ, слово. 
Донъ Рюи Гомецъ. Молчать! У васъ кинжалы, шпаги, копья, 
Охоты и пиры, собаки, сокола, 
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Вы серенады вечеромъ подъ окнами поете; 
На шляпахъ перья, плащь вашъ шелкомъ шелеститъ, 
Предъ вами и балы, веселье, кавалькады 
И молодость и радость; но тоска 
Васъ, юноши, гнететъ: забава вамъ нужна! 
Вы старика избрали для забавы— 
Разбили вы его, забава онъ... Но, Боже! 
Ты справедливъ и обратишь на нихъ 
Мое безчесте! Идите вслфдъ за мною! 
ЭрРнАни. Позвольте, герцогъ, мн... 
Донъ Рюи Гомвецъ. За мной, за мной идите! 
Скажите мнЪ, все это вы для см$ха 
ЗатЪяли? Въ моихъ рукахъ сокрыто 
Сокровище! Честь д$вушки, о Боже! 
Честь женщины — и цфлаго честь рода! 
А эта дфвушка, ее люблю, и долженъ 
На ней жениться я, племянница моя, 
Насъ обручить должны ужъ скоро были. 
Я в$рилъ. въ честь ея, считалъ ее невинной, 
Я думалъ, что она отъ вс$хь людей сокрыта! 
И что же! Я, Рюи Гомецъ де-Сильва, 
Покинуть замокъ свой спокойно не могу! 
Сейчасъ же проскользнетъ грабитель чести. 
Назадъ, назадъ! Омойте ваши руки, 
Вамъ ничего завфтнаго ужъ нЪтЪ, 
Вы нашихъ женъ порочите. НЪть! Правда!.. 
За мной, за мной! Что у меня осталось, 
Берите! Вотъ! топчите орденъ мой. 
{Онь срываеть съ себя орденскую цтепь.) 
И рвите волосы с$дые старика! (Онь скидываеть шляпу. ) 
Веселья вы, забавы вы хотФли... 
СкорЪй, скорЪй! А завтра на весь городъ 
Пустите слухъ, что до сихъ поръ ни разу 
Изъ молодежи всей въ веселыхъ кутежахъ 
Не оскорблялъ никто столь славное чело, 
Не попиралъ никто такихъ сфдинъ глубокихъ. 
Донья Соль. О герцогы.. 
Донъ Рюи ГомеЕецъ (кз лакеямь). НЪтъ! Скорфе, слуги, слуги, 
Сюда ко мнЪ, скорфе вс на помощь! 
Моя сЗкира гдЪф, кинжалъ мой гдЪ, гдЪ мечъ? 
За мной, за мной скорЪй идите оба. 
Донъ КаРлосъ (дълая шагь впередь). 
Мы не о томъ съ тобой явились говорить! 
Узнай: Максимиланъ, германск!й императоръ, 
Скончался. 
(Он сбрасываеть плащь и поднимаеть шляпу, скрывавшиую его 
лиио. } 
Донъ Рюи Гомецъ. Что?! Смфетесь вы... О Боже! 
Король! 
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Донья Соль. Король? 
ЭрнАни (глаза котораго загораются}. Испаши король! 
Донъ КаАРЛлОСъ (твердо). 
Да, Карлосъ — я! Иль ты безуменъ, герцогъ? 
Мой дфдъ окончилъ жизнь, велиюЙ императоръ 
Ту вЪсть лишь вечеромъ сегодня я узналъ 
И неожиданно къ тебЪ. являюсь лично 
Сказать о томъ. Самъ къ преданному другу 
Иду просить сов$тъ инкогнито и ночью. 
Такъ просто все, и столько вышло шума! 
(Донь Рюи Гомець отсылаеть знакомь людей. Онь подходить кь 
Карлосу, на котораго вь изумлении и испуг пристально глядить 
донья Соль, а Эрнани изь угла не сводить сверкающихь глазь.} 
Донъ Рюи Гомецъ. Но почему такъ медлили открыть мн? 
Донъ КАаРлосъ. Хорошъ вопросъ! Идешь ты съ цфлой ротой, 
Я жь съ государственной явился важной тайной. 
ЗачЪмъ? Не для того ль, чтобъ разсказать лакеямъ? 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Простите, государь, смущенъ я былъ одеждой. 
Донъ Карлосъ. Любезный другъ, начальникомъ я сдфлалъ 
Тебя въ Фигуэрскомъ замкЪ; а кому 
МнЪ поручить, чтобъ за тобой смотр$ть? 
Донъ Рюи Гомецъ. Простите... 
Донъ КАРЛОСЪ. Ну, довольно, мы не будемъ 
Объ этомъ случаЪ съ тобою говорить! 
Да, герцогъ мой, скончался императоръ. 
Донъ Рюи Гомецъ. ДФдъ вашего величества скончался? 
Донъ КАРЛОСЪ. 
Ты, герцогъ, видишь, я проникнутъ горькой скорбью. 
Донъ Рюи Гомецъ. А кто преемники? 
Донъ КАРЛОСЪ. Сперва саксонскй герцогъ; 
Король Францискъ съ нимъ споритъ за престолъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. А гдЪ назначено курфирстовъ совфщанье? 
Донъ КАаРлосъ. Не знаю, кажется, назначенъ Ахенъ, 
А можетъ-быть, и Шпейеръ или Франкфуртъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. А нашъ король Испави великой, 
Да сохранитъ Господь намъ дни его надолго, 
О томъ престолЪ никогда не думалъ? 
Донъ КаАРЛОСъ. Всегда, мой другъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Такъ вашь тогда онъ будетъ. 
Донъ КАаРЛОСЪ. Я знаю 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Вашъь отецъ — австрйсвй былъ онъ герцогъ, 
И думается мнЪ, что помнитъ государство, 
Что тотъ, кто замфнилъ пурпурныя одежды 
Могильнымъ саваномъ, вамъ дфдомъ былъ роднымъ. 
Донъ КАРлЛоОсСЪъ. А сверхь того, я Гента гражданинъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Когда я молодъ былъ, тогда его я вид лъ! 
Увы, теперь я одинокъ остался, 
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Добрелъ одинъ я въ новый чуждый вЪкъ... 
Да, это былъ велиюЙ императоръ. 

Донъ КАРрРлосъ. Римъ за меня. 

Донъ Рюи ГомеЕцъ. Да, эта голова, 
Исполненная вся и храбрости и силы, 

Безъ признака жестокости тирана, 

Достойна быть главой германскихь славныхъ войскъ. 
(Онь склоняется и цълуеть руку короля. ) 

Какъ грустно мн за васъ! Увы, еще такъ молодъ, 

И столько горя шлетъ жестокая судьба! 

Донъ КАРлОСсъ. Вернуть Сицилию обратно хочетъ папа: 
Германсвй править ей не можетъ государь. 

Захочетъ онъ — я буду императоръ! 
Отдамъ ему, какъ кроты сынъ, Неаполь... 
А тамъ увидимъ мы, что, получивъ орла 
Дадимъ иль н$зть ему обрЪзать крылья! 

Донъ Рюи Гомецъ. Я думаю, какъ старый ветеранъ 
Престола будеть радъ, когда къ нему вы сами 
Прибудете, велик!й государь. 

Теперь позвольте мнф лить слезы вм$стЪ съ вами: 
Какъ быль великъ покойный императоръ, 
Онъ былъ христманинъ И щедрый и могучий. 

Донъ Карлосъ. Святой отецъ немного близорукъ: 
Ну, что Сицил!я? Какой-то жалюк!й островъ, 
Клочокъ земли, истерзанный. обрывокъ, 

СовсЪзмъ непрочно онъ съ Испанею связанъ 

И сбоку гдф-то тамъ далеко примостился. 

«Ну, что вамъ дфлать съ нимъ, скажите, милый сынъ, 
Съ далекимъ островомъ, что волоскомъ лишь связанъ 
Съ другими землями, къ тому жъ еще такъ плохо 
Сама импер!я устроена. Скорфй 

Давайте ножницы, — и связь мы перерЪжемъ!“ 
Святой отецъ! НФтъ, очень благодаренъ, 

И если я съ трудомъ успфлъ себЪ составить 

Самъ достоявше великое, мнЪ мнится, 

Что оть твоихъ еще святыхъ владфнйй 

Я не одинъ ломоть себ отрЪжу. 

И если мной оторваны ужъ были. 

Лоскутья разные, такъ не за тфмъ, чтобъ снова 

Я земли раздробилъ на мелья владЪнья. 

Донъ Рюи Гомецъ. О государь! есть царство неземное, 
Куда всЪ$ лучше усопиие идутъ! 

Донъ КАРЛоСсъ. Король Францискъ, онъ такъ честолюбивъ! 

' Едва успфлъ скончаться императоръ, 
Онъ взоръ свой обратилъ къ импери, какъ будто 
Онъ Франщей своей святой не обладаетъ 
Страна прекрасная, она, навЪрно, стоитъ 
Того, чтобъ за нея король держался крЪ%ипко. (Герцогу. ) 
Какъ думаешь, Франциску есть надежда? 
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Донъ Рюи Гомецъ. 
Онъ доблестный боецъ, всему извфстный м!ру. 
Донъ КАРлЛоОСсъ. Придется все м$нять: по булл$ золотой, 
Быть избраннымъ не можеть иностранецъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Тогда и вамъ нельзя, вдь вы король испансюкй. 
Донъ КаАРлосъ. Я — Гента гражданинъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Посл$дняя война 
Франциска перваго высоко подняла. 
Донъ КАаРлосъ. И мой орелъ, вспорхнувши надъ щитомъ, 
Свои могуч!я расправить можетъ крылья. 
Донъ Рюи Гомецъ. Его величеству извфстна ли латынь? 
Донъ КАРрРлосъ. Почти что нфть! 
Донъ Рюи Гомецъ. ТЪмъ хуже, тамъ дворянство 
Привыкло, чтобы р$чь велась съ нимъ по-латыни. 
Донъ КАРЛлоОСъ. ПовЪрь ты мн, они довольны будуть, 
Когда испанецъ имъ велию слово скажетъ. 
Намъ все равно, какъ съ нами говорятъ: 
Языкъ — ничто при голосЪ могучемъ. 
Я Зду въ Фландрию, и пусть король твой, Сильва, 
УФдетъ отъ тебя, вернется жъ императоръ. 
Король Францискъ все море взволновалъ, 
Его я быстротой стремлюся побФдить 
И быстро вызду. 
Донъ Рюи Гомецъ. Король насъ покидаетъ, 
Когда бандитами весь полонъ Арагонъ, 
Не выгнавъ ихъ: по всфмъ горамъ испанскимъ 
Мы видимъ ихъ. 
Донъ Кдарлосъ. —Я отдаль приказанье 
Ихь перебить всфхь герцогу Аргоны. 
Донъ Рюи Гомецъ. Когда бъ ихь вождь послушалъ а 
И самъ дозволилъ бы своихъ всЪфхъ перебить! 
Донъ КАРлЛоОСсъ. А кто ихъ вождь, какъ имя? 
Донъ Рюи Гомецъ. Я не знаю, 
Одинъ изъ ихь. товарищей безстрашныхъ. 
Донъ КаАРлосъ. А! знаю я, теперь онъ недалеко, 
Въ Галис$ онъ, и съ небольшимъ отрядомъ 
Его бъ я взялъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Нфтъ, это ложный слухъ, 
Что близокъ онъ. 
Донъ КАРлоСсъ. Ты думаешь, слухъ ложный? 
Не правда ль, ты ночлегъ, мой другъ, мнЪ дашь сегодня? 
Донъ Рюи Гомецъ (кланяясь до земли). 
За счаст!е сочту, велик государь. (Онь зоветь лакеевь. } 
Какъ можно все скорЪе приготовьте 
Для короля: сегодня онъ мой гость. 
(Лакеи входять сь факелами, герцогь ставить ихь двумя рядами 
00 двери в5 глубинь. В это время донья Соль медленно подхо- 
дить къ Эрнани. Король слюьдить за ними. } 
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Донья Соль (тихо кз Эрнани). 
Такъ завтра въ полночь васъ я жду и безъ ошибки, 
Вы подъ моимъ окномъ ударите три раза. 
ЭРнАНИ (ти50). До завтра. 
Донъ КАРЛоОСЪ (65 сторону). Завтра, да! 
(Громко къ доньь Соль, дълая галантно шагь впередь. } 
Снесете ли несчастье? 
Теперь итти вамъ руку предложу. 
ЭрнАни (рука за пазухой на рукояткь кинжала). 
Мой вЪрный другъ, кинжалъ! 
Донъ КАРлоСсъ (возвращаясь, в5 сторону). 
Герой какъ будто пойманъ. 
(Отводя Эрнани.) 
Я оказалъ вамъ честь коснуться вашей шпаги, 
Вы подозрительны по тысячЪ причинъ. 
Но помните: король донъ Карлосъ отвергаетъ 
Предательство. Теперь идите, долженъ я 
И бЪгству вашему способствовать. 
Донъ Рюи Гомецъ (возвращаясь и указывая на Эрнани). 
Кто это? 
Донъ КАаРлостъ. Я отослалъ его, одинъ изъ моей свиты. 
(Всъ сь факелами уходять. Герцогь предшествуеть королю со 
свтьчою в5 рук.) . 
ЭрнАНи (0динь). Изъ свиты я твоей, король, о да изъ свиты! 
И день и ночь вездЪ я шагъ за шагомъ 
Съ кинжаломъ за тобой слфжу, король донъ Карлосъ. 
Мой глазъ на всЪф твои желанья устремленъ, 
И я иду впередъ. Все существо мое 
Преслфдуетъ тебя. И вотъ, ты мой соперникъ! 
Одно мгновеше во мнЪ все всколебалось, 
Любовь и ненависть боролися во мн?... 
Но сердцу не вмЪ$стить двоихъ, оно порвется. 
Любя ее, я забывалъ о томъ, 
Что ненависть лежитъ на мн$ тяжелымъ гнетомъ 
Давно къ тебф. Ты самъ того желаешь, 
Ты самъ о ней напомнить мнЪф пришелъ! 
Пусть будетъ такъ! Сегодня все я вспомнилъ, 
Моя любовь вЪсы какъ будто всколебала... 
Теперь конецъ, и ненависти чаша 
Къ земл$ идетъ. Что скажетъ намъ судьба? 
Изъ свиты я твоей, ты это мнЪ сказалъ. 
Согласенъ я, иди, и ни одинъ придворный, 
Забывши о себЪ, съ минуты какъ откроешь 
Глаза проклятые, ни рабъ, что т$нь цфлуетъ, 
Ни вфрный песъ, прученный повсюду 
Съ тобой итти, никто изъ нихъ не сможетъ 
Слфдить какъ я! Что нужно этимъ грандамъ 
Всфмъ отъ тебя: блестящихъ погремушекъ, 
Пустыхъ, безсмысленныхь и громкихъ титловъ, 


— 114 — 


Барановъ золотыхъ, повфшенныхь на шею! 
Но не безуменъ я, чтобъ отъ тебя такъ мало 
}Келать! О, н$тъ! чего желаю я, 
Не тщетное совс$мъ, не вздорное желанье— 
Изъ жиль твоихъ мнЪ кровь, изъ тфла душу надо! 
Добычи нужно мнЪ, что яростный кинжалъ 
Въ сраженйи всегда беретъ себЪ въ награду! 
Онъ въ поискахъ своихъ на дн отыщетъь сердце. 
Иди впередъ! Я слЪЗдую, и месть 
Моя не спитъ, она всегда со мною 
И шепчетъ на ухо: «Иди, я за тобой, 
И разгорюсь я!› Я слушаю безъ шума, 
Мой ищетъ шагъ, гдЪ сл$дъ остался твой... 
Ты въ долг день не сможешь бросить взора, 
Чтобы меня не видЪть предъ собой, 
Угрюмаго, какъ тфнь, на праздник твоемъ; 
И темной ночью ты едва глаза откроешь, 
ВездЪ, всегда меня увидишь предъ собой. 
(Онь уходить вь маленькую дверцу.) 


ЗАНАВЪСЪ. 


АБийсшве втшорое.—-БАНАЛИТЪ. 


МЪсто дЪйств1я въ СарагоссЪ, около замка Сильва. НалЪФво ‘возвышаются 

огромныя стфны замка съ окномъ, которое выходитъ на балконъ. Внизу, 

подъь окномъ маленькая дверка. Направо и въ глубинЪ видны дома и ули- 

цы. Ночь. Тамъ и сямъ свфтятся огоньки въ домахъ. Еще нЪфеколько не- 
осв$щенныхъ оконъ. 


СЦЕНА 1. 


Донъ КАРлосъ, донъ Сднхо СанхЕцъ ди Цунигд, графь Монтерей, 
донъ Матиасъ ЦеНТУРЮНЪ маркизь д’Альмуньянъ, донъ РикАРДО до 
РохАсъ-КаЗАПАЛЬМА. 


(Всъь четверо входять сь дономь Карлосомь во главъ в5 надви- 
нутыхь на глаза шляпать, закутанные вь длинные плащи, крал 
которыхь поднимають шпаги. } 


Донъ КаАРлоОсСъ (0сматривая балконь). 
Воть и балконъ, вотъ дверь... Во мнЪ вся кровь кипитъ. 
(Показывая на неосвтъщенное окно.) 
Пока огня у ней еще не видно. 
(Обводя вокругь глазами. } 
ВездЪ огни. Чего хотЪть — не знаю: 
Чтобъ былъ огонь иль не было бъ его? 
Донъ Слднхо. Вы, государь, намъ разскажите снова 
О томъ изм$нникЪ: ему бЪжать вы дали? 
Донъ КАаРлосъ. Да. 
Донъ МАатгаАСЪ. Можетъ-быть, онъ быль главой всей шайки? 
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Донъ КАРлосъ. Не знаю я, онъ старпий ли у нихь, 
Начальникъ или вождь; но я, клянусь, не видЪлЪ 
Осанки никогда прямЪй и благороднЪй. 

Донъ Слнхо. А имя, государь? 

Донъ КаАРлЛоОСъ (пристально смотря на окно). 

Муньоцъ... Фернанъ... 
ГДтьлая экесть какъ будто вспомниль ) 


На и 

Оно кончается. 
Донъ Санхо. Эрнани, можетъ-быть? 
Донъ Клрлосъ. Да, да! 
Донъ Санхо. Такъ это онъ. 
Донъ МАТтАСЪ. Эрнани — вождь бандитовъ. 
Донъ Слнхо (королю). Не вспомните ль еще чего теперь? 
Донъ Кларлосъ (не отводя глазь оть окна). . Досадно, 


Въ проклятомъ ихъ шкапу тамъ плохо слышно было. 
Донъ Слднхо. Но, нфтъ! Зачмъ, когда въ рукахъ онъ былъ, 
Опять его гулять пустили на свободЪ? 
Донъ КаРлосъ (рюзко оборачивается и глядить ему прямо 
в5 глаза). 
Вы, Монтерей, вопросъ мнЪ задаете? 
(Оба вельмоэки смолкають и дълають шагь назадь.) 
А между т5мь меня гнететъ забота, 
Совсфмъ не та. Любовница его 
Нужна лишь мн$, а онъ къ чему мнЪ нуженъ? 
Безумно я влюбленъ, такихъ очей прекрасныхъ 
Я никогда не видывалъ, два чистыхъ 
Они луча, два факела горящихъ! 
Къ несчастью, тамъ я ничего не слышаль 
Изъ разговора ихъ, лишь слышалъ «завтра въ полночь». 
А это главное. Не правда ль превосходно? 
И воть въ то время, какъ бандить тоть благородный 
Задержанъ гд®-нибудь своимъ убйствомъ гнуснымъ, — 
Безъ шума, безъ труда я быстро похищаю 
Голубку у него! 
Донъ РикдРДдо. Какъ хорошо бъ намъ было 
Голубку взять, а ястреба прикончить! 
Донъ КАРЛОСЪ (ко дону Рикардо). 
Графъ, чудный вангь совфтъ, вотъ легкая рука! 
Донъ Риклдрдо (низко кланяясь). 
Подъ именемъ какимъ угодно королю, 
Чтобы я графомъ былъ? 
Донъ Слнхо (быстро). Презрвя достойно! 
Донъ Риклдрдо (кз дону Санхо). 
Король меня сейчасъ назвать изволилъ графомъ. 
Донъ КАРЛОСЪ. 
Довольно (ко Рикардо). Уронилъ я титулъ, поднимайте. 
Донъ Рикардо (снова низко кланяясь). 
Я благодаренъ вамъ, веливй государь. 
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Донъ Слнхо (к5 дону Мапиасу) 
Прекрасный графъ, графъ невзначай. 
(Король ходить в5 глубинь, сь нетерпьвшемь вглядываясь во 
освъщенныя окна. Двое вельможь ведуть разговорь на аван- 
сцень.) 
Донъ Маттласъ (кь дону Санхо). Что съ нею 
Онъ сдфлаетъ, когда ее возьмемъ? 
Донъ Слнхо (глядя на Рикардо). 
Графиней сдфлаетъ, потомъ придворной дамой, 
А будетъ сынъ у нихъ, такъ станетъ королемъ! 
Донъ Мат!аАсъ. Однакоже, ребенокъ незаконный — 
Графъ, а потомъ король, н$тъ, что-то мудрено, 
И короля добыть вЪдь трудно отъ графини! 
Донъ Слнхо. Маркизой сдЪлаетъ, мой дорогой маркизъ. 
Донъ МАтгАсъ. Дфтей такихъ для побЪжденныхъ странъ 
Обычай есть беречь, онъ будетъ вицъ-король! 
(Донь Карлось возвращается. } 
Донъ КадРлосъЪ (гневно окидывая взоромь всь освъщенныя 
окна). 
Ревнивые глаза повсюду стерегутъ 
Какъ будто насъ. Потухнули вотъ два! 
Какъ медленно идутъ минуты ожиданья! 
Кто бъ могъ поторопить медлительное время? 
Донъ Слнхо. Да, это часто мы за вами повторяемъ. 
Донъ КаАРлЛОсСЪ. А вамъ во-слфдъ твердитъ народъ о томъ... 
(Посльднее освъщенное окно потухаеть. } 
Въ посл$днемъ свфтъ погасъ. 
(Поворачивается къ балкону доньи Соль, все еще темному.) 
Проклятое окно, 
Когда жъ засв$тишься? Какъ эта ночь темна! 
Приди, о донья Соль, зажгись во тьм$ звЪздою! 
(Кь Рикардо. } 
Настала ли, друзья, ужъ полночь? 
Донъ Риклдрдо. Будетъ скоро. 
Донъ КАРлЛоСсъ. СкорЪй, скорЪй! Сейчасъ намъ кончить надо, 
Иль тотъ придетъ съ минуты на минуту. 
Взгляните: факелъ тамъ и тфнь ея въ окнЪ! , 
Такъ чудно никогда и день не загорался. 
Мы поспшимъ, дадимъ ей знакъ скорЪе, 
Она вЪдь ждетъ. Тройной ударъ раздастся 
Въ ладони, и тогда, друзья, въ одно мгновенье 
Ее мы здфсь увидимъ. Я боюсь, 
Что слишкомъ много насъ, она бъ не испугалась! 
Идите трое въ т$нь и тамъ того схватите... 
Раздфлимте, друзья, влюбленныхъ межъ собой: 
Красотку я беру, а вамъ бандитъ на долю. 
Донъ РикдРдо. Благодаримъ. 
Донъ КаАРЛОСЪ. Когда придетъ онъ, быстро 
Вы броситесь къ нему, покинувши засаду, 
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И рану легкую бандиту нанесете. 

Межъ тфмъ, пока онъ съ духомъ соберется, 

Красавицу похитимъ мы, а тамъ 

ВсЪ вмЪфстЪ мы довольно посмФемся! 

Но помните одно: его не убивать. 

Онъ храбрый человЪкъ, смерть далеко не шутка! | 
(Двое изь вельможь кланяются и уходять. Донь Карлось даеть 
имь уйти, затьмь ударяеть два раза вь ладоши, со вторымь 
ударомь окно отворяется, и 9 Соль показывается на бал- 

коню. 


СЦЕНА П 
Донъ КАРлоСсЪ, донья Соль. 


Донья Соль (на балконь). Эрнани, вы? 
Донъ КАаРлосъ: (65 сторону). О дьяволъ! Я молчу. 
(Онь снова ударяеть в5 ладоши. ) 
Донья Соль. Я къ вамъ сейчасъ иду. 
(Она закрываеть окно, свъть в5 окнь исчезаеть. Черезь мгнове- 
ще маленькая дверка отворяется, и донья Соль выходить с5 
лампой в5 руктъ, на ея плечи накинута мантилья. } 
Донья Соль. Эрнани! 
(Донь Карлось поспьъшно надвигаеть шляпу на глаза и быстро 
направляется ко ней.) 

Донья Соль (роняя лампу). НЪть, не онт... } 
То не его шаги... 
Донъ КАРлоОСсЪ. Я, донья Соль. 
Донья Соль. О. Боже! 

И голосъ не его... О, Небо! что мн дфлать! 

Куда бЪжать! 
Донъ КАРлоОСсъ. НФтъ голоса другого, 

Чтобы звучалъ сильнЪй, чЪфмъ мой, любовью... 

Знай, я любовникъ твой, любовникъ твой—король! 
Донья Соль. Король! 
Донъ КлаРЛОСЪ. Проси меня, приказывай скорЪе! 

Къ твоимъ услугамъ все: король и королевство, 

Сорвать чьи нфжныя желаешь ты оковы, 

Онъ тзой король, онъ грозный повелитель, 

Онъ—Карлосъ и твой рабъ. 
Донья Соль (стараясь вырваться изь его рукъ). 

На помощь мн%, Эрнани! 

Донъ КаАРлосъ. Такой призывъ, онъ ужаса достоинъ. 

Не у бандита ты въ рукахъ,—у короля! 
Донья Соль. Не онъ,—а вы бандитъ! Иль нЪтъ у васъ стыда? 

За васъ краснЪю я!—Иль подвиги таке 

Вамъ славу создаютъ? Похитить ночью, силой, 

Кого же?—Женщину! Онъ съ вами несравнимъ! 

Король! Я говорю, что если бы родились 

Мы всЪ, гдБ быть душа по доблести должна, 
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И если бы Господь на высот$ душевной 

Намъ жизнь опред$лялъ на суетной землЪ, 

То былъ бы онъ король, а вы, вы—воръ презр$нный! 
Донъ КаРлосъ (стараясь ее обнять). Сеньора! 
Донья Соль. Мой отецъ, забыли вы, былъ графъ! 
Донъ Кларлосъ. 

Такъ что жъ! Я сдфлаю васъ тотчасъ герцогиней. 
Донья Соль (отталкивая его}. Идите прочь... Позоръ... 

(Она отскакиваеть на ньсколько шаговь. } 
Н$тъ общаго межъ нами! 

За васъ отецъ мой лилъ потоки крови, — 

Я дочь его! И слишкомъ я горда, 

И слишкомъ высока, наложницей чтобъ стать, 

И слишкомъ я низка, чтобъ быть для васъ супругой, 
Донъ Кдрлосъ. Принцесса! 

Донья Соль. Межете нести свою любовь 
Къ другимъ, такъ много ихъ! А если вы дерзнете 
Лишь оскорбить меня, тогда я покажу, 

Что женщина во мнЪ старинной гордой крови... 
Донъ КаАРлоОСсъ. Такъ раздфлите тронъ со мной и санъ, 
И королевой вы, императрицей станьте. ь 

Донья Соль. НЪФтъ, это западня, и если вамъ угодно, 

Я откровенно вамъ могу одно сказать: 

Я съ королемъ своимъ, съ Эрнани, предпочту 

Блуждать отвергнутой всфмъ мромъ и закономъ, 

Скрываться круглый годъ и жаждать, голодать, 

И жалкую судьбу съ нимъ день за днемъ дФлить 

Войну, печаль, изгнанье, нищету, 

Страхъ, отвержене, чЪмъ стать императрицей. 

Когда бъ вы были мой супругъ и императоръ. 

Донъ КАаРлЛоОсСЪ. Какъ счастливъ онъ! 

Донья Соль. Онъ бЪ$денъ, проклятъ даже!.. 

Донъ КаАРЛОСЪ. 

Проклятымъ, нищимъ быть какъ сладко, когда любятъь! 

Я одинокъ, а съ нимъ повсюду тих ангелъ.. 

Вы ненавидите меня? 

Донья Соль. Да, васъ я не люблю. 

Донъ КАРЛОСЪ (быстро схватывая ее) 

МнЪ дла н$Фть, вы любите ль меня! 

Вы будете моей, сильнЪй моя рука! 

Вы будете моей, я васъ хочу!.. Увидимъ, 

Не даромъ я король Испави великой. 

Донья Соль (отбиваясь).. ` 
О, сжальтесь, государь! Подумайте, король вы! 

Вамъ только выбирать маркизу ль, герцогиню ль: 

ОтвЪтить на любовь всегда онЪ готовы. 

А мой отверженный что получилъ отъ неба? 

У васъ Кастиля, Наварра, Арагонъ, 

Леонъ и Мурся и десять королевствъ, 
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У васъ есть Индя, въ ней горы золотыя... 
До царства вашего коснуться не посмютъ. 
Оно такъ велико, что солнце не заходитъ 
Въ немъ никогда. И что жъ! когда весь мфръ 
Во власти вашей, вы--король и повелитель, 
Вы двушку несчастную отнять 
Хотите у него—все, что имфетъ онъ! 
(Она кидается предь нимь на кольни, онь старается увлечь ее.) 
Донъ Кларлосъ. Пойдемъ со мной, я ничего не слышу! 
И если, позабывъ его, моей ты станешь, 
Бери одно изъ царствъ, какое пожелаешь. 
Донья Соль. НЪть! къ чести я своей лишь одного желаю— 
Вотъ этоть ножъ! 
(Она выхватываеть у него изь-за пояса кинжаль, онь отпуска- 
еть ее и отступаеть. ) 
Теперь ни шагу больше. 
Донъ КаАРЛоОСъ. ПовЪрь, прелестная, меня не поражаетъ, 
Что любимъ мы сильнфе непокорныхъ! 
{Онь тхочеть сдълать шагь, она поднимаеть кинжачль. } 
Донья Соль. Одинъ лишь шагъ, себя и васъ убью. 
“Онь снова отступаеть, она отворачивается и громко кричить. } 
Эрнани! Я зову! Эрнани! 
Донъ КАаРЛлОоСЪ. Замолчите! 
Донья Соль (с5 поднятымь кинжаломь). 
Одинъ лишь шагъ, все кончится тогда. 
Донъ Кларлосъ. 
Н$ть, это черезчуръ, конецъ есть и терп$нью! 
Заставлю силой васъ: со мной изъ свиты трое. 
ЭрРнАНИ (неожиданно вырастая сзади его). 
Еще, король, забыли одного! 
(Король оборачивается и видить Эрнани, неподвижно стоящаго 
в5 ттони сзади него, скреетивь руки подь длиннымь плащом, 
укрывающимь всю его фигуру. Конець его широкой шляпы при- 
поднять. Донья Соль вскрикиваеть, бросается къ нему и обхва- 
_ тываеть его руками.) 


СЦЕНА Ш. 
Донъ КаАРЛОСъ, донья Соль, ЭРНАНИ. 


ЭРнНАНИ (оставаясь неподвижно со скрещенными на груди ру- 
ками. Его горяще глаза устремлены на короля). 
Да будетъ Богъ свидфтелемъ, что дальше 
Желаль бы отъ нея тебя я видФть, Карлосъ. 
Донья Соль. Спаси меня! Спаси, Эрнани, отъ него! 
ЭрРнАНИ. О, ангелъ мой, теперь спокойна будь. 
Донъ КАРЛОСъ. Куда жьъ друзья мои внезапно вс укрылись? 
Какъ пропустить могли они вождя бандитовъ! 
( Зоветь. } 
ГдЪ Монтерей?.. 
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ЭрРНАНИ, Король, давно друзья всЪ ваши 
Въ рукахъ моихъ друзей. Напрасно призывать 
На помощь ихъ изломанныя шпаги! 

И если бъ трое къ вамъ пришло изъ нихъ на помощь, 
ВсЪ шестьдесятъ моихъ явились бы ко мн. 

И каждый четверыхъ изъ васъ навфрно стоитъ! 

Такъ кончимъ лучше споръ вдвоемъ на этомъ мЪст$. 
Вы руку занесли на двушку! Достойно, 

Король Кастили, и подлеца и вора! 

Донъ КаАРлЛОСъ (65 презрительной улыбкой). 
Бандитъ, отъ васъ упрековъ быть не можетъ 
МнЪ, королю! 

ЭрРНАНИ. Онъ, кажется, смЪется! 

О, да, я не король! Но если и король 
Нанесъ обиду мнЪ, къ тому жъ еще см$ется, 
Мой гн$въ тогда растетъ и требуетъ расплаты! 
Такъ берегитесь же, мой гнфвъ для всЪхь страшнЪе, 
Ч$мъ перья короля на шлемЪ золоченомъ. 
Безумецъ вы, коль есть у васъ надежда. 

(Онь хватаеть его за руку.) 
И вь этоть грозный часъ вы знаете ль, король, 
Что за рука стальная васъ схватила? 
Такъ слушайте меня: отецъ мой былъ казненъ, 
И кь казни присужденъ онъ вашимъ былъ отцомъ. 
Я ненавижу васъ! Мое богатство, имя, 
Похищено все вами было, Карлосъ! 
Я ненавижу васъ; мы любимъ съ вами оба 
Ее одну; сильнЪй я ненавижу васъ. 
Я ненавижу васъ, вс$мъ сердцемъ ненавижу! 

Донъ КАРлоОсСъ. Какъ это хорошо!. 

ЭРНАНИ. Но въ этотъ вечеръ злоба 
Была такъ далека! Однимъ сгоралъ желаньемъ, 
Однимъ стремленьемъ былъ, одной заботой мучимъ! 
Одна она! Сп$шилъ, любовью переполненъ, 

И что же вижу я! Безчестно вы хот$ли 
Украсть ее. НЪтъ, не забыть мнЪ васъ! 
Вездф, всегда, король, вы на моей дорогЪ, 

И вотъ я говорю: безумецъ ты, донъ Карлосъ. 
Ты самъ въ свои теперь запутался силки. 
БЪжать нельзя, нфтъ помощи, держу я 

Тебя въ своихъ рукахъ: везд$ ты окруженъ, 
И ты одинъ король, когда кругомъ тебя 

Твои враги, и злобою сгораютъ! ! 

Что будешь дЗлать ты? 

Донъ КАРЛОСЪ (гордо). Вамъ спрашивать угодно? 

Эрнлни. НЪФть, не позволю я, чтобъ скрытая рука 
Съ тобой покончила, не дамъ своей я мести 
Такъ охватить меня... Ну, къ бою, защищайся! 

(Онь выхватываеть свою шпагу.) 
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Донъ КаАРЛоОСЪ. Я вашъ король, я повелитель вашъ, 
ЗарФзать можете, но нфтъ, не поединокъ! 
ЭрнАНИ. Такъ вспомни, что вчера встр$чались наши шпаги. 
Донъ КАРлоОСсъ. Минувший день, онъ этому не равенъ, 
И я вчера не зналъ, кто былъ передо мной, 
Кто я—не знали вы! Теперь другое д$ло: 
И я извЪстенъ вамъ и вы извЪфстны мн! 
ЭрндАни. Да, можетъ быть! 
Донъ КАРЛОСЪ. Немыслимъ поединокъ! 
Вы можете меня зарЪфзать, что жъ, скорЪй! 
ЭрнАни. Ну, что жъ? скажи, ты будешь защищаться? 
Донъ КАРлоОсъ. Вы можете убиты! 
(Эрнани отстраняется. Донь Карлось устремляеть на него свой: 
орлиный взорз.) 
Ты думаешь, бандитъ, 
Что безнаказанно врываться въ города 
Позволю я всфмъ шайкамъ воровскимъ? 
Несчастный человЪкъ, проливпий р$ки крови, 
ЗлодЪй, замфшанный въ безчисленныхъ уб1йствахъ, 
Ты можешь мнЪ еще о чести говорить! 
И мы должны, тобой обманутыя жертвы, 
Концомъ своей побЪдоносной шпаги 
Облагораживать злодЪйсве ножи... 
О, нёть! Убйство васъ въ своихъ объятьяхь держитъ, 
Оно ползетъ за вами всюду сл$домъ! 
Не мнЪ съ тобой, не королю, сражаться. 
ЗарЪжь меня! 
(Эрнани сумрачно и задумчиво колеблется нтъсколько мгновенй, 
схватившись рукой за рукоятку шпаги, потомь рьзко поворачи- 
вается къ королю и, ударяя о камень, разбиваеть шпагу на 
куски. ) 
ЭрнАНИ. Такъ прочь иди скорЪй! 
Насъ лучше встр$ча ждетъ. Иди, йди скорфе! 
Донъ Карлосъ. 
Прекрасно. Къ герцогу я въ замокъ возвращусь. 
Я, вашъ король. Заботой первой будетъ 
Фискала допросить, оцфнена ли ваша 
Имъ голова. | 
ЭрнАНИ. О, да, я это вфрно знаю. 
Донъ КАРлЛоОСъ. Вы стали для меня единственной заботой, 
И васъ считаю я изм$нникомъ коварнымъ. 
Вс будутъ знать о васъ, преслдовать повсюду. 
Я изгоню васъ изъ своихь владфний. 
ЭрнАнНи. Я изгнанъ ужъ давно! 
Донъ КАРЛОСЪ. ТЪмъ лучше для меня. 
Эрнлни. Но рядомъ Франщя граничить съ королевствомъ, 
Вотъ выходъ мнЪ. 
Донъ КАРЛОСЪ. Я буду императоръ 
Германсый, и оттуда изгоню васъ. 
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Эрнлни. А я назло тебф тамъ буду ликовать, 
ГдЪ власть твоя кончается: есть много 
На свЪтЪ уголковъ такихъ! 


Донъ Карлосъ. Когда же свЪтомт 
ВеЪмъ завладЪю я... 
ЭРНАНИ. Въ могилу я сойду. 


Донъ КаАРЛоОСЪ. Я ваши замыслы безумные разстрою! 
ЭрнАНиИ. Хромаетъ месть и медленно плетется. 
Но все впередъ идетъ, ты это долженъ знать. 

Донъ КАРлосъ (полусмтьясь и съ презревемь). 
Дотронуться нельзя до женщины, что любитъ 
Бандитъ! 

ЭрРнАНИ (глаза котораго вновь зажглись огнемь). 

Молчи ты, римсюый цезарь! 
Иль ты не чувствуешь, что я тебя держу? 
ВЪдь стоить лишь одной моей рукф сомкнуться, 
Твой царственный орелъ, какъ жалкая скорлупка, 
Раздавленъ будетъ мной... не вспоминай о прошломъ. 
Донъ КАРЛоОСъ. Такъ дфлай же! 
ЭРНАНИ. Ступай ты прочь скор$е! 
(Онь снимаеть свой плащь и кладеть королю на плечи.) 
БЪги и надЪфвай вотъ этотъ плащъ. Боюсь я, 
Что на тебя у насъ готовятся ножи. 
Теперь король иди спокойно, месть моя 
Отъ всфхъ другихъ тебЪ щитомъ послужитъ. 

Донъ КаАРлосъ (укутавшись вь плаще). 

Такъ помни жъ: кто со мной хоть разъ такъ говорилъ, 
Пусть отъ меня не ждетъ тотъ никогда пощады. 


СЦЕНА ТУ. 
ЭрнАни, донья Соль. 


Донья Соль (лватая Эрнани за руку). 
Теперь бфжимъ скорЪй! 

Эрндни (отстраняя ее сь большою ньжностью).. 

Какъ вамъ еще хватаетъ 

И силь и мужества непобфдимой быть 
Въ моихь несчастяхъ, имфть одно желанье: 
Сопровождать меня до самаго паденья, 
Итти со мной до горькаго конца? 
Какое чистое высокое желанье 
Для сердца вЪрнаго! Но видитъ Богъ Великйй, 
Чтобъ унести съ собой сокровище свое, 
Чтобъ тоть цвфтокъ сорвать чистфйшей красоты, 
Которому король завидуетъ державный, 
Чтобъ донья Соль принадлежала мнЪ, 
Чтобъ шла она за мной; жизнь свЪ$тлую ея 
Соединить съ своей, и взять ее съ собою 
Безъ унижен!я, безъ горестныхъ упрековъ,— 
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Прошелъ тотъ сладюй часъ, прошелъ уже давно, 
Теперь не время, нфтъ! Я вижу эшафотъ, 
Онъ предо мной! 
Донья Соль. Что говорите вы? 
ЭрнАнНи. Да, тотъ король, который передъ вами 
Осмфянъ мною былъ, онъ жаждетъ покарать 
Меня за то, что мной онъ былъ зд$сь пощаженъ; 
БЪжить онъ прочь, достигь уже дворца, 
На помощь онъ зоветъ, сзываетъ стражу, войско, 
Лакеевъ всЪхъ, придворныхъ, палачей! 
Донья Соль. Эрнани, я боюсь! такъ посп$шимъ скор$е! 
Мы вмзстЪ убЪжимъ. 
ЭрнАНИ. НЪтъ, вмфстЪ, минуль част! 
Когда тебя впервые я увидЪлъ 
Готовою любить всесильною любовью, 
Тогда я могъ, отверженный, несчастный, 
ТебЪ отдать просторъ моихъ лЪсовъ. | 
Я могъ найти въ горахъ приютъ тебЪф надежный, 
ГдЪ брызжеть мой потокъ. Твое мнЪ состраданье 
Вливало силы въ грудь. Я хлЪба половину, 
Изгнанникъ, могъ тебЪ несчастной предложить 
И ложе раздфлить съ тобой въ т$ни дубравы, 
Но казнь мою съ тобой дфлить я не желаю... 
МнЪ одному она! 
Донья Соль. Но вы мн обЪфшали! 
Эрнлдни (падая на кольни)." 
О, ангелъ мой! и въ это я мгновенье, 
Когда во мракЪ смерть ужъ крадется ко мнЪ, 
Я объявляю здфсь, скиталець съ тяжкимъ горемъ 
Въ истерзанной груди, явивпийся на свЪтъ 
Въ облитой кровшо и мрачной колыбели, 
Какъ мраченъ рокъ, висяций надо мной, 
Что счастливъ я, и я хочу, чтобъ зависть 
Ко мн людей была: вЪдь вы меня любили 
И сами вы сказали мнЪ о томъ, 
Мое чело проклятое тихонько 
Благословили вы. 
Донья Соль (склонившись надь его головой). Эрнани! 
Эрндни. Пусть мой жребий 
Благословлять я буду до конца 
За то, что бросилъ онъ надъ пропастью моею 
Такой цвфтокъ какъ вы! 
(Онь поднимается сь кольнь.) 
Не вамъ я говорю, 
Пусть небо въ этоть часъ меня святое слышить. 
Донья Соль, Возьми меня съ собой. 
ЭрнАНИи НЪть, это преступленье — 
Срывать цвЪтокъ, когда стремишься въ пропасть! 
Иди, иди! Дышалъ я ароматомъ, 
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Довольно мнЪ. Начни другую жизнь, 
Дни холода со мной забудь и выйди замужъ 
За старика. И это я сказалъ! 
Я снова въ мракъ иду. Будь счастлива, забудь! 
Донья Соль. НФтъ, я съ тобой иду. ЗачЪмъ не хочешь ты 
ДЪлить со мной свой саванъ погребальный? 
Эрнлни (принимая ее вэ объяпия). 
О, дай мнЪф одному бЪжать и умереть. 
(Онь судорожнымь движенемь отрывается оть нея. ) 
Донья Соль. Эрнани, ты бЪжишь, меня ты покидаешь! 
Такъ вотъ теб, безумной, наказанье 
За то, что жизнь свою ему ты отдала. 
За то, что сильно такъ его ты полюбила: 
ТебЪ отказано съ нимъ вм$стЪ умереть. 
ЭРнАНИ (возвращаясь). 
Разбойникъ я, изгнанникъ я, погибель... 
Донья Соль. Неблагодарный вы! 
ЭрнАНИ. О, н$тъ, я остаюсь. 
Ты хочешь этого! Приди въ мои объятья! 
Я буду здЪсь, пока ты пожелаешь. 
Забудемъ ихъ. Садись на этотъ камень. 
Глаза мнЪ$ жжеть огонь твоихъ очей... 
О, пой мнЪ пЪфень, пой, прежде какъ бывало, 
Когда глаза твои туманились отъ слезъ! 
Мы будемъ счастливы, пей, кубокъ полонъ наштъ! 
Нашъ часъ насталъ, а тамъ не все ль равно! 
Ты говори со мной. Не правда ли, какъ сладко, 
Что любимъ мы, боготворимъ другъ друга! 
Какъ сладко быть вдвоемъ, блаженной этой ночью, 
Когда все спитъ! Да, на твоей груди 
Уснуть и грезить мнЪ... о, счасте мое, 
О, донья Соль, любовь моя!.. 
(Звонь колоколовь вдали.) 
Донья Соль (поднимается, взволнованная). Набатъ! 
Ты слышишь ли набатъ! 
ЭрнаАни. То свадебный нашъ звонъ. 
(Звонь колоколовь увеличивается, растеть, слышны взволнованные 
крики, факелы и свъть во всъхь окнать, на крышахь и по всьмь 
улицам. ) 
Донья Соль. Вставай скорЪй, проснулась Сарагосса, 
Огни горять! 
Эрнлни (полулежа). На нашей свадьбЪ будутъ 
Вс$ факелы горЪть. 
Донья Соль. Смерть свадьбу торжествуетъ, 
Вфнчаетъ насъ съ тобой она среди могилъ! 
(Лязгь шпагь. Крики.) 
ЭрнАНИ (снова опускаясь на каменную скамью). Уснемы 
Горецъ (вбъгая съ обнаженной шпагой). 
СкорЪй! Алькады, стражи, судьи, 
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ЦЪпями длинными по площадямъ идутъ. 
СкорЪй, скор! 
(Эрнани встаеть. ) 
Донья Соль (поблюднивь). Ахъ, что ты говоришь!.. 
Горецъ. На помощь! 
ЭРнАНИ (горцу). —Я готовъ. 


Крики (за сценой) Бандитамъ смерть! 

ЭрнАНИ (горцу).. За шпаги! 
(Доньь Соль.) Прости! 

Донья Соль. Й это я виновница всему! 


Куда бЪжишь? (Показывая на дверку.) 
Ко мн%, сюда, вотъ дверь открыта! 
ЭрБлни. Прости! Я не могу теперь своихъ оставить! 
(Шум и крики.) 
Донья Соль. БЪги! ихъ крики мнЪ все сердце разрываютъ 
(Удерживая Эрнани.} 

Но помни: если ты погибнешь, я умру! 
ЭрнАни (держить ее и хочеть поцтьловать. } 

Одинъ лишь поцфлуй! 


Донья Соль. Мой мужъ, Эрнани, другъ мой! 
ЭрнАни (цюлуя ея волосы). То первый поцфлуй! 
Донья Соль. Посл$дыйй, можетъ-быть! 


(Онь скрывается, она падаеть на скамью. ) 
ЗАНАВЬСЪ. 


АБисшые шрешЬе.-СТАРИКЪ; 


Замокъ Сильва въ Арагонскихъ горахъ. Портретная галлерея рода герцо- 

говъ Сильва. Большая зала, украшен1е которой составляють портреты въ 

богатыхъ золотыхъ рамахъ, ув$нчанныхъ герцогскими коронами. Въ глу- 

бинЪ высокая готическая дверь. Между каждымъ портретомъ висять пол- 
ные досп$хи различныхъ вЪковъ. ^ 


СЦЕНА 1. 


Йонья Соль, в5 бъломь, стоить возль стола; Донъ Рюи Гомецъ 
дЕ- Сильва сидить на своемь большомь 0дубовомь гёрцогскомь 
кресль 

Донъ Рюи Гомецъ. 
Сегодня, наконецъ, быть-можетъ, черезъ часъ 
Моею будешь ты прелестной герцогиней. 
Всему конецъ! ужъ дядюшки не будетъ, 
И кто-то старика сегодня поцфлуеть 
Провтила ты меня, я былъ неправъ, охотно 
Въ томъ признаюсь, мн больно, что заставилъ 
Я щечки покрасн$ть, какъ побЪл$ли губки! 
Поторопился я, сейчасъ и подозрЪнье, 
А я не долженъ былъ, не слышавъ, обвинять! 
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Какъ близоруки мы и какъ несправедливы! 

Что изъ того, что я въ твоихъ покояхъ вид$лъ 
Двухь молодыхъ людей? Своимъ глазамъ не вЪрить 
Я долженъ былъ. Дитя мое, все старость! 

Донья Соль (неподвижно и серьезно). 

Ахъ, снова вы о томъ, да кто васъ порицаетъ? 

Лонъ Рюи Гомецъ (поднимаясь и идя кь ней) 

Я самъ! Я былъ неправъ, я долженъ былъ бы знать, 
Что ты съ твоей душой, что донья Соль не можеть 
Любовниковъ имФть. Ты благородной крови. 

Донья Соль. И скоро, можетъ-быть, ее увидятъ. 

Донъ Рюи Гомвецъ. Слушай! 
Когда влюбленъ и старъ, нельзя владфть собою! 
Бываю я ревнивъ, бываю также золъ... 

Все потому, что старъ я. Красота 

И молодость въ другихъ и прелесть насъ пугаетъ! 
А почему?—Завидуемъ другимъ, - 
Себя жъ стыдимся мы. СмЪшна любовь хромая! 
Она зажжетъ восторгъ, сердечный вспыхнетъ пламень, 
Вновь молода душа, а тЪло позабыто! 

Когда я пастуха завижу молодого, 

Онъ съ пфенями идетъ, а я—съ своею грезой, 
Зеленымъ лугомъ онъ, я—сумрачной аллеей,— 

То часто я шепчу: мои с$дыя ст$ны, 

Вы, башни старыя, я всЪхъ бы отдалъ васъ, 

Я отдалъ бы свои поля, луга, долины, 
Безчисленныя, гдЪф мои стада пасутся, 

И имя старое и мой высок титулъ; 

Руины вс, моихь всЪхь древнихь предковъ. 

Что ждуть меня къ себЪ, за хижину его, 

За молодость, за смоляные кудри, 

За черные глаза, за то, что тЗмъ же блескомъ, 
Какъ у тебя, горятъ они, не угасая, 

За то, что можешь ты сказать: о, какъ онъ ближе 
МнЪ, чЪмъ сфдой старикъ. Какъ вЪрно все я знаю! 
Я Сильвою зовусь, но это слишкомъ мало! 

Самъ это говорю себЪ... Ты видишь, какъ 

Люблю тебя я, ангелъ. Все готовъ я 

За молодость отдать, чтобы тебЪ быть равнымъ! 
Но что я говорю, о чемъ мечтаю я, 

Насколько ближе мнЪ открытая могила? 

Донья Соль. Какъ знать) 

Донъ Рюи Гомецъ. Но ты повЪфрь, что эти сорванцы 
Вамъ больше говорятъ, ч$мъ въ самомъ дфлВ любятъ. 
Какъ часто дфвушка полюбитъ молодого, 
Глядишь—едва умретъ, а онъ уже см$ется; 

Да, эти быстрыя всЪ птички молодыя, 
Съ цвфтными крыльями и нфжнымъ щебетаньемъ, 
М$няють каждый годъ любовь, какъ оперенье! 
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А птицы старыя, ихъ перья полиняли, 

Ихъ голосъ не похожъ уже на щебетанье, 

Но ихь крыло врнЪй; оно не такъ красиво, 

НадежнЪе за то. Мы твердо, прочно любимъ. 

Тяжелъ нашъ шагъ и высохли глаза, 

Избороздили лобъ глубовя морщины, 

Но на сердцЪ$ морщинъ не будетъ никогда. 

Коль полюбилъ старикъ, должны его жалЪть. 

Ахъ! сердце молодо всегда у насъ бываетъ 

И можеть кровю истечь моя любовь— 

То не стеклянная блестящая игрушка, 

Которая горитъ обманнымъ, лживымъ свЪтомЪ... 

Моя любовь—она сурова, глубока. 

И какъ тверда любовь и друга и отца! 

Какъ этотъ тронъ, она изъ вЪкового дуба. 

Такъ вотъ какъ я люблю. Люблю тебя, мой другъ, 

Какъ любимъ мы зарю, веселые цвЪты, 

И небо чистое, прозрачно-голубое! 

Келалъ бы видфть я всегда передъ собой 

Тебя, и ясное твое чело и очи, 

Твой слышать легк шагъ... Смфюся я теперь 

И на душ моей, какъ будто, вЪчный праздникъ! 
Донья Соль. Увы! 
Донъ Рюи Гомецъ. 

Потомъ, мой другъ, вотъ видишь ли, считаютьъ, 

Что хорошо, когда, за каплей капля тая, 

Уходитъ человЪфкъ, споткнувшись о могилу, 

Чтобы жена его, невинный, чистый ангелъ, 

Его украла бы и плакала, страдая 

Надъ древнимъ старикомъ, котораго любить 

Могла бы смерть одна, везд$ сопровождая. 

Въ томъ подвигъ есть священный и похвальный 

Для сердца вЪрнаго всю посвятить себя 

И нЪжить старика больного вплоть до гроба, 

Быть-можетъ, не любя казаться страстью полной... 

Ты будешь для меня тотъ свфтлый добрый ангелъ 

И съ сердцемъ женщины, чтобъ старику больному 

Украсить дней остатокъ и утфшить... 

Ты дочь по возрасту, сестра по состраданью. 
Донья Соль. Не мнЪ васъ пережить, в$рнфе, можетъ-быть, 

За мной пойдете вы. Чтобъ жить—увы!—намъ мало 

Быть только молодымъ, Я часто вамъ твердила, 

Что старость медленна, сп$шитъ все молодое 

И вЪ$ки падаютъ на ихъ глаза, какъ будто 

Тяжелымъ камнемъ склепъ закроется могильный! 
Донъ Рюи Гомецъ. Ну, для чего, дитя, столь мрачный разговоръ, 

Я буду васъ бранить, въ такой веселый день, 

Въ священный день... Да какъ вы не готовы! 

Когда остался часъ, чтобъ въ церковь намъ итти! 
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Вы къ свадьбЪ поскорЪй идите одфваться... 
Гдф свадебный уборъ? Мгновенья я считаю! 
` Донья Соль. Всегда усп$ю я. 
Донъ Рюи ГомЕецъ. Неправда! (Входитё пажь. ) 
Что случилось? 
Плжъ. За дверью, герцогъ, здЪсь пришелъ къ вамъ человЪкъ, 
Должно-быть, странникъ онъ иль нищий; просить васъ 
Прютъ онъ оказать. 
Донъ Рюи Гомецъ. Мнф все равно, кто онъ! 
ВЪдь говорятъ, что счастье къ намъ приходить 
Незримо всл$дъ за странникомъ убогимъ. 
А что ты не слыхалъ, каюе ходятъ слухи? 
Что говорятъ, не пойманъ ли разбойникъ, 
Который ужасомъ страну наполнилъ всю? 
Плжьъ. Все кончено! Ужъ боле не страшенъ 
Эрнани—горный левъ! 
Донья Соль (65 сторону). О, Боже мой! 
Донъ Рюи Гомецъ. А? Что ты? 
Плжьъ. РазсЪфяна его вся шайка! Говорятъ, 
И самъ король за нимъ погнался слЪдомъ, 
И тысяча тому, кто голову Эрнани 
Доставитъ, золотыхъ; но, говорятъ, онъ умеръ. 
Донья Соль (65 сторону). 
Онъ умеръ! Боже мой! Онъ умеръ безъ меня! 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Конецъ бунтовщику, онъ умеръ, слава Богу! 
Теперь свободно можемъ ликовать. 
Идите жъ, приготовьтесь, донья Соль! 
Двойной у насъ сегодня съ вами праздникъ. 
Донья Соль (65 сторону). О, въ трауръ бы облечься хорошо! 
(Она уходить.) 
Донъ Рюи Гомецъ (пажу). 
СкорЪй неси брильянты, мой подарокъ. 
(Онь снова садится ве кресло.) 
Я какъ мадонну уберу ее, . 
Ея глаза горятъ, и брилманты тоже. 
Падетъ предъ красотою пилигримъ! 
Да, кстати, гдЪ же тотъ, который просить 
Прють у насъ? Веди его сюда! 
Да извинись предъ нимъ. БЪги скор$е! 
(Пажь кланяется и выходить. } 
Нельзя же, чтобы гости дожидались. 


СЦЕНА ПИ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Эрнани. 


(Эрнани, вь одеждъ пилигрима, останавливается в5 дверять.) 


ЭрРнАНИ. Мой господинъ, да будутъ миръ и счастье 
Со веЪми вами. 
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Донъ Рюи Гомецъ (привютствуя его). И тебф того же. 

Ты, вЪрно, пилигримъ? 

(Эрнани входить, герцогь садится вэ кресло. 

ЭрнлАни (кланяясь). Да. 
Донъ Рюи Гомецъ. Путь твой изъ Армиллы? 
ЭрнАни. НФтъ, я пришелъ сюда другой дорогой, 

Тамъ нынче бой былъ 
Донъ Рюи Гомецъ. Съ шайкою того 


Изгнанника? 

ЭрНАНИ. Не знаю ничего я. 

Донъ Рюи Гомецъ. Что сталось съ ихъ отчаяннымъ вождемъ, 
Съ Эрнани? 4 

ЭРНАНИ. Кто онъ? Право я не знаю 


Донъ Рюи Гомецъ. Тфмъ хуже для тебя, когда не знаешь, 
Ты, стало-быть, и денегъ не получишь 
За выдачу его. Эрнани—это 
Мятежникъ противъ короля. Его, 
Къ несчастью, слишкомъ долго оставляли 
Безъ наказан!я. Ты не въ Мадридъ ли 
Идешь? Тогда ты можешь тамъ увидЪть, 
Какъ онъ на вис$лицу будетъ вздернутъ. 

Элрнлни. Я не иду въ Мадридъ. 

Донъ Рюи Гомецъ. Его теперь 
Взять голыми руками просто можно. 

ЭрРнАНИ (65 сторону). Пусть кто-нибудь попробуетъ. 

Донъ Рюи Гомвецъ. Скажи, 
Куда же, добрый странникъ, ты идешь? 

ЭРнАНИ. Иду я въ Сарагоссу, господинъ. 

Донъ Рюи Гомецъ. На богомолье, вЪрно? По обфту? 
Угоднику иль ДЪвЪ Пресвятой? 

ЭрнАНи. Такъ точно, господинъ, Пречистой ДЪвЪ. 

Донъ Рюи Гомецъ. Обфты исполнять необходимо, 
Необходимо исполнять. А кромЪ 
Того, ты что жь еще въ виду имфешь? 
Иль только хочешь видЪть ликъ святой? 

ЭрРнАНнИи Да, видЪть я хочу рядь факеловъ горящихъ, 
Возженныхь свЪчъ; Пречистой видЪфть ликъ, 
Сяющ подъ сумрачнымъ чертогомъ, 
Ей поклонюсь и въ путь пойду обратный. 

Донъ Рюи Гомецъ. Какъ хорошо! Скажи же, милый братъ, 
Какъ звать тебя? Я — Рюи Гомецъ Сильва. 

ЭрнлАни (волнуясь). Какъ звать меня? 

Донъ Рюи Гомецъ. , Ты имя можешь скрыть, 
Кому до этого какое д$ло? 
ВЪдь ты ко мн$ пришелъ просить прюта? 

ЭрнАни. Да, герцогъ. 

Донъ Рюи Гомецъ. Братъ, благодарю тебя. 
Будь счастливъ твой приходъ; ты будь какъ дома; 
А что до имени, ты — гость мой, и довольно. 
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Кто бъ ни быль ты, мнф все равно и, право, 

Когда бъ тебя потребовалъ самъ дьяволъ, 

Я бъ и его прогналъ. Запомни: ты — мой гость 
(Дверь вь глубин сцены отворяется двумя привратниками. Вхо- 
дить донья Соль, в5 свадебномь нарядтъ, за ней пажи, лакеи, 
двь прислужницы, на рукахь которыхь на бархатныхь подуш- 
кахь ларчики изь кованнаго серебра; онъф ставять все на столь; 
в> ларчикахь богатый головной уборь, герцогская корона, бра- 
слеты, экемчужныя оэкерелья и разныя брильянтовыя вещи. 
Эрнани, потрясенный и взволнованный, не слушая герцога, не 

сводить горящихь глазь сь доньи Соль. ) 


СЦЕНА Ш. 
Тв же, донья Соль, пажи, лакеи и прислужницы. 


Донъ Рюи Гомецъ (продолжая). А вотъ идетъ владычица моя! 
ВсЪ мысли въ ней мои! 
(Онз идеть предложить доныь Соль руку, она бледна и печальна. } 
Ну, милая невЪста, 
Пойдемте. ГдЪ жъ кольцо, корона золотая? 
ЭрнАНИ (громовымь голосомь). 
Кто тысячу изъ васъ желаетъ получить 
ЗдЪеь золотыхъ? 
(Вст оборачиваются в изумлеши, онь разрываеть платье пили- 
грима, кидаеть его кь ногамь и выходить вь своей одежду горца.) 
Эрнани я, узнайте! 
Донья Соль (65 сторону с5 радостью). Онъ живъ! 
Эрнлни. Я тотъ, кого вездф здесь ищутъ! (Кё герцогу.) 
Хот$ли вы узнать, зовусь ли я Дего 
Иль братъ Перёцъ, такъ знайте жъ: я—Эрнани! 
Эрнани я! гораздо громче имя, 
И имя грозное, бандитъ, измВнникъ носитъ. 
Вотъ голова моя, она, навЪФрно, стоитъ 
Довольно золота, чтобъ праздникъ окупить. (Ко лакеямь. ) 
Ее дарю вамъ всфмъ, вамъ хорошо заплатятъ. 
Берите же меня, вяжите руки, ноги!.. 
Да нфть! Все ни къ чему! Я тяжкой цфпью скованъ, 
Ее мнЪ не разбить! 
Донья Соль (65 сторони). Несчастная! 
Донъ Рюи Гомецъ. Безумный! 
Я вижу, гость мой буйный сумасшедпий. 
Эрнлни. Вашъ гость бандитъ. 
Донья Соле. Не слушайте его. 
ЭРНАНИ. Я говорю опять, что я уже сказалъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Но тысяча, мой другъ, вЪдь много золотыхъ 
Такъ замолчите же, я въ людяхъ не увфренъ. 
ЭрРнАНИ. Какое дфло мнЪ! ТЪмъ лучше, коль найдется 
Средь нихъ хотя бъ одинъ, который пожелаетъ... (Къ лакеямь. ) 
Такъ взвЪфсьте вы меня, спфшите, продавайте! 
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Донъ Рюи Гомецъ (стараясь зиставить его замолчать). 
Да замолчите же, васъ на словЪф поймаютъ! 
Эрнлни. СкорЪй, скорЪй, друзья! Какой удобный случай! 
ИзмЪнникъ я! Эрнани я! бандитъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Да замолчите же! 
ЭРНАНИ. Эрнани: 
Донья Соль (на ухо Эрнани убитымь голосомь). ©, довольно! 
ЭрРнАНни (отворачиваясь оть доньи Соль). 
На свадьбу я попалъ и я хочу вфнчаться! (К герцогу.) 
Моя невЪфста ждетъ, не такъ она прекрасна, 
Какъ ваша, но зато, клянусь, она вЪрн?Ъй. 
Моя невЪста—смерть! (Кь лакеямь.) 
Чего жъ застыли вы! 
Донья Соль (тихо). О, сжалься! 
Эрнлни (к5 лакеямь). Тысяча испанскихъ золотахъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Онь демонъ. 
ЭРнАНИ (к5 Молодому лакею). 
Ну, иди, ты цфлый кладъ получишь, 
Ты будешь не лакей, богатый челов$къ! 
(Кь другимь лакеямь, которые остаются неподвижны. } 
Идите вы тогда! Колеблетесь? Иль мало 
Несчастья мнЪ дано?! 
Донъ Рюи Гомецъ. <воею головою 
Отв$титъ мн, когда кто посягнетъ!.. 
Пускай Эрнани ты, будь ты гораздо хуже, 
Ты все равно мой гость, хранимъ подъ этой кровлей. 
Коль съ головы твоей хоть волосъ упадетъ, 
Пусть я умру тогда. (К доныь Соль.) 
Племянница, готовьтесь! 
Моею черезъ часъ вы будете супругой, 
Идите вы къ себЪ, а я иду, чтобъ замокъ 
СкорЪй вооружить и запереть ворота 
(Онь уходить, за нимь сльдують всъ слуги.) 
ЭрнлАни (о0глядывая свой поясь безь оружия). 
Со: мной н$тъ и ножа! О, какъ. же я несчастенъ! 
(Донья Соль, посль ухода герцога, дтълаеть ньсколько шаговь 
како бы слюдуя за своими дамами, потомь останавливается и, 
давь имь выйти, возвращается къ Эрнани.)' 


СЦЕНА ТУ. 
ЭрнАНИ, ДОНЬЯ Соль. 


(Эрнани разсматриваеть холоднымь взглядомь свадебный уборз, 
лежаийй на столь, потомь поднимаеть голову и глаза его заго- 
раются. } 

ЭрнАни. Я поздравляю васъ; сказать всего не въ силахъ, 
Вашъ головной уборъ приводитъ въ восхищенье. 
(Онь подходить къ ларчику. ) 
ВЪнчальное кольцо съ большимъ и р$дкимъ вкусомъ, 
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Корона хороша, искусно ожерелье 
И р$дкостный браслетъ, хотя не такъ онъ рЪдокъ, 
Какъ женщина съ такимъ коварнымъ сердцемъ! 
(Снова разсматривая украшеня. )} 
Какъ мало дали вы за всЪ свои богатства, 
Лишь зернышко любви, да это за безц$ноктъ! 
Такъ измфнить, стыда совсЪмъ не зная, 
И посл$ жить! (Разсматривая ларець. } 
Но, можетъ-быть, тогда 
И жемчугъ твой поддфльный и безцЪнный, 
И вм$сто золота сляетъ м$дь простая, 
Стекло вмЪсто камней, фальшивые брильянты 
И вс$ сокровища, рубины и сапфиры! 
И радости твои,—поддЪльно все кругомъ... 
И если это такъ и сердце твое ложно, 
Какъ твой в$нецъ! Сама ты, герцогиня, 
Блестящая для всЪхъ обманомъ позолота! 
(Онь перебираеть драгоцтьнности. ) 
Но, нЪть, нфть все и вЪрно и прекрасно! 
Не могъ бы онъ,—онъ, призракъ изъ могилы, 
Въ ошибку впасть, здфсь все сполна готово. 
(Береть по очереди драгоцтънности вь руки.) 
Брильянты, серьги здЪсь, какое ожерелье! ^ 
Готово все. Руно, корона герцогини... 
Какъ благодаренъ я, красавица, за вЗрность! 
За преданность, любовь... Какой прекрасный ларчикъ! 


Донья Соль (она подходить къ ларцу, перебираеть драгоцтьн- 
ности и выхтватываеть кинжаль). 
Вы осмотрЪ$ли все, не добрались до дна лишь! 
Да, это тотъ кинжалъ, который я взяла. 
У короля, когда онъ тронъ мн$ предлагалъ! 
Его отвергла я для васъ, для оскорблений. 


ЭрРнАНИи (падая кь ея ногамь). 
Печальный ангелъ мой, позволь, чтобъ на колфняхъ 
Отеръ я съ чудныхъ глазъ твои святыя слезы, 
И послЪ вмЪсто слезъ ты кровь мою возьми. 
Донья Соль (смягчаясь). 
Я васъ люблю, Эрнани, васъ прощаю 
И чувство къ вамъ одно во мнЪф— любовь. 
ЭрРнлни. Простила ты, меня ты любишь! Кто другой, 
Кто поступилъ бы такъ, забывши вс$ упреки? 
О, какъ бы я желалъ, небесный ангелъ мой, 
Знать, гд$ земли твой легый шагъ коснулся, 
Чтобъ поцфлуями твои слфды осыпаль. 
Донья Соль. Мой милый другъ! 
ЭрРНАНИ. Нъ$тъ, ненавистнымъ долженъ 
ТебЪ я быть! Но н$Ътъ, послушай, молви слово, 
Скажи: «тебя люблю>, и сердце успокой! 
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Одинъ лишь разъ скажи, вЪФдь часто два-три слова 

Изъ женскихъ милыхъ устъ страданья утоляютъ. 
Донья Соль (задумчиво, не слушая его). 

Какъ, думать, что любовь моя такъ мало помнитъ! 

Ее привлечь къ себЪ, изгладивъ въ серди имя, 

Которое въ него ужь врЪ$залось однажды!. 
ЭрРнАнИи. Увы! я клевещу, и на твоемъ ужь мЪ$стЪ 

Давно бы я усталъ, съ меня бъ довольно было 

Безумца буйнаго и мрачнаго глупца, 

Который, оскорбивъ, тогда ласкать лишь можетъ. 

Сказалъ бы я: «уйди». И ты меня отвергни 

И отвернися прочь; благословлять я буду. 

Ты такъ была добра, такъ долго ты сносила 

Мой грубый нравъ. Я гадокъ, я способенъ 

Затмить твой ярюИ день своею черной ночью! 

И есть пред$лъ всему! Ты, ангелъ, такъ чиста, 

Твоя душа невинна... Если жъ я 

Пороченъ, золъ, твоей вины въ томъ нфтъ! 

Иди за герцога, онъ добръ и родомъ знатенъ, 

Алкала по отцу, по матери Олмедо; 

Къ тому жь еще богатство... Будь счастлива!.. 

А я! Ты знаешь ли, могу я предложить 

Одинъ лишь путь—путь горестей безсчетныхз... 

И будешь видфть ты потоки слезъ и крови, 

Позоръ, изгнан!е, оковы, смерть и ужастъ! 

Я ими окруженъ, и это ль ожерелье, 

И этоть ли вфнецъ тебя достойны будутъ? 

Н$Фтъ, никогда еще мужъ, полный дикой злобы, 

Своей женф такихъ подарковъ не дарилъ. 

Иди, иди, прошу тебя, за старика! 

Тебя достоинъ онъ!.. Да кто повфрить можетъ, 

Что къ головЪ моей, изгнанника, бандита, 

Твое прекрасное чело могло бъ склониться? 

Кто бъ, увидавъ двоихъ, тебя—спокойной, дивной, 

Меня—горячаго и въ бфшеномъ порывЪ, 

Тебя—цвфтокъ въ тфни, склоненный и дрожащий, 

Меня—грозой суровой опаленнымъ, 

Меня—подъ вЪчною опасностью и смертью,— 

О, кто бъ сказать дерзнулъ: ихъ жреби сошлись! 

НЪтъ! Справедливый Богъ тебя создалъ не мнЪ, 

И на тебя, мой другъ, я права не имЪю. 

Я сердце взялъ твое; украдено оно; 

Пусть тотъ его беретъ, кто боле достоинъ! 

Моей любви къ тебЪ благословенья нфтъ, 

И если я сказалъ, что это жребй твой, 

То я солгалъ. Прощай, отмщенье и любовь... 

Всему конецъ! Прости, склоняется мой день... 

`Ненужный, ухожу съ своей двойною грезой! 

Я пристыженъ: безсильный отомстить, 


Собр. сочин. В. Гюго. Т. 11. 


— 194 — 


Безсиленъ я любить. Зачфмъ назначенъ я, 
Чтобъ въ жизни местью быть, къ любви одной способный? 
Прости меня. БЪги, забудь меня скорЪй! 
Воть дв мольбы мои: не отвергай, быть-можетъ, 
Он послфдыя. Я мертвъ, а ты жива, 
Не знаю я, зач$мъ со мною ты должна 
Въ могилу вмЪстЪ лечь! 
Донья Соль. Неблагодарный! 
ЭРНАНИ. Крутымъ горамъ я гибель Арагонскимъ, 
Галиси я смерть, я смерть Эстрамадуры! 
Несчастье для всего, чЪмъ окруженъ бываю. 
Я лучшихъ сыновей отнялъ у васъ сурово; 
Сражался съ ними я, всЪ$ мертвые лежатъ! 
Отважные бойцы Испан!и отважной, 
ВсЪ умерли они, въ горахъ всЪ навзничь пали, 
ВсЪ смЪло, доблестно окончили свой путь, 
И если бъ ихь глаза открылись на мгновенье, 
Сяло бъ небо имъ безбрежно голубое... 
Вотъ жребй тЪхъ, кто сходится со мной! 
Иль ихь судьба завидна такъ тебЪ?.. 
О донья Соль! бери ты герцога иль адъ, 
Иди за короля, все это выше, лучше, 
Все, что не я, меня все больше стоитъ. 
НЪтъ у меня друзей, чтобъ вспомнили меня! 
Все прочь бЪжитъ, и твой чередъ насталъ, 
Я долженъ быть одинъ. БЪги, оставь заразу 
И вЪрою своей не дфлай ты любовь!.. 
О, сжалься, уходи изъ-за себя самой... 
Ты, можетъ, думаешь, что я къ завфтной цфли 
Иду, стремлюсь впередъ, отвергнувъ вс законы?.. 
Но н$тъ, ошиблась ты: невЪдомая сила 
Влечетъ меня итти, орудше слЪпое 
Я адскихъ темныхъ силъ, несчастная душа, 
Созданье мрака я, куда иду—не знаю, 
Но я иду впередъ. Меня толкаетъ что-то 
Стремительно летЪть въ моей безумной долЪ... 
Я въ пропасть падаю, я ниже все спускаюсь, 
СкорЪй, скорЪй лечу, и н$ть мнЪ остановокъ... 
МнЪ голосъ говоритъ: «Иди впередъ!› и вижу 
°Я передъ собой вездЪ все красное кругомъ, 
То факеловъ пожаръ, иль крови льютъ ручьи!'.. 
Все на моемъ пути, все бьется, умираетъ; 
Несчастье тфмъ, кто до меня коснется, 
ВсЪ прочь бЪгутъ... И ты, ты отойди поспфшно 
Отъ роковой моей дороги. Не желая 
ТебЪ вредить, я погублю тебя. 
Донья Соль. Велиюй Богъ! 
ЭРНАНИ. О, мой проклятый демонъ грозенъ, 
И счастье для него мое лишь недоступно... 
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А ты, ты счасте, но нфтъ,—не для меня! 
БЪги, ищи другой судьбы себЪ, 
Иди! МнЪ никогда не улыбалось небо, 
И никогда оно не улыбнется мнЪ, 
А если да, насм$шка будетъ злая. 
Иди за герцога! 

Донья Соль. Вамъ неужели мало? 
Разбили сердце вы, вамъ надо растоптать? 
Не любите меня! 

ЭрнАни. Душа моя и сердце, 
Все ты одна. Очагъ, огнемъ горяший, 
Мой свфтъ, мое тепло, во мрак чистый лучъ. 
Все ты одна! Боишься ты разлуки, 
Любимой хочешь быть! 


Донья Соль. ’ Я не сержусь на васъ, 
Но я умру. 
ЭРНАНИ. ЗачЪмъ же умирать 


Изъ-за меня? Возможно ль умереть 
Изъ-за такой пустой, ничтожнфйшей причины? 
Донья Соль (давая волю слезамь). 
Вотъ все... 
(Она падаеть въ кресло. ) 
ЭРнНАНИ (садясь подль нея). 
О, Боже мой, ты плачешь! я виновенъ! 
Ахъ, кто бы могъ меня достойно наказать! 
Ты снова мнф простишь. Кто разсказать бы могъ 
ТебЪ о томъ, какъ тяжко я страдаю, 
Когда слеза затмитъ огонь твоихъ очей? 
О, умерли давно твои друзья, безумный! 
Прости, прости меня! Любить бы я желалъ, 
Но я любить, мой другъ, какъ видишь, не умЪю... 
Не плачь! СкорЪфй умремъ съ тобою оба вмЪстф! 
Но, ахъ! зачЪмъ не мн весь свЪтъ принадлежитъ? 
Его бъ тебЪ я далъ! О, какъ несчастенъ я! 
Донья Соль. Вы гордый левъ, прекрасный, благородный, 
Я васъ люблю любовью безпредфльной! 
ЭРнАНИ. Любовь была божественнымъ бы даромъ, 
Когда бы умереть отъ страсти черезм$рной 
Могли бы мы. 
Донья Соль. Ты повелитель мой! 
Люблю! я вся твоя! 
(Она роняеть голову кь нему на плечо. } 
ЭРНАНИ. Какъ сладокъ былъ бы мнЪ 
Ударъ, твоимъ кинжаломъ нанесенный! 
Донья Соль (умоляя). 
Ахъ, не боитесь вы, что васъ Господь накажетъ 
За вашу рЪчь! 
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Эрнлдни (склоняясь ко ея груди). Такъ нусть Онъ насъ соединитъ. 

Ты хочешь такъ. Я сдфлалъ все, что могъ, 

Я противъ былъ... 
(Они остаются в объяпияхь другь друга, влюбленно смотрять, 
ничего не видя и не слыша, какь бы застывь в этомь взгелядть. 
‚Входить донь Рюи Гомець де-Сильва изь двери вь глубин 

сцены. Онь видить ить и каменъеть на порогъ. } 


СЦЕНА У. 
ЭРнАНИ, донья Соль, донъ Рюи Гомецъ. 


Донъ Рюи Гомецъ (неподвижно, скрестивь руки, стоить у 
порога). 
Такъ вотъ мн за приютъ какая благодарность! 
Донья Соль. А! герцогъ! Боже мой! 
(Они оба оборачиваются, какь будто пробужденные. ) 
Донъ Рюи Гомецъ (оставаясь недвижимымь). 
Такъ вотъ ты чЪмъ мнЪ платишь? 
«Иди, мой господинъ, взгляни, стфна надежна ль, 
Закрыты ль хорошо тяжелыя ворота; 
Изъ замка своего спфши устроить крФпость, 
Ищи себЪ доспЪхъ по старымъ арсеналамъ, . 
Шестидесяти лЪтъ извфдай тяжесть брани! 
И воть мы чЪмъ тебЪ тогда за все отплатимъ. 
Ты кровь для насъ прольешь, а мы же для тебя...» 
Святые неба! Я живу седьмой десятокъ, 
Бандитовъ видЪфлъ я съ душой ожесточенной; 
Дичь палачей я вспугивалъ нерфдко, 
Когда стальной клинокъ изъ ноженъ вынималъ. 
Въ свой долий вЪкъ я видфль и убйцъ, 
Предателей встр$чалъ, лакеевъ вЪроломныхъ, 
Дававшихъ ядъ другимъ за праздничнымъ обфдомъ. 
Злодфевъ видфлъ я, умершихъ безъ молитвы 
Й безъ креста; и Бордама, и Лютеръ, 
И Сфорца мнЪ знакомы, но нигдЪ 
Подобной гнусности я не встр$чалъ доселЪ! 
Не знаю я, какъ грома не боятся, 
Гостеприимство такъ жестоко оскорбивъ. 
НЪтъ, это вЪкъ не мой! Столь черная изм$на 
Способна превратить насъ въ камень у порога: 
Безпомощный старикъ, упасть уже готовый, 
Стоитъ, какъ каменный могильный истуканъ. 
Кто этоть человЪкъ? 
(Онь окидываеть взоромь галлерею портретов. } 
Къ вамъ, что кругомъ внимають 
ВсЪ Сильва, къ вамъ теперь я обращаюсь! 
Простите мнф, что передъ вами гнфвъ мой 
Гостеприимство зломъ въ волневи назвалъ. 
ЭРНАНИ (поднимаясь). Позвольте. герцогъ, мн%... 
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Донъ Рюи Гомецъ. Ни слова! 
{Оно дълаеть три шага впередь и снова окидываеть взоромь 
портреты.) 


Смерть, проклятье! 
Вы, предки древые, вы, рыцари стальные, 
Вы, видяще все, что шлетъ намъ небо съ адомъ, 
Скажите мнЪ, прошу, кто этотъ челов$къ? 
Н$тъ, не Эрнани онъ, его зовутъ 1удой. 
Скажите же вы мнЪф, забывъ обфтъ молчанья, 
Кто онъ такой, и были ль въ ваше время 
(Скрестивь руки.) 
Ему подобные? О, нЪтъ, я это знаю, 
ЭрнАнНИи. Позвольте, герцогъ... 
Донъ Рюи Гомецьъ (опять обращаясь кэ портретамь). 
А! еще слова находитъ!.. 
Но лучше вамъ, чЪмъ мнЪ, его душа видна. 
Не слушайте его, обманщикъ онъ лукавый, 
Предвидитъ онъ, что кровь проливъ рукою, 
Я самъ свой кровъ родной сегодня обагрю, 
Что въ сердцф я своемъ скрываю въ этой бур 
Отмщен1я порывъ. Онъ скажетъ: «Я изгнанникъ», 
И Сильва назовутъ, какъ Лара называютъ! 
Онъ скажетъ: ‹Я твой гость», онъ скажетъ: «Вашъ онЪ гость... 
Такъ отвЪчайте же, велие мн% предки! 
Судите насъ: моя ли въ томъ вина 
ЭРНАНИ. Донъ Рюи Гомецъ Сильва, если есть 
° Подъ небомъ на землЪ высокое чело, 
Великодупия исполненное сердце, 
Душа, доступная однимъ высокимъ чувствамъ, 
Такъ здесь она, и это ваша, герцогъ. 
Да, предъ тобой виновенъ я безспорно, 
И робкихъ нечего искать мн извинен!й, 
Одно, быть-можетъ, есть-—глубоко я несчастенъ! 
Да, герцогъ! я хотфлъ отнять твою жену, 
Какъ воръ украсть ее и ложе опозорить. 
Поступокъ мой безчестенъ и безславенъ, 
Но кровь во мнЪ течетъ, ты хорошо поступишь, 
Когда, проливъ ее, свою омоешь шпагу, 
Забудешь обо всемъ. 
Донья Соль. ‚  Онъ не виновенъ, герцогь! 
Моя вина во всемъ, меня одну убейте. 
ЭрнАНИ. Молчите, донья Соль. Вели этотъ часъ, 
Онъ мой! Одинъ! Все пусто впереди, 
Одинъ дарованъ часъ, оставьте говорить 
Теперь меня. Повфрь словамъ послЪднимъ! 
Клянуся я тебЪ, что лишь одинъ виновенъ, 
Она чиста! Ты будь покоенъ, герцогъ, 
Я все свое сказалъ, и пусть кинжалъ мн будетъ, 
Иль шпаги лезвее наградою достойной!.. 


— 198 = 


А ей ты возврати и в$ру и любовь, 

Потомъ вели мой трупъ въ ровъ выбросить скорЪе 

И вымыть чисто полъ, гдЪ кровь моя лилась... 
Донья Соль. Виновна я одна, его люблю я, герцогъ! 

(Донь Рюи Гомець обертывается при этихь словать, весь дрожа, 
и устремляеть ужасный взглядь на донью Соль; она падаеть 
предь нимь на кольни.} 

Простите! да! но я его люблю! 
Донъ Рюи Гомецъ. Вы любите его! (Кё Эрнани.) 
Дрожи!.. 
(Снаружи слышны звуки трубы, входить паже. Кь пажу.) 
Скажи, что тамъ за шумъ? 
Плжъ. То самъ король пришелъ съ большимъ отрядомъ. 
Вы слышите трубу? трубитъ его глашатай. 
Донья Соль. О, Боже мой, король! Воть онъ-—ударъ посл$дн!!! 
Плжъ (герцогу). Онъ требуетъ, чтобъ вы ворота отворили 
И дали бы отвЪтъ, зачЪмъ закрыли ихъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Открыть ихъ королю! 
(Пажь кланяется и выходить. ) 
Донья Соль. Увы, погибъ Эрнани! 
(Донь Рюи Гомець идеть кь крайнему портрету, на которомь 
онь самь изображень. Онь нажимаеть пружину, портреть 
открывается, какь дверь; видень маленьюй тайникь в5 стЪню. 
Онь оборачивается къ Эрнани.) 
Донъ Рюи Гомецъ. Сюда иди скорЪй! 
ЭРНАНИ. МнЪ голову руби! 
Она твоя, твой плфнникъ я, добыча! 
(Онь входить вь тайникъь. Донь Рюи снова нажимаеть пружинку, 
тайникь закрывается и портреть становится на свое мтъсто.) 
Донья Соль (герцогу). О, сжальтесь вы надъ нимъ! 
Пажьъ (6200я). Король идетъ сюда! 
(Донья Соль поспьшно опускаеть свое покрывало. Дверь отво- 
ряется двумя привратниками, входить донь Карлось въ боевыть 
доспьхахь во главь точно такь же вооруженной свиты и сол- 
дать, вооруженныхь арбалетами, мушкетами и бердышами. ) 


СЦЕНА У1. 


Донъ Рюи ГомЕецъ, донья Соль, сь опущеннымь покрываломь 
донъ ЦаАРЛОСЪ, свита. 


(Донь Карлось медленно идеть, львая его рука на эфесь шпаги, 
правая на груди, онь устремляеть подозрительный и гньвный 
взорь на стараго герцога. Герцогь идеть ему навстртечу и при- 
вътствуеть его сь глубокимь почтещемь. Молчаше. Страль и 
ожиданье на лицаль окружающихь. Наконець король остана- 
вливается передь герцогомь и сурово поднимаеть голову. )} 

Донъ КАРЛОСЪ. 

Скажи, мой милый другъ, что въ замкЪ приключилось, 

Что дверь твоя‘для веЪхъ такъ глухо заперта? 
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Я думалъ, что твоя сильнфй покрылась шпага 
Сырою ржавчиной. Не зналъ я, что она 
Такъ быстро заблеститъ, когда къ тебЪ съ прив$томъ 
Прибудемъ мы съ тобою повидаться. 
(Донь Рюи Гомець точеть говорить, но король останавливаеть 
его повелительнымь эжестомь. } 
Немного поздно сталъ играть ты молодого! 
Иль, можетъ-быть, у насъ чалмы на головахъ? 
Я Боабдилъ, Магомъ—иль Карлосъ? Отв$чай! 
Чтобъ предо мной спЗшить закрыть ворота 
И мость поднять? (Кз свитюь.) Возьмите вс$ ключи! 
Донь Рюи Гомецъ (склоняясь}: Я, государь... 
Донъ КАарРлосъ (к5 свитю). Займите двери всЪ! 
(Два офицера выходять, друге строять солдать тройной цепью 
вокругь залы оть короля до главныхь дверей. Донь Карлось, об- 
ращаясь къ герцогу.) 
А! будите вы вновь забытыя изм ны! 
Вы вотъ какъ, герцогъ! Знайте жъ, что король 
Поступитъ, какъ король. Сквозь горы я пройду 
И въ гн$здахь вашихъ я рукой вооруженной 
ВсЪхь перебью владЪтельныхъ вассаловъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Но Сильва, государь, всегда вамъ были вЪрны. 
Донъ КаАРЛлОСъ (перебивая его). 
Прочь отговорки всЪ! Отвфть мнЪ, или тотчасъ 
Одиннадцать твоихъ съ землей сравняю башенъ, 
Потушенъ мной пожаръ, одна сверкаетъ искра, 
Бандиты умерли,. одинъ ихъ вождь остался... 
И кто жь его укрылъ?—Тобою спрятанъ онъ. 
И кто! Эрнани самъ, изм$нникъ, отравитель! 
Онъ, герцогъ, здЪсь! Тобой онъ въ замк$ скрытъ! 
Донъ Рюи Гомецъ Вы правы, государь. 
Донъ КАарлосъ. Прекрасно! Я желаю, 
Чтобъ ты мнЪ голову тотчасъ злодфя выдалъ, 
Иль я возьму твою. Ты слышишь ли, мой другъ? 
Донъ Рюи Гомецъ (склоняясь). 
Коль дфло только въ томъ, вы будете, король, 
Довольны мной, исполню приказанье. 
(Донья Соль закрываеть лицо руками и падаеть вь кресло.) 
Донъ КаАРрРЛлОСъ (0брадованный). 
Такъ ты смиряешься! Иди тогда, бЪги! 
И плфнника ищи скорЪе моего. 
(Герцогь, скрестивь руки, склоняеть голову и нъсколько мгнове- 
нй находится вь задумчивости. Король и донья Соль смотрять 
на него, волнуцемые различными чувствами. Наконець’ герцогь 
поднимаеть голову, идеть къ королю, береть его за руку и мед- 
ленными шагами ведеть къ самому древнему портрету, которымь 
начинается сь правой стороны галлерея. ) 
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Донъ Рюи Гомецъ (указывая на портреть). 
Воть старший Сильва здЪсь, родоначальникъ, предокъ, 
Велики человфкъ, донъ Сильнусъ. Онъ былъ 
Три раза консуломъ въ великомъ РимЪ избранъ! 
(Переходя кь слюьдующему портрету.) 
А вотъ самъ Гальцеранъ де-Сильва, Сидъ второй; 
Близъ Торо въ честь него воздвигнута часовня, 
Въ ней тысяча свчей горитъ, не угасая: 
Освободилъь Леонъ оть подати въ сто дЪвъ. 
(Переходя далее. } 
Донъ Блазъ: самъ по себЪ отправился въ изгнанье, 
За то, что даль совЪтъ плохой онъ королю. 
(Переходя далюе.)} 
Вотъ Кристобаль: въ сраженьи Аскалонскомъ, 
К гца пфшкомъ король донъ Санхо убЪгалъ, 
На бЪлое перо удары всЪ лет$ли, 
Онъ крикнулъ: «Кристобаль!> —ему коня тотъ отдалъ, 
СебЪ же взялъ перо! 
(Переходя далтье. } 
Донъ Хорге: заплатилъ онъ 
Одинъ за короля Рамиро выкупъ... 
Донъ КАаАрРлоСсъ (скрестивь руки м окидывая взоромь герцога 
с5 головы до ног). 
Вотъ какъ! 
Донъ Рюи Гомецъ, я смотрю и удивляюсь. 
Ну, продолжайте же! 
Донъ Рюи Гомецьъ (переходя кь другому). 
Вотъ Рюи Гомецъ Сильва, 
Святого Якова магистръ и Калатравы. 
Досп$хи ратные его намъ не подъ силу! 
Онъ триста взялъ знаменъ и въ тридцати сраженьяхъ 
Быль побЪдителемъ. Онъ взялъ для короля 
Мотриль и Антекверъ, Суецъ, Нихаръ, и умеръ 
Самъ въ нищетЪ.—Поклонъ ему, король! 
(Онь отдаеть поклонь, снимая шляпу, и переходить кэ сльдую- 
шему портрету. Король, скрестивь руки, слушаеть его вь не- 
терпьшви и гнтвъь.) 
А рядомъ Жиль: то сынъ его почтенный, 
И на слово его вс люди полагались, 
Какъ на слово владыки короля. 
(Переходя далтье. ) 
Воть донъ Гаспаръ Мендоза—наша честь. 
Вс$ лучше роды, всЪ знаютъ родъ де-Сильва: 
Боятся Сандовали насъ и съ нами жъ 
Роднятся; насъ Манрикве ненавидятъ, 
А Лара завистью сгораютъ къ намъ давно; 
Алькастра во враждЪ. ВеБхъ герцоговъ мы выше, 
И родомъ мы равны испанскимъ королямъ. 
`Донъ КарРлосъ. Вы насм$хаетесь! 
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Донъ Рюи Гомецьъ (переходя къ другимь портретамь). 
Вотъ Васко: «Мудрымъ> прозванъ. 
Донъ Шохимъ, народомъ прозванъ «Сильнымъ». 
Остановилъ Замэта съ сотней мавровъ 
Совсфмъ одинъ. Я къ лучшимъ подхожу. 

(Замътивь гнъвный жесть короля, онь пропускаеть цтьлый рядь 
портретовь и переходить тотчась ко тремь посльднимь, налтьво’ 
оть зрителей. } 

Вотъ доблестный мой дфдъ, онъ шестьдесять лЪть прожилъ 
И клятву, данную евреямъ даже, помнилъ. 
(Указывая на предпосльднй. ) 
А тотъ старикъ, священное чело, 
Быль мой отецъ. Велиый человЪкъ, 
Хоть и посл$днй онъ. Когда попался въ плёнъ 
Въ Гренаду графъ Альваръ Хиронъ, его приятель, 
Отецъ отрядъ вооружилъ огромный, 
Изъ камня высЪкъ онъ статую графъ-Альвара, 
Повезъ ее съ собой, поклявшись до т$хь поръ 
Не отступать назадъ, пока не повернетъ 
Статуя тылъ врагамъ и въ бЪФгство обратится. 
Сразился онъ, пришелъ на помощь графу 
И спасъ его! 
Донъ КАРлосъ. Скажи, гдз плнникъ мой? 
Донъ Рюи ГомЕецъ. 
— Да, этотъ челов$къ быль Гомецъ Сильва, — 
ВсЪ говорятъ, когда героевъ этихъ видятъ... 
Донъ КаАРлосъ. Гдф плЪнникъ мой? Сейчасъ его мн выдай! 
Донъ Рюи Гомецъ. (Онь дълаеть глубок поклонь королю, 
береть его за руку и ведеть кь послтьд- 
нему портрету, который служить вло- 
домь в тайникь, гдь спрятань Эрнани. 
Донья Соль сльдить за нимь полными 
тревоги глазами. Всъ окружаюийе мол- 
чать вь ожидании.) 
А это мой портретъ. Благодарю, донъ Карлосъ! 
Хотите вы, чтобъ вс мои потомки, 
Увидя здЪсь меня, сказали: ‹вотъ достойный 
Потомокъ доблестныхъ и древнихъ предковъ: 
ИзмЪнникомъ онъ былъ и гостя своего ` 
Онъ продалъ голову>. Благодарю, донъ Карлосъ! 
(На лиць доньи Соль видна радость. Среди окружающихь про- 
бтъгаеть шопоть изумленья. Смущенный король вь гньвь отхло- 
дить, несколько меновейй онь стоить молча, сь дрожащими 
губами, глаза его сверкають.) 


Донъ КаАрРлосъ. Твой замокъ мнф м$шаетъ; старый герцогъ, 
Разрушу я его! 
Донъ Рюи Гомецъ. И я разрушенъ буду. 
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Донъ КАарлосъ. Сравняю я съ землей твои всЪ башни, герцогъ, 
А землю распашу и коноплей засЪю 
За дерзость наглую. 
Донъ Рюи Гомецъ. Пусть конопля растетъ, 
ГдЪ прежде замокъ мой старинный возвышался, 
Пусть поле стелется! Не запятнаю я 
са древн!й славный родъ такимъ пятномъ кровавымъ. 
(Обращаясь ко портретамь. } 
Не правда ли? отвЪтьте мнЪ! 
Донъ КАаРлосЪ. Но, герцогъ, 
Та голова моя! ВЪдь ты жъ мн$ обфщалъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Я обфщалъ, король, иль ту или ‘другую. 
(Обращаясь кь портретамь. ) 
Не правда ли, вы всЪ? (Показывая на свою голову.} 
Я эту отдаю! (Королю. ) 
Берите же ее. 
Донъ КАРЛОСЪ. Не выгодно мн%, герцогъ. 
МнЪ голова нужна другая, молодая. 
МнЪ надо, чтобъ палачъ ее поднялъ на воздухъ 
И, отрубивши, могъ за волоса схватить. 
Къ чему же мнЪ твоя! Палачъ за что возьмется? 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Прошу васъ, государь, нельзя ль безъ оскорблений! 
Мое чело прекрасно до сихъ поръ. \ 
И думается мнЪ, оно дороже стоитъ, 
Ч$мъ голова измЪнника. Давно ли 
Противна стала вамъ вдругъ Сильвы голова? 
Донъ КАрРлОСъ Отдай Эрнани намъ. 
Донъ Рюи Гомвцъ. Король, я вамъ сказалъ! 
Донъ КаАРлЛОСъ (ко свитю). 
Ищите же вездЪ! ВсЪ башни, погреба, 
Пусть ничего у васъ не ускользнетъ отъ взора. 
Рюи донъ Гомецъ.. 
Напрасно. Замокъ мой, онъ такъ же твердъ и вЪренъ, 
Какъ я. Одинъ мою онъ тайну знаетъ, 
И оба съ нимъ ее мы свято сохранимъ. 
Донъ КАРЛОСЪ. Но я король! 
Донъ Рюи ГомЕецъ. Пока не сроютъ замокъ, 
Пока меня, король, могила не сокроетъ, 
Вамъ не найти его! 
Донъ КАРЛОСЪ. И просьбы и угрозы-— 
Все тщетно. Выдай намъ скорЪй бандита, герцогъ! 
Иль голова твоя и замокъ! Все разрушу. 
Донъ Рюи ГомЕецъ. Я разъ сказалъ. 
Донъ КАРЛОСЪ. Я взять хотфль одну, 
Теперь двЪ головы возьму, безумный герцогъ. 
(Кь герцогу Алькаль. ) 
Со стражей герцога возьмите подъ арестъ. 
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Донья Соль (скидывая покрывало, бросается между королемь, 
герцогом и стражей. } 
Король, донъ Карлосъ, вы... безчестный вы король! 
а. КАдРрлосъ. Велиюй Богъ! что вижу? донья Соль! 
онья Соль. НЪФть! не испанецъ вы ни сердцемъ ни душою! 
Донъ КАРЛОСЪ (Смюшавшись). Синьора, вы суровы къ королю! 
(Онь подходить кь доныь Соль и тихо говорить. } 
Такъ знайте, этоть гнфвъ мнЪ вложенъ въ сердце вами. 
Едва васъ человЪкъ своей рукой коснется, 
Тотчасъ становится онъ ангелъ или дьяволъ! 
Коль ненавидятъ насъ, становимся мы злобны. 
А захот$ли бъ вы, тогда другое д$ло, 
И былъ бы я великъ, я былъ бы левъ Кастильи! 
Вашъ гнфвъ меня невольно тигромъ сдфлалъ: 
Озлобленъ онъ теперь, рыканье раздается... 
Молчите же. 
(Донья Соль кидаеть на него взглядь. Онь склоняется передь ней.) 
Но нЪфтъ! вамъ повинуюсь я. 
(Он оборачивается ко герцогу.) 
Прощаю твердость я твою, мой старый другъ! 
Будь вфренъ ты гостямъ, невфренъ королю, 
Я извиняю все; тебя я выше, герцогъ. 
Но я племянницу твою беру залогомъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Одну ее! 
Донья Соль (недоумевая). Какъ, государь, меня? 
Донъ КАаРлоСсъ. Да, васъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Чего жъ еще, воть славный побЪдитель! 
Вотъ милосерде! Онъ голову щадитъ, 
А сердце раздавилъ. Достойная пощада! 
Донъ КАРЛоОСсЪъ. Ну, выбирай тогда: изм$нникъ—иль она! 
Одно изъ двухъ! . 
Донъ Рюи Гомецъ. О, вы, король, всевластны! 
(Донь Карлось подходить къ доньь Соль, чтобы взять ее с5 со- 
бой,` она кидается ко герцогу.) 
Донья Соль. Спасите же меня! (Она останавливается, в сторону.) 
Несчастная! О, Боже! : 
Иль дяди голова, или его, нЪтъ! н$тъ! 
( Королю.) 
За вами я иду. 
Донъ КаРЛлоОСъ (65 сторону). Вотъ мысль! Моя побЪда! 
Сдаваться надобно, прелестная инфанта! 
(Донья Соль твердыми шагами идеть кь ларчику, открываеть 
его, береть кинжаль и прячеть его у себя на груди. Донь Кар- 
| лось идеть кь ней и подаеть ей руку. 
Донъ КАРЛлОСЪ (д0ныь Соль). Что взяли вы съ собой? 
Донья Соль. Такъ, ничего, король. 
Донъ КаАРрлосъ. Подарокъ? 
Донья Соль. Да. 
Донъ КАРЛОСЪ, Увидимь мы? 
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Донья Соль. Конечно! 

(Она даеть ему руку и готова сльдовать за нимь. Донь Рюи 
Гомець, который неподвижно стояль, погруженный в5 свои 
мысли, вскрикиваеть и дълаеть нъсколько шагов. } 
Донъ Рюи Гомецъ. О, донья Соль, ко мнЪ! О, небо и земля! 

О, донья Соль! Вы, стЪны вЪковыя, 
На помощь мн$! Предъ вами человфкъ 
Безъ состраданя! Разрушьтесь, раздавите! 
(Онь бьжить кь королю.) 
Оставь мое дитя одно лишь у меня! 
Донъ КаАРлоОсСъ (освобождая руку доньи Соль). 
Тогда мой плЪнникъ гдЪ? 

(Герцогь склоняеть голову. Онь в страшномь возбуждешщи. 
Донья Соль сльдить за нимь острымь взглядомь. } 
Донъ Рюи Гомецъ. О, сжальтесь! О, вы веЪ!.. 
(Онь дюлаеть шагь кь тайнику. Донья Соль следить за нимь 
глазами, онь обращается кь портретам.) 

Сокройтесь всЪ скорЪй, вашъ взоръ меня смущаеть! 
(Онь шатаясь, направляется ко своему портрету, потомь опять 
обращается къ королю.) 
Его желаешь ты? 


Донъ КАРЛОСЪ. Да. 

(Герцогь дрожа поднимаеть руку кь пружиню.)} 
Донья Соль. Боже мой! 
Донъ Рюи Гомецъ. Н$фть, нфть! 


(Онь бросается на кольни передь королемь. } 

О; сжалься и возьми ты голову мою! 
Донъ КАрРлосъ. Твою племянницу! 
Донъ Рюи Гомецъ (‘лоднимаясь). Бери ее тогда! 

МнЪ честь мою оставь! 
Донъ Карлосъ (схватывая руку дрожащей доньи Соль). 

Прощай, упрямый герцогъ! 

Донъ Рюи Гомецъ. 

Да сохранить васъ Богъ! Простите, до свиданья! 
(Онь выходить на авансцену, задыхаясь, стоить неподвижно, 
ничего не слыша и не видя. Глаза его устремлены вь одну точку, 
руки скрещены на высоко поднимающейся отъ волневя груди. 
Тъмь временемь король уходить сь доньей Соль, и вся свита, 
встъ вельможи вытодять за ними медленно другь за Ре 

переговариваясь вполголоса между собой. ) 

Донъ Рюи Гомвцъ (65 сторону). 

Пока уходишь ты изъ моего жилища, 

Довольный, радостный, я чувствую, какъ вЪрность 

Старинная моя отходитъ прочь нав$ки, 

Она бЪжитъ изъ плачущаго сердца!.. 
(Онь поднимаеть глаза, озирается и видить, что остался одинь. 
Онь быстро направляется къ стьнюь, снимаеть деть шпаги, мь- 
рить ихь`и кладеть на столь. Сдьлавь это, онь идеть кь порт- 

рету, нажимаеть пружину и дверь открывается.) 
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СЦЕНА УП. 
Донъ Рюи ГомЕецъ, ЭРНАНИ 


Донъ Рюи Гомецъ. Иди! (Эрнани появляется на порогь тай- 
ника. Донь Рюи Гомець показываеть 
ему на шпаги. } 
И выбирай. Покинулъ Карлосъ замокъ. 
Теперь съ тобой намъ надо кончить счетъ. 
Ну, выбирай себЪ и кь бою становись! 
СкорЪй! скорЪй! твоя рука дрожитъ! 
ЭРНАНИ. Какъ, поединокъ! НЪтъ, нельзя съ тобой мнЪ драться. 
Донъ Рюи Гомецъ. Какъ! Почему? Иль капли благородства 
НЪть у тебя въ крови? Да что до благородства, 
Кто бъ ни быль ты, мнЪ все равно, скорЪй! 
Эрнлни, Старикъ... 
Донъ Рюи Гомецъ. Ты, молодой, убей иль самъ умри! 
ЭРНАНИ, Я умереть хочу. Я противъ былъ желанья 
Спасенъ тобой, старикъ. ТебЪ принадлежитъ 
И жизнь моя. Возьми ее обратно. 
Донъ Рюи Гомецъ. Ты хочешь самъ? (Обращаясь къ портре- 
тамь.) у 
Вы видите! (Кь Эрнани.) 
Молись. 


ЭрРнАНИ. Къ тебЪ летитъ моя послфдняя молитва! 

Донъ Рюи Гомецъ. Не мнф молись! Молись скорЪе Богу. 

ЭРнАНиИ. О, нфть, тебЪ! Пускай кинжалъ иль шпага 
Сразятъ меня, но сжалься надо мной, 
Доставь послфднюю мнЪ радость въ горькой жизни, 
Позволь увидЪфть мнЪ ее передъ концомъ! 


Донъ Рюи Гомецъ. Ее увидфть! 


ЭрРнАНИ. НФть, хотя бъ услышать голосъ 
Посл$дн!Й разъ, одинъ лишь только разъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Ее услышать! 
ЭрРНнАНИ. У Да! Тебя я понимаю, 
И скупость всю твою; но молодость моя, 
Она теперь уже въ объятьяхъ смерти, 
Прости меня, старикъ, и если хочешь ты, 
Пусть не увижу я, а слышать только буду, 
И нынче къ вечеру свою окончу жизнь... 
Лишь услыхать ее, пойми, одно желанье... 
О, какъ бы радъ я быль свою окончить жизнь, 
Когда бъ позволилъ ты, предъ тфмъ, какъ мръ покинуть, 
Чтобы душа моя въ глазахъ ея узнала 
Сама, себя. Я не скажу ни слова, 
Пусть будеть при тебЪ. я буду твой потомъ! 
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Донъ Рюи Гомецъ (локазывая на все еще открытый тай- 
НИК5). 
О, Боже! Неужель тайникъ мой такъ глубокъ, 
Такъ глухъ и нфмъ? Онъ ничего не слышалъ! 
ЭРНнАНИ. Да, герцогъ, ничего совс$мъ я не слыхалъ 
Донъ Рюи ГомЕецъ. 
Я долженъ былъ отдать тебя—иль донью Соль! 
ЭрРнАНИ. Кому? 
Донъ Рюи Гомецъ. Донъ Карлосу! 


ЭРНАНИ. Безумный ты старикъ! 
Онъ любить донью Соль! 

Донъ Рюи Гомецъ. Онъ любитъ! 

Эрнлдни. Любитъ онъ, 


И онъ соперникъ нашъ, и отнялъ онъ ее. 
Донъ Рюи Гомецъ. Прокляте ему! О! гдЪ мои вассалы?! 
ВеЪ на коней, впередъ! Преслфдовать злодЗя! 
ЭрРнАНИ. Послушай! Мщене, когда оно глубоко, 
Такъ не гремитъ. Я твой. Меня убить ты можешь,: 
Но, хочешь, буду я твоимъ отмщеньемъ злобнымъ 
За попранную честь, за все, за, все? 
О, согласись! о, сд$лай эту милость! 
Когда къ твоимъ ногамъ, прося, припасть я долженъ, 
Я поцфлую ихь! Идемъ вдвоемъ съ тобою 
За королемъ: твоей рукой я буду, 
Тебя я отомщу, убей меня потомъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. И ты тогда мн сдашься, какъ сегодня? 
ЭРнлни. Да, герцогъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. Ч$мь клянешься? 
ЭрнАНИ. Головой 
Я своего отца. 
Донъ Рюи Гомецъ. Захочешь ли ты самъ 
Когда-нибудь припомнить обЪфщанье? 
ЭрнАНИ (подавая ему рогз, который онь отвязываеть оть 
пояса). 
Гакъ вотъ бери тогда мой рогъ призывный, 
Что бъ ни было со мной, когда захочешь ты, 
ГдЪ бъ ни быль я, и ночью или днемъ, 
Когда подумаешь, что пробилъ часъ мой смертный, 
Труби въ мой рогъ. Окончено все будетъ. 
Донъ Рюи Гомецъ (протягивая ему руку). 
Дай руку мнЪ$. 
(Они подають другь другу руки. Герцогь, обращаясь къ портре- 
тамь. ) 
Вы всЪ свидфтелями будьте! 


ЗАНАВЬСЪ. 
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ДБисшве чешвершое.— МОГИЛА. 


Подземелье вь АхенЪ, гдЪ находится могила Карла Великаго. Обширный 

склепъ ломбардской архитектуры. Направо могильный склепъ Карла Вели- 

каго съ маленькой бронзовой дверью. Дверь низкая и наверху полукруглая. 

Одинъ свфтильникъ съ потолка осв$щаетъ надпись: «Саго]з Маспиз». Ночь. 

Конца подземелья не видно. Взоръ теряется среди сводовъ, лЪстницъ и ко- 
лоннъ, погруженныхъ въ сумракъ. 


СЦЕНА 1. 


Донъ КаРлосъ, донъ Риклдрдо ДЕ-РохХАСЪ, ГРАФЪ КАЗАПАЛЬМА, 1] Него 
в5 рукъ фонарь. Всть вь широкить плащахь и опущенныхь шляпазъ. 


Донъ Рикардо (с0 шляпой в5 рукъ). ЗдЪеь. 

Донъ КАРЛОСЪ. ЗдЪсь сберется эта шайка! 
Какъ мнЪ хотфлось бы ихъ всЪхь въ рукахъ ‘держать! 
Такъ вотъ курфирстъ гдЪ Трирскйй отыскалъ. 
Укромный уголокъ! Удачно выбралъ. 

Ихъ мрачный заговоръ ютится въ катакомбахъ, 

И какъ удобно имъ о плиты гробовыя 

Точить свои ножи. Игра ихь велика, 

И ставка тутъ о головЪ идетъ, 

И выборъ ихъ хорошъ для этакаго дфла—. 

Могильный склепъ! Имь близокъ будеть путь. 
(Кь.дону Рикардо. } 

Далеко подъ землей идутъ пещеры эти? 

Донъ Рикардо. До замка вплоть. 

Донъ КАРЛОСЪ. Да больше и не надо. 

Донъ РикдРдо. До Альтенгеймскаго идутъ монастыря, 
Вотъ съ этой стороны... 

Донъ Клрлосъ. ГдЪ Лотаря извелъ 
Рудольфъ. Теперь тебя еще’ разъ попрошу я 
Назвать ихъ имена, обиды, гдЪ, когда... 

Донъ Рикардо. Сначала Гота. 

Донъ КАРлоСЪ. Да! Я знаю, храбрый герцогъ, 
ХотЪль бы увидать германца на престолЪ 
Германскомъ онъ. 

Донъ Риклдрдо. Принцъ Гоэнбургъ. 

Донъ КаАРЛОСЪ. Навфрно 
СкорЪй пойдетъ онъ даже въ адъ съ Францискомъ, 
ЧЪ$мъ въ рай со мной! 

Донъ Риклдрдо. Донъ Жиль Телецъ Хиронъ. 

Донъ КаАРрРлосъ. Телецъ Хиронъ! Святая Богоматерь! 
Какъ, онъ на своего, измфнникъ, короля 
Вдругъ поднялся? 

Донъ РикАРДО. Засталъ васъ у жены 
Однажды вечеромъ, какъ разъ когда барономъ 
Его вы сдфлали. За честь подруги нЪжной 
Пришелъ онъ мстить. | 


— 208 — 


ДонъКАРЛОСЪ, Въль это все равно, 
Что на отечество войной онъ поднялся! 
Еше кто? 


Донъ Рикардо. Говорять—епископъ Васкецъ. 

Донъ КдРЛлоСЪ. 

Быть-можетъ, тоже мститъ за честь супруги? 

Донъ Риклрдо. Потомъ Гузманъ де-Лара. Недоволенъ 
Онъ тфмъ, что обойденъ былъ орденомъ на шею! 
Донъ Клдрлосъ, Гузманъ де-Лара! О, когда лишь орденъ 

Келаетъ онъ, такъ онъ его получить! 

Донъ РикдРДдо. 

И герцогъ Лютцельбургъ; всЪ говорять, что онъ... 
Донъ Клдрлосъ. 

О, герцогь Лютцельбургъ, онъ очень ужъ зазнался! 
Донъ Риклдрдо. Хуанъ Харо—Асторгу онъ желаетъ. 
Донъ КАРлосъ. Работу палачамъ Харо всегда давали. 
Донъ РикаРдо. Вотъ всЪ. 

Донъ КАРлоСсъЪ. О, н$тъ, здЪсь многихъ н$Ъть головт.. 
ЗдЪеь только семь. Мой счетъ гораздо больше. 

Донъ Рикардо. Ахь, государь, я пропустилъ бандитовьъ, 
Которымъ платить Франщя иль Триръ. 

Донъ КАРЛОСЪ. 

Ты пропустилъ людей, лишенныхъ предразсудковъ, 

Людей, чей ножъ всегда готовъ исполнить волю 

Того, кто платить имъ: и стремится къ деньгамъ онъ, 

Какъ стрЪлка кь полюсу! 

Донъ РИКАРДО. Я, впрочемъ, различилъ 
Пришедшихъ новыхъ двухъ товарищей отважныхъ: 
Одинъ сфдой старикъ и юноша другой. 

Донъ КАРЛОСъ, Ихь имена? 

(Донь Рикардо пожимаеть плечами, показывая, что не знаеть. 2 

Года? 

Донъ РИКАРДО. Одинъ лЪть двадцати. 

Донъ КАарлосъ. Какъ жаль! 

Донъ РИКАРДО. Другой старикъ, шестидесяти лЪтъ, 
Никакъ не менЪе. 

Донъ КАРЛОСЪ. Одинъ еще не дожилъ, 

Другой ужъ пережилъ свои года. ТЪмъ хуже. 

Я палачамъ надъ ними помогу. 

Крамольникамъ не думаю, чтобъ мечъ мой 

Прлятенъ быль; его отдамъ я палачу, 

Когда его топоръ притупится рубить. 

Я, графъ, готовъ, чтобъ сдфлать имъ почетъ, 

И мантио свою пурпурную отдать 

Завфсить эшафотъ. Но буду ли еще 

Я императоромъ? 

Донъ Рикардо. = Курфирсты засфдаютъ 
Какъ разъ теперь. 
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Донъ КАРЛОСЪ. Да, правда. Но какъ знать, 
Франциска выберутъ, иль своего саксонца— 
Ихъ Фридриха Премудраго. Правъ Лютеръ, 
Все плохо на землЪ. Для выборщиковъ глупыхъ 
НъЪть доводовъ иныхъ, лишь золото одно! 
Саксонецъ-еретикъ, какой-то графъ подлунный; 
Безсмысленный глупецъ, архепископъ Трирскйй; 
Король Богеми—тотъ за меня, я знаю. 
Владфльцы Гессенсме—тЪ еще ничтожн?Ъй, 
Ч$мъ земли ихъ! Младенцы, идюты, 
И старики развратные. Коронъ 
Обиле кругомъ, но гдЪ головъ найти? 
Все карлики кругомъ, которыхъ бы я могъ, 
Какъ Геркулесъ, унесть, окутавъ шкурой львиной! 
А если бы они покинули плащи, 
Ихъ были бъ головы еще, пожалуй, меньше, 
ЧЪ$мъ Трибулэ. Три голоса мнЪ надо, 
Мн$ ихъ недостаетъ. Я отдалъ бы Толедо 
Й съ Саламанкой Гентъ, три города на выборъ, 
Лишь за три голоса. Ты понялъ ли меня? 
Мн$ надо ихъ, мой вЪрный другъ, Рикардо! 
Одно изъ царствъ моей Кастили богатой, 
Иль Фландри я отдалъ бы, но, впрочемъ, 
Чтобъ послЪ взять обратно ихъ, кочечно. 
(Донь Рикардо дьлаеть глубомй поклонь королю и надтъваеть 
шияпу.) 
Вы почему надфли вашу шляпу? 
Донъ РиклрРд о. Мой государь мн$ ты сейчасъ сказалъ, 
(Снова кланяясь.) 
Я сталъ испансый грандъ. 
Донъ КАРЛоОСъЪ (65 сторону). Онъ жалокъ мнЪ! 
Онъ мелочно честолюбивъ, подкупенъ. 
О, родъ людской, какъ черезь наши мысли Г 
Свою онЪ цфль всегда преслфдуетъ упорно. 
Задворки, задн! дворъ, гдЪ клянчатъ безъ стыда, 
И гд$ король всЪмъ алчущимъ бросаетъ 
Величья своего ничтожнЪйния крохи. (Мечтательно. ) 
Велик Богъ одинъ великъ, да императоръ, 
И папа: короли и герцоги, все это 
Не стоитъ ничего! 
Донъ РИКАРДО. НадЪюсь я, король, 
Что выборъ ихъ на васъ, навфрное, падетъ. 
Донъ КАРЛоОСъ (65 сторону). 
Король? О, да, король! Несчастье мн во всемъ; 
А если королемъ остаться суждено? 
Донъ Рикардо (65 сторону). 
Ты будешь или нЪтъ, а я испансюй грандъ! 
Донъ КАРлосъ. Какъ извфстять они, что выборъ состоялся, 
Что избранъ императоромъ такой-то? 
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Донъ Рикардо. Услышимъ выстр$лы: когда саксонсвйй герпогъ, 
Всего одинъ; два выстр$ла французу; 
Три выстрЪла, коль избранъ нашъ король. 
Донъ КАРлосъ. А эта донья Соль! И сердитъ и волнуетъ 
Она меня. Графъ, если избранъ буду, 
БЪги сейчасъ же къ ней. Быть-можетъ, пожелаетъ, 
Хоть цезаря она! 
Донъ Рикардо (улыбаясь). Король великодушенъ! 
Донъ КАрРлосъ (надменно перебивая его). 
И чтобъ молчать о томъ! Еще я не сказалъ, 
Какъ я хочу, чтобъ думали друге! 
Когда жъузнаемъ мы, кто избранъ ими будетъ? 
Донъ Рикардо. Пожалуй, черезъ часъ, никакъ уже не позже. 
Донъ КАРЛОСЪ. Ахъ, эти голоса! Три голоса мнф нужно! 
Но мы тфмъ временемъ раздавимъ эту шайку, 
А тамъ узнаемъ мы, кто избранъ на престолъ. 
(Онь считаеть по пальцамь и топаеть ногой. ) 
И все жъ недостаетъ трехъ голосовъ! Они! 
И только лишь отъ нихъ избраше зависитъ. 
Однако, заглянулъ въ грядущее Агриппа: _ 
Тринадцать яркихъ звЪздъ въ небесномъ океанЪ 
Онъ увидалъ къ моей звЪздЪ летящихь 
Отъ сЪвера. О, да, я буду императоръ! 
Но говорятъ еще, что Жанъ Тритэмъ, гадая, 
Франциску Первому давно тронъ предсказалъ! 
Не лучше ль было бъ звономъ рЪзкимъ стали 
Судьбу мою мнЪ раньше разъяснить? 
И предсказав1я всЪхъ мудрыхъ колдуновъ 
СкорЪй идутъ къ концу, побЪды достигая, 
Когда войска стоятъ, и пушки, пики, копья, 
ПЪхота, конница, труба и барабаны 
Указываютъ путь хромающей судьбЪ 
Да, съ этой бабкою она скорЪй родитъ. 
Кто будетъ правъ, Корнел!й иль Тритэмъ? 
(Кь дону Рикардо.) 
Ступай отсюда прочь. Сейчасъь должны прйти 
ВсЪ заговорщики. Да! ключъ гдф отъ могилы? . 
Донъ Риклдрдо (подавая ключь королю). 
Вы вспомните потомъ, веливй государь, 
О графЪ ЛимбургЪ, ея верховномъ стражЪ: 
Онъ мн$ довЪфрилъ ключъ, чтобъ вамъ прятнымъ быть. 
Донъ КаРрлосъ (отпуская его). 
Смотри, исполни все, что я тебЪ сказалъ. | 
_Донъ РикАРДО (склоняясь). Тотчасъ же, государь. 
Донъ КаРЛлОоСЪ. Гри выстр$ла мнЪ надо! 
(Донь Рикардо кланяется и уходить. Карлось остается одинь 
и погружается вь глубокую задумчивость. Онь скрещиваеть руки 
и низко склоняеть голову на грудь. Потомь онь какь бы проби- 
эждается и обращается къ могиль.) 
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СЦЕНА ЦП. 


Донъ КаАРлЛоОСъ (0динь). 
Прости, велий Карлъ, безмолвные здЪсь своды 
'Торжественною бы должны звучать лишь рЪчью. 
Ты гнфвно слушаешь ничтожныя всЪ распри, 
Что мы несемъ съ собой къ твоей глухой могилЪ. 
Такъ, здЪсь велий Карлъ! Какъ можетъ черный гробъ, 
Самъ не распавшись въ прахъ, держать его въ объятьяхъ, 
Тфнь столь великую? Ты здЪсь ли, грозный ген? 
Создатель мра здЪсь! Какъ могъ ты, великанъ, 
Улечься зд$сь своимъ могучимъ ростомъ? 
Картина дивная и можеть умъ илфнить: 
Европа до него... и чЪмъ ее онъ сд$лалъ! 
Два повелителя въ строеши огромномъ, 
Два только избранныхъ превыше королей, 
Маркизовъ, герцоговъ, владЪтельныхъ бароновъ, 
Которые всегда наслфдуютъ другъ другу; 
Но у народа два лишь избранныхъ бываютъ: 
Святой отецъ. и римсый императоръ! 
И все идеть впередъ, случайность поправляетъ, 
Собой другой, никфмъ не жданный случай, 
И въ томь движен!и причина равновЪсья. 
Вс$ избиратели и принцы и вельможи 
И кардиналы всЪ, въ своихъ пурпурныхъ тогахъ. 
Двойной сенатъ, что потрясаетъ землю, 
То все одинъ парадъ. Богъ правитъ какъ желаетъ. 
Когда родится мысль и явится на свЪтъ, 
Согласно времени, она впередъ стремится 
И образъ, наконецъ, людской ужъ принимаетъ; 
Сердца въ ея плфну, глубокой бороздою 
Проходитъ слфдъ ея по пламеннымъ умамъ; 
И пусть какой-нибудь король-властитель, 
Поправъ ее пятой, не дастъ ей молвить слова.— 
Она сама войдетъ когда-нибудь въ собранье, 
И повелители увидять надъ собой 
Порабощенную когда-то мысль, сурово 
Ступающей по ихь вфнцамъ побЪднымъ, 
Вдругъ возродившейся, съ державою въ рукЪ, 
Или съ парою на доблестномъ челЪ. 
Да, въ этомь мрЪ все два слова обнимаютьъ: 
Святой отецъ и римсюй императоръ. 
Все на землЪ для нихъ, они всему причина, 
Въ нихь скрыта высшая, таинственная сила. 
И небо имъ двоимъ, что власть всю даровало, 
Готовить на землЪ чудесный, дивный праздникъ, 
Изъ королей и ихъ безчисленныхъ народовъ. 
И лишь вдвоемъ, гдЪ громъ глухой грохочетъ, 
За праздничнымъ столомъ, которымъ мръ имъ служить 


14 


— 212.2 


Сидятъ они одни, надъ всфмъ повелфвая. 

Какъ пахари они надъ полосой своею, 

Трудятся двое, все вдвоемъ ршаютъ... 

За дверью короли; они къ окну прильнули, 
Вдыхая ароматъ отъ яствъ на ихъ столЪ, 

И тянутся. вперздъ, чтобъ только видЪФть ихъ! 
Подъ ними м!ръ ступенями идетъ, 

И вокругъ нехъ однихъ все собрано бываетъ. 
Они и строятъ все, они жъ и разр 'шаютъ. 
Одинъ порветъ, другой совсфмь отрфжетъ, 

И правда вся—одинъ, другой—вся сила. 

Для нихъ—все въ нихъ, и оба существуютъ, 
Затфмъ что такъ хотятъ. Когда они вдвое: ъ 

Изъ своего святилища выходятъ 

Одинъ весь въ пурпурЪ, другой весь бфлоснЪжный, 
То мръ волнуется, въ тревог повторяя: 

«Предъ нами Бога двЪ великихъ половины, 

То папа самъ и римск императоръ!> 

Быть императоромъ! о, слово императоръ! 

Й имъ не быть, когда въ груди есть мощь! 

О, какъ тотъ счастливъ былъ, кто въ этой спитъ могилТ, 
О, какъ великъ онъ былъ! Тогда въ былое время 
Еще торжественнЪй!.. НЪтъ! папа, императоръ 
Не люди ужъ они—апостолъ Петръ и Цезарь! 
Сошлися въ нихъ двф Рима половины, 
Соединилися въ таинственный союзъ 

Они вдвоемъ даютъ народамъ мра душу, 

Они своей рукой могучею м5фшаютъ 

Народы, племена, чтобъ обновить Европу, 

И, все смЪшавъ, изъ бронзы выливаютъ 
НаслЪдье римское!.. Какой высовй жребй!— 

А между тфмъ, вЪдь воть его могила! 

И неужель такъ все ничтожно, преходяще 

И мы туда жь идемъ?..—Какъ! быть державнымъ княземъ, ' 
Быть императоромъ, быть королемъ, мечемъ быть, 
Закономъ быть, гигантомъ быть, подножьемъ 
Которому Германйя служила! 

И титуль цезаря, и имя Карлъ Великий... 

Онъ выше былъ вождя Аттилы, Ганнибала! 

Онъ былъ, какъ мръ, великъ—и что жъ!—сокрылся здЪфсь! 
Такъ воздвигайте же вы царство мровое, 

Чтобъ послЪ увидать пыль праха короля! 
Волнуйте землю всю смятешемъ и шумомъ, 
Впередъ, впередъ, возвысьте, стройте царство. 

И никогда нигдБ не говорите: будетъ! 
И мощною своей, широкою рукою 

Воздвигните одни вы м!ровое зданье... 

А знаете ли вы, что ждетъ въ грядущемъ васъ, 
И что останется одинъ вотъ этотъ камень, 
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И буквы стертыя, что дфти разбираютъ, 

Учась читать, картавя, по слогамъ? 

Такъ воть каковъ конецъ всему бываетъ!.. 

Но что за дло мнЪ! Импершо мнЪ дайте! 

Ея касаюсь я, она подъ силу мнЪ! 

Она вся для меня! МнЪ что-то говоритъ: 

«Ее получишь ты!» Я получу! О, если бъ 

Ее я получилъ! Быть тфмъ, кто начинаетъ! 

Стоять тамъ на верху спирали безконечной, 

Быть одному въ главЪ безчисленныхъ народовъ! 

Быть высшей точкою возвышеннаго свода, 

Пятой своей ступать на королей великихъ 

А тамъ внизу подъ ними феодалы, 

Потомъ епископы, аббаты и бароны, 

Потомъ солдаты тамъ и клерки, а за ними 

Вдали отъ насъ, въ тЪни, на днЪ глубокой бездны 

Народъ!—Народъ, толпа—то море: громюй крикъ, 

Стенанье, плачъ, иль горьюй смфхъ порою; 

Печаль и жалоба, которую, услышавъ, 

Колеблется земля, и эхо, повторяя, 

Несчетно разъ доноситъ къ намъ ее, 

Какъ барабанный бой! Народъ—пчелиный рой, 

Торговля шумная на рынкахъ, башни, ст$ны, 

Колокола церквей, звеняще набатомъ!— 

(Мечтательно.)} 

Народъ-—поднохе огромной пирамиды, 

Которая пятой на полюсы ступила; 

Народъ, безбрежное, живое море волнъ 

Струится вкругъ нея и волнами своими 

Качаетъ и трясеть, какъ корабли на моръ, 

И бурею своей онъ съ м$ста все сдвигаетъ 

И трономъ королей играетъ какъ скамьями! 

И бросивъ короли неравную борьбу, 

Свои глаза съ мольбой возводятъ, плача, къ небу. 

Глядите внизъ! Народъ—что океанъ бездонный, 

Волна кипучая, смятенье безъ конца, 

И только брось въ нее что, все зашевелится! 

Волна, волна, она колеблетъ тронъ, 

Могилу ласково баюкаетъ, качая. 

Народъ—зеркальная поверхность, гд$ король 

Лишь изрфдка себя въ красивомъ видЪ видитъ. 

И если поглядЪть въ народную пучину, 

На днЪ ея погибшихь сколько царствъ, 

Разбитыхъ кораблей приливомъ и отливомъ, 

Забытыхъ, сломанныхъ, тфснившихь ихь когда-то... 

И править этимъ всфмъ! взойти на эту высь! 

Что дфлать мнЪ, чфмъ стану я великъ? 

Кто будетъ мой законъ, совЪтникомъ кто будетъ? 
{Онь опускается передь гробницей на колени.) 
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Будь ты, Велишй Карлъ! Всесильному возможно 
Поставить насъ съ тобой вдвоемъ другъ противъ друга. 
Пролей ты въ сердце мнЪ изъ глубины могилы 
Великодуше, величье, красоту. 
О, научи меня твоей великой тайнЪ, 
Открой какъ побфждать, какъ править побфжденнымъ. 
Но если же ты мнЪ не скажешь ничего, 
Дозволь хоть къ твоему челу въ тиши склониться 
И изучить его, какъ мръ мы изучаемъ; 
Дай на свобод$ мнЪ изм$рить великана. 
ЗдЪсь на землЪ, о Карлъ, твой прахъ одинъ великъ, 
И выБсто тфни пусть онъ мн$ даетъ совЪфтъ! 
(Онь подносить ключь ко замку.) 
Войдемъ. 
{Онь отступаеть. } 
О Боже! если вдругъ его услышу шопотъ? 
О, если онъ возсталъ и тихо ходитъ тутъ? 
О, если въ страхЪ я, какъ старецъ, посфдВю? 
Но все жъ войдемъ. (Слышен иу.мь шаговь.) 
Идуть! Кто смФетъ въ этотъ часъ 
Другой, кром$ меня, тревожить эту тЪнь? 
Кто тамъ идетъ? (Шумь приближается. ) 
А! я забылъ совсЪмъ, 
Мои убйцы тамъ, они сюда идутъ. 
Войдемъ! 
ты открываеть втодь въ склепь, который закрывается за нимь. 
ходить много народа, тихо ступая, вь закрытыхь плащахь и 
опущенныхь шляпать. ) 


СЦЕНА Ш. 
ЗАГОВОРЩИКИ. 


(Они подходять другь къ другу, берутся за руки и перекиды- 
ваются отрывочными словами тихимь голосомь. ) 


Пирвый заговорщикъ (с5 зажженнымь факеломь вь рук). 
Аа апсаа. 
Второй ЗАГОВОРЩИКЪ. Рег апби$а. 
ТрЕт:Й ЗАГОВОРЩИКЪ. Святые насъ хранятъ. 
Парвый заговорщикъ. Да сохранитъ насъ Богъ. 
(Шумь шаговь во мракъ.) 
ВТОРОЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Кто тамъ идетъ? 
ГолослА во МРАКЪ. Аа ацеича. 
Второй ЗАГОВОРЩИКЪ. Рег апбиза. 
(Входять новые заговорщики. Шуме шаговь. } 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ (третьему). - 
Гляди, тамъ кто-то вновь сюда идетъ. 
ТРЕТЕЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Кто тамъ? 
Голоса во тьмЪ. Аа апбаза. 


=- 215 — 


ГРЕТ!Й ЗАГОВОРЩИКЪ. Рег апбизвае 
(Входять новые заговорщики, которые мъняются знаками сэ 
прочими.) 

ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. 

Мы всЪ зд$сь собрались. Ты, Гота, начинай, 

Намъ обвинеше прочти. Друзья, ждетъ свЪта 

Нависпий мракъ. 
(Всь заговорщики садятся полукругомь по могиламь. Первый 
проходить передь ними, и каждый изь нихь зажигаеть объ его 
факель восковую свъчу, держа ее в рукъ. Заттьмь первый заго- 
ворщикь садится вь серединъ полукруга на могилу, которая 

выше другить.} 

Герцогъ Гота (поднимаясь). 

Друзья! Король испанскйй донъ Карлосъ, 

По матери иноплеменникъ чуждый, 

‚Къ священной тянется империи. 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Могила 

Его ждеть впереди. 
Герцогъ Гота (кидая свою свъчу на поль и давя ее ногой). 

Да будетъ попранъ онъ, какъ попранъ этотъ факелъ! 
Всз. Да будетъ такъ! 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Смерть Карлосу! 


ГЕРЦОГЪ ГОТА. Погибель! 
Всъ. Стереть съ лица земли! 

о мам котлы 
Донъ Худиъ де-ХАРО. Его отецъ германецъ. 


ГЕРЦОГЪ ЛЮТЦЕЛЬБУРГЪ. А мать его испанкою была. 
Герцогъ Гота. А Карлосъ, онъ ужь больше не испанецъ, 
И не германець, нЪтъ! Да будетъ смерть ему! 
Одинъ изъ ЗАГОВОРЩИКОВЪ. 
А что, друзья, когда сейчасъ собраньемъ 
Вдругъ избранъ будетъ онъ? 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ, Не будетъ никогда! 
Донъ Жиль ТЕЛЕ ХиронЪ. 
Такъ что жъ? когда мы голову енесемъ, 
То вмЪстБ съ ней погибнеть и корона! 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. 
НЪФть, если онъ имперю получитъ, 
Священенъ станеть онъ. Одинъ лишь можетъ Богъ 
Тогда его Своимъ перстомъ коснуться. 
ГЕРЦОГЪ ГОТА. 
ВЪрнЪй бы кончить съ нимъ, пока еще не избранъ. 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Его не изберутъ. 
Всв. Онъ царства не получитъ! 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. 
А сколько нужно рукъ, чтобъ въ гробъ его низвергнуть? 
Всв. Одна рука. 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Ударовъ сколько нужно? 
Всъв. Одинъ ударъ. 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. Кто нанесетъ его? 
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Вс. Мы всЪ! 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. 
Но жертва намъ вЪдь можетъ изм нить, 
Тамъ императора творятъ, а мы жреца. 
Такъ кинемъ жре@йй всеЪ. 
( Весь заговорщики пишуть свои имена на листкахь, потомь опуска: 
ють ить в5 одну изь могильныхь урнь. Затьмь первый говорить. ) 
Помолимся. 
(Весь становятся нл кольни. Первый заговорщикь встаеть и 
произносить. } 
Пусть вфритъ 
Избранникъ въ Бога нашъ, какъ римлянинъ ударитъ, 
И какъ еврей умретъ! И съ твердостью снесетъ 
ВсЪ пытки страшныя, пусть пфньемъ онъ отвЪтить 
СвирЪфпымъ палачамъ и хохотомъ огню, 
Да будетъ сила въ немъ убить и претерп$ть! 
(Онь зынимаеть жребй`изь урны.) 
Всв. Чей жребй, имя чье? 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ (громкимь голосомь). Эрнани! 
ЭРнНАНИ (6ы1509я изь толпы заговорщиковь). Жрейй мой! 
Я выигралъ. Въ моихъ рукахъ теперь 
Отмщен!е. Какъ долго я стремился... 
Донъ Рюи Гомецъ (пробираясь сквозь толпу и отводя Эрнани 
в> сторону). 
Прошу тебя, отдай мнЪ твой ударъ! 
ЭрРнАни. О, н$тъ, онъ мой! Отбросьте вашу зависть 
Къ моей судьбЪ. МнЪ въ первый разъ она 
Улыбку подарила. Не м5шайте. 
Донъ Рюи Гомецъ, 
Ты бЪденъ, у тебя совсЪфмъ нЪтъ достоянья, 
Я все отдамъ тебЪ, и замки и деревни, 
Все за ударъ, отдай его мнЪ, другъ! 
ЭрнАНИ. НЪть, не отдамъ 
ГЕРЦОГЪ Гота. Старикъ, ‘въ твоей рукф ужъ нфть 
Той вЪрности. 
Донъ Рюи Гомецъ. Зато мой силенъ духъ, 
И по худымъ ножнамъ не судятъ о клинкф, 
(Кь Эрнани.) 
_ Ты мн$ принадлежишь. 
ЭРНАНИ. Да, жизнь свою я отдалъ 
Вамъ, это такъ; но жизнь его—моя. 
Донъ Рюи Гомецъ (срывая рогь сь своего пояса). 
Ну, такъ возьми жъь свой рогъ, его я отдаю. 
ЭРНАНИ. Что! жизнь? На что она? Я мщешемъ сгораю. 
°И вь первый разъ судьба со мной въ согласьи. 
Я мститель за отца... а можетъ-быть, и больше! 
Ее ты мн отдашь? 
Донъ Рюи Гомецъ. Нфтъ! никогда! Свой рогъ 
Возьми! 
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ЭРНАНИ. О, н$тъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Одумайся, ребенокъ! 
ЭрнАни. Оставьте, герцогъ, мн мой вынувцийся жребй. 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Такъ будь же проклятъ ты, что радости лишилъ 
Меня посл$дней. 
(Онь снова суеть рогь за поясь.)} 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ (К5 Эрнани). 
Братъ, пока не избранъ Карлосъ, 
Его бы вотъ теперь и надо подстеречь. 
ЭрнАни. Не безпокойтесь, я давно и твердо знаю, 
Какъ отправлять людей до времени въ могилу. 
ПЕРВЫЙ ЗАГОВОРЩИКЪ. 
Пусть на изм$нника падетъ измфна карой. 
А съ нами Богъ. Мы, графы и бароны, 
Коль этотъ, не убивъ, погибнетъ самъ, клянемся, 
Что будемъ мы поочереди вс 
Не уклоняяся, удары наносить 
Донъ Карлосу: онъ долженъ умереть. 
Всв (вылватывая шпаги). Клянемся вс?! 
ГЕРЦОГЪ ГОТА (первому заговорщику). 
На чемъ клянемся мы? 
Донъ Рюи Гомецъ (поворачивая шпагу и, держа ее за лезвее, 
поднимаеть надь головой). 
Вотъ крестъ, друзья, на немъ мы поклянемся! 
Всв (поднимая шпаги). 
И пусть погибнетъ онъ, умретъ безъ покаянья! 
(Слышень далей пушечный выстрьль. Всь останавливаются 
в5 молчаши. Дверь гробницы слегка прЁотворяется. Донь Кар- 
лось, совершенно бльдный, появляется на порогь. Онъ слушаеть. 
Второй выстрьль. Трепий выстрьъль. Онь распахиваеть дверь 
могилы, но, не дълая ни шага, остается неподвижно на по- 
рогъ.) 


СЦЕНА ГУ. 


ЗАГОВОРЩИКИ, ДОНЪ КАРЛОСЪ; ПОТОМЪ дДОНЪ РИКАРДО, СВИТА, СТРАЖА; 
КОРОЛЬ БОГЕМСЕЙ, ГЕРЦОГЪ БАВАРСКЙ; ПОТОМЪ ДОНЬЯ Соль. 


Донъ КАаРЛОСЪ. 

Идите дальше всЪ! Васъ слышить императоръ. 
(Всъ факелы сразу гаснуть. Глубокое молчаще. Онь дтълаеть 
нтосколько шаговь, ступая во мрак. Такь темно, что едва 
можно различить смущенныхь и неподвижныхь заговорщиковь. } 

Молчаше и ночь! Весь скрылся, показавшись, 

Во мракЪ рой. Иль думаете вы, 

Что это все пройдетъ, развЪется какъ сонъ, 

Что я приму васъ всЪхъ за изваянья? 

Я слышалъ вашу рЪчь, вы громко говорили! 

Карльъ Пятый здфеь! Такъ поднимите жъ вс 
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Вы головы свои склоненныя. Казите! 
СкорЪй! впередъ! Я жду, посмЪете ли вы? 
Н$тъ, ваши всЪ огни, сверкавшие во мракЪ, 
Дыханьемъ я своимъ мгновенно потушилъ, 
Смотрите же теперь и обратите взоръ 
Безумный свой: коль я тушить ум$ю 
Такъ много факеловъ, зажечь могу и больше. 
(Онь ударяеть стальнымь ключомь по бронзовой двери гробницы. 
По данному сигналу, вся глубина подземелья наполняется солда- 
тами сь факелами в5 рукахь и вь вооружении. Во главь ихь гер- 
цогь Алькала, маркизь Альмуньянь.)} 
Летите, соколы, въ моихь рукахъ гнЪздо; 
Съ добычей я. 
(Ко заговорщикамь. } 
Теперь я осв$щаю 
Могильный склепъ. Вы видите ли ихь? 
(Кь солдатамь.)} 
Идите всЪ! на мЪстЪ преступленья 
Я ихь поймалъ. 
ЭрнаАни. л радъ, что вышло такъ. 
Одинъ онъ мнЪ казался столь великимъ... 
Велиюй Карлъ, я думалъ предо мною,— 
Онъ только Пятый ЦКарлъ, не болЪе того 
Донъ КАРЛлоОСЪ (герцогу Алькала). 
Испансый коннетабль! КастильсюШ адмиралъ! 
Сюда! сюда! обезоружьте ихъ. 
(Заговорщиковь окружають и обезоруживають. } 
Донъ Рикардо (забтъгая и кланяясь до земли). О государь! 
Донъ КАаРлосъ. Тебя алькадомъ назначаю 
Я своего дворца. 
Донъ Риклдрдо. Предъ вами, повелитель, 
Два избирателя палаты золотой; 
Пришли привЪтствовать священное величье. 
Донъ КАРЛоОСЪ. Такъ пусть войдутъ. 
(Тихо кь Рикардо.) 
А донья Соль? 
(Рикардо кланяется и выходить. Входять сь факелами и бара- 
баннымь боемь курфирсты—король богемсый и герцогь баварскй, 
в> золотыхь манпияль и сь коронами на головахь. Ихь окружаеть 
многочисленная свита германскихь вельмозь, они несуть импер- 
ское знамя, двуглаваго орла, вь серединь котораго испанскй 
гербь. Солдаты, выстраиваясь, образують шпалеры, между ко- 
торыми проходять два курфирста кь императору. Они при- 
вътствують его глубокимь поклономь. Онь отзьчаеть имь, под- 
нимая свою шпагу.) 
ГЕРЦОГЪ БАВАРСК!Й. Карлъ, римсюй императоръ, 
Священное величество! Въ рукахъ 
У васъ весь мръ теперь! Вы нынЪ императоръ, 
Вамъ тронъ принадлежитъ, къ которому стремятся 


Вс короли. Саксонсый герцогъ Фридрихъ, 
Сначала избранъ былъ, но онъ раздумалъ 
И самъ не захот$лъ. Придите. жъ и возьмите 
Корону вы, а съ нею цфлый мръ. 
Импер!я священная свой мечъ 
Вручаетъ вамъ и мантей своей 
Васъ облекаетъ. Цезарь вы теперь. 
Донъ КаРлосъ. 
Благодарить явлюсь я самъ сейчасъ собранье. 
Идите же теперь. Спасибо, братъ богемевй, 
Благодарю, баварсвй герцогъ, васъ.. 
Я самъ сейчасъ иду. Ступайте же, друзья. 
Король вБогЕмск{й. Друзьями, Карлъ, звалися наши дфды, 
Отецъ любилъ отца, и ихъ отцы любили 
Великой дружбою другъ друга. Карлъ, ты молодъ, 
И можешь встрЪтить ты сомнфнья! Хочешь ты, 
Чтобъ братомъ былъ тебЪф среди другихъ я братьевъ? 
Тебя ребенкомъ зналъ и не могу забыть... 
Донъ КаАРлОСсЪ. Король Богемши, берешься слишкомъ много 
Со мной ты разсуждать. 
(Онь даеть ему поцьловать свою руку, такь же, како и герцогу 
баварскому, заптьмь отпускаеть обоихь курфирстовь, которые 
дълають ему глубокй поклонь.)} 
Идите же теперь. 
(Курфирсты в> сопровождении свиты уходять. ) 
Толпа. Виватъ! Виватъ! 
Донъ КАРЛОСЬЪ (65 сторону). 
И вотъ, удачно миновавъ 
Вс затрудненья, цезаремъ я сталъ. 
Не Фридриха избрали, а меня. 
(Входить донья Соль въ сопровождении Рикардо. } 
Донья Соль. Солдаты! Боже мой! что вижу! императоръ! 
Эрнани! 
ЭрРнАНИ. Донья Соль! 
Донъ Рюи Гомецъ (сбоку, около Эрнани, в5 сторону). 
Меня она не видить! 
(Донья Соль бросается къ Эрнани, но онь заставляеть ее отсту- 
пить презрительнымь взором.) 
ЭРнАНИ. Сеньора!.. 
Донья Соль (выхватывая кинжаль, спрятанный на груди). 
Мой кинжалъ еще при мнЪ остался. 
ЭрнАНИ (простирая ей свои ‘объятья). 
Мой милый другъ! 
Донъ КлаАрлосъ. Молчите всЪ, довольно! 
(Обращаясь къ заговорщикамь. } 
Тверда ль у васъ душа? Урокъ я мру долженъ 
Сегодня дать. Ты, Лара кастильянецъ, 
Саксонецъ Гота, всЪ, зачВмъ сюда пришли вы? 
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ЭрнлАни (дюлая шагь впередь). 
ЗачЪмъ пришли сюда? причина такъ проста! 
Лишь вспомни приговоръ, постигиий Валтасара, 
И цезарю пришли мы должное воздать. 
Донъ КаАРлоОсСъ. Довольно! 
(Къ дону Рюи Гомецу.} 
Какъ! и ты изуфнникъ, Сильва? 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Кто изм$нилъ изъ насъ—не знаю, государь! 
Эрндни (обращаясь къ заговорщикамь). 
Въ его теперь рукахъ все, что всегда желалъ онъ: 
И наши головы и титулъ ‹императоръ»! 
(Кь императору.) 
Васъ мант!я стЪеняла короля: 
ЦвЪтъ голубой!—вамъ пурпуръ нуженъ ярый; 
На немъ вЪФдь кровь бываеть не видна. 
Донъ КАРЛОСЪ (к5 дону Рюи Гомецу). 
Кузенъ мой Сильва, за изм$ну вашу 
Изъ списковъ вычеркнуть баронство ваше надо! 
Вы государственной измЪной запятнали 
Себя, донъ Рюи! 
Донъ Рюи Гомецъ. А король Родриго 
СебЪ самъ создалъ графа Юмана. 
Донъ КАРЛОСЪ (ке герцогу Алькаль). 
Берите среди нихъ, кто только графъ иль герцогъ, 
А остальныхъ... 
(Донь Рюи Гомець, герцогь Лютцельбургь, герцогь Гота, донз 
Хуань де Харо, донь Гузмань де Лара, донь Телець Хиронь, 
баронь Гоэнбургь отдъляются оть толпы заговорщиковь, ве ко- 
торой остается Эрнани. Герцогь Алькала окружаеть ихь стра- 
жсей. ) 
Донья Соль (65 сторону). Спасенъ! 
ЭРнАНИ (6ы500Я изь толпы заговорщиковь). 
Пусть и меня считаютъ! 
Я требую того, когда до смерти дЪло 
Коснулось здЪсь. Пастухь Эрнани темный 
Безъ наказан1я остался бы зат$мь, 
Что онъ не входить въ счетъ людей вельможныхъ,— 
Чтобъ умереть, здфсь надо знатнымъ быть. 
Тогда откроюсь я. Господь тебЪ далъ скиптръ, 
Меня же создалъ герцогомъ Сегорбсекимъ; 
Кардонскй герцогъ я, маркизъ Монрой, 
Графъ Альбатера, виконтъ Горъ, я счета 
Безчисленнымъ влад ямъ своимъ 
Не вЪфдаю. Хуанъ я Арагонсюй, 
Изгнанникъ, сынъ убитаго отца 
Твоимъ отцомъ, король кастильсай Карлосъ! 
И между двухь родовъ убйство встало. 
У васъ есть эшафотъ, у насъ кинжалъ есть вЪрный. 
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Но волей Бога я по крови знатный герцогъ. 
Изгнан!е меня преобразило въ горца, 
Но я напрасно мечъ свой закалялъ 
Въ горахъ крутыхъ и въ бфшеныхь потокахъ. 
(К другим заговорщикамь. } 
Накроемтесь, друзья: испансвые мы гранды! 
(Весь испанцы надъвають шляпы. Эрнани кь Карлосу.) 
Да, наши головы им$ютъ право 
Накрытыми упасть къ твоимъ ногамъ. 
(Къ арестованнымь. } 
Вы, Сильва, Харо, Лара, громкихъ титловъ 
Носители, дорогу мнЪ скорЪй! 
Я среди васъ имфю право быть, 
ЗатЪмъ, что я Хуанъ де-Арагонъ. 
(Кё заговорщикамь и кь страж.) 
Я—Арагонъ! Король, лакеи, палачи! 
Коль малъ вашь эшафотъ, постройте больше новый. 
(Онь идеть присоединиться ко арестованным. ) 
Донья Соль. О Небо! 
Донъ Кларлосъ.` Я забылъ давно прошедиий случай. 
ЭРнАНИ. Кто страждетъ, оскорбленъ, въ томъ память крфиче: 
Обидчикъ забываетъ объ обидЪ, 
Которую другому онъ нанесъ, 
У потери$вшаго жъ все ноетъ сердце 
И проситъ мщеня. 
Донъ КлаРЛОСЪ. Но титулъ мой 
Таковъ, какого на землЪ нЪтъ выше; 
Помимо этого, я сынъ отцовъ, 
Рубившихъ вашимъ головы отцамъ. 
Донья Соль (бросаясь передь императоромь на кольни). 
Простите, государь! о, сжальтесь, государь! 
Убейте насъ вдвоемъ иль будьте милосердны! 
Я, государь, люблю, и онъ любовникъ мой, 
Мой мужъ! я имъ дышу, я вся дрожу оть страха! 
Убейте насъ вдвоемъ, о, сжальтесь надо мною! 
Молю объ этомъ васъ у вашихъ ногъ. 
Его люблю, онъ мой, какъ вамъ принадлежитъ 
Импер!я, о, сжальтесь, государь! 
(Донь Карлось неподвижно смотрить на нее.} 
Какая мысль пришла вамъ роковая? 
Донъ КАРЛоОСъ. Такъ поднимитесь же, Сегорбы герцогиня, 
Вставайте же, графиня Альбатера, 
Маркиза де-Монрой... 
(Кз Эрнани.) 
Есть титулы друге? 
Скажи ихъ, донъ Хуанъ. 
ЭРНАНИ., Кто говоритъ? Король? 
Донъ КаАРлоОСЪъ. НФть, императоръ. 
Донья Соль (поднимаясь). Боже! 
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Донъ КарРлосьъ (указывая на нее Эрнани). 
Твоя супруга, герцогъ. 
ЭРнАНнИи (0бнимаеть донью Соль, поднявь глаза къ небу). 
Богъ справедливъ! 
Донъ КАрРлосъ (к5 дону Рюи Гомецу). 
Твоя, я знаю, гордость 
Завистлива, но могуть Арагоны 
СебЪ брать женъ изъ рода Сильва. 
Донъ Рюи Гомецъ (сумрачно). НЪть, 
Не гордость здЪеь. 
Эрндни (глядя сь любовью на донью Соль и держа ее во своихь 
объяпияхь). 
Прочь ненависть уходитъ! 
_Донъ Рюи Гомецъ (65 сторону, глядя на нить). 
Дать волю гнЪву? НФтъ! Безумная любовь! 
Ты жалокъ будешь имъ, старикъ ревнивый! 
Ты, старая испанца голова, 
Гори безъ пламени, таи въ себЪ любовь, 
Дай сердцу своему изныть безъ словъ! 
Ни крика, ничего! Они см$яться станутъ. 
Донья Соль (в5 объяпяхь Эрнани). О герцогъ мой! 
ЭРНАНИ. Въ моей душ царитъ 
Одна любовь. 
Донья Соль. О, счасте безъ мфры! 
Донъ КаРлосъ (65 сторону, держа одну руку на груди). 
О, успокойся сердце молодое! 
Оставь безуме, разсудку уступи, 
Его давно-давно ты притЪфсняло. 
Увы, твоя любовь, владычицы твои 
Теперь Герман1я, Испан!я твоя 
И Фландря. 
(Пристально глядя на знамя.) 
Подобенъ императоръ 
Орлу, товарищу его, и вмфсто сердца 
Въ груди его лишь щитъ. 
ЭРНАНИ. А правда, что вы цезарь! 
Донъ КАРлЛоОСЪъ. Какъ весь твой родъ, ты сердцемъ благороденъ. 
Достоинъ ты его. 
(Указывая на донью Соль.) 
Ты и ея достоинъ. 
Стань предо мною на кол$ни, герцогъ! 
(Эрнани становится на колъни, донь Карлось снимаеть сз своей 
шеи Золотое Руно и надьваеть на шею Эрнани.) 
Возьми его. т 
(Донь Карлось вынимаеть свою шпагу и три раза ударяеть его 
ею по плечу. } 
Будь вЪ$ренъ мнЪ. Тебя 
Я рыцаремъ предъ всЪми объявляю. 
(Онь поднимаеть его и целуеть.) ' 
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Но у тебя есть лучшее отличье, 

Какого я въ своей высокой долЪ 

Не вфдаю, лишенъ. Я разум$ю 

ДвЪ любяция женсвя руки. 

Ты будешь счастливъ впредь, а я? Я императоръ. 

(К заговорщикамь.) 

Именъ я вашихъ больше ужъ не помню, 

Забыта ненависть, забытъ и гнЪвВЪ. 

Идите всЪ, я васъ прощаю всЪхъ! 

Такой урокъ я долженъ мфу дать. 

И Карлу Первому испанскому не даромъ 

Наслфдуеть Карль Пятый императоръ: 

Изъ католическаго короля простого 

Священный римсый кесарь получился 

И предъ Европой сирою предсталъ. 

(Заговоршики падають на колени. } 

ЗАГОВОРЩИКИ. 

Да здравствуеть нашъ Карлъ! Честь, слава Карлу! 
Донъ Рюи ГомЕцъ (кь Карлосу). Лишь я приговоренъ! 


Донъ КаАРлоСсъ. Ия! 

Донъ Рюи Гомецъ (в5 сторону). Но только я— 
Я не простилъ, какъ ты. 

ЭРНАНИ. Кто насъ такъ измфнилъ? 


Всв (солдаты, заговорщики, гранды). 
Да здравствуеть Карлъь Пятый императоръ, 
Да здравствуетъ Герман1я! 
`Донъ КАРлОСъ (обращаясь къ могиль). И слава 
ТебЪ, Велиювй Карлъ. Оставьте насъ вдвоемъ. 
(Всъь уходять. ) 


СЦЕНА \. 


Донъ КаАРлосъ (одинь, склоняясь передь могилой). 
Доволенъ ли ты мной? Достойно ль я отбросилт 
Вс$ мелкя мои заботы короля? 

Скажи, Велик Карлъ, могуч1й императоръ, 

Что сталь ли я другимъ, могу ли я поставить 
Пернатый шлемъ свой рядомъ съ митрой Рима? 
Могу ль я до судьбы коснуться мировой, 
Достаточно ли твердъ мой шагъ, чтобы ступить 
Тропинкой узкою, руинами вандаловъ 

Усфянную сплошь, что проторилъ ты намъ 
Тяжелою стопой, въ создавяхъ широкихъ? 
Твоимъ ли пламенемъ мой факелъ загор$лся? 

Я понялъ ли твой гласъ, вЪщазиий изъ могилы? у 
О, да, я быль одинъ, потерянъ, одинокъ, : 
Передъ имперей, предъ мромъ безпредЪльнымъ, 
Который мнЪ грозилъ, крамолу создавая. 
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Я долженъ заплатить отцу святому долгъ, 

И покарать датзанъ, а тамъ потомъ 

Венецья, Лютеръ, Солиманъ, Францискъ 

И тысячи завистливыхъ кинжаловъ, 
Сверкающихъ въ т$ни, къ работ ужъ готовыхъ. 
Такъ много тайныхъ скалъ и темныхъ козней 
Безчисленныхь враговъ, и множество народовъ, 
Изъ коихъ каждый можеть ввергнуть въ ужасъ 
Десятка два правителей, а я 

Одинъ назначенъ ими управлять. 

И я тебя спросилъ, воззвавъ къ тебЪ: 

«Съ чего начать?» и ты отв$тиль мнЪ: «Мой сынъ, 
Начни съ великодушнаго поступка>. 


ЗАНАВЬСЪ, 


ДАЪисшвье пятое.—СВАДЬБА. 


Сарагосса. Терраса арагонскато дворца. Въ глубинЪ видны перила л$ет- 
ницы, спускающейся въ садъ. Направо и налЪфво двери, выходяпйя на 
террасу, окруженную балюстрадой, поддерживаемой двумя рядами маври- 
танскихъ аркадъ, сквозь которыя виднЪется садъ, съ фонтанами, бьющими 
въ тЪни, съ рощицами, въ которыхъ мелькаютъ огоньки, а въ самой глу- 
бин видны готическе и арабеюе выступы дворца, красиво иллюминован- 
наго. Ночь. Слышенъ далек бой барабановъ. Маски, домино парами, въ 
одиночку. или группами, проходятъь по террасЪф. На авансценЪ группа 
вельможьъ, громко разговариваетъ, держа маски въ рукЪ. СмЪются. 


СЦЕНА 1. 


Донъ Санхо СлнхЕецъ дЕ Цунига, графь Монтерей, донъ МА- 

тлсъ ЦЕНТУРЮНЪ, маркизь Алмуньянь, донъ Рикардо дЕ Ро- 

хАсъ, графь Казапальма, донъ ФранЦциСкъ дЕ СотомлйорЪ, графе 

де Вилалказарь, донъ Гарая СудрРЕЦЪ де КАРВАХАЛЬ, графь де 
Пеньялверъ. 


Донъ ГАрРстя. Здоровье молодыхъ! Да здравствуетъ веселье! 
Донъ МАтТтАСЪ (глядя на балконе). 
И Сарагосса вся сегодня на балконахъ. 
Донъ ГАрРстя. Отлично дфлаетъ; не видывали свадьбы 
Мы веселЪй пока; вездЪ огни горятъ, 
Прелестна эта ночь, прелестны молодые! 
Донъ МатгаАсъ. Добръ императоръ! 
Донъ САнхо. Помните, маркизъ, 
Когда мы вм$стЪ шли, чтобъ захватить ее, 
Кто бъ думать могъ изъ насъ, что кончится все такъ? 
Донъ Рикардо (перебивая). Я также съ вами быль. 
(Обращаясь къ другимь. ) 
Послушайте, друзья: 
Три воздыхателя, бандитъ, добыча казни, 
И герцогъ, и король, вели всЪ трое вм5етЪ 
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Осаду сердца дфвушки прекрасной 
Й добивались всЪ ея любви. 
И кто же побфдилъ? Бандитъ! 
Донъ ФРАНЦИСКО. Не удивляюсь. 
И счастье и любовь у насъ, какъ и вездЪ, 
Игра въ поддфланныя кости. Кто 
Словчился, тотъ И взялъ. 
Донъ Рикдрдо. Свое я счастье добылъ, 
Присутствуя при этой канители. 
Сперва былъ сдфланъ графомъ, вскорЪ грандомъ, 
Потомъ алькадомъ царскаго дворца. 
По крайней м$рЪ, проскучалъ недаромъ. 
Донъ Слнхо. Вся ваша тайна въ томъ, всегда быть на пути 
У короля... 
Донъ РикАаРдо. Всегда указывалъ я толькс 
На дЪйстья мои и на мои права. 
Донъ ГАРСтЯ. 
РазсЪянность его пошла вамъ въ пользу. 
Донъ МаттАсъ. А герцогь старый что? Сколачиваетъ гробъ? 
Донъ Слнхо. Не смЪйтесь такъ, маркизъ, онъ гордая душа. 
Шестидесяти лЪтъ влюбился въ донью Соль. 
Онъ былъ ужь сЪдь, но въ день весь побЪлЪлъ. 
Донъ ГАрстгя. Не появлялся онъ ужь больше въ Сарагосе? 
Донъ Слнхо. А вы желали бы, чтобъ гробъ его стоялъ 
На свадьбЪ? 
Донъ ФрАНЦИСКО. Ну, ч$мъ занятъ императоръ? 
Донъ Слнхо. Сегодня грустенъ онъ, его тревожитъ Лютеръ. 
Донъ РикАРдо. Что за предметъ, достойный для тревоги! 
И для заботъ? Какъ быстро бъ я съ нимъ кончильъ,, 
При помощи двухъ-трехъ жандармовъ нашихъ. 
Донъ Матглсъ. И Солиманъ его глубоко безпокоитъ. 
Цонъ ГАРСЧТЯ. 
А! Лютеръ, Солиманъ, Нептунъ, Юпитеръ, дьяволъ! 
Что мнЪ до нихъ! ЗдЪсь женщины прекрасны, 
И р$5дый маскарадъ, и тысячу сказалъ 
Я всякихъ глупостей. 
Донъ Санхо. А въ томъ вся суть. 
Донъ. РикаАРдо. И Гарся вЪдь правъ. На праздникЪ совсфмъ 
Себя другимъ я чувствую. Когда 
НадЪфну маску я, мн$ кажется, см$нилъ я 
И голову свою. Не правда ли, друзья? 
Донъ Слнхо (тихо дону Мапиасу}. 
Должно-быть, для него что день, то новый праздникъ. 
Донъ ФРАНЦИСКО (показывая на дверь налво). 
Не правда ль, тамъ покои новобрачныхъ? 
Донъ ГАрстя (0ълая движеше головой). 
Увидимъ скоро ихъ. 
Донъ ФРАНЦИСКО. Вы думаете такъ? 
Донъ Гарсгя. Конечно, да! 
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Донъ ФрАНЦИСКО. ТЪмъ лучше, в$дь она 
Красива такъ. 
Донъ Рикадрдо. Какъ императоръ добръ! 
Прощенъ изм$нникъ, бунтовщикъ Эрнани, 
Руно онъ получилъ на шею Золотое, 
Женатъ! Когда моя была бы воля, 
Онъ получилъ бы каменное ложе, 
Ну, а она пуховую постель! 
Донъ Слнхо (тихо дону Маптасу). 
Какъ разорвалъ бы я своимъ клинкомъ стальнымъ 
Одежду графскую, скроенную такъ плохо, 
Сеньора дутаго, набитаго до верху 
СовЪтами, достойными жандарма! 
Донъ Риклдрдо (подходя). О чемъ здЪсь говорятъ? 
Донъ Мат!асъ (тихо дону Санхо). 
Вы здЪфсь не ссорьтесь, графъ. 
(Дону Рикардо. } 
Онъ говорилъ сонетъ Петрарки къ своей милой. 
Донъ Гарсгя. Замфтили ли вы среди цвЪтовъ и дамъ, 
Межъ пестрыхъ, блещущихь нарядовъ дорогихъ, 
Одинъ стоитъ подъ маскою, весь черный, 
Какъ будто бы пятно въ веселомъ маскарад? 
Донъ Рикардо. Да, чортъ возьми! 
Донъ ГАРСтЯя. Но кто это такой? 
Донъ РикАдРдо. Но ростъ его и видъ... донъ Пранказ!ю это. 
Морской онъ генералъ. 
Донъ ФРАНЦИСКО. НЪ$ть, 
Донъ ГАрСстя. Маски не снималъ онъ. 
Донъ ФРАНЦИСКО, 
‚НЪтъ, нфть, не онъ! НавЪрно герцогъ Сома, 
Онъ хочетъ на себя вниманье обратить, 
И больше ничего. 


Донъ Рикардо. Н$ть, герцогъ говорилъ 
Сейчасъ со мной. 
Донъ ГАРСЛЯ. Такъ кто жь это такой? 


Глядите! онъ идетъ. 
(Входить черное домино, которое медленно черезь террасу про- 
ходить в глубину. Всъ провожають его глазами. ) 
Донъ САнхо. Когда бы мертвецы 
Могли ходить, таковъ ихь былъ бы шагъ. 
Донъ ГАРСтя (подбъгая къ черному домино). 
Скажи мнЪ, маска славная... 
(Черное домино оборачивается и останавливается. Гарая отсту- 
паеть.) — 
Клянусь, 
Въ его глазахъ внезапно вспыхнулъ пламень! 
Донъ СаАнхо. Коль дьяволъ здЪсь, найдеть съ кфмь говорить. 
(Онь идеть к домино, которое все стоить неподвижно. } 
Злой лухъ, изъ ада ль ты явился къ намъ сюда? 
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Млска. Я не оттуда, а иду туда, 
(Онь снова идеть и скрывается за льстницей. Всъ провожають 
его испуганными взорами. ) 
Донъ Маттгасъ. И голосъ у него какъ будто гробовой, 
Могильный гласъ. 
Донъ ГАРСтЯ. Что можетъ напугаты 
Въ иномь насъ м$фстЪ, на пиру см5шно лишь. 
Донъ Слнхо. Плохая шутка. 
Донъ ГАРСлЯ. Если Люциферъ 
Предъ тЪмъ, чтобъ въ адъ итти, пришелъ смотрЪть, 
Какъь здЪсь танцуемъ мы... такъ будемъ танцовать! 
Донъ САнхо. Я поручусь, что это просто шутка 
Донъ МАтгАСЪ. Мы завтра все узнаемъ. 
Донъ Слнхо (дону Матасу). Поглядите, 
Что сталось съ нимъ? 
Донъ МАттАСЬ (у балюстрады террасы). 
Онъ съ лестницы спустился, 
И больше ничего. ' 
Донъ СаАнхо. Сифшная очень шутка! (Задумчиво. ) 
Но странная... 
Донъ Гарстя (проходящей дамь). Идемте этотъ танецъ 
Со мной, маркиза. (Онь кланяется и предлагаеть ей руку.) 
ДАМА. НъЪть, мой милый графъ, нельзя, 
Вы знаете, мой мужъ слФдитъ всегда за мною, 
Когда я съ вами... 
Донъ ГАРСпЯя. Что жь, одной причиной больше 
Намъ съ вами танцовать: смотрЪть на нась онъ будетъ,— 
Ему занят!е и даже развлеченье! 
(Дама даеть ему руку, и они выходять. ) 
Донъ Слнхо (задумчиво). НЪтъ это странно. 
Донъ МаАттАСЪ. Тише! молодые! 
(Входить Эрнани подь руку сь доньей Соль. Донья Соль вь ве- 
ликолъпномь вънчальномь нарядь. Эрнани весь вь черномь бар- 
тать сь орденомь Золотого Руна на шеъ. За ними толпа зама- 
скированныхь, дамь и мужчинь, образующить ить свиту. Два 
аллебардщика вь богатыхь ливреяхь сльдують за’ ними и четыре 
пажа предшествують имь. Всть становятся в5 рябь и есь. 
когда они проходять. Играють трибы.) 


СЦЕНА ИП. 
Ть же, ЭРНАНИ, ДОНЬЯ СОЛЬ, СВИТА. 


ЭрРнАНИ (привьтствуя всъть). Друзья мои! 
Донъ РикАРДоО (1п005х0дя и кланяясь). 
Всфхъ насъ сегодня озарило 
Своимъ лучомъ твое, мой герцогъ, счастье. 
Донъ’ФрРАНЦИСКО (любуясь доньей Соль). 
Святой Тосифъ! Онъ ведетъ съ собой Венеру! 
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Донъ Млатглсъ. Клянусь, въ такой счастливый день 
_ Еще стократъ счастливЪй ночь. 
Донъ ФрАНЦИСКкО (показывая дону Мапттасу на брачные покои). 
Что только будетъ тамъ!.. Когда бы стать вдругъ феей, 
И видфть все, какъ дверь’они запрутъ, 
И вс$ огни погаснутъ... Вотъ занятно! 
‚ Донъ Слнхо (к5 дону Мапиасу). 
Ужъ поздн! часъ, не время ль уходить? 
(Всъ подходять привьтствовать молодыхь и затьмь уходять, 
одни в5 двери, друзе по люстницть в5 глубинъ.) 
ЭрРнАНИ (провожая ить). Да сохранитъ васъ Богъ. 
Донъ Слнхо (остается посльднимь и жметь ему руку). 
Мы счастья вамъ желаемъ. (Онь выходить.) 
(Эрнани и донья Соль остаются одни. Шумь шаговь и голоса 
удаляются и смолкають. Вь началь посльдующей сцены посте- 
пенно смолкають трубы, и огни удаляются. Понемногу воцаря- 
ются ночь и тишина.) 


СЦЕНА Ш. 
ЭрнАНИ, дДоНЬЯ Соль. 


Донья Соль. Вотъ, наконецъ, и всЪ они ушли. 
ЭрнАни (стараясь обнять ее). Любовь 
Моя! 
Донья Соль (краснеть, отступая) 
Мн?Ъ кажется, что поздно. 
ЭрНАНИ. Ангелъ мой, 
Вдвоемъ чтобъ быть всегда намъ слишкомъ поздно. 
Донья Соль. Меня измучилъ шумъ. Не правда ли, мой другъ 
Вся эта суета смущаетъ только счастье? 
ЭрнАни. Да, ты права. Предметъ серьезный— счастье, 
Чтобъ врЪзаться, ему сердца изъ бронзы нужны, 
И долго ихъ оно испытываетъ прежде. 
А радости, ему въ лицо цв$ты бросая, 
Пугаютъ лишь его; его улыбка къ смЪху 
Не такъ близка, какъ къ горестнымъ рыданьямъ. , 
Донья Соль. Въ твоихь глазахъ улыбка—ясный день. 
(Эрнани пытается ее увлечь къ двери. Она краснеть. } 
Сейчасъ, 
Эрнлдни. О, рабъ я твой! ЗдЪсь оставайся, ангелъ! 
Я рабъ твой: дфлай все, что лишь тебЪ угодно, 
Я ничего не требую. Ты знаешь, 
Что дБлаешь. Что дфлаешь, все благо. 
СмЪФяться буду я, коль хочешь, ифть я буду. 
Моя душа горитъ, вели вулкану гаснуть, 
`Закроетъ онъ жерло и пламя все затушитъ, 
И на его краяхъ луга зазеленфютъ 
И зацв$туть цвЪты. Ужь скованъ богатырь, 
И самъ вулканъ сталъ рабъ. А что тебЪ за дЪло, 
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Что сердце у него облито лавой жгучей? 
ЦвЪтовъ тебф угодно, и прекрасно, 

И надо, чтобъ вулканъ, сожженный весь внутри, 
Твои глаза цв$тами утБшалъ! 

Донья Соль. О, какъ ты добръ ко мнф, Эрнани, дорогой, 
Къ своей подруг слабой! т 

ЭРНАНИ. Какъ—Эрнани? 

О, никогда меня такъ больше не зови 
Пожалуйста. Ты мнЪ напоминаешь, 

О чемъ забылъ давно. Я знаю, что когда-то 
Во мнЪ существовалъ Эрнани, взоръ его 
Подобно острому мечу сверкалъ, 

Былъ мрака человфкъ, былъ дикихь горъ изгнанникъ, 
И месть на немъ вездф написана была, 
Проклятье за собой всегда и всюду влекъ онъ! 
Но я его теперь не знаю. Я люблю 

ЦвЪты, луга и пеню соловья. 

Хаунъ я Арагонъ, супругъ я доньи Соль, 

И счастливъ я. 

Донья Соль. Я тоже. 

ЭРНАНИ. МнЪ н$тъ дла 
До тЪхъ лохмотьевъ, что, входя, я сбросилъ 
Тамъ, у дверей, И я теперь вернулся 
Въ покинутый дворецъ, а на порогЪ ангелъ 
Меня ужъ ждалъ. Вошелъ и вновь воздвигъ колонны, 
Разбитыя во прахъ. Зажегъ огонь я снова. 

Съ заросшаго двора я выпололъ траву, 

Теперь я радость весь, исполненъ я любви! 
Пусть возвратятся мн гербы и башни, стфны, 
И шлемъ мой съ перьями и м$сто на совЪтЪ 
Кастили. Приди въ мои объятья! 

Ты покраснФла вся, опущенъ нЪжный лобъ... 
Пусть будемь мы вдвоемъ, забудемъ весь мы мфъ, 
Все прошлое прошло, я ничего не видЪлъ, 

Я ничего нигдЪ не дфлалъ, не сказалъ. 
Жизнь начинаю вновь, стираю, забываю! 
Безумье ль то, иль мудрость—все равно, 

Но ты моя! люблю тебя безумно, 

Ты достояне мое. 

Донья Соль (разсматривая Золотое Руно). 

какъ красиво 
На черномъ бархатЪ! Какая прелесть! 

ЭрнАНИи. Руно такое вы на королЪ видали. 

Донья Соль. Я не замфтила. До всЪхъ другихъ 
МнЪ дфла н$тъ. Да, бархатъ ли, другая ль 
Матер!я? О, н$ть, твоя, мой герцогъ, шея 
Такъ къ ордену идетъ. Какъ благороденъ ты, 
Какъ ты великъ! (Онь хочеть чвлечь ее. ) 

О, подожди немного, 
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Одно мгновеше. Ты видишь— это радость, 
А плачу я. Гляди, какъ ночь прекрасна! 
Мой герцогъ, я прошу, одно мнЪ дай мгновенье, 
Дай время подышать и наглядфться только. 
` Утихло все кругомъ, погаснули огни, 
Замолкла музыка. Одна лишь ночь и мы. 
Она привЪтствуетъ насъ чудно. Правда, герцогъ? 
Когда заснули вс, природа въ полуснЪ 
Глядитъ на насъ, какъ будто бы влюбленно. 
Ни облачка на темно-синемъ небЪ! 
Все, какъ и мы, покой кругомъ вкушаетъ. 
Иди дышать со мной: весь воздухъ напоенъ 
Дыханьемъ нЪжныхь розъ. Гляди! Огней нфть, шума. 
Все смолкло. Поднялась луна надъ горизонтомъ. 
Ты говорилъ со мной и свЪть ея дрожащй 
МнЪ съ голосомъ твоимъ вливался прямо въ сердце, 
И я была такъ радостна, спокойна. 
О, милый мой, я въ эту бы минуту 
Келала умереть! 

ЭРНАНИ. Кто не забудетъ все 
Подъ голосъ твой небесный? Р%чь твоя, 

То—пЪень и въ ней исчезло все земное! 

А я—пловецъ, волной р$ки несомый, 

Который вдаль скользить въ вечерый лётнй часъ, 
А передъ нимъ бфгуть цвЪтупия равнины, 

И мысль его летитъ, тобой увлечена. 

Донья Соль. Но н$тъ, молчавн!е какъ будто слишкомъ мрачно, 
И царственный покой ужъ слишкомъ сталъ глубокъ. 
Скажи, ты бъ не хотфлъ, чтобъ тамъ, въ той глубинЪ, 
ЗвЪзда зажглась, иль голосъ чудно нфжный 
Вдругъ раздался, внезапно зазвучавъ? 

ЭрРнАНИ (улыбаясь). 

Причудница моя! Мы только что бЪжали 
Отъ блеска факеловъ и пфсенъ! 

Донья Соль. То быль балъ. 

Но птичка пфвчая, поющая въ поляхъ, 
Иль соловей, въ тфни укрывцийся въ кустахъ, 
Иль флейта дальняя? ВФдь музыка н$жна, 
Она въ самой душ гармонйо рождаетъ, 
И словно дивный хоръ звучатъ въ ней голоса 
И радостно въ отвфтъ ликуютъ дивнымъ звукамъ. 
Какъ было бъ хорошо! 
(Слышень звуко далекаго рога. ) 
Услышалъ Богъ меня! 
ЭРнАНИ (Содрогаясь, вь сторону). 
Увы, несчастная! 

Донья Соль. Меня услышалъ ангелъ, 

Хранитель-ангелъ мой! 
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ЭРнАНИ (с5 горечью. Да, какъ же, ангелъ. 
(Снова слышен звукь рога. Эрнани вь сторону.) 
Еще! 


Донья Соль (смюясь). О, донъ Хуанъ, я узнаю вашъ рогъ! 
ЭрРнАНиИ. Не правда ли? 
Донья Соль. Наполовину вЪрно. 
Участникъ вы въ далекой серенадЪ? 
ЭрнАни. Участникъ—да, ты вЪрно угадала! 
Донья Соль. Балы несносны мнЪ. О, какъ люблю въ глубокомъ 
Когда лЪсу звучитъ призывный рогъ далеко! 
Къ тому же вашь тотъ рогъ, какъ будто бы вашъ голосъ. 
(Рогь слышень снова. ) 
ЭРНАНИ (65 сторону). 
То тигръ рычитъ, во тьм добычу поджидая. 
Донья Соль. О, донъ Хуанъ, гармовя мнЪ сердце 
Наполнила весельемъ 
ЭрнАНИ (грозно поднимается). 
НЪть! зовите 
Эрнани вы меня! Эрнани называйте: 
Я съ этимъ именемъ проклятымъ не повончилъ! 
Донья Соль. Какъ, что еще? 
ЭРНАНИ. Старикъ! 
Донья Соль. Какой ужасный взоръ! 
О, что случилось? 
ЭРНАНИ. Тамъ старикъ въ тфни хохочетъ! 
Иль вы не видите? 
Донья Соль. Да что съ тобой? ты бредишь! 
Какой старикъ? 
ЭРНАНИ. Старикъ! 
Донья Соль (падая на кольни). Молю я на колфняхъ, 
Какая тайна такъ тебя, мой другъ, терзаетъ? 
Скажи скорЪе! 
ЭРНАНИ. Я далъ клятву! 
Донья Соль. Клятву далъ? 
(Она внимательно сльдить за встьми его движенями. Оно вдругь 
останавливается и проводить рукой по лбу.) 
ЭРнАНИ (65 сторону). 
Что ей сказать? Ее жалфть мнЪ надо. (Громко.) 
Я? ничего. О чемъ я говориль? 
Донья Соль. Вы говорили мнф... 
ЭРНАНИ. Н$ть, умъ мой помутился 
Я боленъ, такъ, немного, не пугайся. 
Донья Соль. Не надо ли чего, скажи! служить я рада! 
(Рогь снова начинаеть трубить, } 
ЭрРнАНИ (65 сторону). 
Онъ хочетъ, хочетъ онъ! я клятву далъ ему! 
(Ошупывая свой поясь, на которомь ньть ни шпаги ни 
кинжала. )} 


* 
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а ничего! Я долженъ бы ужъ кончить! 
хъ! с 
Донья Соль. Что съ тобою? очень ты страдаешь? 
Эрнлни. Да, рана старая, я думалъ, что закрылась, 
А вновь она болитъ. (Вь сторону.) 
Я удалю ее. (Громко.) 
Послушай, милый другъ, въ былые горя дни 
Всегда съ собой носилъ одинъ я ларзчикт... 
Донья Соль. ДАхь, знаю я, о чемъ ты говоришь! 
Ну, что же, хочешь ты? 
ЭрнАНИ. Флаконъ въ немъ съ элексиромъ. 
Я думаю, онъ можетъ мнЪ помочь 
Въ поднявшейся несносно-жгучей боли. 
Сходи за нимъ. 
Донья Соль. — Иду, мой герцогъ. 
(Она уходить в5 дверь, ведущую в5 брачные покои. ) 


СЦЕНА [\, 

ЭРрНАНИ (Одинь). 

Такъ вотъ чЪмъ кончилось блеснувшее мнЪ счастье! 

Вотъ перстъ моей судьбы, что чертитъ на стЪн® 
Какъ горько жрейй мой смЪется надо мною. 
(Онь впадаеть вь глубокую мучительную задумчивость. Потомь 

резко оборачивается. ) 

Ну, что жъ?.. Но все молчитъ. 

Никто нейдетъ. О, если бъ 
Ошибся я! 
{На верхней ступени льстницы появляется черное домино, 
Эрнани останавливается окаменьлий. } 


СЦЕНА У. 
ЭРНАНИ, МАСКА. 


Маска. «Бери воть этотъ рогъ призывный, 
Что бъ ни было со мной, когда захочешь ты, 
ГдЪ бъ ни быль я, и ночью или днемъ, 
Когда подумаешь, что пробилъ часъ мой смертный, 
Труби. Тогда окончено все будетъ. 
При договор томъ свидЪтелями были 
Лишь мертвые. Ну, что жъ, окончено ли все? 
ЭРНАНИ (1110). Да, это онъ! 
Млдска. Придя къ тебЪ въ жилище, 
Я говорю: теперь настало время, 
Мой часъ пришелъ. Тебя я нахожу. 
_ Ты не спЪшишь, 
ЭРНАНИ. Скажи, чего желаешь ты? 
Что сд$лаешь со мной? 


== 238 — 


Млска. Ты можешь выбирать 
Кинжалъ иль ядъ. Что нужно я принесъ. 
Мы вмБетЪ прочь уйдемт. 


ЭРНАНИ. Ну что жъ. 

Млдскад, Молится будемъ? 
ЭрРнАНнИи. МнЪ все равно. 

Млдскад. Что выбираешь ты? 

ЭРнАНИ. ЯДЪ. 

Млдскад. Хорошо. Давай твою мнЪ руку. 


(Онь подаеть Эрнани бокаль. Тоть принимаеть его, бльднтья.) 

Пей, чтобы кончилъ я. 

(Эрнани подносить бокаль ко рту, потомь. отстраняеть . его.) 
ЭРНАНИ. О, сжалься, лишь до завтра!-— 

Когда въ тебЪ осталось, герцогъ, сердце 

Или душа; когда не призракъ ты, 

Изъ пламени горящаго пришедний; 

Когда ты не мертвецъ проклятый и не т$нь, 

Когда не дьяволъ ты, и Богъ не наложилъ 

На грфшный лобъ печати: «никогда!> 

Коль знаешь ты, что счастье высшее—любовь, 

Любовь взаимная... и молодость и радость, 

Возможный бракъ... О, герцогъ, если только 

Когда-нибудь любимая тобой 

Въ твоихъ объят1яхъ подруга трепетала, 

О, подожди до завтрашняго дня, 

Ты завтра вновь придешь! 

МлскА. Какъ простъ, кто говоритъ 

Мн такъ. Да, завтра! Завтра! Ты 

СмЪешься надо мной. Сегодня утромъ рано 

Твой колоколъ ударитъ похоронный! - 

Что сталъ бы дФлать я сегодняшнюю ночь? 

Я умеръ бы! А кто пришелъ бы за. тобой, 

И кто бъ унесъ тебя? МнЪ одному итти въ могилу! 

НЪть, юноша! За мной, за мной итти ты долженъ 
ЭРнАНнИи. Такъ нфть же! Отъ тебя освобождаюсь, 

Проклятый дьяволъ, я! ТебЪ не повинуюсь. 

Маска. Я такъ и думалъ. Что жъ, прекрасно. Отв$чай! 

Ты клялся мнЪ! Но вздоромъ, пустякомъ, 

Лишь головой отца! О, трудно помнить, 

Возможно и забыть. ВЪдь юность такъ легка! 
ЭрнАни. Отецъ мой!.. Мой отецъ! Разсудокъ я теряю! 
МАска. ИзмЪнникъ клятвЪ ты, клятвопреступникъ, 

И больше ничего. 

ЭРНАНИ. О, герцогъ! 
Млска, Если 
И старше роды испансвые играють 
Своею клятвою, что жъ больше д$лать? 
(Онь дълаеть шагь, чтобы уйти.) 
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ЭрРНАНИ. НЪть! 
Не уходи. 

Мдска. Тогда... . 

ЭРНАНИ. Безжалостный старикъ! 


{Онь береть бокаль.) 
Уйти теперь, у самой двери рая! 
(Донья Соль возвращается, не видя маски, которая стоить вэ 
тени.) 


СЦЕНА \1. 
Тв же, донья Соль. 
Донья Соль. Я не нашла ларца. 


ЭРНАНИ. О, Боже мой, она! 
И въ этотъ мигъ! 
Донья Соль. Что съ нимъ? Его пугаю я, 


Отъ словъ моихь онъ весь затрепеталъ! 
Что держишь ты въ рук? Какое подозр$нье!' 
Что держишь ты въ рук? Отв$ть мн! 
(Домино подходить и сбрасываеть маску. Она вскрикиваеть и 
узнаетъь дона Рюи.) 
Это ядъ! 
ЭрнАНИ. Велишй Богъ! 
Донья Соль (кь Эрнани). Что сд$лала теб я? 
Какая тайна мрачная здфсь скрыта? 
Обманывали вы! 
ЭРНАНИ. Я долженъ былъ молчать! 
Я обфщалъ ему, когда имъ былъ спасенъ, 
Самъ умереть. И Арагонсвйй герцогъ долженъ 
Спфшить уплатой долга дону СильвЪ. 
Донья Соль. Вы не его теперь, вы мой! И что за дзло 
До клятвъ другихъ. (Кь дону Рюи Гомець. ) 
Любовь вдохнула силы 
Мн$ въ грудь. Его я защищу отъ васъ 
И ото всБхь! 
Донъ Рюи Гомецъ (неподвижно). 
Укрой его отъ клятвы, 
Коль можешь ты. 


Донья Соль. Отъ клятвы? Оть какой? 
ЭРНАНИ. Я клятву далъ. 
Донья Соль. О, н$ть, не связанъ ею ты! 


Того не можетъ быть! Безумье! Преступленье! 
Донъ Рюи Гомецъ. Иди! 
(Эрнани хочеть итти. донья Соль его удерживаеть. ) 
Эрнлни. Оставьте, донья Соль. Я слово далъ. 
На небф мой отецъ. И герцогъ правъ: 
Въ его я власти. 
Донья Соль (ко дону Рюи Гомецу). НЪтъ, ужъ лучше бы вы шли 
Къ тигрицЪ въ логово отнять ея тигренка, 
Ч$мъ у меня мою любовь отнять! 
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Вы знаете ль, кто я? Я донья Соль, такъ долго 
Изъ жалости къ годамъ и сфдинамъ почтеннымъ 
Игравшая дочь робкую покорно, 
Невинную и кроткую. Теперь 
Вы видите ль, какъ взоръ горитъ, блеститъ слезами? 
Онъ гнфва полнъ. (Она выхватываеть кинжал. ) 
Вы видите ль кинжалъ? 
Безумный вы старикъ! Иль не боитесь вы 
Той стали, что грозилъ вамъ гнфвный взоръ сейчасъ? 
Такъ берегитесь же. Изъ вашего я рода, 
Вы это помните. Послушайте меня, 
Я вамъ не дочь. О, дядя! ЗКдетъ бЪда васъ, 
Коль руку занести вы на него 
Осм$литесь. 
(Она кидаеть кинжаль и падаеть на колъни передь герцогомь. ) 
Но н$тъ, я падаю къ ногамъ, 
О, сжальтесь надо мною! О пощад$в 
Я васъ молю! Я женщина вфдь только 
И я слаба, и рушатся всЪ силы 
Въ моей душ. Легко разбить меня! 
Я здфеь у вашихь ногъ! Я васъ молю, 
О, сжальтесь вы надъ нами! 
Донъ Рюи Гомецъ. Донья Соль... 
Донья Соль. Простите! Мы испанки горячи, 
И горе выражаемъ въ рЪчи рЪзкой, 
Вы это знаете. Вы не были вЪдь злымъ! 
О, сжальтесь, вы меня убьете, если только 
Коснетесь вы его. О, дядя, пожалЪйте! 
Я такъ его люблю! 
Донъ Рюи Гомецъ (мрачно). Да, любите вы слишкомъ! 
Эрнлни. Ты плачешь! 
Донья Соль. НФфтъ! Я не хочу, чтобъ умеръ ты, 
Моя любовь! О, нфтъ, нЪть, нфтъ! Я не хочу! 
(Кь дону Рюи.) 
О, сжальтесь вы, и васъ любить я буду. 
Донъ Рюи Гомецъ. 
Остатками любви иль дружбы, даже меньше, 
Вы жажду утолить, которой я сгораю, 
Надфетесь? (Показывая на Эрнани.) 
О, нфтъ! Онъ, онъ одинъ, онъ все! 
А мнЪ останется одно лишь состраданье! 
Что съ вашей дружбою мн дфлать? О проклятье! 
Онъ будетъ все имфть, тронъ, сердце и любовь, 
И буду получать я подаянье! 
И если на мои безумныя желанья 
Вы слово бросите, такъ это онъ вамъ скажетъ: 
Скажи ему и этого довольно!— 
Въ душ своей безмолвно проклиная 
Несчастнаго просящаго, кому 
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Онъ долженъ выплеснуть остатокъ изъ флала, 
Который пьетъ. Позоръ и поношенье! 
Необходимъ конецъ. Пей! 


ЭрНАНИ. Слово далъ я, 
Сдержать его я долженъ. 
Донъ Рюи Гомецъ. ПоскорЪи! 


Эрнани подносить бокаль къ губамь, донья Соль бросается кьнему. ) 
онья Соль. О, подожди еще! Послушайте меня! 
Донъ Рюи Гомецъ. Ужъ гробъ разверстъ и не могу я ждать! 
Донья Соль. Одно мгновенье! О дядя! герцогъ! донъ Хуанъ! 
Ахъ, оба вы, жестоки такъ. Чего 
Хочу отъ васъ? Лишь одного мгновенья! 
Воть все, о чемъ я умоляю вастъ! 
Несчастной женщинЪ даютъ же, наконецъ, 
Сказать о томъ, что въ сердцЪ накопилось!.. 
О, дайте мнЪ сказать! 
Донъ Рюи Гомецъ (ко Эрнани). Я тороплюсь! 
Донья Соль. 
Меня дрожать заставили вы оба! 
Скажите мн, что сдфлала я вамъ? 
ЭРнАНИ. Ахъ! крикъ ея мнЪ сердце рветъ на части! 
Донья Соль (все отводя его руку). : 
МнЪ много, много нужно вамъ сказать. 
Донъ Рюи Гомецъ (кё Эрнани). Ты долженъ умереть. 
Донья Соль (повиснувь на рукъ Эрнани). 
| О, донъ Хуанъ, когда 
Скажу я все, ты дфлай что захочешь. 
(Она вырываеть у него бокаль. } 
Онъ мой! 
(Она подносить бокаль ко глазамь Эрнани и изумленнаго старика. } 
Донъ Рюи Гомецъ. Разъ съ двумя женщинами долженъ 
ИмЪть я дЪло зд$сь, то я пойду 
Въ иное м$сто за величьемъ духа. 
Отлично ты отцомъ своимъ клянешься! 
Иду къ нему сказать, какъ держишь клятвы ты! 


Прощай... 
(Онь дьлаеть носколько шаговь, Эрнани удерживаеть его.) 
ЭрНАНИ. НЪть, герцогъ! стой, остановись! . 


(Ко доньь Соль.) 

Увы, тебя, мой другъ, я заклинаю, 

Ты хочешь ли меня увидфть вЪ$роломнымъ 

Обманщикомъ, поправшимъ святость клятвы? 

Ты хочешь ли, чтобъ я ступалъ вездЪ съ изм$ной, 

Начертанной на лбу? Отдай мнЪ этотъ ядъ! 

О, сжалься надо мной! Во имя умоляю 

Любви моей, безсмертья нашихъ душъ!.. 
Донья Соль (сумрачно). Ты хочешь? 

(Она пьетъ.) 
На, возьми! 
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Донъ Рюи Гомецъ (65 сторону). Такъ для нея былъ ядъ! 
Донья Соль (подавая Эрнани наполовину выпитый бокаль). 
Бери же, говорю! 
ЭрРнАНИ (к5 дону Рюи). Ты видишь ли ее, 
Старикъ злосчастный! 


Донья Соль. Вотъ, не жалуйся, тебЪ 
Твою всю долю я оставила. 
ЭрРнАНИ (беря бокаль). О, Боже! 


Донья Соль. Ты не оставилъ бы моей мнЪ доли! 
Въ твоей груди н$тъ преданнаго сердца 
Супруги-христанки. Ты любить не можешь, 
Какъ любитъ Сильва. Выпила я первой, 
Теперь спокойна я. Пей, если хочешь. 

ЭрРнАНИи. О, что ты сдфлала! 


Донья Соль. Ты самъ того хотфлъ! 
ЭрРнАни, Ужасна эта смерть! 
Донья Соль. Н$тъ, почему, мой другъ! 


ЭрнАни. Ведетъ насъ въ гробъ любовный нашъ напитокъ» 
Донья Соль. В$дь этой ночью спать вдвоемъ намъ предстояло, 
Не все ль равно у насъ какое ложе будетъ? 
ЭрРнАНИ. Отецъ! ты мстишь, что я забылъ тебя! 
(Онь подносить бокаль къ губамь.) 
Донья Соль (бросаясь на него}. 
О Небо! Что за боль! О, дальше брось напитокъ 
СкорЪе отъ себя! Теряю я разсудокъ! 
Увы! Мой донъ Хуанъ, тотъ страшный ядъ... 
Ахъ, онъ живой. Онъ въ сердце проникаетъ, 
Свирфпую рождая гидру въ немъ, 
И въ тысячу зубовъ она его рветъ, гложетъ... 
О, что это? огонь! Не пей, страданья страшны! 
ЭРнАНИ (к дону Рюи). И выбрать ты не могъ другого яда ей, 
Жестокая душа! 
{Онь пьеть и бросаеть бокаль. ) 
Донья Соль. Что сдфлалъ ты? 
ЭРНАНИ. А ты? 
Донья Соль, Приди ко мн$ въ объятья, 
Мой дорогой, мой другъ! 
(Они садятся другь подль друга.) 
Страдашя ужасны! 
ЭрРнАНИ. НЪтъ! 
Донья Соль. Свадебная наша ночь настала. 
Скажи, бл$дна я для невесты? 


ЭРНАНИ. Ахъ! 
Донъ Рюи Гомецъ. Судьба исполнилась. м. 
ЭРНАНИ, Она страдаетъ 


‹Передо мной, и долженъ видЪть я! 

Донья Соль. О, успокойся, мнЪ теперь уже стало легче. 
Къ сяньямъ новымъ мы откроемъ наши крылья 
И полетимъ влвоемъ. Полетомъ ровнымъ вмЪфетЪ 
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Мы въ лучший м:ръ поднимемся съ тобой. 
Одинъ лишь поцЪлуй. 
(Они целуются.) 
Донъ Рюи Гомецъ. О, горе мнЪ! 
ЭрнлАни (слабъюшимь голосом). 
Я благодарность шлю святому Небу 
За жизненный мой путь, который шелъ надъ бездной 
Средь сонма призраковъ, сопутствовавшихъ мнЪ, 
И за конецъ, дарованный мнЪ Небомъ: 
Уснуть, склонясь къ тебЪ, твою цфлуя руку! 
Донъ Рюи Гомецъ. Какъ счастливы они! 
ЭрнАНИ (все болье слабъющимь голосомь). 
Идемъ, о донья Соль... 
Покрылось мракомъ все, Скажи мнф, ты страдаешь? 
Донья Соль (столь же слабымь голосомь). 
НЪФтъ, ничего, страданья миновали 
‚ ЭРнАНИ. Ты видишь ли, огни блестятъ во мрак? 
Донья Соль. Не вижу ихъ еще 


Эрнадни (со в3д0хомь). Да... вотъ они... (Падаеть.) 
Донъ Рюи Гомецъ (поднимая его голову, которая вновь па- 
даете). 

Онъ мертвъ. 


Донья Соль (кидаясь ке нему). 
Онъ умеръ! НФтъ, мы спимъ. Онъ в$рный мой супругъ. 
Ты видишь, любимъ мы другъ друга, здЪсь мы оба. 
То наша ночь, нашъ бракъ... (Гаснущимь голосомь. } 
ь Его не троньте, 
Мендозск!й герцогъ, онъ усталъ и спить. 
(Она поворачиваеть къ себтъ лицо Эрнани.)} 
Моя любовь! Ты обернись ко мн$. 
Вотъ такъ, вотъ такъ! О, ближе, ближе, ближе!.. 
. (Она падаетеъ. } 
Донъ Рюи Гомецъ. Мертва она! О, проклятъ я навЪки! 
(Убиваеть себя. } 


КОНЕЦЪ. 


ЭМИ РОБСАРТЪ.. 


Арама въ пяши дБиствяхъ. 


ДЬИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА: 


Дудлей, а Лейчестеръ. 
Ричардъ Варней 

Сэръ Гью Робсартъ 
Флиббертиджиббетъ. 
Аласко. 

Лордъ Суссексъ. 

Лордъ Шрьюсбери. 
Фостеръ. 

Елизавета, королева англйская. 
Эми Робсартъ. 

Дженнета. 

Вельможи, дамы, стража, пажи. 


АБисшв:е первое. 


Большая готическая комната. Въ глубинф стеклянная дверь. Направо 

открытое окно. На той же сторон кресло съ двойнымъ сидфньемъ, укра- 

шенное двумя графскими коронами. Внизу кресло задрапировано барха- 
томъ, такъ что ножекъ не видно, Столъ съ витыми ножками. 


ЯВЛЕНИЕ Т. 
ГРАФЪ ЛЕЙЧЕСТЕРЪ и ВАРНЕЙ, 


Они входять, разговаривая. Лейчестерь ставить на столь же- 
лъзную шкатулочку. 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Варней, ты правъ, хотя твои совфты, можетъ- 
быть, и не вполн$Ъ совпадаютъ съ тфмъ, что мнЪ подсказываетъ 
моя собственная совЪфсть. Сегодня объявить королевЪ о моемъ 
брак съ Эми Робсартъ никакъ нельзя. Елизавета оказываетъ 
мн высокую честь своимъ посфщешемъ Кенильвортскаго зёмка. 
Черезъ нфсколько часовъ она будетъ здЪсь и привезетъ въ своей 
свитЪ моего соперника, скорфе даже, моего врага, графа Сус- 
секса. Она, видишь ли, устраиваетъ наше съ нимъ примирен!е. 

ВАРНЕЙ. Королева -дфвственница, какъ ее называютъ, не 
особенно жалуетъ тфхь изъ добивающихся ея благосклонности, 
которые еще больше, ч$мъ она сама, способны подчиняться за- 
кону любви. Признаться, что ни ваше сердце, ни ваша рука уже 
не свободны—значитъ пропустить графа Суссекса впередъ... 
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ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (перебиваеть его нетерпьливо). Говорятъ 
тебЪ, Ричардъ, я поступлю по’ твоему желан!ю, потому что къ 
этому меня вынуждаетъ затруднительное положене. И все-таки 
моя душа полна тревоги и опасен. Что значать королевсвя 
милости въ сравнения съ семейнымъ счастьемъ? Что мнЪ неми- 
лость Елизаветы въ сравнен!и съ любовью Эми? 

ВАРНЕЙ. ?Каль, что миледи не слышитъ вашихъь словъ, а то 
сердце ея наполнилось бы умилешемъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Милая Эми! 

СуссЕексЪ. А если бы Суссексъ услыхалъ эти влюбленные 
вздохи графа Лейчестера, такъ ” него сердце запрыгало бы отъ 
радости и надежды. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ахъ, этотъ Суссексъ!.. Говорять же тебф, я 
р$шился молчать. Но если королева сама, помимо насъ, узнаетъ 
то, что ты заставляешь меня скрывать отъ нея? 

ВАРНЕЙ, Не безпокойтесь, милордъ. Эта часть Кенильворт- 
скаго замка представляеть собою развалины. Въ нее никто не 
подумаетъ заглянуть. Отъ новаго замка она удалена достаточно 
и считается необитаемою. И дЪйствительно, если бы ‘тамъ не 
скрывалась таинственная голубка вашего слятельства, то можно 
бы было сказать, что тамъ живутъ одни совы, да еще нашьъ ста- 
рый и противный привратникъ Фостеръ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Хорошо, Варней, теперь ты уйди, оставь 
меня. Сходи и посмотри, все ли готово къ прему королевы. А 
мнЪ нужно побесЪдовать съ астрологомъ. 

ВАРНЕЙ (прикидываясь удивленнымь). Такъ вы, милордъ, 
выписали сюда Аласко? : 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Онъ здЪфсь со вчерашняго дня и запертъ на- 
верху въ потайной комнат$. Пошли ему какой-нибудь Фды, Вар- 
ней, а я разспрошу его про одинъ гороскопъ. 

ВАРНЕЙ. Слушаю, милордъ. 

{ Кланяется и уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ П. 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ Одинб. 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (подходить медленными шагами ко окну). 
На небЪ ни единаго облачка. Ахъ, если правда, что наша судьба 
зависить оть звЪздъ, 1яющихъ надъ нашими головами, то никогда 
еще во всю мою жизнь не было мнЪ такъ необходимо выяснить 
ихь вмян!е, какъ теперь, въ эту минуту: мой земной путь такъ 
неясенъ, такъ подернутъ мракомъ. (Садится къ столу, откры- 
ваеть жельзную шкатулку и достаеть изь нея пергаменть, 
покрытый кабалистическими знаками). Не могу никакъ глазъ 
оторвать отъ таинственныхъ знаковъ, которые тутъ начерталъ 
Аласко. ДЪйствительно ли можно довфриться ихъ горделивымъ 
предсказан1ямъ? Что сказала бы Англ!я, если бы знала, что бла- 
городный графъ Лейчестеръ, всемогущий любимецъ Елизаветы, 
пытается, словно малый ребенокъ, прочесть свою судьбу въ ка- 
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балистическомъ чертеж астролога?.. Впрочемъ, не я первый, не 
я послфднйй. Такой же точно слабости поддавались рфшительно 
вс честолюбцы. Для простыхъ смертныхъ не существуетъ ника- 
кихь гороскоповъ. Самъ Цезарь, прежде чфмъ перейти Рубиконъ, 
нЪфсколько разъ посылалъ спрашивать галльскихъь предсказатель- 
ницъ. (Подходить ко стьнъ во глубинь сцены, отворяеть низ- 
кую потайную дверь и, безпокойно оглядтьвшись кругомь, осто- 
рожно зоветь.} Аласко! Деметрйусъ Аласко! 

(По узкой, темной люстниць спускается небольшого роста ста- 
рикь. На немь широкая стърая одежда. У него совершенно лы- 

сая голова, бълая борода и черныя брови.) 


ЯВЛЕНТЕ Ш, 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ и АлАсСКо. 


° АлаСКко. Я къ вашимъ услугамъ, милордъ. 

`’ ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (показывая ему пергаменть). Подумай, ста- 
рикъ, ты знаешь ли, что тутъ у тебя изображены черезчуръ см$- 
лыя мечты? Небо въ эту ночь было безоблачно, и ты могъ въ 
немъ читать какъ въ открытой книгЪ. ВФдь звфзды, не правда ли, 
совсфмъ не подтвердили твоихъ опрометчивыхь нредсказан!й? 
Скажи, вЪдь такъ? 

‚ АлАСКО. Напротивъ, сынъ мой, я вновь по вашей звЪ№зд% 
увидЪлъ то самое, что она мыЪ разъ уже открыла. Графъ Лейче- 
стеръ, твое честолюйе велико, но и судьба тебф предстоитъ еще 
болЪе великая. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Значитъ, ты дЪфйствительно прозрфлЪ сквозь 
таинственный мракъ мое будущее? 

Аласко. Ну, да. Неужели опять повторять? Да, я видЪлЪ 
тронъ. И какой тронъ! Первый тронъ въ м?! 
`’ ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Старикъ, хорошо ли ты взвфсилъ свои слова? 

АлАаско. Вы требуете правды отъ меня, милордъ. Я знаю, 
что порой небезопасно высказывать ее сильнымъ мра сего... 

(Вз эту минуту Лейчестерь встрьчаеть фальшивый и пронииа- 
тельный взглядь Аласко. Графь быстро подносить руку &5 
кинжалу.) 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Негодяй! Ты хочешь обмануть меня! Клянусь 
честью моихъ предковъ, ты смфешься надо мной! Такъ знай: ты 
дорого заплатишь за свою безстыдную насмЪшку! 

Алдско. Тотъ не насмЪ$хается, чей взоръ устремленъ на 
небо, а ноги стоять на краю могилы. Слушай, сынъ мой. Сего- 
дня апр$льское полнолуне по великому халдейскому кругу. Мн 
было открыто, что въ этотъ день вашъ недостойный слуга под- 
вергнется смертельной опасности, но выйдеть изъ нея цфлъь и 
невредимъ. Я старъ, я слабъ и беззащитенъ, а вы молоды и 
сильны, и вооружены; но во мнЪ больше, чЪмъ въ васъ, вЪры въ 
двойное предсказане: ваша звЪзда не обманула насъ,—меня вы 
не убьете. 
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ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. О, докажи мнЪ... докажи, что я не одураченъ 
обманщикомъ!.. 

Аласко. Доказать? Такъ вотъ же: я предрекъ вамъ царствен- 
ную будущность, но мнЪФ небезызв$стно, какя тому препятствя 
противуставитъ ваше прошлое. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что такое? Какя препятств!я? Что хочешь ты 
сказать? Кто тебЪ сказалъ? 

АлаАско. Вспомни, сынъ мой, что вчера ты приказалъ схва- 
тить меня, какъ дикаго звЪФря, въ моемъ невфдомомъ убЪфжищЪ. 
Въ повозкЪ, закрытой оть нескромныхъ взглядовъ, перевезли 
меня въ твой замокъ, удаленный отъ всЪхъ человфческихь жи- 
лищъ. Въ течен!е двадцати четырехъ часовъ я голоса живого не 
слыхалъ и, лишенный пищи, питья и сна, какъ то предписано 
кабалистическимъ закономъ, всю ночь изъ этой узкой башни 
проникалъ моими тусклыми глазами въ смыслъ этой книги безъ 
страницъ. Теперь спросите же себя и сами обсудите, могъ ли я 
узнать какими-либо средствами людскими, что не пустынна эта 
башня, какъ это думаютъ, что въ ней скрыта отъ свфта обита- 
тельница... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, Боже! Стой! Молчи!.. Онъ правъ. Какъ могъ 
онъ узнать?.. 

АлАско (достаеть съ своей груди пергаменть и, повиди- 
мому, внимательно его разсматриваеть). Неправильность въ 
расположен!и созвЪздИй означаетъ, что молодая дфвушка, хотя 
принадлежитъ къ почтенному семейству, по роду много ниже 
высоко -знаменитаго графа. И, все-таки, пересчене ливй 
указываетъ на законный бракъ, въ тайн скрываемый отъ всЪхЪ, 
какъ это видно изъ близости туманнаго пятна Хормиты. Бракъ 
этотъ несомн$нно будетъ уничтоженъ, такъ какъ блЪдная звЪзда 
молодой леди исчезнеть въ горящихъ ярко волосахъ большой 
полуденной кометы, влекущей за собою въ вихрЪ бЪга чудную 
звЪзду знаменитаго графа. Комета же собой изображаетъ... 

ЛЕЙйЧчЕСТЕРЪ, Изображаетъ что?.. Да говори же, несчастный, 
говори... 

Аласко, Вы, ваша милость, требуете этого? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Больше того, я приказываю. 

АлАаско. Я всего только безсильный старикъ... Что говоритъ 
вамъ мой языкъ, то не моимъ умомъ измышлено. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да говори же, говори же ты наконецъ! 

АлАско. Большая, короною увЪнчанная, комета изображаетъ 
превознесенную надъ всфми царственную женщину, которая должна 
прибыть съ полуденной стороны. ^ 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что онъ говоритъ? Старикъ, что кроется въ 
твоихъ таинственныхъ словахъ? Кто, кто она, скажи, кто эта 
царственная женщина? 

Аллско. Графу Лейчестеру не безызвЪстны геральдичёсве 
знаки, и онъ сумЪфетъ распознать особу по коронЪ: 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. О, небесныя силы! 
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АлаАско. Державная особа несеть сюда зародышъ въ ея 
сердц$ нЪжныхь чувствъ... Эти чувства могуть стать опредЗлен- 
нфе, окрфпнуть... И, можетъ - быть... Неужели устоитъ любовь 
предъ честолюбемъ? Оть руки, дающей скипетръ, никто не въ 
силахъ отказаться... Владфлецъ этого замка не знаетъ поепятствй 
и задержекъ на пути, ведущемъ къ почестямт... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (растерянно). Довольно, старикъ, довольно! 
Ты говоришь мнф о будущемъ, и голосъ твой смущаетъ мою душу, 
какъ укоръ сов$сти! 

А лАско. Если ваша милость 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Довольно, говорю. (Посль паузы.) Аласко, 
если жизнь тебф дорога, то никогда не забывай, что тотъ, кому 
дано все знать, долженъ обо всемъ умфть молчать. За твои слова 
я щедро заплачу тебЪ, а за молчанье заплачу еще щедр?Ъе. 
(Бросаеть ему кошелекь сь золотомь. Входить Варней вь сопро- 
вождещи слуги, несущаго корзину съ провимей. Слуга ставить 

корзину и удаляется. ) 


ЯВЛЕНТЕ ТУ, 
ЛЕЙчЧЕСТЕРЪ, АлАСКО и ВАРНЕЙ. 


ВАРНЕЙ. Ваши приказан!я исполнены, милордъ. Въ замк® 
Кенильвортъ все готово къ пр1ему ея величества королевы. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Хорошо. Я пойду переодфться и сейчасъ же 
возврашусь, чтобы исполнить милое желанье, выраженное мн 
хозяйкой этого замка. А вы, Варней, позаботьтесь объ Аласко. 
Окажите ему уважеше, къ которому обязываютъ насъ его годы и 
познаня. 

(Варней кланяется, Лейчестерь уходить. ) 


ЯВЛЕНИЕ \. 
АлАско и ВАРНЕЙ. 


ВАРНЕЙ (смотрить на Аласко и смюъется). Что, старое 
исчадье ада, тебф удалосъ-таки обмануть моего и твоего господина? 
Королевсвый левъ Англи запутался въ твоихъ сфтяхъ, лисица? 

АлАско. Вы могли бы, сынъ мой, выражаться почтительнЪе. 
Мои знанйя... 

ВАРНЕЙ (прерываеть его}. Твои знанйя!.. Сбрось маску пе- 
редо мной; я хорошо вЪдь знаю твое лицо! ПосмЪй-ка мнЪ ска- 
зать, что, въ самомъ дЪлЪ, ты по звФздамъ прочелъ тЪ порази- 
тельныя тайны, которыя сейчасъ высказывалъ графу. — 

АлаАско. По крайней м$рЪ, таинственныя средства... 

ВАРНЕЙ. Да, да, пергаментъ, который мой ловый посланный 
сунуль тебЪ въ руку вчера вечеромъ, какъ только ты пр!Бхалъ. 

АлАско. А! Такъ это вашъ посланный тотъ молодой чело- 
вЪкъ, что говорилъ со мной въ потемкахь? Кто онъ такой? Его 
голосъ какъ будто мнЪ знакомъ. 
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ВАРНЕЙ. Это пажъ, котораго самъ чортъ послалъ ко мн$ на 
службу. А ты, все-таки, хорошо сум$лъ воспользоваться доста- 
вленными имъ свЪдЪями. 

Аллско. А почему же и не воспользоваться, когда это дало 
мнЪ возможность сохранить драгоцфнное время и съ большою 
пользой употребить его на раскрыт!е тайнъ приропы, на завоева- 
не мровыхъ познашй. Еще одинъ шагъ, и я проникну въ самыя 
глубины лаборатории м!розданйя, я буду держать въ своихъ ру- 
кахъ сЪмя золота! И тогда наступитъ моя очередь быть господи- 
номъ, наглый фаворитъ фаворита! 

ВАРНЕй. Ну, вотъ что, господинъ Аласко, не будемъ лучше 
ссориться. Я, видите ли, такъ вЪрю въ ваши знан!я, что если бы 
утратилъ ваше доброе расположеше, то ничего не сталъ бы Ъсть, 
кром$ свЪжихь яицъ. 

Аллско. Не зазнавайся и не воображай, что я стану тратить 
на тебя мои снадобья! Не думай, что изъ-за твоей негодной 
жизни я буду изводить дивные элексиры изъ самыхъ рЪдкихъ ра- 
стенй и изъ самыхъ чистыхъ минераловъ, —элексиры, состояние 
изъ такихъ драгоц$нныхь эссенцй, что всфхъ влад какого- 
нибудь Лейчестера не достанетъ на покупку одного флакона. Будь 
‚ спокоенъ, Варней! Хотя, правда, изъ твоего тфла можно добыть 
больше яда, чмъ изъ ехидны, а все же ты не стбишь одной 
капли моихъ отравъ. 

ВАРНЕЙ, Вотъ первое разумное слово изъ всего, что ты мнЪ 
говорилъ до сихъ поръ. 

Аллско. Что же касается тайнъ твоего господина, то, если 
бы я только захотФлъ, то открыть ихъ было бы для меня ни- 
сколько не труднфе, чЪмъ узнать твои собственныя тайны, Ри- 
чардъ Варней! 

ВАРНЕЙ. Мои тайны? На самомъ дфлЪ, ихъ открыть очень 
нетрудно: у меня ихъ нЪтЪ. 

АлАСко. Въ самомъ дЪл$?.. Секретный бракъ Лейчестера 
тебф такъ страстно хочется расторгнуть—только для его пользы, 
говоришь ты?—только для того, чтобы не встрЪтилось задержки 
въ его блестящей карьер? 

ВарнЕй, Ну, не совсфмъ; немножко, можетъ-быть, и для того, 
чтобы см$нить ливрею графскаго конюшаго на плашьъ королев- 
скаго придворнаго. 

АлАсСко. И только для того, увертливый Варней?.. Прикры- 
ваясь твоимъ именемъ, блестяний графъ Лейчестеръ нашелъ воз- 
можность сблизиться съ красавицею Эми Робсартъ; прячась за 
тобою, онъ хотфлъ ее завлечь, и самъ увлекся ею, сд$лалъ Эми 
`Робсартъь своею женой. Для стараго рыцаря Гью Робсарта—чело- 
вЪкъ, похитиви!Й его дочь, не Дудлей, а Варней. 

ВАРНЕЙ. Секреты эти, проницательный Аласко, ты слышалъ 
лично отъ меня. 

АлАсСКко. Да, но есть еще друге, которые прочель я по тво- 
имъ глазамъ. Разыгранную тобою комедшю ты принялъ въ серьезъ, 
государь мой, и въ Эми Робсартъ ты самъ влюбленъ. 
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ВАРНЕЙ (насильственно смъется). Я?.. А это забавно, право! 

АлаАско. Ты любишь Эми Робсартъ! И хлопочешь ты раз- 
вести ее съ графомъ въ надеждЪ, что когда-нибудь она можетъ 
достаться его конюшему. 

ВАРНЕЙ. Молчи!.. Кто могъ сказать тебЪ это? ВЪдь не графиня 
же?.. Она слишкомъ горда! 

Аласко. Твое смущене доказываетъ мнЪ, что я не ошибся. 
Что, если бъ графъ узналъ, какъ его конюций во зло употребляетъ 
его довЪрие?.. 

ВАРНЕЙ. А что, если бъ графъ узналъ, какъ астрологъ поль- 
зуется его довЪфрчивостью?.. Полно, полно, Аласко, останемтесь-ка 
лучше добрыми друзьями! Для обоихъ это будетъ безопаснЪй. 
(Приближается къ нему.) Послушайте. Ваша лаборатор!я въ 
ПельгэмЪ взлетфла на воздухъ, какъ адсый кратеръ. Вы знаете, 
у насъ въ помфстьи Кумноръ есть въ десять разъ лучшая лабо- 
ратор!я, въ которой вы найдете печи и зв$здные шары, оставлен- 
ные прежнимъ пр1оромъ. Тамъ вы могли бы въ полное ваше удо- 
вольств!е плавить, амальгамировать, перегонять, выпаривать, зака- 
ливать до тфхь поръ, пока зеленый драконъ не превратится въ 
золотого гуся... | 

АлАСко. Ладно. И чтобы получить эту прекрасную лаборато- 
рио, что мнЪ нужно будеть дфлать? 

ВАРНЕЙ. Вамъ нужно будетъ дфлать то, что я скажу, и мол- 
чать про то, что я буду д$лать. 

Аллско. Хорошо. Но, прежде всего, отвЪтьте, долго ли на- 
мЪрены вы держать меня взаперти въ этой пустой башнЪ? Не 
люблю я оставаться тамъ по ночамъ наединЪ съ совами и лету- 
чими мышами. 

ВАРНЕЙ, Это что зке значитъ? Ужъ не трусить ли колдунъ, 
ужъ не боится ли онъ, какъ ребенокъ, потемокъ и одиночества? 
Ты не дБлаешь еще пока золота, Аласко, и тебЪ нечего бояться 
воровъ. Что же касается злыхъ духовъ, то имъ слфдовало бы на 
этомъ свфтЪ, по крайней мЪфрЪ, оставить тебя въ покоф. 

Алдско. КромЪ этого свЗта, есть мръ иной! И этою самою 
ночью я видБлъ... 

ВАРНЕЙ. Что ты видфль? Своего патрона—сатану съ рогами 
въ двфнадцать локтей длины и съ хвостомъ, извивающимся столь- 
кими же оборотами, сколько ихъ въ винтовой лЪстницЪ старой 
колокольни св. Павла въ Лондон? ы 

АлАско. Не смЪйся, Варней, и тише говори. Да, нынзшнею 
ночью, ровно въ полночь, я видфлъ привидЪн!е. 

ВАРНЕЙ. Ужъ не принимаешь ли ты меня за Лейчестера, 
Аласко? 

Аллдско. Тише, говорю я тебЪ! Варней, въ посл$днее время 
былъ у меня подручный, ученикъ... 

ВАРНЕЙ. Да, помощникъ тебЪ въ твоихъ штукахъ. 

АлаАСко. Да помолчи!.. Странное то было существо, свое- 
нравное и хитрое: уменъ, какъ дьяволъ, ловокъ и проворенъ, 
точно сильфъ, похожъ скорфе на ребенка, ч$мъ на человзка, 
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и на бЪсенка больше, чЪмъ на дитя. Его звали Флиббертиджиб- 
бетъ. 

ВАРНЕЙ. И имя-то приличное бЪсенку. 

Аласко, Глазами всюду такъ и шнырялъ и страшно быль 
см$тливъ... провфдалъ кое-кавые изъ моихъ секретовъ... 

ВАРНЕЙ. Неосторожно поступилъ. 

Аллско. Необходимо было съ нимъ разстаться. Я покинуль 
Пельгэмъ и оставилъ въ его распоряжеши мою лабораторю, ре- 
торты, мою печь... а въ этой печи, въ потаенномъ уголкЪ, я, ка- 
жется, забылъ маленький боченокъ пороху! 

ВАРНЕЙ. Неосмотрительность довольно ловкая! 

Аллско. Черезъ два дня я узналъ про взрывъ моей лабора- 
тори. Мой бЪдный ученикъ, навЪфрное, погибъ при этомъ. 

ВАРНЕЙ. БЪдный ученикъ унесъ, по крайней мЪрЪ, съ собой 
въ могилу всЪ твои секреты. 

АлАСКко. Да, но только онъ принесъ ихъ оттуда обратно. Ри- 
чардъ, сегодня ночью онъ... или, в$рнЪе тЪфнь явилась мн подъ 
темнымъ сводомъ башни! 

ВаРНЕЙй. Можетъ ли это быть? И что же онъ теб сказалъ? 

АлАско. УжаснЪйция вещи, извфстныя только аду, смерти и 
ему. Онъ укорялъ меня за то, что называлъ своимъ убйствомъ. 
Отъ страха я почти лишился чувствъ... 

ВАРНЕЙ. Въ какомъ же вид являлась тфнь Флиббертиджиб- 
бета? | 

Аллско. Въ вид молодого демона огненнаго цвЪта. На 
конц его черныхъ роговъ блестфлъь какъ будто фосфоричесвй 
свЪтъ. 

ВАРНЕЙ (65 сторону). Я убЪжденъ, что это мой отчаянный 
комедантикъ. * 

_АлАско. Ну, что, Ричардъ, какого мнфнья вы объ этомъ 
странномъ привидфнш? 

ВАРНЕЙ. Не было ли оно скорфе сномъ, чфмъь приви- 
дфнемъ? 

Аллско (качая головой). НЪтъ, нфтъ, Варней! Въ наши дла, 
я это чувствую, вм$шались адскя силы. Намъ надо быть очень и 
очень осторожными, вотъ что! 

ВАРНЕЙ. ТЪмъ боле причинъ, милЪйпий мой, чтобы мы были въ 
согласи. Не отъ меня зависитъ освободить тебя тотчасъ же. Но, 
подъ рукой, я могу посовфтовать это Лейчестеру. Ты мнЪ помо- 
гай, я помогу тебЪ. Графъ сейчасъ придетъ; онъ не долженъ за- 
ставать насъ вмфстЪ. Будь вЪренъ нашему союзу, я такъ же буду 
поступать. Ну, рЪшено? 

АллАско. Р$шено. 

(Подають другь другу руки.) 

ВаАРНЕЙ. Засимъ прощай, милЪйший мой Аласко. (Вё сто- 
рону.) И чортъ тебя возьми, проклятый отравитель! 

Аласко. До свиданья, дорогой мой Варней. (Вх сторону.) 
Громъ чтобъ разразилъ тебя, подлЪйций негодяй! 

(Варней уходить. } 
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ЯВЛЕНИЕ М. 
АлАско одинь, потомь ФлидБЕРТИДЖИББЕТЪ. 


Аллско. Вотъ безсов$стный челов$къ, даже въ адъ не вЪ- 
рить! а 

` (За сценой слышень пронзительный голов. ) 

Голосъ. Добообустъ! 

АлАСКо (вздрагивая). Боже: кто зоветъ меня этимъ именемъ? 

Голосъ. Докторъ Добообустъ! 

АллАско. О, небо! Это имя, ‘подъ которымъ я осужденъ?.. И 
опять голосъ Флиббертиджиббета! 

Голосъ. Самь Флиббертиджиббетъ. 

АлаАско (закрывая лицо руками). Что же это? Среди дня те- 
перь! О, пощадите, пощадите! 

Голосъ. Пошадить?.. Съ однимъ условемъ. 

Аллско. Съ какимъ? Скажи, чего ты хочешь отъ меня? 
(Флиббертиджиббеть вскакиваеть вь открытое окно; онь одъть 
` в5 костюмь чорта огненнаго цвтьта.) 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Я хочу... хочу кусокъ вотъ этого 
хл5ба и глотокъ вина. 

Аласко (удивленно поднимаеть голову). Что за р$чи для 
привидфв!я! (Смотрить на Флиббертиджиббета, доставшаго изь 
корзины бутылку вина и жадно начавшаго тьсть хльбь.) Такъ 
ты не умеръ, стало-быть? 

ФлирдЕРТИДЖИББЕТЪ (75615). Конечно, умеръ... отъ го- 
лода и жажды. 

Аллско (трогая его}. Да онъ и въ самомъ дфлЪ живъ, б$д- 
няжечка Флиббертиджиббетъ! 

ФлибБЕРТИДЖИББЕТЪ. 3Живъ не по твоей винЪ, я думаю, 
добрЪйциИ мой наставникъ! И ничего бы не желалъ я такъ, какъ 
въ свою очередь уморить тебя со страха. Но вотъ почти восемна- 
дцать часовъ, какъ призракъ ничего не $лъ, и его молодой аппе- 
титъ не могъ териЪть долЪе. ВсБмъ жить хочется, даже приви- 
дЪыямъ. 

Аллско (в5 сторону). ЗЖивъ!.. Не знаю, право,“ужъ не 
больше ли онъ мнЪ по вкусу былъ выходцемъ изъ могилы. 
(Громко.) Такъ ты спасся во время взрыва? Какимъ чудомъ? 

ФлиББЕРТИДЖИББЕТЪ. СовсЪмъ не чудомъ, а ловкостью. 
Я умудрился открыть вашъ подкопъ, дорогой учитель, и поста- 
рался отойти подальше отъ него, когда его взорвало. 

Аласко. Клянусь тебЪ, дитя мое... 

’ ФливрвЕкРТИДЖИББЕТЪ. Оставьте лучше ваши клятвы; я 
васъ знаю. КромЪ того, я знаю ваши тайны, а потому вы меня 
боитесь, а я васъ не боюсь. 

Аласко (85 сторону). Проклятый негодяй! (Вслухь.) Милый 
мой Флиббертиджиббетъ, оставимь прошлое!.. Увфряю тебя, я 
искренно радъ, что встрфтилъ тебя живого. Скажи мнЪ, зачЪмъ 
ты очутился здфсь? 
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ФливвБертиджиьвьвеЕТЪ. Я полагаю, затфмъ, чтобы содЪй- 
ствовать темнымъ планамъ вашего сообщника Варнея относитель- 
но таинственной особы, которую тутъ прячутъ. Хорошъ и этотъ 
Варней! Его игру я тоже начинаю понимать. ] Я 

АлАско. Но что же это за странный на тебЪ костюмъ? 

ФливбЕРТИДЖИББЕТЪ. Ремесло колдуна становится опас- 
нымъ, я и сд$лался комед'антомъ. Теперь я нахожусь въ труппЪ, 
приглашенной играть на празднествахъ, которыя графъ Лейче- 
стеръ даетъ королевЪ. Я играю чертей и бЪсенятъ въ маскара- 
дахь Шекспира и Марло и ношу костюмъ моего амплуа, чтобы 
отличаться отъ дворянъ. 

Аласко (в5 сторону). Обезьяна! (Вслухъ.) Доволенъ ли ты, 
по крайней мЪрЪ, своимъ новымъ ремесломъ? 

ФлибрекРТИДЖИББЕТЪ. Гмъ... Не особенно! НадоЪдаетъ по- 
вторять все однф и тБ же фразы, прод$лывать однф и т$ же 
гримасы. Отъ природы я любопытенъ и люблю свободу. Мнф бы 
хотфлось играть роль по-настоящему и принимать участе въ дЪй- 
ствительной интригЪ, Я чую ее здЪсь, и мн$ она кажется до- 
вольно темною и очень занимательною. Вотъ почему я не откло- 
ниль предложен!я вашего Варнея, рёшивши, впрочемъ, принимать 
въ его затЪяхъ лишь такое участ!е, какое самъ найду для себя 
пригоднымъ. 

Аллско. Не хочешь ли вернуться ко мнЪ? 

ФливркРТИДЖИББЕТЪ. Почему бы и не вернуться? Только 
на такихъ же услошяхъ и съ тою же оговоркой, — предупреждаю 
васъ объ этомъ. 

АлАаско, Какъ хочешь. Самому мнЪ нужно было бы знать про 
эту таинственную особу, какь ты ее называешь, и про милорда 
Лейчестера побольше того, что угодно Варнею мнЪ сказать. 

ФливьБЕРТИД ЖИББЕТЪ. Да, чтобы помогать вамъ составлять 
ваши гороскопы, понимаю. 

АлАско. Графъ и эта дама черезъ нЪфсколько минуть будуть 
здЪеь. юсли бы ты могъ... 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Подслушать ихъ разговоръ и пере- 
дать вамъ? Превосходно! Я и самь былъ бы очень радъ поделу- 
шать бесЪду голубки съ соколомъ. 

Аллско (оглядывается кругомь}. ТебЪ надо только куда-ни- 
будь спрятаться... 

ФливрЕРТИДЖИББЕТЪ. Да, воть графское кресло здЪеь, 
точно нарочно, для того поставлено. 

Алдско. Такъ торопись же, я слышу, что сюда идутъ. (По- 
могаеть Флиббертиджиббету спрятаться подъ большое кресло. 
В сторону.) Если бы его нашли тутъ и пов$сили на водосточ- 
номъ жолобЪ замка! Тогда бы я свободно вздохнулъ. 

ФливрекРТИДЖИББЕТЪ (1005 кресломь). Идутъ. Скрывай- 
тесь, докторъ Добообусъ. 

Аласко. Не называй ты меня этимъ именемъ! 

_ ФлиББЕРТИДЖИББЕТЪ. Ладно! Зм$я перемфнила, стало-быть, 
кожу. {Аласко уходить в башню.) 
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ЯВЛЕШЕ УП. 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, закутанный в плащь, Эми, ФлиБЕРТИДЖИББЕТЪ. 
(Графиня входить, опираясь на руку графа.) 


Эми. Какъ вы добры, что исполнили ваше обфщан!е, уступили 
моему капризу и, прежде чфмъ явиться къ королевЪ, пришли по- 
казаться вашей затворницЪ въ придворномъ костюмЪ! Позвольте 
же мнЪ самой снять съ васъ плащь. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (улыбаясь). И вы, Эми, такая же, какъ вез 
женщины? Шелкъ, брилланты, перья больше значатъ для васъ, 
чЪмъ самъ тотъ, кого они украшаютъ? 

(Онь слегка сопротивляется графинь, снимающей сь него плащь. 
На Лейчестерь парадный костюмь и ордена. Костюмь весь бтъ- 
лый, бълая обувь, бълый атласный камзоль, бълый кожаный 
п0яс5, вышитый серебромь; на бъломь бархатномь, вышитомь 
серебромь, короткомь плащть звтъзда ордена Подвязки.) 

Эми. Эми вамъ доказала, кажется, милый графъ, что знатнаго 
вельможу, сану котораго принадлежитъ этотъ блестящий костюмъ, 
она не можетъ любить больше незнакомца, извзщавшаго ее зву- 
комъ рога о своемъ прЕЗзд$ и являвшагося къ ней въ простомъ 
темномъ плащЪ въ лфсахъ Девона. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Правда, правда, дорогая моя, милая. 

Эми. Теперь, мой лордъ и господинъ, садитесь тутъ, какъ 
человЪкъ, передъ которымъ всЪ остальные люди должны прекло- 
няться, 

(Она подводить графа къ большому креслу. Онь садится на 
него.) 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Садись же и ты на свое м$сто рядомъ со мною. 

Эми. (садится на табуреть противь графа). Вотъ и я на 
своемъ мЪетЪ. з 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Твое мЪсто рядомъ со мной. 

Эми. НФть,—у ногъ твоихъ. Оставь меня тутъ, мой милый 
лордъ. Мн лучше такъ, мнЪ хорошо здфсь. (Смотрить на 
него.) Какъ изящно все на васъ и какъ великол$пно!.. Что зна- 
чить эта шитая полоска, которая вамъ стягиваетъ ногу подъ ко- 
лфномъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (улыбаясь). Полоска эта, какъ ты ее называешь, 
это и есть та англИская Подвязка, носить которую гордится самъ 
король. А это вотъ звЪзда того же ордена. Ты слышала, какъ 
Эдуардъ и леди Сальсбюри... 

Эми (улыбаясь и опуская глаза). Да, я знаю... я знаю, какъ 

изъ дамской подвязки король Эдуардъ сдЗлалъ первый англй- 
сый рыцарськ!й орденъ. 
° ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Я имфлъ честь получить его вм$ст$ съ герцо- 
гомъ Норфолькомъ, маркизомъ Нортгамптономъ и герцогомъ Рут- 
ландомъ. Я быль саномъ ниже этихъ трехъ благородныхь лордовъ; 
но тотъ, кто хочетъ возвышаться, долженъ начинать съ первой 
ступени. 
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Эми. А что такое эта богато изукратенная цфпь, внизу кото- 
рой прикрЪплена какая-то вещица, похожая на подвфшеннаго ба- 
рашка? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Это тоже знакъ высокаго ордена, принадле- 
жавшаго когда-то бургундскому владфтельному дому,—знакъ ордена 
Золотаго Руна. Съ нимъ связаны величайшия преимущества: самъ 
король испансюй, наслфдникъ бургундскаго дома, не имЪетъ пра- 
ва, безъ соглася и участшя капитула, судить кавалера этого ор- 
дена. 

Эми. А это еще что за цфпь, такая блестящая, какой она 
страны? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Это орденъ святаго Андрея, возстановленный 
Таковомъ, посл$днимъ королемь Шотланди. Онъ мнЪ былъ пожа- 
лованъ въ то время, когда предполагали, что юная вловствующая 
королева Франци и Шотландши, несчастная Маря Стюартъ, не 
откажетъ въ своей рукЪ англйскому барону. Не лучше ль, впро- 
чемъ, быть свободнымъ графомъ Англи, ч$мъ съ женщиной раз- 
дфлять королевскую власть надъ унылыми скалами сЪвера? 

Эми. Я такъ же думаю, какъ благородный мой Лейчестеръ. 
И что меня касается, такъ я всегда бы предпочла бракъ съ Дудлеемъ 
замужеству съ кЪмъ бы ни было изъ земныхъ королей. (Лейче- 
стерь вздыхаеть.) Что съ тобой, мой господинъ? Неужели ты ду- 
маешь, что любовь королевы могла бы быть нЪфжнЪе, пламеннЪфе 
любви твоей Эми? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (цюлуя ее в5 лобъ). О, нфтъ, нфтъ! И ничто 
не вырветъ тебя изъ моихъ объят, ничто въ мрЪф! Зена моя! 
моя любимая супруга! 

Эми. Да, твоя жена... И, по закону, дЪйствительно, ты въ прав 
прижимать къ этой славной груди, украшенной первыми знаками 
рыцарства Европы, дочь безвЪстнаго деревенскаго дворянина. Но 
когда же я сдфлаюсь твоею женой передъ всЪми людьми, какъ я 
твоя супруга передъ Богомъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Сейчасъ же, какъ только это мн возможно 
будетъ, милое мое дитя. (Онь встаеть.) Теперь твое желане 
исполнено, и, несмотря на все счастье быть съ тобою вм$етф, я 
долженъ съ тобой проститься. 

Эми. Еще минуту... еще только одну минуту! Если я прошу объ- 
явить меня твоею супругой, надЪюсь, ты не подумаешь. что это я дЪ- 
лаю изъ честолюб!я и тщеславя... Правда, я очень бы гордилась 
честью быть признанною супругой знатнЪйшаго изъ лордовъ Англи: 
Но я думаю, Дудлей, больше о моемъ несчастномъ отцЪ. Каково 
ему теперь? Что съ нимъ? Каково было его отчаянье въ тотъ 
день, когда онъ проснулся, и его не встр$тилъ мой обычный по- 
цфлуй? БЪдный, бЪдный мой отецъ! Повфрилъь ли онъ, могъ ли 
онъ повЪрить, что этотъ Варней, вашъ конюшй, меня похитилъЪ 
и обольстилъ?.. О, эта мысль мнЪ не даетъ покоя! Тебя не знаетъ 
онъ, мой Лейчестеръ, и если онъ не могъ подумать, что дочь 
его унизится до Варнея, то никогда не могъ онъ и мечтать, 
что ей суждено возвыситься до тебя. Мой дорогой, мой люби- 
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мый! освободи меня отъ данной клятвы, позволь мнЪ, наконецъ, 
пойти къ нему и успокоить, позволь мнЪ вернуть старику его лю- 
бимое дитя, вернуть законною супругой славнЪйшаго изъ лордовЪъ 
Англии. 

ЛЕЙйЧЕСТЕРЪ, Да, Эми, да... настанетъ время, исполнится и 
это. ПовЪрь, не меньше твоего желалъь бы приблизить этотъ 
день. Какая будетъ радость, когда я получу возможность утЪ- 
шить старость своего отца, и, откинувши честолюбивыя забо- 
ты и тревоги, буду проводить счастливые дни у твоихь ногъ, у 
ногъ очаровательнфйшей женщины и обожаемой супруги! Увы, 
теперь мы должны еще подождать и жить пока только на- 
деждой. 

Эми. Но почему же? Что препятствуетъь исполнить вамъ же- 
лан!е ваше, какъ вы говорите, и, вм$стЪ съ тфмъ, исполнить то, 
къ чему обязываетъ насъ и челов ческий и божескй законъ? А 
если бъ только вы немножко захотфли, никто бы не посмЪлъ вамъ 
помфшать. Вы достаточно могущественны для того, чтобы оказать 
поддержку своему вполнф законному желанию. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Легко вамъ говорить такъ, Эми! Вамъ незна- 
кома жизнь при дворЪ, не знаете вы требован!й сана, не знаете 
обязанностей, налагаемыхъ на насъ самымъ этимъ могуществомъ! И 
вы какъ разъ объ этомъ просите меня въ тотъ день, когда я вамъ 
хотфлъ сказать, чтобы вы прятались больше, чЪмъ когда-нибудь. 
Не знаете вы развф, что сегодня, вотъ сейчасъ, я принимаю въ 
этомъ замкЪ королеву? 

Эми. Королеву?.. На что же лучше случая объявить ей о на- 
шемъ брак$? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что вы говорите, несчастное дитя? Вы не 
имфете понят!я о томъ, насколько непрочна и своенравна милость 
государей. Такое объявлеше погубитъ насъ обоихъ. ДовЪрься мнЪ, 
моя возлюбленная Эми. Настанетъ время болЪе счастливое, а если 
нфтъ, то я его сум$ю поторопить. А до т$хъ поръ не отравляй 
прощанья нашего такою просьбой, исполнить которую мнЪ запре- 
щаетъ моя забота о тебЪ самой. 

(Онь встаеть обнять Эми и отодвигаеть кресло, при чемь от- 
крывается присутстще Флиббертиджиббета. } 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (увидавши его}. Это что? (Вырывается изь объ- 
япий Эми и кидается на одтьтаго бтъсомь.) Что дфлаетъ тутъ 
этоть негодяй? 

ФливвевРТИДЖИББЕТЪ (сл5ло поднимая голову). Вы ви- 
дите, мой милостивый господинЪъ, я присутствовалъ инкогнито, какъ 
ревнивый Одрагональ, при разговорахъь красавца Мерандра съ 
красавицею Индамирой. Я слушалъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да? Ну, такъ за это твое слушанье ты рас- 
платишься ушами! 

ФлиБвБЕРТИДЖИББЕТЪ. Очень вЪроятно. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Кто ты? 

Фливрвертиджиьвретъ. Что будеть вамъ угодно: мертвецъ 
или живой. Мертвецъ, если это будеть угодно вашему кин- 
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жалу; въ противномъ случа — живой, къ тому жъ, такой зки- 
вой, который больше любитъ конецъ веселаго обЪда, чЪмъ начало 
ссоры. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Нахальный шутъ! Ты играешь веревкой, на 
которой тебя повЪсятъ. 

ФлиррекрТиИджиИББЕТЪ. Потому что перерЪзать ее—увы!— 
не могу. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сильномь волнени). Онъ, навфрное, подо- 
сланъ лордомъ Суссексомъ и моими врагами. Ну, да твоя дерзость 
будетъ такъ наказана, что страшно станеть всЪмъ, тебЪ подоб- 
НЫМЪ. 

ФливрекрТтиИджИББЕТЪ. Такихъ не много. Милордъ графъ, 
вы можете поступить со мною троякимъ способомъ: какъ вора — 
повфсить на самомъ высокомъ суку вашей рощи, какъь шпона — 
прибить гвоздями къ большимъ воротамъ замка, какъ колдуна 
отправить въ адъ, изжаривши на кострт... т 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Нахалъ довольно рЪдкостный! Однако надо 
же мн знать, кто подослалъ его сюда. Послушай, негодяй, ты 
заслужилъ всЪ эти казни и даже‘больше ихъ, но можешь ихь избЪг- 
нуть и получить прощене, если скажешь мнЪ, кому служилъ ты 
здесь шшономъ. 

ФлибБЕРТИДЖИББЕТЪ. Чтобъ жизнь свою спасти? НЪтъ, 
это подло! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Я больше дамъ тебЪ, не только жизнь. Тебъ, 
конечно, платятъ за твое шшюнство. Скажи мнЪ, сколько, и если 
ты къ тому добавишь—кто, я во сто разъ дамъ больше, чЪмъ те- 
0$ обЪщано. Раскрой мнЪ только эту злостную интригу... 

Фливрвертидживьветъ. Изъ-за богатства? Н$тъ, это низко! 

ЛЕйчЕСТЕРЪ. Какъ? Для тебя не значатъь ничего ни 0б%- 
щан!я ни угрозы? Такъ сила, можетъ-быть, подфйствуетъ. Кто 
приказалъ тебф здЪсь спрятаться? Ну, говори, не то... 

ФливБвБЕРТИДЖИББЕТЬЪ. Сказать вамъ это или не сказать, — 
для меня это такъ же важно, какъ похлопотать о чудодЪйствен- 
ной семисвфтной лампЪ. Вотъ если бъ вы иначе у меня спросили, 
то я, вЪроятно, вамъ отвфтилъ бы, потому еще, что тотъ, по чьей 
милости я попалъ въ скверное положеше, самъ интриганъ негод- 
ный, и я въ восторг былъ бы отъ постигшей его кары. Но, высоко- 
родный и могущественный графъ, въ моемъ молчаньи все мое надъ 
вами преимущество, и я не вижу, почему я долженъ отказаться 
отъ него. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ну, ужъ это изъ рукъ вонъ! (Вынимая кин- 
жаль.) Ты умрешь, изм$нникъ! 

ФлиБрРТИДЖИББЕТЪ. Ну, что жъ, умреть со мною и 
тайна. 

Эми (в5 ужась удерживаеть руку графа). Милордъ! мой 
Дудлей! Что вы хотите сдфлать?. Убствомъ кончить нашу нЪж- 
ную бесЪду! а 

ЛЕЙЧЕСТЕРЬЪ (занося кинжаль}. Да, чтобъ не кончилась она 
еще болЪе мрачной катастрофой. 
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Эми. О, пощадите несчастнаго, милордъ! 
ФлиррЕРТИДЖИББЕТЪ (65 сторону). Она обворожительна! 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Эми, пустите рукух Онъ негодный шшонъ! 
Эми. НЪФть, милордъ! Вы посмотрите на его см шной нарядъ. 
Онъ фигляръ какой-нибудь, а, можетъ-быть, и просто сумасшедиий. 

ФливЕЕРТИДЖИББЕТЪ. Такъ, благородная графиня, защи- 
тите хоть вы меня! ВФдь съ вами мы въ родств$ немножко: я— 
безуменъ, какъ луна, а вы-—прекрасны, точно солнце, 

; Эми (улыбаясь.) Вы видите, что вправду онъ безумецъ! По- 
слушайте, милордъ, такъ неужели вы несчастнаго и беззащитнаго 
убъете на глазахъ у вашей Эми? Пощадите, пожалЪйте! Какъ оть 
рыцаря, я требую отъ васъ ему пощады, изъ уваженя къ дамЪ. 
Подарите мн жизнь этого бфдняги. Такъ, Дудлей? (Она береть 
кинжаль изь рукь улыбающагося графа, оказывающаго лишь сла- 
бое сопротизлеще.) Отдайте мнф этоть дрянной кинжалъ, чтобъ 
онъ не см$лъ занимать м$ста у сердца, принадлежащаго лишь мн® 
одной. 

(Она выбрасываеть кинжаль вь открытое окно.) 

ФлирдЕРТИДЖИББЕТЪ. Дрянной кинжалъ! Это настоящей- 
то толедской стали съ золотою насЪфчкой! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Вы, Эми, настоящее дитя! Пощадивши его 
жизнь, вы подвергаете опасности и вашу и мою. 

Эми (с5 одушевлещемь). Не говорите такъ! Милосердный по- 
ступокъ не можетъ принести несчастя. Къ тому же возможно 
развЪ, чтобъ судьба орла зависла... 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Оть летучей мыши. МнЪ ужъ предо- 
ставьте выбрать подходящее животное. 

Эми. По крайней мЪрЪ, я въ правЪ сказать, милордъ, что вы 
сегодня не во всемъ мнЪ отказали. (Лейчестерь обнимаеть ее. 
Она быстро оборачивается кь Флиббертиджиббету.} Ты поми- 
лованъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да, но только не свободенъ. Я долженъ за- 
держать тебя до тфхъ поръ, пока не узнаю, кто ты. 

ФлирвекврлтиджиьввЕТЪ. Вы видите, я бЪеъ, прекрасный 
господинъ; но бЪсъ я бЪ$дный и добрый бЪсъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (306ветъ). Гей! Варней! Фостеръ! Дженнета! 
Кто-нибудь! 

ЯВЛЕНИЕ УШ. 


Тв же, ВАРНЕЙ, ФостЕРЬ (65 бартатномь камзоль и экелтыхь 
улкахь) и ДжЕННЕТА . 


ВАРНЕЙ. Что угодно милорду? (Увидавши Флиббертиджиб- 
бета, говорить вь сторону.) Мой, каналья, маленькЙ актерикъ! 
Что это значитъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Фостеръ, вы очень плохо исполняете свою обя- 
занность. Кто его сюда впустилъ? 

ФлиБреЕРТИДЖИББЕТЪ. Не браните этого толстяка, ми- 
лордъ. Я вошелъ сюда, какъ и подобаетъь нашему брату, бЪсу, 
черезъ замочную скважину. мы. 
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ВАРНЕЙ (65 сторону». Ухъ! ухъ! Легче стало: меня не про- 
далъ! 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, Посадить этого арлекина въ тюрьму замка. 
ФостеРЪ. Въ башню тайниковъ, милордъ? Слушаю. Откуда 
ты взялся, красноперый бЪсъ? 
ФливбвЕРТИДЖИББЕТЪ (смясь, оглядываеть костюмь Фо- 
стера). Изъ болота, гдЪ научился ловить желтоногихъ гусей. 
(Фостерь грозить ему пальцемь. ) 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Запереть его какъ можно крЪиче, и чтобы онъ 
ни съ кфмъ не могь сноситься. Но также чтобъ недостатка у 
него ни въ чемъ не было и зла ему отнюдь не д$лать. Сту- 
пайте. 
(Варней и Фостерь хотять взять Флиббертиджиббета; онь 
оть нихь увертывается. ) 
ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Минутку, господа. (Приближается 
кь Эми и опускается на кольно.) Вы такъ добры, что могли 
бы свободно быть не такою красавицей. БЪсенокъ вамъ обязанъ 
жизнью и надЪфется найти возможность уплатить свой долгъ. 
(Варней и Фостерь увлекають его и уходять.) 
Эми. Теперь вы убЪфдились, что онъ безумецъ, но не злодЪй. 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. О, меня тревожитъ какое-то предчувствие... 
Нарушена уединенность этого жилища. И въ этой черной точк% я 
чувствую предв$фстницу грозы. Нрощай, Эми. Я оставляю тебя съ 
Дженнетой. 
Эми. Увижу ли я васъ, милордъ, сегодня еще разъ? 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. МнЪ не позволятъ этого обязанности, нала- 
гаемыя на меня присутстыемъ королевы. Но завтра, когда ты 
услышишь звонъ большого колокола замка, извфщаюций о воз- 
вращен1и Елизаветы въ свои покои, я воспользуюсь этою минутой 
свободы. 
Эми. Какъ счастлива королева! Ей вы принадлежите больше, 
чЪмъ вашей женЪ. 
(Лейчестерь глубоко вздыхаеть, обнимаеть графиню, отходить 
и возвращается еще разь.) 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Прощай, прощай! (Уходить.) 


ЯВЛЕНТЕ [Х. 
Эми и Дженнета. 


ДжеННЕТА. О, миледи, если бы вы знали!.. 

Эми. Что такое? 

Дженнета. Въ той части замка толпы народа, шумъ, еколь- 
ко лошадей... Тамъ звуки музыки, всЪ готовятся къ чуднымъь 
празднествамъ, и ничего этого мы не увидимъ. Говорятъ, прЕдетъ 
королева, и ее мы не увидимъ. 

Эми. Я знаю все это. И не королеву хот$лось бы мнЪ имть 
возможность видЪть во время этихъ празднествъ. 

ДженнЕТА. А, вы знаете’? Вы знаете, быть - можетъ, 
также... 
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Эми. Что еще? 

ДженнЕеТА. Про старика, который такъ же, кажется, какъ и 
вы, ничуть не интересуется праздникомъ, а только бродитъ по- 
стоянно вокругъ замка... 

Эми (оживленно). Что? Какой старикъ? 

ЦжЕННЕТА. Высокй, съ бЪлою бородой, на видъ — такой 
почтенный. Видно, какъ онъ ходитъ по горЪ, которая возвы- 
шается надъ этой развалиной. То онъ садится въ кустахь и 
склоняетъ голову на руки, то смотритъ въ эту сторону, на башню, 
какъ охотникъ, который ждетъ, чтобы птичка улет$ла 

Эми. А знаетъ кто-нибудь, что это за старикъ? Откуда онъ и 
что ему здфсь нужно? 

ДжеЕеннета. НЪтъ. Фостеръ опасается, ужъ не шшонъ ли это 
лорда Суссекса, и говорилъ о томъ, что надо какъ-нибудь скорЪе 
отъ него отд$латься. 

Эми. Дженнета! Запрети... подъ страхомъ лишиться головы, 
запрети ему дфлать что-нибудь дурное старику!.. Скажи, откуда, 
можно его видфть? 

ДжеЕННЕТА (смотря в5 открытое окно). Да вотъ, смотрите, 
вотъ, миледи! вонъ онъ идетъ по тому холму. 

Эми (взелядываеть в5 окно). Милосердый Боже! Мой отецъ! 


ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ. 


АБисшв!е вшорое. 


Большая зала въ Кенильвортскомъ замкЪ. 


ЯВЛЕНТЕ 1, 
ЕлизЗАВЕТА и ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, 


Елизавета. Да, милордъ, да, милый мой хозяинъ, такъ на- 
до! Надо вамъ сегодня же, сейчасъ же помириться съ лордомъ 
Суссексомъ. Не забывайте, что таковъ объявленный предлогъ на- 
шего прЁБзда въ Кенильвортъ, а также и предлогъ для нашей 
бесфды, которою васъ удостоить здфсь наединЪ я сочла для себя 
за счастье. Такъ р$шено, вы помиритесь... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (кланяется). Ваше величество... 

Елизлвета. Хорошо, довольно. Я только этого и хотФла. Те- 
перь поговоримте о другомъ. Знаете ли вы, милордъ, ваше по- 
мЪстье ни въ чемь не уступаетъ нашему Виндзорскому помЪстью! 
А этотъ премъ, который мы здфсь встр$тили, достоинъ герцога 
и пера, и даже... короля. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Короля!.. (Обращается къ ко- 
ролевъ и кланяется еще ниже.) ВсЪмъ, что вашему величеству 
угодно почтить здфсь благосклоннымъ взглядомъ, я обязанъ ва- 
шимъ милостямъ, и я повергаю къ вашимъ стопамъ все то, чфмъ 
вамъ меня угодно было пожаловать. 
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ЕлизлветА. Какъ, графъ? Вы мнЪ обязаны всфмъ тЪмЪ, 
чЪмъ я любуюсь въ этомъ замк$ и чЪмъ. пожалуй, даже съ за- 
вистью прельщаюсь? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ч$мъ здфсь прельщается Лейчестеръ, госуда- 
рыня, того онъ не можетъ назвать своимъ. 

ЕлЛиИЗАВЕТА. Какъ, такъ, милордъ? ЗдБсь развЪ вамъ не все 
принадлежитъ? 

ЛЕЙйЧчЧЕСТЕРЪ. Все ли мн$ здЪфсь принадлежитъ, госуда- 
рыня?.. 

ЕлизЗАВЕТА (улыбаясь). Ваша почтительность прикрываетъ 
ббльшую смЪлость. И воть сейчасъ, когда вы такъ покорно 
склоняете голову, мнЪ кажется, что вы слишкомъ высоко возно- 
ситесь мыслью. 

ЛЕЙчЧЕСТЕРЪ. Неужели я имфлъ несчастье прогнфвать ваше 
величество? 

Елизлветла. Я этого, Лейчестеръ, не сказала. Но знаете, 
когда у васъ въ рукахъ есть все, чего только можетъ человЪкъ 
желать, титулы, почести, богатство, когда вы говорите такъ, 
вотъ въ этомъ замкЪ, гдЪ все является свидфтельствомъ вашего 
могущества и вашей силы,—я невольно задаю себф вопросъ, къ 
чему жь еще можетъ стремиться это честолюб1е, котораго нельзя 
ничзмъ насытить? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, Честолюб1е!.. Какъ мало, государыня, вы знае- 
те душу Лейчестера! Возьмите все у недостойнаго слуги, всЪ 
замки, графскую корону и это одфян1е пера Англи, все отнимите 
у него, ч$мъ ваша милость его облекла; оставьте только Дудлею, 
простому дворянину, шпагу его отца, да старый замокъ его пред- 
ковъ, и повЪфрьте, это сердце, въ изгнань ии въ безв$стности, на- 
_вЪки сохранить все ту же благодарность къ королевЪ и ту же 
самую любовь. 

ЕлизАВЕТА (65 сторону). Любовь!.. (Вслухь.) Да, я вижу, 
вы взволнованы, и это трогаетъ меня. Скажите, Дудлей, на этомъ 
высокомъ челЪ, которое должно бы было только лять все время 
радостью, я порой замфчаю, какъ будто скользитъ облако печали... 
Что съ вами? Почему вы не хотите открыть мн вашу душу? Я 
развЪ не другъ вамъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да, государыня, есть у меня одна тайна... И 
такая доброта съ вашей стороны должна бы была дать мн см$- 
лость... 

ЕлизАВЕТА (ножно). Вы не хотите досказать, Лейчестеръ. 
Боитесь вы, что вашу тайну разгадаютъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. МнЪ вправду страшно... з 

ЕлиЗзАВЕТА. О, разгадать ее могли бы, и все жъ вамъ было 
бъ нечего бояться... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ваше величество!.. 

ЕлизАВЕТА. Титулъ, которымъ вы меня назвали, заставилъ 
меня опомниться. Увы! порою королева можетъ забыться и быть 
только женщиной, Если бъ я могла, какъ всЪф, слушаться только 
своего сердца, тогда, быть-можетъ... 
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ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Государыня!.. 

ЕЛИЗАВЕТА. Но нЪ%тъ, я не должна. Елизавета Англйская 
можетъ быть супругою и матерью лишь своего народа. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. См$ю надфяться, я не утратилъ ничего изъ 
милости высокой королевы? 

Елизавета, НЪтъ, Лейчестеръ, нЪтъ! напротивъ!.. Мы гово- 
рили, кажется, о вашемъ чудномъ замкЪ. Почему вы не хотите 
мн$ показать развалинъ старыхъ башенъ? Издали, охваченныя 
паркомъ, он эффектны, даже грандюзны. 

ЛЕйчЕСТЕРЪ. Развалина совсфмъ пуста, къ ней доступа по- 
чти ужъ нЪтъ... 

(Дверь въ глубинь отворяется, входить дворцовый приставь и 
останавливается на порог.) 

Елизлавета. Что это значитъ? Кто см$лъ войти безъ нашего 
приказа? 


ЯВЛЕНИЕ П. 
ЕлИиЗАВЕТА, ЛЕЙЧЕСТЕРЪ И ПРИСТАВЪ. 


ПрРисТтАВЪ (низко кланяясь}. Я исполняю приказаше вашего 
величества. Вамъ угодно было приказать, чтобы, до према благо- 
родныхъ графовъ, я ввелъ стараго дворянина, которому милордъ 
Суссексъ испросилъ у вашего величества ауденцю. 

ЕлизЗАВЕТА. А, знаю. Я дЪйствительно обЪщала графу Сус- 
сексу. Это какой-то старый офицеръ, сражавцийся подъ его на- 
чальствомъ. Онъ съ жалобой ко мнЪ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (улыбаясь). Съ жалобой!.. И, безъ сомн$нья, 
на меня? 

ЕлизлаВвЕТА, Суссексъ не посмЪетъ!.. Однако я должна его 
принять. 

ЛЕЙйЧЕСТЕРЪ. Я удаляюсь, государыня. 

ЕлиЗАВЕТА (улыбается и подаеть ему руку): Идите! (Лей- 
честерь цтьлуеть руку королевы и съ поклономь уходить. Она 
обращается къ приставу.) Введите этого’ старика, (Приставь 
уходить. ) 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
Елизлветха одна, потомь сэръ Гью РовсаРТЪ. 


ЕлизаветА. Зачфмъ я королева! Дочь Генриха УШ, жена 
Дудлея! НЪтъ, это невозможно... А онъ великодушенъ такъ и такъ 
благороденъ! Взглядъ его такъ нфженъ и такъ гордъ! Но выйти 
замужь за него, вФдь это значило бъ отречься отъ престола!,, А, 
что я говорю? да и теперь не онъ ли царствуетъ? 

(Входить Робсарть в глубокомь траур и бросается къ ногамь 
королевы. } 

РовсАРТЪ. Правосудя, государыня, правосуд!я! 

ЕлизАВЕТА. Встаньте. Вы слишкомъ смЪ$ло являетесь передъ 
вашею королевой. 

РовсАрРТъ. НФтъ, я не поднимусь отъ вашихъ ногъ до тъхь 
поръ, пока вы меня не выслушаете. Ваше величество мнЪ не от- 
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кажете въ державной вашей и зпослфдней, остающейся мнЪ. на 
земл$, защитЪ... Не оттолкнете вы старика, вЪрнаго слугу, кровь 
проливавшаго за васъ... не оттолкнете оскорбленнаго отца, моля- 
щаго предъ дЪвственной королевой о возвращении дочери, похи- 
щенной и опозоренной! 

ЕлизаАВЕТА. Дочь похитили у васъ?.. Встаньте, успокойтесь! 
Вы говорите, дочь похитили? Кто жъ смЪетъ похищать дЪвицъ въ 
англискомъ королевствЪ, хранимомъ Богомъ и Его святыми? Какъ 
васъ зовутъ? 

Ровсдртъ. Гью Робсартъ, изъ Темпльтона. 

ЕлиЗАВЕТА. Вы не потомокъ ли Роджера Робсарта, такъ доб- 
лестно служившаго при дфдЪ нашемъ, Генрих УШ? 

РоБсАРТЪ. Такъ точно, государыня, и самъ я,—вамъ засви- 
дфтельствуетъ это лордъ Суссексъ,—за васъ сражался, какъ вЪр- 
ный подданный. 

Елизлвета. Говорите безъ боязни и вфрьте, мы настолько 
же правосудны, насколько честный вы слуга. 

РовсАРТЪ. Одна дочь была у меня, государыня... и мн ка- 
жется, въ правЪ старикъ, которому и жить-то осталось уже не-мно- 
го, вс радости, всю свою гордость видфть въ любимомъ дЪтищф. 
И вотъ, безчестный обольститель, подъ видомъ друга, пробрался 
ко мнЪ въ домъ, заговорилъ зм$инымъ языкомъ, и дочь моя, Эми 
'Робсарть, ушла за нимъ. 

Елизлветхта. Мн$ васъ, по правдЪ, жаль. Мы этого не понима- 
емъ, мы-—королева, в5нчанная короной, —какъ можетъ женщина под- 
даться обольщенямъ мужчины. Но, очевидно, что возможно это, когда, 
случилось съ вашею дочерью. Скажите же, рыцарь, имя похитителя. 

РовсаАРТЪ. Онъ, . государыня... онъ—челов®къ, состоящий 
подъ высокимъ покровительствомъ. 

ЕлизАВЕТА. Ну что же? Надфюсь, это покровительство, не 
выше нашего?. 

РовсаАртъ. Простите, государыня! Я не привыченъ говорить 
придворнымъ языкомъ и не умфю взвфшивать значене каждаго 
слова. Ее похитилъ конюпий графа Лейчестера. 

ЕлизАВЕТА. Лейчестера! У самаго безукоризненнаго человЪка 
въ цфлой Англ находится на службЪ обольститель! Имя этого 
недостойнаго слуги? 

РовсАРтТЪ. Того, кто бЪгаетъ за дфвичьимъ платьемъ и пря- 
чется отъ шпаги рыцаря, зовутъ Ричардъ Варней. 

ЕлизлАветА. Ричардъ Варней... А дЪфвушку—Эми Робсартъ, 
не такъ ли? И что же съ вашею дочерью онъ сд$лалъ? 

РовсАартъ. Увы, ваше величество, она здфсь, здЪсь въ замк$. 
Я ее видЪлъ у окна той башни въ развалинахъ на краю парка.. 

ЕлизаАВЕТА. Какъ!.. Лордъ Лейчестеръ говорилъ, что та раз- 
валина необитаема. Вы ув$рены въ томъ, что вы мнЪ сказали? Пы- 
тались вы проникнуть въ эту башню? . 

РовсаАРТЪ. Дверь оказалась запертою для меня. ВЪроятно, 
потому-то, что башня считается необитаемой, Варней спряталъ въ . 
ней мою несчастную Эми. 
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ЕлизаВЕТА. Старикъ, правосуще вамъ будетъ оказано. Бо- 
гомъ клянусь, я прирожденная мать и покровительница всЪхъ 
англискихь дфвушекъ. Какой - нибудь конюций осмЪливается 
безчестить насл$дницу почтеннаго баронета! Лордъ Лейчестеръ 
будетъ въ страшномъ негодовани, когда узнаетъь объ этомъ воз- 
мутительномъ поступкЪ. Вамъ, рыцарь, мы обЪщаемъ свою под- 
держку у него противъ Варнея, сила котораго васъ такъ пугаетъ. 
А пока... (она подходить кь столу и прикладываеть свою печать 
ко листу пергамента) возьмите этотъ пропускъ. Передъ нимъ для 
васъ отворятся всЪ двери. УдостовЪрьтесь въ томъ, дЪйствительно 
ли ваша дочь спрятана въ той башнЪ. Я отпускаю васъ, такъ какъ 
дворъ нашъ ждеть пр!ема. (Она звонить в колокольчикь, вхо- 
дить приставь.) Проводите рыцаря и пусть войдутъ оба лорда 
съ своими свитами. 

(Робсарть уходить в боковую дверь. Средняя дверь отворяется, 
черезь нее входить весь дворъ.} 


ЯВЛЕНГЕ ГУ. 


ЕлизлаАвЕТА, ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, ВАРНЕЙ, СУССЕКСЪ, ШРЬЮС- 
БЕРИ, ДАМЫ, ЕПИСКОПЫ, ПЕРЫ И ОФИЦЕРЫ КОРОЛЕВСКОЙ свиты, о 
ГВАРДЯ И СВИТЫ ОбОИХЪ 1ТРАФОВЪ. 


(Оба лорда входять одновременно черезь широко отворенную 

дверь, кланяются королевъ и занимають мьста, сь своими сто- 

ронниками, другь противь друга; середина сцены занята свитой 
королевы. } 


ЕлизаВвЕТА. Что это значитъ, милорды? я позвала васъ за 
тфмъ, чтобы вы помирились, а вы въ нашемъ присутстви расхо- 
дитесь по разнымъ сторонамъ. Сойдитесь вмЪстЪ и соедините ва- 
ши руки. Ихъ не должна разъединять вражда, когда соединяетъь 
служба намъ. (Оба графа кланяются и молча остаются на сво- 
ихь мюсталь.) Редклифъ, графъ Суссексъ, Дудлей, графъ Лей- 
честеръ... ну, что же, слышали вы насъ? Что значить эта непо- 
движность? Къ чему это молчанье? Никто изъ васъ не хочетъ 
первымь сдфлать шага? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Государыня... (Вь сторону.) Неотесанный 
солдать! 

СуссЕексъ (в5 сторону). Выскочка-любимчикъ! (Вслухь.) Ва- 
ше величество!.. 

Елизлавета. Я знаю, что такъ меня зовутъ, и потому-то 
именно, что такъ зовутъ меня, вы будете мнЪ повиноваться. 
(Лейчестеру.) Дудлей, вы моложе, и онъ вашъ гость, вамъ слЪ- 
дуетъ его предупредить. (Суссексу. ‚) Милордъ Суссексъ, чтобъ сдЪ- 
лать мнЪ угодное, вы кинулись бы въ бой, и отступаете теперь 
передъ примирешемъ. 

СуссЕексъ (не трогаясь сь мюста). Ваше величество, я 
былъ бы въ восторгЪ, если бы лордъ Лейчестеръ благоволилъ ска- 
зать, чЪмъ могь я его оскорбить. Въ томъ, что я дфлалъ, что 
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товорилъ, н$ть ничего такого, чего бы не былъ я готовъ от- 
стаивать пфшкомъ и на конф... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. И я, если то угодно будетъ королевЪ, всегда, 
готовъ постоять за правоту всфхь моихъ дЪйствй и поступковъ 
не менЪфе, чЪмъ кто-либо изъ тЪхъ, которые носятъ фамиллю Ред- 
клифъ. (Оба графа высокомърно смотрять другь на друга.) 

Елизавета. Кто изъ васъ, лордъ Суссексъ и лордъ Лейче- 
стеръ, желаетъ отвЪдать нашего хлЪба-соли въ Лондонской башн?Ъ? 
Мы здЪсь въ гостяхъ у одного изъ васъ, но, Богомъ завЪряю, 
легко можетъ случиться, что одинъ изъ двухъ очутится въ го- 
стяхъ у насъ. Въ послфдй разъ я требую, чтобъ вы повинова- 
лись и протянули дружески другъ другу руки. (Повелительнымь 
голосомь.) Графъ Суссексъ, я васъ прошу. (Нжно.) Лордъ Лей- 
честеръ, я вамъ приказываю. 

(Оба графа колеблются еще немного, потомь сходятся и подають 
другь другу руки.) 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (кланяясь). Милордъ Суссексъ, я съ величай- 
шею радостью... (Вё сторону.) ИзмЪиникъ, подсылающй ко мнЪ 
шшоновъ! 

СуссЕексъ (с5 поклономь). Графъ Лейчестерт, я очень счаст- 
ливЪ... (Вь сторону). Предатель, окружающий себя отравителями 
и убйцами! 

Елизавета. Хорошо. Оставьте же ваше соперничество и вс 
неудовольствая, и на будущее время пусть мои два’ в5рнфйшихъ 
слуги будутъ искренними друзьями. Милордъ Лейчестеръ, мы же- 
лали бъ оставить здЪсь память о посфщеви, которымъ мы васъ 
удостоили, и возвести въ санъ рыцаря того изъ вашихъ прибли- 
женныхъ, кого вы намъ представите, какъ наиболЪе достойнаго. 

Суссексъ (тихо Шрьюсбери). Посмотрите, о моихъ и не по- 
думаетъ. 

Елизавета. Не годенъ ли для этого, графъ Лейчестеръ, 
одинъ изъ вашихъ конюшихъ, по имени Ричардъ... Ричардъ... Ну, 
какъ его зовутъ? 

ВАРНЕЙ (тихо Лейчестеру). Королева, навЪрное, меня на- 
звать желаетъ, милордъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Коли позволено мнф будетъ притти на помощь 
вашему величеству,—не Ричардъ ли Варней? 

Елизавета. Вотъ именно. Что думаете вы, милордъ, объ 
этомъ Варнеф? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. ОнЪъ, государыня, хоропий слуга для своего го- 
сподина и вЪрнЪйпий подданный вашего величества. По лич- 
нымъ качествамъ и по усердю онъ стоить выше своего звавя и 
если... 

ЕлизАВЕТА. Не здЪсь ли онъ? 

ВАРНЕЙ (живо). Я здЪсь у ногъ вашего величества. 

ЕлизаАВЕТА. Милордъ, я очень рада, что могу раскрыть 
вамъ глаза на негодяя и измЪнника, срамящаго вашу благород- 
ный домъ. Лицемфръ, котораго вы такъ горячо и увЪренно хва- 
лили, оказывается безчестнымъ похитителемъ. Могли ли вы думать, 
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что онъ осмфлится увлечь и опозорить дфвушку. дочь почтеннаго 
рыцаря, сэра Гью Робсарта? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (5 выражешемь ужаса). Что слышу я!.. 
Великюй Боже! Государыня... (Вь сторону.) А, шшюны Сус- 
секса!.. 

ЕлизаАВЕТА. Вполн разд$ляю ваше негодоване. Его я еще 
увеличу, когда скажу, что этотъ недостойный васъ слуга дерзнулъ 
скрыть свою жертву въ этомъ самомъ домЪ, гд$ сегодня гостьей 
ваша королева. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (с5 отчаяньемь). Боже праведный! Ваше вели- 
чество, повЪрьте... (Вх сторону.) Я погибъ! 

Суссексъ (тихо Шрьюсбери). Что значило бы все это? Лей- 
честеръ очень блЪ$денъ! 

ЕлизаВЕТА (Лейчестеру). Милордъ, вы смущены! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Признаюсь, на самомъ дЪлЪ... 

ВАРНЕЙ (становится на кольни, складываеть на груди руки 
и опускаеть голову). Ваше величество... 

ЕлизАВЕТА. Что это значитъ? Ты признаешься въ престу- 
плени? Ты двушку похитилъ? Скрылъ ты ее здЪсь иль нЪтъ? 
ОтвЪчай же. 

ВАРНЕЙ. Да. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Негодяй!.. (Хочеть кинуться на Варнея). 

ЕлизаАВЕТА, Милордъ графъ, съ вашего позволенья, мы сами 
разберемъ это дфло. Допроса мы еще не кончили. (Въ сторону.) 
Какъ онъ смущенъ! (Вслухь Варнею.) Твой господинъ, графъ 
Лейчестеръ, зналь ли что-нибудь объ этомъ? Правду говори и ни- 
чего не бойся, чьей бы голов правда та ни угрожала. Твоя го- 
лова находится подъ нашею охраной. 

ВАРНЕЙ. Ваше величество правды требовать изволите? Вотъ 
вся она, какъ предъ Богомъ: во всемъ, что сдфлалось, виновенъ 
мой господинъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Предатель! (Громко.) Негодяй! 
Что ты осмфлися сказать?... 

Елизлветаха (с5 гнювнымь взглядомь). Молчите, графъ!.. ° До- 
говаривай, Варней! ЗдЪсь я одна повелЪфваю. 

ВАРНЕЙ. Какъ всЪф, я повинуюсь вамъ, государыня, одной. 
Но я не желалъ бы дфль господина моего раскрыть предъ кЪмъ 
бы ни было, кромЪ васъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Чтобъ окончательно предать ме- 
ня, зм$я! 

ВАРНЕЙ. Да, государыня. Если вашему величеству угодно бу- 
детъ дозволить мн, то я дерзнулъь бы умолять о н%сколькихъ 
минутахъ секретной аущенши. Я нашей августЪйшей повелитель- 
ниц$ далъ бы объяснен!я, которыя, быть- можеть, вполнф рас- 
кроютъ дфло. Но публичное оглашене ихъ можеть повредить че- 
сти весьма почтеннаго семейства. Предметъ, сказать по правдЪ, 
очень щекотливый. Е 

ЕлизАВЕТА. Я согласна. Но, если этимъ ты пытаешься меня 
обмануть, то клянусь душою Генриха восьмого, моего державнаго 
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отца, что лондонсю народъ увидитъ, какъ будешь ты повфшенъ. 
Оставьте насъ на несколько минутъ. 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Я пропалъ! 
(Всть уходять, кромь Варнея.) 


ЯВЛЕНТЕ \. 
Елизлвета, ВАРНЕЙ И ПРИСТАВЪ 1 средней двери. 


(Королева садится, Варней остается на кольнялъ.) 


ЕлизаАВЕТА. Ветань и говори. Что ты можешь сказать въ 
свою защиту? 

ВАРНЕЙ. Я признаю, что вина моя была бы дЪйствительно 
очень велика, если бы я, пользуясь слабостью неопытной дЪвицы, 
ее похитилъ, обольстиль и обезчестилъ, какъ то, къ несчастью 
моему, изволитъ думать повелительница наша, королева. У 

ЕлизаАВЕТА. Что это значитъ, Ричардъ Варней? Или дфло 
мнЪ не такъ передано? Виновникъ, можетъ-быть, не ты, а кто- 
нибудь другой? 

ВАРНЕЙ. НФтъ, государыня. Вамь точно передано дЪло, но 
вашему величеству не все извЪстно. Не обезчещена дфвица Роб- 
сартъ, если только не считать безчестьемъ законный бракъ съ 
конюшимъ графа Лейчестера. 

Елизавета. Какъ! Ты женатъ на ней? И Эми Робсартъ твоя 
законная жена? 

ВАРНЕЙ. Она моя законная жена. Вотъ правда вся‚—вамъ не 
во гнфвъ, ваше величество. 

Елизлвета. Берегитесь, если вы хотите меня обмануть! Если 
вы женаты, въ чемъ же вы вините графа? Что вы хот$ли на него 
взвести? Онъ ничего, быть-можетъ, и не зналъ? 

ВАРНЕЙ. Онъ, правда, ничего не знаетъ. Но, повторяю я, онъ 
все-таки всему виною. Ваше величество благоволите сами раз- 
судить. 

ЕлиИЗАВЕТА. Говорите, я васъ слушаю. 

ВАРНЕЙ. Давно. уже благородный графъ, краса англйскаго 
‚двора, отказался отъ брачной жизни. На. сердц® у него есть тай- 
ная печаль, причинъ которой никто не дерзаетъ проникнуть... 
ВсЪ знаютъ только, что онъ упорно избЪгаетъ всЪхъ женщинъ, и 
говорятъ, что будто мой несчастный господинъ... Угодно вашему 
величеству, чтобъ повторилъ я, что говорятъ? 

Елизавета. Говорите, говорите! 

ВАРНнЕЙ. Высказываютъ мнЪфнье, будто его милость въ душ 
своей питаетъ глубокую страсть, предметъ которой стоитъ надъ 
нимъ такъ высоко, что даже и въ мечтахь онъ не можеть себя 
-обольщать надеждой. 

ЕлизаАВЕТА. МнЪ кажется, н$тъ такой женщины, которой 
благородный графъ не могъ бы прямо открыться въ своей любви. 

ВАРНЕЙ. Увы! ваше величество должны бы знать, что есть 
кое-кто еще и много выше графа. 
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Елизавета. Что вы говорите? Что вы хотите сказать? Я 
васъ не понимаю, Варней. 

ВАРНЕЙ. Тутъ всяюя предположен:я были бы безушемъ. 
Часто мой бЪдный господинъ, воображая, что его никто не ви- 
дитъ, цфлуетъь женсюй локонъ... Чтобы увидать таке волосы, 
пришлось бы мн слишкомъ высоко поднять мой взоръ. 

ЕлизавЕТА. Хорошо... ну, хорошо. Такъ вы сказали, что 
господинъ вашъ?.. 

ВАРНЕЙ. Мой господинъ, весь поглощенный безнадежною 
страстью, не хочетъь слышать о женитьбЪ ни для себя ни даже 
для кого-нибудь изъ находящихся при немъ на службЪ. 

ЕлизаВЕТА. Бфдный, благородный графъ! 

ВАРНЕЙ. Вотъ почему, влюбившись страстно въ Эми Робсартъ, 
я счелъ необходимымъ скрыть нашъ бракъ, чтобъ не лишиться 
службы у милорда. И см$ю думать, что въ этой тайнЪ и въ томъ, 
что представляется моимъ проступкомъ, виновенъ только мой 
господинъ. 

ЕлизаАВЕТА. Вина не слишкомъ важная! 

ВАРНЕЙ. Я, государыня, ждалъ только благопрятнаго случая 
признаться въ этомъ графу, и, если вашему величеству угодно 
будетъ замолвить за меня хоть слово, то я не сомнФваюсь, что 
онъ меня проститъ, оть службы мнЪ не откажетъ и жену мою 
мн оставитъ. 

Елизлветах. Да, такъ какъ Эми Робсартъ вамъ жена, Варней, 
то я обЪшаю смягчить гнЪфвъ вашего господина. 

ВАРНЕЙ (кланяясь). Ваше величество, моя признательность... 

ЕлизАВЕТА. И мы уладимь дфло такъ, чтобы старику Роб- 
сарту не. пришлось красн$ть за, зятя. 

ВАРНЕЙ (кланяясь еще ниже). Благодфявя вашего величе- 
ства меня приводятъ въ смущен:е... 

ЕлизаАВЕТА. НЪФть, Варней, я довольна объяснешемъ, вами 
даннымъ. Приставъ! отворить двери! 


ЯВЛЕНТЕ \1. 
ЕлиЗАВЕТА, ВАРНЕЙ, ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, СуССЕКСЪ И ВЕСЬ ДВОРЪ. 


Елизавета (1посль минутнаго молчавшя). Графъ Лейче- 
стеръ, дайте сюда вашу шпагу. 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Сначала шпагу, потомъ голову. 
Суссексъ (тихо Шрьюсбери). Опала это, что ли? 
(Лейчестерь отстегиваеть шпагу и, преклонивши колтъно, пода- 
еть королевть. } ; 

ЕлизАВЕТА. Приблизьтесь, Варней, и станьте на колзни. 
(Варней повинуется. Королева вынимаеть шпагу изь ножен. 
Общее изумлене, движене среди даме.) 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Что она хочетъ дфлать? 

ЕлизаВЕТА (любуется шпагой). Если бъ я была мужчиной, 
то, конечно, никто изъ моихъ предковъ не любилъ бы такъ, какъ 
я, сверканья стали хорошаго меча. Я люблю вблизи разсматри- 
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вать оружие. Когда бы небо одарило меня хотя немного красотой, 
я съ особеннымъ удовольстыемъ смотрфла бы на себя въ тащя 
зеркала... Ричардъ Варней, во имя Бога и святаго Георгя, мы 
возводимъ васъ въ санъ рыцаря. (Она прикасается шпагой ке 
его плечу.) Будьте вфрны, неустрашимы и счастливы. Сэръ Ри- 
чардъ Варней, встаньте. 

(Общее движенте. } 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Что это? Награждаетъ она, что 
ли, Варнея за предательство, прежде чфмъ покарать меня? 

ЕлизаАВЕТА. Церемоншо золотыхъ шпоръ и остальныя фор- 
мальности мы совершимъ завтра въ капеллЪ. Итакъ, Варней, 
первый шагъ къ возвышенью вами сдфланъ; но умЪйте ограни- 
чивать желанья ваши, ибо,—какъ говоритъ, мнф помнится, этотъ 
шуть Шекспиръ, — «честолюбець намфчаетъ себЪ цфль, но попа- 
даетъ всегда дальше, чЪмъ мЪ$титъ». Ступайте. (Варней низко 
кланяется. Она обращается кь Лейчестеру.) Ну, что же, графъ 
Лейчестеръ, прояснитесь и бросьте озабоченный вашъ видъ. Все 
сдфланное зло исправлено. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Что могъ онъ ей наговорить?.. 
(Вслухь.) Я еще не знаю... 

ЕлизлветАа. Да, милордъ, хотя поступлено и несогласно съ 
намфрен!ями вашими, но честь вашего благороднаго дома не по- 
страдала отъ этого. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Я не могу понять... 

ЕлизАВЕТА. Подождите. ОбЪщаете ли вы мнЪ сначала, со- 
гласно моей просьбЪф, оказать милость? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Такое выражене вашей воли есть уже ми- 
лость для меня. 

ЕлизаАВЕТА. Такъ рЪфшено, милордъ, милость вы мнЪ обЪ- 
щали для конюшаго вашего Варнея, который безъ соизволеня 
вашего женился на Эми Робсартъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Онъ! На Эми Робсартъ?.. (Грозить кулакомь 
Варнею.) Мерзавецъ! 

Елизлвета, Графъ, ум$рьте вашъ гнфвъ. Если ужъ Варней 
настолько обезум$лъ, что влюбился и совершилъ такой просту- 
покъ, какъ похищене, то нельзя же порицать его за то, что онъ 
сдфлалъ двушку своею законною женой. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. И ты осм$лился, наглецъ?., 

ВАРНЕЙ. Мой господинъ и повелитель, одно только это сред- 
ство и оставалось, чтобы поправить страшное несчастье и спасти 
то, что погибало уже совсЪмъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Я не могу сдержаться, Варней, ты дорого за, 
это поплатишься. 

ЕлизаАВЕТА. Милордъ, вы обфщали намъ его помиловать. 

ЛЕЙйЧЕСТЕРЪ. Государыня... Такое оскорблене!.. 

ЕлизАВЕТА. Оскорблене, имъ нанесенное сэру Гью Робсар- 
ту, было еще важн?е. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. НЪФть, государыня, нфтъ, нфтъ! Я все открою 
вамъ. О, вы не знаете... 
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ВАРНЕЙ (быстро). Ея величество все знаетъ, милордъ. Ея 
величеству извстна непреодолимость отвращен!я, которое питаете 
вы къ браку, такого отвращеня, что вы не можете терпфть же- 
нитьбы даже вашихъ слугъ. ИзвЪстно королевЪ, что сердце ваше 
занято одною лишь таинственною страстью... 

ЕлизавеТтА (‘перебивая). Молчи, Варней! (Приблизясь къ Лей- 
честеру, вполголоса.) Вы отрицаете, милордъ, ту тайную лю- 
бовь, которую онъ имЪфетъ см$лость предполагать въ васъ?.. (Лей- 
честерь пытается заговорить.) НЪФтъ, не надо! Я понимаю васъ 
и васъ мнЪ жаль. Но надо быть благоразумнымъ, милый Дудлей! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (кланяясь). Ваше величество такъ добры!.. (Въ 
сторону.) О, казнь какая!.. 

ЕлизавЕТА. Милордъ, мы оставляемъ Варнея закончить пе- 
редъ вами свое оправдане. Сэръ Ричардь Варней, намъ угодно, 
чтобы супруга ваша, Эми Робсартъ, намъ была представлена, се- 
годня же, въ вечерый нашъ премъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). О, Боже! 

ВАРНЕЙ. Приказан!е вашего величества будетъ исполнено. 
Такая милость — честь большая для моей жены и для меня. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону}. Каковъ нахалъ! 

Суссвксъ (тихо Шрьюсбери). Онъ опять въ милости и боль- 
ше чЪмъ когда-нибудь! 

ЕлизлВвЕТА, Пойдемте, графъ Суссексъ, пойдемте, господа, 
примемте участ въ увеселеняхъ, которыя намъ приготовила лю- 
безность добраго хозяина. 

(Всъ уходять, кромь Варнея и Лейчестера.) 


ЯВЛЕНИЕ УП. 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ и ВАРНЕЙ. 


ЛЕйчЕСТтЕРЪ (65 сильномь негодоваши). Что сдълалъ ты, 
несчастный? Осм$литься мою возлюбленную Эми передъ всфми 
выдать за свою жену?!. 

ВАРНЕЙ. ДЪйствительно,я виноватъ, милордъ, и виноватъ тфмъ, 
что безумно вамъ преданъ! Скажите, для кого я рисковалъ собою, 
осм$ливаясь сдЪфлать такое заявлене? Кому грозила гибель? Кого 
необходимо было спасать? Меня ли, ничтожнаго бЪдняка, у кото- 
раго нфть ничего, кому и рисковать-то нечВмъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ваши намфрен1я оставимъ въ сторонЪ. Но какъ 
могли вы до того дойти, чтобы сказать, будто она жена вамъ? 

ВАРНЕЙ, Мн слфдовало, стало-быть, оставить всЪхь при 
мнфн!и, что миледи моя любовница? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. НФтъ, конечно, но вамъ слфдовало... вы долж- 
ны были... 

ВАРНЕЙ. Что долженъ я былъ, милордъ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Какая бъ ни была опасность, все же она 
лучше оскорблен!я. Лучше было все открыть. 

‚ВАРНЕЙ. Иное говорилъь вашъ гнфвный взглядъ, когда вы 
думали, что я моимъ доносомъ выдамъ васъ. Все открыть! Однимъ 
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словомъ ниспровергнуть силу, величайшую въ ЕвропЪ, повалить 
дубъ, тЪнь отъ котораго ложится надъ цфлою Ангшей, низвести 
до положеня мелкаго дворянчика славнаго графа Лейчестера, 
раздающаго титулы, епископства, чины, распускающаго и созы- 
вающаго парламенты... уничтожить молодого, громкою славой по- 
крытаго министра, котораго народныя баллады призываютъ къ 
августЪйшему союзу!.. Простите мнЪ, милордъ, но я признаюсь, 
что сдфлать это—у меня никогда бы не хватило см$лости... а 
также—низости. 

ЛЕЙЧЕСТВРЪ. 9, наконецъ, вс$ эти почести... да стоятъ ли 
онЪ того, чтобы жертвовать для нихь счастьемъ? Ч$мъ всю свою 
жизнь отдавать опасной борьбЪ изъ-за власти, не во сто ли кратъ 
мн лучше было бы мирно, какъ ты сказалъ, хотя и мелкимъ 
дворяниномъ, проводить дни у ногъ горячо любимой женщины? 

ВАРНЕЙ. Мирно?.. Простите, ваша милость, я не сказаль 
вамъ — мирно. Обратите вниман1е вотъ на что: когда я говорилъ 
съ королевой, и въ умъ ея закралось подозрфнье, что дЪвушку 
увлечь могь кто-нибудь другой, стояпий выше, ч$мъ вашъ по- 
корнЪйпий слуга, то я видфль на ея лицф такой ревнивый 
гнфвъ, на какой женщина способна только тогда, когда она 
любитъ... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Какое слово ты выговорилъ? Неужели она 
меня любитъ, Ричардъ? 

ВАРНЕЙ. Да, да, она васъ любитъ,—любитъ такъ, что всЪмъ 
готова пожертвовать, все забыть, и въ препятств1я сломать!.. А 
случалось, что и не такая сила воли, какъ у нея, разрывала бо- 
лфе крфпк!я связи, чфмъ ваша. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Любитъ!.. Ты вправду думаешь, что она меня 
любить? 

ВАРНЕЙ. Я видфлъ только ея ревнивую досаду, вы же ви- 
дли сейчасъ и ея радость. Теперь идите къ дочкЪ Генриха 
восьмого, которая васъ любитъ и воображаетъ, что любима вами, 
и объявите ей о вашемъ далеко неравномъ брак$ въ ту минуту, 
когда она, быть-можетъ, готова васъ назвать своимъ супругомъ... 
скажите этой королев$, мечтающей самихъ васъ сдЪфлать коро- 
лемъ, что м$сто занято другою. Идите къ ней, милордъ, и сооб- 
щите Елизавет$ Тюдоръ, что у нея есть счастливая соперница... И 
смЪю утверждать, что вы отчаянно рискнете головой, и не своею 
только, а въ особенности той, которую вы любите до обожаня. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Эми! Моей Эми грозитъ опасность?.. Варней, 
довольно. Ты правъ, и что ты сдфлалъ, то сдлалъ хорошо! 

ВАРНЕЙ (65 сторону). Наконецъ!.. Теперь не вырвется! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ.. Эми намъ необходимо спасти, Вэрней! Необхо- 
димо, чтобъ ее считали... тЪмъ, чЪмъ ее ты назвалъ королевЪ. 

ВАРНЕЙ. Для этого, вы не забудьте, нужно намъ имФть со- 
гласе графини. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что ты говоришь? ЗачЪиъ? 

ВаРнЕей. Ваша милость слышали, что приказала королева. ЕЙ угод- 
но, чтобы моя названная жена была сегодня же ей представлена. 
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ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Правда... О, Боже, Боже!.. 

ВАРНЕЙ. Вы полагаете, миледи не противно будетъ назваться 
моимъ именемъ на время? Она дочь рыцаря Гью Робсарта, но 
вфдь теперь я тоже рыцарь, я сэръ Ричардъ Варней. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да она-то леди Лейчестеръ, и добродЪтелью 
своей гордится не меньше, чЪмъ королева Англши, Елизавета, 
своимъ могуществомъ. 

ВАРНЕЙ. Тогда и говорить объ этомъ нечего, и сдФлать ни- 
чего нельзя. т 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Но мы погибли, Варней! Она погибла!.. Не по- 
кидай ее! Дай мнЪ совЪтъ, скажи, какъ поступить! 

ВАРНЕЙ. Что же я могу сдфлать, милордъ? ИмЪю развЪ я 
вмяше на миледи? Могу ли я взяться убфдить ее и въ правЪ 
ли ей приказать? 

ЛейчестеРъ. Слишкомъ она меня любитъ, чтобы поддаться убЪ. 
жден!ямъ, и слишкомъ много я ее люблю, чтобы ей приказывать. 

ВАРНЕЙ (скрестивши руки). Намъ остается ждать послЪд- 
ствй гнЪФва королевы. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. НФтъ, нЪтъ! Чего бы это ни стоило, его я долженъ 
отклонить отъ Эми. Послушай, Варней, избавь меня отъ тяжкой, 
невозможной сцены съ нею. Поговори съ ней отъ моего имени. 

ВАРНЕЙ. Безполезно. Она мн$ не повфритъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ты можешь, все же, попробовать. 

ВАРНЕЙ. Терять напрасно время, когда его у насъ и безъ 
того немного! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что, если я дамъ тебЪ къ ней записку? 

ВАРНЕЙ. Да, но только въ этой запискЪ вы должны выска- 
заться рЪшительно и сильно. Мнф нужно отъ васъ неограничен- 
ное полномоч!е. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (1п0слю ньсколькихь мгновешй колебанья). Ну, 
пусть будетъ такъ. (Подходить кз столу и пишеть. Подаеть 
написанное Варнею.} Достаточно ли этого? 

ВАРНЕЙ (прочитавши записку). Да, милордъ. Однако мы 
должны предвидЪть тотъ случай, если миледи, невзирая ни на 
что, откажется явиться къ королевъ. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Что жъ дфлать намъ тогда? 

ВАРНЕЙ. Тогда останется одно лишь средство: увезти миледи, 
съ ея соглайя иль неволей, въ ваше Кумнорское помфстье, а ко- 
ролевЪ объяснить, что жена моя опасно заболЪла. (Вз сторону. ) 
Это дфло уже Аласко. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. О, насиме!.. 

ВАРНЕЙ. Спасеня ради. 

ПРИСТАВЪ (6200я). Ея величество зоветъ милорда Лейчестера. 

(По знаку Лейчестера, приставь уходить.) 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. ДФлать нечего, ее, какъ и себя, я поручаю, 
_Варней, твоей преданности. Я иду къ королев. О, какъ невы- 
носимо мое положеше между двухъ женщинъ, изъ которыхъ у 
одной въ рукахъ власть, а у другой — права! ь 
(Онь уходить.) . 
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ВАРНЕЙ (0динь}. Положеве тфмъ боле тяжелое, на самомъ 
ДЪлБ, милЪйниЙ господинъ, что вы, въ одно и то же время, и 
слабы очень и честолюбивы безгранично! (Перечитываеть за- 
писку вслухь.) «Эми, вфрьте всему, что скажетъ вамъ Ричардъ 
Варней. Все, что Варней дфлаетъ, дЪлается по моему прика- 
заншю и согласно съ моею волей». А! теперь, высокомфрная Эми 
Робсартъ... теперь ты моя! 


ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ. 


` 


АБисшв:е шрешЬе. 
Декоращя перваго дЪйств1я. 


ЯВЛЕНТЕ Т. 
ВАРНЕЙ и АЛАСКО. 


ВАРНЕЙ. Мы къ нашей цфли приближаемся, Аласко. Еще 
одно усиле, и нашъ господинъ будетъь королемъ. Вы говорили 
мнЪ$, что этоть Флиббертиджиббетъ можетъ быть намъ полезенъ. 
Вчера дЪйствительно онъ меня не выдалъ. 

АлАско. Если для вашего предпрятя вамъ нуженъ человЪкъ 
молодой, ловкШ и смышленый... 

ВАРНЕЙ. ДФло просто состоитъ въ томъ, чтобъ увезти отсюда 
одну стБеняющую насъ 0собу и тайно препроводить ее въ Кум- 
норъ. Но кто поручится за вашего ученика? 

Алдаско. Въ настоящую минуту онъ, какъ говорится, нахо- 
дится подъ топоромъ и будетъ очень счастливъ, какою бы то’ ни 
было цфной, откупиться оть бЪды. Однако онъ такъ хитеръ, что, 
можетъ-быть, въ то время, какъ мы здфсь говоримъ, онъ отъ 
своей тюрьмы уже далеко. 

ВАРНЕЙ. Да, какъ же! Эта тюрьма будетъ посильнфе всЪхъ 
его хитростей. У нея только одинъ выходъ, и тотъ на галлерею 
тайниковъ; такъ что, если бы я захот$лъ избавиться отъ своего 
ученика, я не сталь бы запирать двери, а, напротивъ, отворилъ 
бы ее, открывши предварительно задвижку тайниковой западни. 
И онь отправился бы очень быстро, по лини совершенно отвЪс- 
ной, пугать своею особой погребъ старой башни. 

АлаАско. Хорошо. А какъ къ нему пробраться? Графъ при 
мнЪ приказалъ Фостеру никого къ нему не допускать; въ тюрьмЪ 
же, ты говоришь, только одна дверь. 

ВАРНЕЙ. Да, видимая дверь одна. Но слушай: есть еще дру- 
гая, незамЪтная, какъ эта, и ведетъ она потайнымъ ходомъ въ 
ту башенку, что служитъ тебЪ лабораторей. Одинъ я знаю всЪ 
закоулки замка. 

Алдско. Какъ одинъ Веельзевулъ знаетъ всЪ закоулки твоей 
души. 

ВАРНЕЙ. Весьма возможно. Вотъ ключъ отъ потаенной двери. 
Пойди ты къ Флиббертиджиббету и передай ему наши предло- 
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женя. Если онъ приметъ ихъ, тогда вербуй на нашу службу 
своего бЪсенка, а если онъ откажется. воспользуйся своимъ ви- 
зитомъ и въ воду ему ты подлей... 

Аллдско. Да ладно, ладно. Все теперь? 

ВАРНЕЙ. НЪтъ, не все. Самое важное я приберегъ къ концу. 
Сейчасъ же приготовь усыпительное питье, —питье такое, отъ кото- 
раго женщина бы, наприм$ръ, уснула моментально и настолько 
кр$пко, чтобы можно было ее увезти, чтобы она проспала всю 
ночь, не просыпаясь, — понимаешь, чтобъ ни кричать она была 
не въ состояши ни сопротивляться. 

АлАсСко. Это можно. А для кого питье? 

ВАРНЕЙ. Поди и по звфздамъ узнай.» 

Аллско. Нужно только усыпить, не больше? 

ВаРнЕЙ. Мерзюый отравитель! Я требую невиннаго питья... 
слышишь ты?—невиннаго. ТебЪ знакомо это слово? 

АллАско. Понимаю. Не нужно, стало-быть, чтобы обитель 
жизни пострадала? 

ВАРНЕЙ. Избави тебя Богъ, подъ страхомъ за твой собствен- 
ный шалашъ! Если твое снадобье окажется не такимъ безвред- 
нымъ, какъ стаканъ воды, то, клянусь моей душой, я тебя за- 
ставлю испытать столько же смертей, сколько у тебя волосъ на 
голов$. Чему см$ешься, старый призракъ? 

Аллско (снимая свою шапку астролога). А что же мнЪ дф- 
лать? Не трепетать ли мн передъ твоею угрозой? Волосъ — ни 
одного, и ты душой своей клянешься. 

ВАРНЕЙ. Я слышу чьи-то тамъ шаги по галлереф. Идемъ. 
Ты готовь снотворное питье, — безвредное, смотри ты, ‘чортова 
аптека! А я пойду съ тобою въ тюрьму показать потайной ходъ. 
(Онь вталкиваеть астролога на люстницу, уходить за нимь и 

затворяеть дверь.) 


ЯВЛЕНИЕ НП. 


Эми с футляромь вь рукъ, ДженнЕТА несеть шубу и бросаеть 
ее на спинку кресла. Немного спустя Фостеръ. 


Эми. Иди сюда, Дженнета. Это окно выходить въ сторону 
новаго замка и мнф кажется, что здЪсь я скорфе услышу звонъ 
большого колокола, который извфститъ меня о скоромъ приходЪ 
графа. Кончимъ мой туалетъ. Подай мнЪ ожерелье и браслеты. 
(Дженнета достаеть изь футляра браслеты и оэкерелье и надт- 

ваеть ить на свою госпожу.) 

Дженнвета. Какъ бФлы эти жемчуги, а руки ваши еще 6Ъ- 
лЪе ихь. Но все равно и жемчуги великол$ины! Я думаю, что 
каждое зерно ихъ стоитъ больше... 

Эми. Фи, Дженнета! Всфхь галюновъ Португали не хватить, 
чтобы ихъ купить: вЪдь, это онъ мнф подарилъ! 

ДженнеТА. Хороши вы такъ, миледи! 

Эми. Если бы онъ думалъь то же, что ты, дитя! Увы! Если 
и была красота, то много изъ нея ушло подъ гнетомъ тяжкихъ 
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испытан. БЪднымъ моимъ глазамъ пришлось пролить довольно 
слезъ съ тЪхъ поръ, какъ я покинула отца. Отецъ!.. Онъ здЪеь 
вЪдь близко отъ меня! О! мнЪ. и страшно, и хочется его видЪть 
поскорЪе. (Входить Фостерь.} Что нужно, Фостеръ? 

ФостЕеръ. Я пришелъ доложить, миледи, что одинъ гость 
зкелаетъ васъ видЪть. 

Эми. Гость ко мнЪ, мой добрый Фостеръ! Вы забыли свой 
наказъ: мнЪ запрещено изъ замка выходить и въ замокъ никого 
ко мнЪ не велфно впускать. 

Фостеръ. Такъ. миледи. Но посЪтитель предъявляетъ вотъ 
этотъ пропускъ. 

(Подавть Эми пергаменть.) * 

Эми (пробъжавши его глазами). Пропускъ королевы! Впу- 
стите, Фостеръ. Въ Ангаи нЪфть двери, которая не отворилась 
бы передъ такимъ пергаментомъ. 

(Фостерь отворяеть дверь. Входить сэрь Гью Робсарть.) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Тв жЕ и Гью РовдсаРТЪ. 


(Гью Робсарть останавливается на порог. Эми вскрикивветь.) 


Эми. Боже! мой отецъ! 

( По ея знаку Фостерь и Дженнета уходять. ) 

РовсаРТЪ. Да. Богъ и вашъ отецъ! Отецъ вашъ здФсь пе- 
редъ вами, и его сюда привелъ Богъ. 

(Эми встаеть и бъжить ко нему; онь отстраняется. ) 

Эми (останавливаясь). Отецъ мой! 

РовсАРТЪ. Вы... не знаю, какъ назвать васъ... конечно, 
только не дфвицей Робсартъ. 

Эми. О! кавюя это жестокая слова! Дочерью меня зовите... 
ВЪдь вы же все-таки отецъ мой. 

РовсаРТЪ. Судья вашъ, Эми. 

Эми. 0! не терзайте меня этимъ ледянымъ взглядомъ! Если 
бы вы знали... 

РовсАРТЪ. Что? Договаривайте! Не выслушавши, я васъ не 
осуку. 

Эми. Я связана клятвой, не могу говорить. 

РовсАрРТъ. Увы! часть правды я уже знаю. Изъ родитель- 
скаго дома вы убЪжали и послфдовали сюда за вашимъ обольсти- 
телемъ, за конюшимъ лорда Лейчестера... 

Эми. Отець мой, вы ошибаетесь! Это только обманчивая 
внЪшность... 

РовсаРТЪ. Обманчивая!.. Взгляните на мой трауръ и на 
свой праздничный нарядъ, это ли обманчивая внфшность? Ска- 
жите, чья вы здфсь любовница? 

Эми (поднимая голову). Отецъ! я замужемъ. 

РовсАрРтТъЪ. Замужемъ? за кЪмъ? 

Эми. За кЪмъ?.. Ахь, я не см$ю сказать его имени... Я об%- 
щала... я поклялась... 


а 


РовсаАРТЪ. Я сомнфваюсь въ существовани такого мужа, 
имени котораго жена не можетъ сказать своему отцу. 

Эми. Въ былое время вы в$рили каждому моему слову... 

Ровсартъ. Въ былое время... да. 

(Слышень звонь большого колокола.) 

Эми. А! Большой колоколъ! Наконецъ-то! Онъ сейчасъ при- 
детъ! 

Ровсартъ. Кто придёеть? 

Эми. Мой мужъ, отецъ. Послушайте. Назвать его я не имЪю 
права, но видЪть его вы можете. Кого-нибудь вы знаете изъ вель- 
можь при дворЪ Елизаветы? 

РобсАРТЪ. При двор бывалъ я меньше, ч$мъ въ лагеряхъ. 
Но все же знаю нЪфсколькихь изъ этихъ джентельменовъ: графа 
Суссекса, герцога Рутланда, лорда Шрьюсбери... 

Эми. Никого больше? 

РовсАРТъ. Сегодня утромъ я видЪлъ молодаго маркиза Норт- 
гамптона... и вотъ забылъ,—еще владЪльца этого замка, любимаго 
министра королевы, у котораго на службЪ вашъ обольститель, — 
лорда Лейчестера. 

Эми (ведеть Робсарта кь двери стеклянной галлереи въ глу- 
бинь залы). Сюда идите, отецъ мой. Пройдите въ эту галлерею. 
Тоть, кто сейчасъ войдетъ сюда, тоть и есть благородный и всф- 
ми чтимый супругъ вашей Эми. 

РовсаАРТЪ (смягченнымь тономь). ДЪФлать нечего, буду 
исполнять твои капризы, дочь моя. 

Эми. Въ этомъ вы не раскаетесь, отецъ. Еще одно слово. 
Разговоръ мой съ мужемъ можетъ коснуться такихъ секретовъ, 
выдать которые было бы съ моей стороны преступленьемъ. 06Ъ- 
шайте мн такъ стать, чтобъ видфть все и не слыхать ни слова. 
Вы обЪфщаете? 

РовсАРТЪ. Даю въ этомъ мое рыцарское слово. 

(Уходить въ галлерею.) 


ЯВЛЕНТЕ ТУ, 
Эми, потомь ВАРНЕЙ. 


Эми (одна). Я дурно поступаю, быть-можетъ, обходя такой 
уловкой запрещене мужа. Въ томъ я попрошу потомъ прощешя у 
него, и онъ пойметъ, что не могла я дольше заставлять страдать 
отца... А! это онъ! (Бюжить ко двери.) Мой Дудлей!.. 

Фостерльъ (докладываеть)}. Сэръ Ричардъ Варней. (Удаляет- 
ся. Входить Варней.) ) 

Эми (удивленно). Это вы, господинъ Варней!.. Что значить 
этотъ титулъ? 

ВАРНЕЙ. Онъ мн пожалованъ сегодня ея величествомъ. 

Эми. А!.. Поздравляю. Вы ко мнЪ по д$лу? 

ВАРНЕЙ. По приказанйю моего господина, миледи. 

Эми. Я его самого ждала. 
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ВАРНЕЙ (подавая записку). Онъ поручилъь мнЪ передать 
вамъ это. 

Эми (грустно). Онъ не придетъ! 

ВАРНЕЙ. Важныя дФла... необходимость быть при королевЪ. 

Эми (прочитавши записку). Я вижу, графъ вамъ поручилъ 
мн что-то сообщить. Я слушаю васъ... говорите. Что останавли- 
ваетъ васъ? 

ВАРНЕЙ (с5 притворнымь смущенемь). Какъ бы это... я не 
знаю... То, что долженъ я сказать, быть-можетъ, оскорбитъ васъ, 
миледи. 

Эми. Ничто, идущее отъ моего супруга, меня не можетъ 
оскорбить. Говорите, господинъ Варней. 

ВАРНЕЙ (65 сторону). Не хочетъ удостоить ни разу назвать 
меня сэръ Ричардъ. (Вслухь.) МнЪ поручено васъ приготовить къ 
грустнымъ перем$намъ въ вашей жизни. 

Эми. Что хотите вы сказать? 

ВлАРнЕей. Миледи должна знать, какъ могущественна и не- 
преклонна воля августЪйшей королевы, держащей Англшю подъ 
своимъ скипетромъ. 

Эми. Конечно, и всяк англичанинъ за честь считаетъ по- 
виноваться славной ЕлизаветЪ, давшей обЪтъ предъ вс$мъ своимъ 
народомъ жить и умереть дЪвственницей-королевой. 

ВАРНЕЙ. Если для сохранен1я уваженйя вашего, миледи, не- 
обходимы оба эти титула, то ваше благогов$ не передъ королевой 
весьма легко и быстро можетъ уменьшиться наполовину. Говорятъ 
о скоромъ бракЪ ея величества. 

Эми. ДЪйствительно, я слышала про сватовство испанскихъ 
и французскихъ принцевъ. Называли короля Филиппа и герцога 
Анжуйскаго... или, не помню хорошенько, быть-можетъ, Алансон- 
скаго... 

ВАРНЕЙ. Вамъ сообщены, миледи, свЪдЪн1я не совсфмъ точ- 
ныя. Королева могла выбирать любую изъ самыхъ блестящихъ ко- 
ронъ Европы, но удостоила остановить свой взоръ на одномъ изъ 
своихъ подданныхъ. 

Эми. Неужели?.. на герцог$ Линкольнф, можетъ-быть? 

ВаРНЕЙ. Онъ католикъ. 

Эми. На герцогз ЛеймрикЪ? 

ВАРНЕЙй. Онъ ирландецъ. 

Эми. Тогда только одинъ остается, сколько мн извЪстно,— 
герцогъ Рутландъ. 

ВАРНЕЙ. Онъ женать. Сказать по правдЪ, это, впрочемъ, не 
пом$ха. 

Эми. Вы смЪ$ете такъ говорить? 

ВАРНЕЙ. Политическая истина, миледи... грустная, согласенъ; 
но вЪнценосныя особы не подчинены законамъ, обязательнымъ 
для простыхь смертныхь. Неудобные для троновъ браки растор- 
гаются. 

Эми. Что вы! Тронъ — только тронъ, только сид$нье, хотя бы 
и для монарха, а бракъ в$дь передъ престоломъ Божимъ... 
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ВАРНЕЙ. О, передъ престоломъ!.. 

Эми. Впрочемъ, что мн за д$ло до замужества коро- 
левы? 

ВАРНЕй. Вамъ до него дфла больше, ч$мъ вы думаете, миледи, Не 
огерцог РутландЪ тутъ рФчь идетъ. И королева хочетъ соединить 
свой королевсюмй вфнецъ не съ герцогскою короной даже, а съ 
простою графекой. 

Эми. Боже, мн просто страшно разгадать тайный смыслъ ва- 
шихь словъ!.. Вы говорили о перем$нахъ въ моей жизни... Коро- 
лева въ Кенильворт%... Мой мужъ устраиваетъ для нея праздники, 
онъ ея любимецъ. Такъ неужели?.. 

ВАРНЕЙ. Миледи, все возможно. 

Эми. Правый Боже! Дудлей, мой благородный Дудлей обма- 
нулъ меня, хочетъ покинуть! Онъ, дворянинъ, перъ Англш! НЪтъ, 
невозможно это! Вы... лжете! 

ВАРНЕЙ. Я ничего такого не говорилъ, миледи. 

о и. Не говорили, но дали мнЪ понять. Кого вы предаете 
тутъ! 

: ВАРНЕЙ. Я зналъ, что вы оскорбитесь, миледи. О, это пору- 
чене мн слишкомъ тягостно. Я удаляюсь. 

Эми (останавливая его}. НЪтъ, останьтесь! Я хочу знать... 

ВАРНЕЙ. Я и то сказалъ слишкомъ много. Мой господинъ не 
приказалъь мнф открывать всего, напротивъ... 

Эми. Что же... что хотфлъ онъ отъ меня скрыть? Да говори- 
те же, наконецъ... 

ВАРНЕЙ. Извольте: королева... любитъ графа. 

Эми (в5 отчаяни). Любитъ?.. А онъ? 

ВАРНЕЙ. Онъ, миледи?.. Что же можетъ онъ? Брака этого 
желаетъ вся Англя, во Франщи онъ находить поддержку, Испа- 
ня имъ довольна. Народъ англйсв!й воспфваетъ его въ своихъ 
пфеняхъ, астрологи читаютъ о немъ по звфздамъ, придворные чи- 
таютъ по влюбленнымъ глазамъ королевы, а королева... 

Эми. А королева? Говорите... она читаетъ по глазамь Лейче- 
стера? 

ВАРНЕЙ. О милордЪ я не говорилъ. 

Эми. Я говорю о немъ! Что же онъ? Что думаеть, что дЪ- 
лаетъ? 

ВАРНЕЙ. Что думаетъ—извЪстно только Богу. Что дфлаетъ— 
того и самъ пока не сознаетъ вполнЪ... Какъ тутъ ни разсуждай, 
вфдь, любить королева, а королева можетъ сдфлать королемъ!.. Нто 
разъ ступилъ по л$стниц$, ведущей къ почестямъ, того ужъ честолю- 
б1е непремнно заставитъ подниматься все выше, выше... все поте- 
рять иль всЪфмъ овладЪть! Тронъ или погибель!.. А потомъ, воз- 
можно ль отказываться раздБлить ложе подъ королевскимъ балда- 
хиномЪ? 

Эми. Я понимаю! (В изнеможещи падаеть в5 кресло.) Бра- 
ки неудобные, вы говорили, расторгаются? О, Лейчестеръ, неужели 
нужно это кощунство? ЗачЪмъ ты хочешь Бога оскорбить разво- 
домъ, а людей—измфной данной клятвЪ? РазвЪ можешь ты ду-. 
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мать, что я переживу потерю твоей любви? Предоставь все сдз- 
лать горю,—и честолюб!ю твоему не долго придется ждать сво 

ВАРНЕЙ (в5 сторону). ДЪло идетъ не дурно! 

Эми (встаеть, олваченная внезапною мыслью}. О! я о себ 
только думаю. А мой отецъ? Я думаю только о моей любви. А моя 
честь? ВЪдь я мечтала возвратить отцу его дочь счастливою и гор- 
дою, любимою и уважаемою мужемъ. И вотъ придетъ она къ нему 
покинутая, какъ любовница, и выгнанная, какъ служанка, не 
бывши одного дня, ни одного даже часа, признанной законною 
супругой. (Закрываеть лицо руками.) О, какой позоръ! 

ВАРНЕЙ (с5 притворною робостью)}. Если позволите, миледи, 
осм$люсь вамъ объяснить, что есть возможность для васъ, не бу- 
дучи графинею Лейчестеръ, остаться все-таки законною су- 
пругой. 

Эми (смотрить на него удивленно). Какъ это?.. Я васъ не 
понимаю. 

ВаРнЕй. Въ то. время, какъ графъ Лейчестеръ, увлекаемый 
своимь безм$рнымъ честолюбемъ, ради тщеславнаго величья тро- 
на, покидаетъь сокровище, стоящее выше всЪхъ королевскихъ пре- 
столовъ на землЪ... Что, если бъ въ это время къ вамъ, миле- 
ди, явился человЪкъ не’ столь блестящйй, но преданный глубоко, 
вфрный неизм$нно, и предложилъ бы вамъ, вмфсто громкаго ти- 
тула въ сомнительномъ, непрочномъ бракф, имя честное и чест- 
ный бракъ, объявленный во всеуслышане и гордо... что, если бъ 
этотъ челов$къ... 

Эми (прерывая его и сдержсиваясь,. Позвольте! Вы это, ду- 
мается мнЪ, говорите о самомъ.себЪ, господинъ Варней? 

ВАРНЕЙ. Да, миледи. Да, на исто себялюбиваго, измфнчи- 
ваго сердца, готоваго отъ васъ ускользнуть, я беру см$лость къ 
ногамъ вашимъ принести глубокую и беззавЪтную любовь, для ко- 
торой одинъ вашъ взглядъ дороже всЪхъ улыбокъ всЪхъ въ мфрЪ 
королей. 

Эми. И вы мнЪ предлагаете стать миссизъ Варней? 

ВАРНЕЙ. Не миссизъ, а леди Варней! Такъ называться будетъ 
супруга сэра Ричарда, уже не графскаго конюшаго, а свободнаго 
найта королевства англйскаго. 

Эми. Положимъ, такъ! Но перем$на мною’ имени и поло- 
женя, мнЪ кажется, можетъ совершиться далеко не такъ легко 
и просто. 

ВАРНЕЙ, Напротивъ, весьма легко. Въ глазахъ МНОГИХЪ, ВЪ ТОМЪ 
зислЪ и вашего отца, я и теперь почти считаюсь тфмъ счастли- 
вымъ избранникомъ, которому вы отдали свое сердце. Позвольте 
только, чтобы, въ ожидавши освященя нашего союза, все остава- 
лось такъ, какъ всфмъ то кажется, до окончательнаго превраще- 
вя видимости въ дЪйствительность. Позвольте мнЪ сегодня, тот- 
часъ же, представить васъ ея величеству, назвать моей законною 
женой. Согласитесь, чтобы подъ этимъ именемъ... у 

Эми (не сдерживая негодовантя). Довольно! А, ты самъ себя 
выдалъ, Ричардъ Варней! Такъ вотъ къ чему вели вс хитрые 
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твои подходы! Ты говорилъ мнф о невЪфрности Лейчестера, чтобы 
склонить меня къ невЪрности! Но, слава Богу, во-время я раз- 
глядфла ловушку, которую ты мнЪ разставилъ! Разводъ, которымъ 
ты грозилъ,—безстыдная ложь! Предположен брака съ короле- 
вой —клевета! Ахъ, какое счастье! Благородный мой Дудлей, прости 
мнЪ, что хоть минуту я могла склонить свой слухъ къ навфтамъ 
негодяя! 

ВАРНЕЙ. Такъ вы не вфрите тому, что здЪсь написано рукой 
милорда и имъ подписано? 

Эми. Я вфрю лишь тому, что ты вдвойнЪ измфнникъ и хо- 
чешь насъ обоихъ обмануть. 

ВаАРНЕЙ. «Все, что Варней дЪлаетъ, д$лается по моему при- 
казаню и согласно съ моей волей», — пишетъ графъ. А воля его 
такова, чтобы для его и вашего спасенья, я васъ представилъ 
королевЪ, какъ мою супругу. 

Эми. Молчи, обманщикъ. 

ВАРНЕЙ. Берегитесь! Онъ приказалъ мнф, въ случа сопро- 
тивлен1я съ вашей стороны, прибфгнуть къ сильнымъ м$рамъ и 
боле ужаснымъ... 

Эми. Холопъ! 

ВАРНЕЙ. Ну, ужъ это слишкомъ! Значитъ, вы не боитесь пре- 
вратить мою любовь въ ненависть! (Наступая на нее.) Вы за- 
были, что мы одни и что вы еще въ моей власти. 

Эми (испуганно). Сюда! ко мнЪ, отецъ! 

ВАРНЕЙ (смюется). Вашъ отецъ... Ха, Ха! Не воображаете 
ли вы, что голось вашъ изъ Кенильворта дойдетъ до Темпль- 
тона? 

Эми. Отецъ! Отецъ! 

РовсАРТЪ (65 дверях). Я здЪсь. 

ВАРНЕЙ (растерянно). Сэръ Гью Робсарть! 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Тъ же и РоБСАРТЪ. 


РовсАРТЪ. Я здЪсь, я пришелъ на зовъ твой, дочь моя. Но, 
признаюсь, я не понимаю, къ чему тая предосторожности, вся 
‚ эта таинственность, прежде ч$мъ показать мнф челов$ка, ставша- 
го твоимъ супругомъ. 

Эми. Вы жестоко ошибаетесь, отецъ. _`Этоть человфкъ — не 
мужь мнЪ. 

РоБвсАРТЪ. Не мужъ! Что зке онъ... отказаться хочетъ? 

ВАРНЕЙ. Я счастливъ быль бы и за честь почелъ бы для 
себя назвать женою вашу дочь. Препятстве къ тому не отъ 
меня. 

РовсАРТЪ. Какъ, Эми? Отъ васъ. Вы, стало-быть, хотите... 

Эми. Отецъ, позвольте одно слово.. 

РосАРТЪ. Дай мнЪ договорить! Я предпочелъ, бы разумЪет- 
ся, для стариннаго рода Робсартовъ союзъ съ челов$комъ такой 
же древней дворянской фамили. Но это ничего не значитъ, сэрч, 
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Ричардъ Варней возведенъ уже въ рыцари. И я добавлю къ это- 
му, что онъ, навЪрное, возвысится и еще, такъ какъ пользуется рас- 
положенемъ своего господина, всесильнаго графа Лейчестера, ко- 
торый завтра, можетъ-быть, станетъ супругомъ Елизаветы и коро- 
лемъ Англии. 

Эми. Боже! Что говорите вы! Лейчестеръ?.. Вы въ томъ ув$- 
рены?.. 

РовсАРТЪ, А развЪ ты не знала? Я повторяю только то, что 
говорятъ всЪ. 

Эми (пошатьваясь). Такъ это правда?.. Дудлей!.. О, Боже!.. 
(Она падаеть вь кресло.) 

РоБсАРТЪ (подбтъгая къ ней). Дочь моя! Съ ней дурно!.. 

ВАРНЕЙ (308етъ). Фостеръ! Дженнета! (Стремительно вбт- 
гаеть Дженнета.} Идите, вашей госпож$ дурно. 

ДжеЕнННЕТА (п0дбтъгая кь Эми. ). Миледи!.. (Даеть ей нюхать. 
флаконе.) 

ВАРНЕЙ (Робсарту). Надо дать ей успокоиться. Слишкомъ 
она взволнована, а ваше присутств!е волнуетъ ее еще больше. 

РовсАРТЪ. Нельзя же ее оставить такъ! 

ВАРНЕЙ. Вы возвратитесь, мой уважаемый отецъ, когда ей 
станетъ лучше, и она будетъ въ силахъ васъ выслушать. 

РовБсАРТЬЪ (бросаеть нежный взглядь на Эми). БЪдное ди- 
тя!.. Нечего дФфлать, уйду. 

ВАРНЕЙ. Я съ вами. (Вь сторону.) Теперь къ Аласко. (Роб- 
сарть и Варней уходять.} 


ЯВЛЕН1Е \. 
Эми и ДженнатА. 


ДженнеЕтТА. Миледи!.. Милая госпожа моя!.. А, она откры- 
ваетъ глаза. 

Эми (осматриваясь.) Отецъ!.. ГдЪ же онъ? 

Дженнета. Онъ сейчасъ вернется. Лучше ли вамъ? 

Эми. Да, дитя, лучше, мнЪ теперь хорошо. Теперь оставь ме- 
ня, Дженнета. МнЪ необходимо побыть одной. (Снимаеть оже- 
релье и браслеты.) Да вотъ, унеси ты эти вещи, мн$ тяжело въ 
НИХЪ. 

ДжеЕеннета (убираеть вещи в. футлярь). Вы только крик- 
ните, миледи, я буду здЪсь, недалеко. (Уходить.) 

Эми (одна, нюкоторое время сидить неподвижно и молча, 
оглядываясь кругомь растеряннымь взглядомь). Неужели это прав- 
да, это не сонъ?.. Стало-быть, то, что говорилъ Варней — возмож- 
но, это правда, стало-быть? Преступлеше Дудлея мнЪ подтвердилъ 
мой отецъ! Увы! теперь я въ этомъ м рЪ такъ мало значу, мое м$сто 
такъ въ немъ незамЪтно, что при мн говорятъ, не ст$сеняясь, про тая 
вещи, отъ которыхъ мое сердце разрывается въ груди, и говорятъ 
какъ о чемъ-то безразличномъ и даже прятномъ! Такъ завтра... 
да, быть-можетъ, завтра и даже безъ того, чтобы умеръ кто-нибудь 
здЪсь въ КенильвортЪ, не станетъ боле ни лорда, ни леди Лей- 
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честеръ! Онъ сд$лаегся королемъ Англ, а я!.. (Входить Джен- 
нета съ серебрянымь стаканомь на золоченомь поднос.) 

ДжеЕеннета. Миледи... 

Эми (быстро оборачиваясь). Что нужно! Оставьте меня! 
(Узнаеть Дженнету и поодолжаеть мягко.) А, это ты, Джен- 
нета, извини... ` 

Дженньхвта. Какъ вы добры, миледи, и какъ несчастны. 

Эми. О! да, я очень несчастна, милое дитя! Что такое ты мнЪ 
принесла? 

ДжеЕеннеТА. Питье, которое мнф далъ для васъ Фостеръ. 
Оно васъ освжитъ и дастъь вамъ немного покоя посл всЪхъ 
страданий. С 

Эми. Покой, Дженнета?.. Покой возможенъ для меня только 
въ могилЪ. Поставь на столъ и уходи. 

ДженнЕтТА. Вы выпьете, миледи? 

Эми, Да, выпью. Иди, иди, дитя мое. 

ДжеННЕТА (65 сторону). Какъ она блфдна, совсфмъ ужъ 
не по-графски... (Ставить поднось на столикь около Эми и 
уходить. ) 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
Эми, потомь ФлиБЕРТИДЖИББЕТЪ. 


Эми (одна). Простые люди... они думаютъ, что раны сердца, 
можно исцлить лЪкарствомъ, что отчаянье—болЪфзнь, что есть 
средства возвратить сонъ глазамъ, которые могутъ только пла- 
‚ кать! ЗачЪмъ мнЪ это пить?.. Добрые, простые люди готовили 
питье и тЪшились словами: «оно поможетъ нашей госпожЪ!› Пре- 
небрегу ли я ихъ заботой? Въ цфломъ мфрЪ два эти сердца толь- 
ко и сохранили сочувстве ко мнЪф—старый этоть сторожъ, да 
эта дфвочка. Они одни пожалфли графиню Лейчестеръ! Если 
имь хочется меня лЪчить, должна же`я хоть это удовольстве 
имь сдфлать... Выпью. (Береть стакань и подносить ко 2\- 
бамь. ) 

Голосъ (из5-за стьны). Не пейте! 

Эми (опуская стакане). Кто тутъ говоритъ? (Отворяется по- 
‘тайная дверь, Флиббертидэкиббеть однимь прыжкомь подска- 
киваеть кь графиню). 

ФлибрЕРТИДЖИББЕТЪ, Я, благородная графиня... Не пейте, 

Эми (удивленно). Вы? Кто вы такой? 

ФлибБЕРТИДЖИББЕТЪ. Не узнаете жалкаго бЪсенка, кото- 
рому вы спасли жизнь? 

Эми. Ахь, да!.. Васъ посадили, кажется, въ тюрьму? 

ФливрЕРТИДЖИББЕТЪ. Такъ точно, въ башню Мервина, въ 
башню тайниковъ, заперли въ ужасную тюрьму; вели туда по очень 
подозрительному коридору съ ненадежнымъ поломъ, дающимъ подъ 
ногами звукъ страшной пустоты. 

Эми. Вы все-таки оттуда убЪфжали? 

ФливрекРТИДЖИББЕТЪ. Сомнфваюсь, чтобы, даже съ моею 
ловкостью бЪсенка, я могъ продфлать это чудо. Меня оттуда вы- 
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велъ старый дьяволъ, по-земному называемый Аласко. Потайная 
дверь, скрытая въ стфнЪ тюрьмы, ведетъ въ его лабораторю. О, 
только вовсе не по доброт$ душевной выпустилъ меня милЪйций 
мой Аласко! НФтъ, на услови: на меня возложена обязанность 
довольно интересная — похитить васъ отсюда сонную. Какимъ 
сномъ должны вы уснуть, я этого не знаю. МнЪ удалось разслышать 
нЪсколько словъ, которыми наскоро обмфнялись здфшей Вар- 
ней съ моимъ Аласко. Варней взялъ у него какое-то питье, зака- 
занное лордомъ Лейчестеромъ и предназначенное для леди Лейче- 
стеръ. Питье же это—вотъ оно. 

Эми. И что же это за питье? 

ФлирревртиджиьвьвеЕТтъ. ВЪ этомъ ужъ не можетъ быть со- 
мн%знья. Его состряпалъ вамъ Аласко въ своей кухнЪ: это—ядъ! 

Эми. Ядъ! и мнЪ его посылаетъ Лейчестеръ? 

Фливрвкдр„ТИДЖИББЕТЪ. Питье заказано для васъ имьъ са- 
МИМЪ. 

Эми. О, Боже мой, прости мнЪ! (Береть стакань и быстро 
подносить кь губамь.) 

ФливвЕртидживБЕТЪ (останавливая ее). Что вы дЗлаете, 
миледи? ВЪдь я же вамъ сказалъ, что это ядъ! Вы развЪ не слы- 
шали? 

Эми. Слышала, конечно. Но этотъ ядъ прислаль мн Лейче- 
стеръ, и значить я должна его выпить. (Еще разь подносить 
стакань къ губамь. Флиббертиджиббеть вырываеть его у нея 
изь рук.) 

ФлиБвБЕРТИДЖИББЕТЪ. НЪтЪ, вы спасли мнЪ жизнь, теперь 
моя очередь! И—къ чорту этотъ дьявольсвйЙ напитокъ! (Бросаеть 
стакань на поль.) Посмотрите, черезъ часъ полъ будетъ черенъ 
такъ, какъ будто онъ сожженъ тройнымъ дыханьемъ Цербера. 

Эми (смотря на разлитую жидкость). Что вы сдфлали и 
что теперь со мною будетъ, когда у меня въ рукахъ нЪФть да- 
же яда? 

Фливьрвврвтиджиьврдетъ. Что вамъ дФлать, благородная и мо- 
лодая госпожа моя? Скажу я, по Шекспиру: съ одной стороны, 
мужъ, желающий развода, подноситъ вамъ отраву, съ другой—ка- 
кой-то Варней имфетъ на васъ преступные виды... выходъ туть 
одинъ, обычный съ незапамятныхъ временъ во всЪхъ трагедяхъ, 
комедяхъ и пантомимахъ: это—бЪгство. 

Эми. Къ чему мнЪ бЪжать... и куда бЪжать? 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Да развЪ н$тъ гд$-нибудь у васъ 
семьи? брата или отца? 

Эми. Отецъ!.. Да, вы правы, у меня есть отецъ!, о теперь, я 
полагаю, меня не связываетъ больше клятва! Я все скажу отцу! 
По крайней мЪрЪ, я умру оправданной, прощенной! БЪжиите... 
да, ОБжимъ! Но какъ бЪжать? 

ФливвертидживдщеЕТЬ. А вотъ,—въ окно. Всего одинъ 
этажъ надъ паркомъ. Вчера, желая испугать Аласко, я спряталъ 
въ кустахъ л$стницу... (Смотрить вь окно.} Она еще тутъ. Я 
помогу вамъ сойти. Мы это сд$лаемъ шутя, миледи. 
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Эми. Идемте. СкорЪй, скорЪй къ отцу! 

ФливвБекрв„хиджиьвьвЕТЪ. Постойте, не забыли ли вы м 
(Береть брошенную на кресло шубу.) Шубу надо захватить.. 
(Оглядываеть столь.) Что это за пергаментъ? Пропускъ короле- 
вы! Боже милосердый, да это нашъ дорожный талисманъ! (Пря- 
четь пергаменть на груди.) Теперь идемте, миледи. 

Эми. Храни насъ Богъ! (Флиббертиджиббеть помогаеть ей 
переступить окно.) 

ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ. 


АБисшве чешвершое. 


Кенильвортскйй паркъ. На заднемъ планЪ, сквозь деревья, видны крыши 
новаго замка. Справа—фонтанъ Нептуна. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
Эми и ФливрвеертидживБЕТЬ быстро входять. 


ФливрвЕрРТИДЖИББЕТЪ. Ваше б$фгство замфтили, миледи. 
Аласко и Фостеръ ищутъ васъ по лЪфсу. Къ счастью, одинъ 
старъ, другой неповоротливъ, а этоть густо-зароспий и перерЪ- 
занный оврагами уголъ парка отличнЪйшее мЪстечко для игры 
въ прятки. 

Эми. Надо бы справиться... разузнать, гдф я могу найти 
отца. 

ФливрБЕРТИДЖИББЕТЪ. Если бы я могъ оставить васъ на 
короткое время, я бы очень скоро привелъ его къ вамъ... Береги- 
тесь! сюда идутъ... Боже! графъ Лейчестеръ... съ своимъ достой- 
нымъ конюшимъ! 

Эми. Лейчестеръ и Варней—сообщники!.. 

ФлиБббБЕРТИДЖИББЕТЪ. Сюда, миледи... скорЪй! Если васъ 
увидятъ, все погибло! (Уходять в. чащу налтьво. } 


ЯВЛЕНИЕ П. 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ и ВАРНЕЙ. 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Говори скорФе. Королева кончаетъ свою про- 
гулку вокругъ пруда. Я долженъ посифшить къ ней. 

ВАРНЕЙ (65 сильномь волненш). Ваша милость были сами 
свидфтелемъ, я нашелъ средство объяснить королевЪ, что моя 
жена очень больна и не въ силахъ представиться ея величе- 
ству. Какъ разъ въ эту минуту мнЪ приходятъ сказать, что гра- 
финя скрылась! Это уже больше, чфмъ сопротивлен!е, милордъ, 
это— угроза. 

ЛЕйЧчЕСТЕРЪ (3а0у.мчиво). Я не могу поставить ей въ вину 
такого сопротивлен!я, Варней; это значило бы ставить ей въ ви- 
ну ея любовь. - 

ВАРНЕЙ. Графиня’ рискуетъ выдать васъ, милордъ. 
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_ ЛЕйчЕстеЕРЪ. Она поступаетъ прямо и честно. МнЪ ел$до- 
вало бы, Варней, держаться того же пути, а не того, на который 
ты меня толкаешь. 

ВАРНЕЙ. И который ведетъ къ велич!ю, къ верховной власти. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Посредствомъ лжи, измЪны... 

ВАРНЕЙ. Теперь; милордъ, ужъ поздно отступать назадъ. Ели- 
завета, ослЪпленная не столько вами, сколько собственной меч- 
той, увлеклась съ такимъ самозабвешемъ, что вы можете на все 
разсчитывать, но, вм$ст$ съ тЪмъ, вы должны и всего бояться. 
Въ тоть день, когда откроются ея глаза, ужасно будетъ пробу- 
ждеше. Представьте себЪ только, до чего можетъ дойти гнЪвъ 
оскорбленной женщины, имфющей въ рукахъ власть королевы. 
Берегитесь! Теперь ужъ вы рискуете не только вашимъ состоя- 
немъ и высокимъ положешемъ, а прямо вашей жизнью. Не въ 
безопасности и жизнь графини. Королева еще можетъ пощадить 
того, кого такъ страстно любитъ. Пощадитъ ли она ненавистную 
соперницу? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, 0! вотъ именно передъ опасностью, грозящей 
Эми, я и отступаю временно. Чего бы это ни стоило, но ее я дол- 
женъ защитить, спасти. 

ВАарнвй. А какъ? Съ королевой борьба немыслима! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (раздумывая). Я и пытаться бороться не бу- 
ду. Но завтра, быть-можетъ, вечеромъ сегодня, королевы не бу- 
деть въ Кенильворт$. Тогда... 

ВАРНЕЙ (испуганно). Велиюй Боже! Милордъ не думаетъ, 
надфюсь, покинуть Англию! Не промфняетъ ваша милость на без- 
вЪстное изгнане такую блестящую будущность, какой не снилось 
никому во сн! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Такую будущность, съ которой крфпко связа- 
на ваша, Ричардъ Варней’? Но я на вашу преданность. на- 
дЪюсь... | 

ВАРНЕЙ. Милордъ! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Хорошо! Прикажите искать графиню!.. Не для 
того, чтобъ увезти ее, а чтобы я могь съ ней поговорить! Идемъ 
навстр$чу королевЪ. (Уходить. ) 

ВАРНЕЙ (идя за нимь, въ сторону). Если онъ уфдетъ, по- 
кончена моя карьера! Если увидится съ графиней, мнЪ не жить 
на свЪтЪ! (Уходить за Лейчестеромь. ) 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
ФлирврръеРТИДЖИББЕТЪ, Эми, потомь ВАРНЕЙ. 


ФлирвдкдекРТИДЖИББЕТЪ (выходить изь чащи и смотрить 
всльдь Лейчестеру и Варнею). Уходятъ. Можете и вы, миледи, 
выйти изъ своей зеленой крЪпости, только осторожн$е, берегите 
ваши прекрасные глаза. Я никогда не видалъ вЪтвей, болфе 
склониыхъ приласкать вамъ вЪки своими иглами. (Эми выло- 
дить.) 
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Эми. Каково же это, мн приходится ирятаться отъ Лейче- 
стера, точно отъ врага! 

Фливрекр„рТтИджИББЕТЪ. Противъ этого врага я приведу къ 
вамъ сейчасъ вашего естественнаго защитника, вашего отца. А 
вы спрячьтесь вотъ здфсь, за уголъ этого фонтана, откуда, въ 
случаЪ нужды, вы можете пробраться въ кусты... (Онь ведеть 
Эми кь фонтану. Вь глубинь сцены появляется Варней.) 

ВАРНЕЙ (65 сторону). МнЪ показалось, будто промелькнулъ 
тутъ Флиббертиджиббетъ. (Видить графиню.) О, графиня!.. Что 
дфлать?.. Если бы хватило см$лости... Продфлка будетъ слишкомъ 
дерзкая! До сихъ поръ см$лость выручала меня, а теперь я нахо- 
жусь въ такомъ безвыходномъ положеви, что поневолВ надо 
всфмъ рисковать, чтобъ все спасти. (Уходить.) 

ФливрекртиджиИвБЕТЪ. Ждите здфсь меня, миледи. Черезъ 
четверть часа я приду съ вашимъ отцомъ. (Узодить). 

Эми (0дна). Я покинула отца, чтобы слфдовать за мужемъ. И 
вотъ теперь мечтаю лишь о томъ, чтобы покинуть мужа и вер- 
нуться къ отцу. О, Лейчестеръ! Возможно ли, чтобы послЪ того, 
какъ ты пытался выдать меня за жену твоего холопа, ты захо- 
тфль еще отравить меня! Увы, кто на подлость способенъ, тоть 
способенъ и на преступлене. ГдЪ онъ, этотъ великодушный графъ, 
этотъ благородный Дудлей? Все кончено, и нфть въ душ$ моей 
ни искры любви къ нему: презр$нье все убило. Его я даже не- 
навидфть не могу. (Она садится, блюьдная и неподвижная, на 
подножче колонны, у фонтана. } 


ЯВЛЕНТЕ У. 
Эми и ЕлИЗАВЕТА. 


ЕлизлаВЕТА (входить, читая записку). Что значитъ это 
таинственное сообщене?.. «Пусть королева пройдетъ одна къ 
фонтану Нептуна»>... Вотъ фонтанъ... (Увидавши Эми.) Это что 
за женщина? 

Эми. Королева! Боже! Королева! это королева! 

ЕлизаВЕТА. Что такое? Вы, женщина... что здЪсь д$лаете? 

Эми. Ваше величество... Я проходила мимо... я ухожу... 

ЕлизАВЕТА. Н%ть, постойте. Вы, видимо, взволнованы, едва 
стоите на ногахьъ. Успокойтесь, юная дфвица. Вы—передъ вашей 
королевой... 

Эми. Государыня, потому-то я вся и дрожу. 

ЕлизАВЕТА. Успокойтесь, говорю я вамъ. Вы милости какой- 
нибудь просить хотите? 

Эми. Ваше величество... я... да, я прошу вашего покрови- 
тельства, государыня. (Падаеть на колъни передь королевой. } 

ЕлизаАВЕТА. Въ нашемъ королевств вс дфвушки имЪють 
право на наше покровительство, если того заслуживаютъ. Встань- 
те и оправьтесь. Кто вы? Въ чемъ и какимъ способомъ наше по- 
кровительство можетъ быть полезно вамъ? 

‚ Эми. Государыня... что... я могу отв$тить?.. я не знаю... 
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ЕЛИЗАВЕТА. Это похоже на безуше. Мы не привыкли повто- 
рять вопроса, не получая на него отвЪта! 

Эми. Я прошу... я умоляю ваше величество... благоволите 
приказать, чтобы отдали меня отцу! 

Елизлдвета. Но вЪдь для этого должна же знать я сперва, 
кто такой этотъ отецъ. Кто вы и кто вашъ отецъ? 

Эми. Я—Эми, дочь сэра Гью Робсарта. 

Елизавета. Робсарта! Однако, что же это? Два дня я толь- 
ко и д$лаю, что занимаюсь этой семьей. Отецъ требуетъь у меня 
дочь, дочь требуетъ отца. Вы говорите мнф про себя не все. Вы 
замужемъ? 

Эми. Замужемъ!.. Боже! Вамъ, стало-быть, извЪстно?.. Да, го- 
сударыня, это правда... простите! о, простите меня! Вашею авгу- 
стЪйшею короной молю васъ, пощадите!.. 

Елизлвета. Васъ простить, моя милая? Да мнф-то въ чемъ 
же васъ прощать? Это дфло вашего отца, котораго вы обманули. 
Видите, я знаю всю вашу исторю, и подтверждаетъь ее то, что 
вы краснЪете. Вы до того дошли, что васъ обольстили, похи- 
тили... 

Эми (гордо). Да, государыня, но тотъ, кто похитилъ меня, 
женился на мнЪ 

Елизавета. Правда, я знаю, что вы исправили свой просту- 
покъ и вышли замужъ за похитителя, конюшаго Варнея. 

Эми. Варнея!.. О, нЪть, ваше величество, нфтъ... Какъ прав- 
да то, что небо существуеть надъ головами нашими, такъ спра- 
ведливо, что я не низкое созданье, какимъ вы почитаете меня! 
Н$тъ, не жена я ненавистнаго Варнея! 

ЕлЛиЗзАВЕТА. Что? что такое?.. Я замЪчаю, женщина, что изъ 
васъ уже не приходится вытягивать слова, какъ только рЪчь кос- 
нется подходящаго для васъ предмета. (Какь бы про себя). Кто 
здфсь со мною шутки шутитъ? ВтайнЪ здфсь творится что-то не- 
‚ хорошее. (Вслухь.) Эми Робсартъ, въ присутстыи благороднаго 
графа Лейчестера, своего господина, Варней объявиль, что онъ 
вашъ мужъ. 

Эми (подавленная горемь). Въ присутств!и графа!.. 

ЕЛИЗАВЕТА. Да. Но скажи же мнЪ, наконецъ, за кЪмъ ты 
замужемъ? Клянусь днемъ, который намъ свЪтитъ, я сум$ю до- 
знаться, чья ты любовница или жена! Ну, говори, и говори скорФй, 
такъ какъ меньше риска для тебя играть со львицей, чЪмъ обма- 
нуть Елизавету Англйскую. 

Эми. Спросите у графа Лейчестера, онъ знаетъ правду. 

ЕлизаАВЕТА. У Лейчестера?.. У графа Лейчестера?.. Послу- 
шай, ты клевещешь! Кто подучилъ тебя такъ гнусно лгать? Кто 
подкупилъ позорить благороднфйшаго лорда, честнйшаго изъ 
джентльменовъ королевства? Иди сейчасъ со мною... А, да воть 
онъ самъ насъ ищетъ. (Возвышаеть голось.) Сюда, сюда идите!.. 
‘'Будь онъ намъ ближе вотъ этой руки, я васъ поставлю на очную 
ставку, тебя при немъ я выслушаю и узнаю, кто въ Англ на- 
столько обезумЪлъ, что смфетъ лгать дочери Генриха восьмаго. 
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ЯВЛЕНИЕ \. 
Эми, ЕлизаАвЕТА, ЛЕЙЧЕСТЕРЪ, ВАРНЕЙ, ВЕСЬ ДВОРЪ. 


(Елизавета не спускаеть глазь сь Лейчестера; Эми, блюдная, го- 
това лишиться чувствь.) 


ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону, сь выражешщемь ужаса). Боже! 
Эми съ королевой! 

ЕлизАВЕТА (65 сторону). Какъ онъ блфденъ! (Вслуль.) Ми- 
лордъ Лейчестеръ, знаете вы эту женщину? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (тихо). Государыня... 

ЕлизаАвЕТА (сильно). Милордъ Лейчестеръ, знаете вы эту 
женщину? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Вашему величеству угодно будетъ мнЪ позво- 
лить объясниться... 

Елизавета. Меня вы смЪете обманывать, —меня, вашу благод$- 
тельницу, вашу черезчуръ довфрчивую и слишкомъ слабую коро- 
леву? Смущенье ваше есть ужъ доказательство измфны. Если 
есть на свЪтЪ что-нибудь святое, то я имъ клянусь, безчестный 
графъ, что ваше вЪроломство будетъ достойно награждено. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (совершенно подавленный). Государыня, ни- 
когда я не хотЪлъ васъ обманывать. 

ЕлизаАВЕТА. Молчите! Сдается мн, милордъ, что вашей го- 
ловЪ грозить не меньшая опасность, чЪмъ висфвшая когда-то 
надъ головою вашего отца. 

Эми (65 сторону). О, Боже! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (выпрямляясь, твердымь голосомь). Королева, 
голова моя пасть можеть лишь по суду мн равныхъ перовъ. 
ДЪло мое я буду защищать предъ королевскимъ англйскимъ пар- 
ламентомъ, а не передъ государыней, такъ награждающей мои 
заслуги и мою преданность. Скипетръ вашего величества не па- 
лочка волшебной феи, чтобъ въ одинъ день воздвигнуть мн 
эшафотъ. 

ЕлизаВЕтТА. Вы всЪ, милорды, здЪсь стоящее вокругъ меня,— 
вы слышали? Мы считаемъ, что намъ брошенъ вызовъ, оказано 
презр$нье нашей власти въ томъ самомъ замкЪ, который этотъ 
человЪкъ, занеспийся. высоко слишкомъ, получиль оть нашей 
королевской милости! Милордъ Шрьюсбери, вы-—графъ-маршалъ 
Англи, вы предъявите этому мятежнику обвинен!е въ государ- 
ственной измЪн$. 

Эми (85 сторону). Боже правый... Я не думала, что такъ 
еще его люблю! 

Елизлвета. Не поднимайте такъ высокомфрно голову, Дуд- 
лей, графъ Лейчестеръ! Нашь славной памяти родитель Генрихъ 
восьмой приказывалъ рубить тЪ головы, которыя не хотфли передъ 
нимъ склониться... И такъ, кузенъ мой, лордъ Хёнсдонъ, распо- 
рядитесь, чтобы джентльмены нашей свиты были наготовЪ. Чело- 
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взка этого взять подъ крФфпкую стражу. Отберите у него шпагу, 
да поскорЪе! Я сказала, 

(Хенсдонь обнажаеть свою шпагу, три человька изь свиты при- 
ближаются къ Лейчестеру, . неподвижному и спокойному. Эми 
бросается къ ногамь королевы. ) 

Эми. НЪтъ, нЪть, государыня! Милостивы будьте, пощадите! 
Не виноватъ онъ, нфтъ, не виноватъ! Никто ни въ чемъ не мо- 
зкетъ обвинить благороднаго графа Лейчестера! 

ЕлиЗАВЕТА. Это, поистинЪ, что-то новое. Невы ли обвиняли 
его сейчасъ? Стало-быть, вы клеветали на него? 

Эми. Разв$ я обвиняла?.. О, если вправду обвиняла, то я кле- 
ветала конечно. Вашъ гнфвъ одна я заслужила, 

ЕлЛизЗАВЕТА. Берегитесь, вы себя не помните! Не вы ли го- 
ворили сшю минуту, чтобы я спросила про васъ у графа, потому, 
что ему все хорошо известно? 

Эми. Я сама не знаю, что говорила... Моей жизни угрожали... 
я ошиблась... мой умъ былъ омраченъ... 

ЕлизаАВЕТА. Кто же мужъ вашъ иль кто любовникъ, Эми Роб- 
сартъ, если вы не жена Варнея, какъ вы въ томъ меня увЪряли? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (выступая впередь). Признаться долженъ я 
вашему величеству... 

ЕлизаАВвЕТА. Милордъ, дайте жъ этой женщин сказать. 

Эми. Государыня! (В сторону.) О, Боже... (Вслухь.) Да, го- 
сударыня, я... жена Варнея! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (В сторону). Великодушная, самоотверженная 
Эми! О, если бы, рискуя самъ погибнуть, я не велъ бы ее съ 
собою на гибель... 

ЕлизАВЕТА. Вы сознаетесь, стало-быть, что все здфсь про- 
исшедшее, чему свидфтельницей были вы сейчастъ, случилось по 
милости безстыдной вашей лжи и вашей безсмысленной клеветы? 
Вы сознаетесь въ томъ, что сюда явились очернить А нами 
славнаго графа Лейчестера? 

Эми, Другого нфтъ исхода, какъ сознаться. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). О, ея самоотверженность мнЪ 
сердце надрываетъ! (Вслухь.) Ваше” величество, теперь благово- 
лите выслушать меня. 

ЕлизаАВЕТА (улыбаясь). Еще минуту, любезный, благород- 
ный графъ, прошу, доставьте намъ удовольств!е посмотр?Ъть, какъ 
сама собою выяснится ваша невиновность. Ваши враги подослали 
къ намъ эту несчастную. Предоставьте жъ намъ допросить ее. 

ВАРНЕЙ (выступая впередь). Ваше величество, она не такъ 
преступна, какъ это кажется. Я надфялся, что можно будетъ 
скрыть ея болЪзнь. Но королева изволила замЪтить, какъ повре- 
жденный умъ... 

 ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (в5 сторону). О, негодяй! 

Эми (65 сторону). Я должна пожертвовать собой до конца. 

ЕлизаАВЕТА, По правд$ сказать, сэръ Ричардъ Варней, я 
склонна больше думать, что враги господина вашего воспользо- 
вались вашею женою, какъ орудемъ, чтобы поколебать наше рас- 
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положене, которое они этимъ только больше укрфпили. Мы 
сегодня вечеромъ покинемъ Кенильворть и относительно ея оста- 
вимъ распоряженя. А въ ожидаши нашего рфшевя, отвести ее 
въ тюрьму на башнЪ. Лордъ Хёнедонъ, поручаю вамъ эту жен- 
щину. Держите ее подъ крфпкимъ карауломъ и прикажите, чтобы 
никто, никто, —ни даже самъ владфлецъ замка, —не могъ проник- 
нуть къ ней, если не представитъ пропуска, подписаннаго нашей 
собственной рукою. Слышите, милордъ? 
(Лордь Хенсдонь кланяется.} 
ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (65 сторону). Горе, горе! Дорогая моя Эми! 
Эми. Теперь, если я умру, такъ за него, по крайней мЪрЪ. 
(Ее уводять. } 


ЗАНАВЪСЪ МЕДЛЕННО ОПУСКАЕТСЯ. 


АБисшв!е пяшое. 


Внутренность круглой башни съ тайниками, Старая нормандская архитек- 
тура. Надъ стЪнами видно начало внутренняго конуса крыши. Въ глу- 
бин, по серединЪ сцены, желфзная дверь; вправо отъ нея маленькое р$- 
шетчатое окно. СлЪва кровать. Толетая балка, служащая контръ-форсомъ 
основано крыши, даметрально пересЪкаеть башню въ ея верхней части. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
Эми (одна). 
(Она сидить на кровати, блъьдная, съ распущенными волосами. ) 


Эми. ЗЖертва принесена! Сама не знаю, какъ, благодаря ка- 
призамъ любви, я сдфлалась почти государственной преступни- 
цей. Королева—моя соперница!.. Королева... и нфтъ сомнфнья въ 
томъ, что гн5въ ея мн$ даромъ не пройдетъ. Тюрьма—сегодня, 
а завтра... Дудлей! мнЪ говорятъ, будто ты хотфлъ отнять у меня 
жизнь. Я предпочитаю тебя предупредить, и отдаю ее тебЪ сама. 
Ты получишь тронъ, я лягу въ могилу. Сойду въ нее, а ты оста- 
нешься ЕлизаветЪ. Она вЪдь королева. Страшно... подумать 
страшно! Она—будетъ трепетать въ твоихъ объятьяхъ, тогда какъ 
я буду лежать въ гробу забытомъ, одинокомъ и холодномтъ!.. Какая 
мука! Передъ смертью меня невыносимо терзаетъ ревность. 

(Эми закрываеть лицо руками и плачеть. Справа тихо отво- 

ряется потайная дверь, скрытая в5 стьнъ скульптурными 

украшенжями. Черезь нее входить Флиббертиджиббеть. Дверь 

такь же безшумно затворяется сама собою. Флиббертиджиб- 

беть медленно дълаеть нтосколько шаговь и останавливается 
противь Эми.) 


ЯВЛЕНТЕ П. 


Эми и ФлидБЕРТИДЖИББЕТЪ, 


Эми (не поднимая головы `и не видя Флиббертиджиббета). 
`Да и сама тюрьма не есть ли уже смерть? РазвЪ не оторвана я 
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здфсь отъ всфхъ, живущихъ въ этомь мфЪ? Гд$ то ухо, которое мо- 
жетъ услыхать отсюда мой голосъ? Гдф та рука, которая могла 
бы достать до моей руки? 

ФливввртиджиьвБЕТЪ (не измюняя положеня). ЗдЪсь. 

Эми. Кто... кто тутъ? 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. Флиббертиджиббетъ, къ услугамъ 
вашимъ. 

Эми. Вы! Что же вы, колдунъ, на самомъ дЪлЪ, или бЪеъ, 
что могли пробраться въ эту недоступную тюрьму? И какъ вошли 
вы сюда, не отворяя даже двери, прости вамъ Богъ? 

ФливвБЕкРТИДЖИББЕТЪ. ИКъ несчастью, Богъь не имфетъ 
повода прощать мнЪ что-либо подобное, благородная графиня. 

Эми. Какъ же вошли вы, наконецъ? 

ФлиБЕРТИДЖИББЕТЪ. Такъ же точно, какъ вы отсюда 
выйдете. 

Эми. Я не могу понять... 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ. ДЪФло очень просто. (Указываеть 
рукою на потайную дверь}. ЗдЪсь есть дверь. 

Эми. Правда? И куда она ведетъ? 

ФливрЕРТИДЖИББЕТЪ. Я говорилъ уже вамъ про это. Ве- 
детъ она чрезъ потайной переходъ въ лабораторйю Аласко; оттуда 
есть лЪстница въ большую комнату, изъ которой уже разъ вы 
убЪжали и, съ Божьей помощью, убЪжите и въ другой разъ. Только 
надо торопиться! Не знаю, по какой счастливой случайности 
Аласко не было въ его гнЪздЪ. Онъ, конечно, не замедлитъ вер- 
нуться и намъ будетъ очень трудно проскользнуть. Идите жъ, 
скорЪй, идите... 

(Дтъьлаеть шагь кь потайной двери.) 

Эми. Благодарю тебя, мой бЪдный другъ, но за тобою слЪФдо- 
вать я не могу. 

ФлирввЕРТИДЖИББЕТЪ. Какъ?.. Почему? 

Эми. Ты-то спфши бЪжать. ВЪФдь, если здфсь тебя застанутът... 

Фливрвврл„тихджиьввЕТЪ. ДФло тутъ вовсе не во мнЪ, а въ васт... 

Эми. Я остаюсь. 

ФливрвЕртиджИиББЕТЪ (110пая ногой). Вы что же думаете, 
я за т$мъ сюда пришелъ, чтобъ такъ и уйти ни съ чфмъ отсюда? 
Не оставлю я васъ въ этой сырой и холодной башнЪ съ совами 
и летучими мышами, съ пауками вокругь вашей кровати и съ 
тюремщиками у дверей, тогда какъ тамъ снаружи чистый и сво- 
бодный воздухъ, равнины, р$ки, лЪса! Если вы желали дать умо- 
рить себя въ этой тюрьмЪ, тогда не сл$довало спасать мн 
жизнь! Идемте же! За мной скор$е, за мной! 

Эми. Я не могу, мой бЪдный другъ. Меня приговорилъ вЪдь 
къ смерти тотъ, кому принадлежать и сердце Эми и ея душа! 
Когда я получу свободу, на что мн$ нужна будетъ жизнь? Дудлей 
мн измфнилъ, Дудлей меня хотЪлъ отравить... хотЪлъ отдать 
своему Варнею! Дудлей скоро женится на Елизавете... 

ФлибБЕРТИДЖИББЕТЪ. Э-ге-ге! Старо все это. Декоращя 
перем$нилась. Вашъ Дудлей вамъ не измфнилъ, оставлять васъ 
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не хотфлъ, Варнею васъ не отдаваль и не только не думаетъ 
жениться на королевЪ, но зат$ваетъ въ эту самую минуту совер- 
шить актъ государственной изм$ны, т.-е., просто говоря, хлопо- 
четъ васъ освободить. 

Эми (складывая руки). Возможно ль это? Ты правду ль гово- 
ришь? 

ФливреекРТИДЖИББЕТЪ. Затфялъ это все одинъ Варней, 
придумалъ все, увЪрилъ всЪхъ и все надфлалъ, все—онъ одинъ! 

Эми. Ахь я сь самаго начала была въ этомъ убЪфждена! 0, 
мой Дудлей, какъ я передъ тобою виновата! 

ФливрекртиИджиИьББЕТЪ. И это еще не все. Отець вашъ 
знаеть про вашъ бракъ; онъ помирился съ вашимъ мужемъ; 
вдвоемъ они теперь ирискиваютъ средства васъ спасти. Они, 
быть-можетъ, оба ждутъ васъ тамъ снаружи. Вы все-таки хотите 
оставаться, хотите ихъ заставить ждать? 

Эми. О, нфтъ, нфть! СкорЪе! веди меня скорЪфе къ моему мужу! 
скор$е къ моему отцу! 

ФливББЕРТИДЖИББЕТЪ. Наконецъ-то!.. Ну, дфло сдфлано, 
терять нельзя больше ни одной минуты. СлФфдуйте за мною! 

(Онз подбъьгаеть къ потайной двери и пытается ее отворить; 
дверь не подается. Онь дълаеть новыя усимя: напрасно,—дверь 
не отворяется. Вь отчаяньи онь подходить къ дрожащей Эми.) 

ФливрЕРТИДЖИББЕТЪ. Заперта! Дверь заперта снаружи и 
задвинута засовомъ. Аласко и Варней тутъ побывали. Комнату 
они превратили въ западню. 

Эми. Теперь и вы погибли изъ-за меня, за то, что хотфли 
меня спасти. О, я несчастная! мое несчастье переходитъ даже на 
моихъ друзей. 

ФлиБбБЕРТИДЖИББЕТЪ. Не говорите вы обо мн$, прошу васъ. 


МнЪ ровно нечего терять. А вы... вотъ вы такъ все теряете! 


Эми. Да... я опять въ тюрьмф безвыходно! Погасъ посл$ дей 
лучь надежды. 

ФлиБьБЕРТИДЖИББЕТЪ (поднимая голову). ПослЗднй?.. 
НЪтъ, добрая и благородная миледи! Отчаиваться никогда не 


должно. Вашъ отецъ и вашъ супругъ хлопочуть въ эту самую 


минуту о вашемъ спасени. Если бъ можно было видЪФть изъ этого 
окна!.. (Онь пододвигаеть деревянную скамейку къ окну, стано- 
вится на нее и поднимается на пальцы, чтобы выглянуть на- 
ружу.) Солнце опускается за деревья парка. До темноты оста- 
лось намъ не больше четверти часа. А! что вижу я тамъ, сквозь 
вечерн!й сумракъ? Два челов$ка, закутанныхъ въ плащи, идутъ 
сюда, къ этой башнЪ. Они остановились у стфны и мфряютъ ее 
глазами... Миледи, они, они! 

Эми. Кто они? 

ФлиББЕРТИДЖИББЕТЪ. Отецъ вашъ и вашъ супругъ! 

Эми. Отецъ мой! мужъ мой! Вы не ошиблись? Дайте мнЪ 
взглянуть. | 

ФлиБрекРТИДЖИББЕТЪ (соскакиваеть со скамьи). Смотрите, 
миледи. 
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Эми (становится на его место у окна). О, Боже, да, это 
онъ! Онъ, онъ, мой Дудлей! О, какъ плохо видно сквозь р$шетку! 
(Зоветь.) Отецъ! милордъ! . 

ФливБвБЕёРТИДЖИББЕТЪ. Башня слишкомъ высока; они васъ 
не услышатъ. Махайте имъ платкомъ, быть-можетъ, они разглядятъ. 
(Эми высовываеть руку и машеть платкомь. } 

Эми. Вотъ, вотъ увидали... поднимаютъ шляпы. (Горестно. ) 
Но я-то вижу ихъ, а они не могутъ меня видЪть. 

ФливрекРТИДЖИББЕТЪ. Не бЪда! Они извЪфщены теперь и 
васъ освободятъ. 

Эми (качая головою). Имъ меня не освободить! 

ФливвБЕРТИДЖИББЕТЪ. НавЪрное вы будете освобождены. 
Какая жъ дверь не отворится передъ.господиномъ замка? У него 
въ рукахъ власть и золото. 

Эми. И это не поможетъ. Сюда онъ не войдетъ. Не знаете 
вы развЪ... не знаешь ты, мой бЪФдный другъ, что приказала ко- 
ролева? Никто сюда не можетъ пройти, никто. 

ФлибреекРТИДЖИББЕТЪ. Какъ? ни даже самъ графъ Лейче- 
стеръ, всесильный министръ? 

Эми. Онъ менЪе, чЪмъ кто-нибудь. Я говорю тебф, не прой 
детъ сюда никто, если только не будетъ у него пропуска, подпи- 
саннаго королевою собственноручно. 

ФлибБЕРТИДЖИББЕТЪ. Отлично! Теперь намъ нуженъ, 
значитъ, пропускъ королевы. 

Эми. Конечно. 

ФливБЕРТИДЖИББЕТЪ (вынимая изь кармана пергаменть). 
Вотъ онъ, получайте. 

Эми. Что это? подпись королевы! Это уже волшебство! 

Фливревртиджиьвветъ, Предусмотрительность, не больше. 
Я этотъ талисманъ нашелъ вчера у васъ на столф. 

Эми. Ахъ, да, я помню,—пропускъ, данный моему отцу. 

ФлирБрБЕкрТИДЖИББЕТЪ. Хорошо я сдфлалъ, что не забылъ 
его, какъ вашъ отецъ. СкорЗе теперь, миледи, еще разъ платкомъ 
махайте и бросьте имъ пергаментъ. 

Эми (машеть платкомь). Сигналъ мой они видфли. (Бро- 
саеть пергаменть.) Помоги намъ, Боже! 

ФливвЕРТИДЖИББЕТЪ. Смотрите же, смотрите... Что? 

Эми. Летитъ, вертится въ воздух... вотъ онъ на высот де- 
ревьевъ... 

ФлиБрекРТИДЖИББЕТЪ. Лишь бы не зацфпился, не повисъ 
на нихь! 

Эми. НЪтъ, падаетъ... воть на землЪ, недалеко отъ нихъ. 

ФливрекРТИДЖИББЕТЪ. Подняли? 

Эми. Въ рукахъ у нихъ. 

ФлиБвБЕРТИДЖИББЕТЪ. Мы спасены! 

Эми. Мой Дудлей его цфлуетъ, дБлаетъ мн$ знаки. Оба идутъ 
ко входу... за уголъ завернули... ихъ уже не видно. 

ФливвЕРТИДЖИББЕТЪ. Увидимъ, значить, очень скоро и 
много ближе, миледи. 
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Эми (сходить со скамьи). Слава Богу! (Осматриваеть свой 
нарядь.) Онъ идетъ, а я приму его въ такомъ видЪ... Волосы 
растрепаны, платье все смято... 

ФливБбБЕРТИДЖИББЕТЪ. Добрый знакъ: горе уступило м$ето 
кокетству!.. Слышно ужъ, идутъ. (Слушаеть у двери.) Шаги 
мужскте... Что жъ, однако, это значитъ, что по коридору они 
раздаются такъ гулко, точно подъ поломъ какая пустота? (Слышно, 
какь вставляють ключь в5 замокь двери.) Отпираютъ, миледи, 
отпираютъ! 

(Дверь отворяется, входять Гью Робсарть и Лейчестеро. } 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
Тв же, ЛЕЙЧЕСТЕРЪ и РоБСАРТЪ. 


Эми (бросаясь въ объяпия Лейчестера). Мой Дудлей! 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (прижимаеть ее къ груди). Эми, дорогая! 

ФливреЕРТИДЖИББЕТЪ. Была сейчасъ блфдна, точно покой- 
ница, а теперь горитъ румянцемъ, точно невЪфста. Молодыя жен- 
щины цвЪтъ м5няютъ чаще и быстрЪе, чБмъ звфзда Альдебарана. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Виноватъ передъ тобой я очень, Эми. СумБю 
ли я когда-нибудь загладить мои вины? О, прости меня! 

Эми (все еще вь его объяпияль)}. О! Это я... тебя, мой благо- 
родный графъ, должна просить о прощеньи! Я осмфливалась тебя 
подозрЪ вать... и въ чемь еще! (Обращаясь къ Робсарту.) А вы, 
отецъ, простили ли меня? Прощаете? 

РовсаАРТЪ (0бнимаеть ихь обоитхь). Дочь моя!.. Мое дитя! 

- Фливвеар„тИДЖИББЕТЪ. А затфмь—дверь отворена, что жъ 
мы медлимъ? 

ЛБЬЙЧЕСТЕРЪ. Правъ онъ, время дорого. Послушай, милая 
моя, все готово къ нашему съ тобой бЪгству. Черезъ часъ въ 
лЪсу насъ будетъ ждать карета. Намъ помогаютъ надежные друзья... 
Бригъ, готовый отплыть во Фландрио, насъ ждетъ у берега. И 
раньше, чЪмъ встанетъ солнце, мы будемъ въ морЪ, и вм5ет5 
поплывемь къ счастью,—ты, удаляясь отъ своей тюрьмы, а я— 
удаляясь отъ двора, и мы оба будемъ на свободЪ. 

Эми. Какъ, милордъ! Вы для меня бросаете вашъ санъ, бо- 
гатства, почести и славу, и весь блескъ, удивляюций Европу? И 
столько жертвъ приносите вы одной ничтожной. женщинЪ? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Эта ничтожная, какъ ты выражаешься, жен- 
щина,—приносила мн$ и не такля жертвы. 

Эми. Вы обрекаете себя на изгнанье. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Не ты ли моя отчизна? 

Эми. Дудлей, ты все бросаешь! а. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Ничего я не бросаю, въ тебЪ одной — для 
Дудлея все. 

Эми. Кто знаетъ? Быть-можетъ, тебя ждеть тронъ! | 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Тронъ! Да,я оставляю королеву, чтобы сл$- 
довать за тобой, но какой-то внутренний голосъ мн$ говоритъ, что 
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этимь я отклоняю отъ себя возможность взойти со временеуъ.: не 
на ступени трона, а на помостъ эшафота. 

РосАРТЪ. Милордъ, теперь не забывайте, однако, что васъ 
ждетъ эта своенравная, надменная королева. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Да, мы должны тебя оставить, Эми, безцЪн- 
ная моя. 

Эми. Какъ? Меня съ собою вы не уведете? 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. НЪФть еще. Черезъ часъ королева уЪфдетъ изъ 
енильворта. Въ настоящую минуту замокъ наполненъ ея свитой, 
и твое бЪгство изъ него невозможно. Я провожу королеву, и, 
какъ только она выфдетъ, я возвращусь, Кенильвортъ опустЪетъ, 
и подъ покровомь ночи я похищу тебя изъ этой ужасной тюрьмы. 

Эми (улыбаясь). Похитите меня во второй разъ, милордъ... Ахъ, 
простите, отецъ! : 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ (обращаясь кь Флиббертиджиббету). Ты, 6$- 
сенокъ, иди съ нами. Мнф понадобятся твои услуги, чтобы под- 
готовить все, пока я буду при королевЪ. 

ФлиБвБЕРТИДЖИББЕТ. Готовъ служить, милордъ. 

Эми. А я опять одна останусь... 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. На одинъ часъ, не больше, дорогая. 

Эми (обнимая его). Помните ли, милордъ, какъ въ первое 
время нашей любви вы звукомъ рога давали мнЪ знать о своемъ 
присутств!и въ лесу Девона? Такъ и сегодня дайте мнЪ знать ро- 
гомъ о вашемъ возвращен!и. 

ЛЕЙЧЕСТЕРЪ. Я такъ и сдфлаю. Будь счастлива, будь спо- 
койна. Прости. 

Эми. Прощай, мой милый. 

(Обнимаются. Лейчестерь уходить съ Робсартомь и сь Флиббер- 
тиджиббетомь. } 


ЯВЛЕНТЕ [\. 
Эми (одна). 


Эми. Прости... Есть въ этомъ слов что-то мрачное... точно 
навЪкъ люди разстаются! (Садится на кровать и задумываеыся. } 
Ушли... вотъ и шаговъ ихъ уже не слышно. Опять я одинока. Не 
знаю, почему меня одол$ваютъ таня грустныя мысли. Я счастлива 
и буду скоро еще счастливЪе; буду скоро свободна и буду на сво- 
бодЪ его видЪфть, слышать и любить... Ахъ, голова тяжела, и тзло 
все разбито; меня измучили волнен1я и тревоги. Какъ было бы 
хорошо хоть немного отдохнуть, прежде чфмъ я пущусь въ это 
путешестве... (Она ложится на кровать.) Въ путешеств!е туда, 
гдЪ я найду счастье... ‘(Мало-по-малу голось ея слабъеть, и 
она поддается дремоть.} О, мой Дудлей, какое счастье впе- 
реди!.. Изгнане, но вЪдь изгнанше съ тобою... мирный уголокъ 
какой-нибудь, дни цлые мы будемъ вмЪстЪ... неразлучно... жизнь 
тихаго покоя и любви... Ахъ; лишь бы только не оказалось это 
все несбыточной мечтой! (Засыпаеть. } 
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ЯВЛЕНТЕ У. 
Эми спить, ВАРНЕЙ и АлАсСКо. 


(Вь ту минуту, какь Эми засыпаеть, отворяется потайная. 

дверь; Варней просовываеть во нее голову. У бъдившись, что гра- 

финя спите, онь входить и ведеть за. руку Аласко, который 
сльдуеть за нимь, повидимому, очень неохотно. ) 

ВАРНЕЙ. Уснула... (Обращаясь къ Аласко.) Иди же ты, иди. 

Аллско (ставить на скамью зажюженную мъдную лампу). 
Что вы меня таскаете тутъ за собой? Не такъ ужъ бездЪльно мое 
время, чтобы мн$ тратить его на пустяки, шатаясь съ вами у 
дверей и подслушивая чуже разговоры. Я былъ занятъ работой 
надъ великимъ дфломъ. Тамъ три реторты на огнЪф; онф. напол- 
нены такимъ составомъ, что если хоть ничтожнфйшая капля 
попадетъ въ огонь, то оть этой башни камня на камнЪ не 
уцфлЪетъ. 

ВАРНЕЙ. Слышалъ ты, Аласко?` 

АллАско. Я не подслушивалъ. 

ВАРНЕЙ. Графъ Лейчестеръ хочетъ бЪжать, бЪжать съ же- 
ною! И черезъ нЪ$еколько часовъ, если удастся ихъ бЪгство, ко- 
нюний фаворита съ той высоты, которой онъ достигъ, падетъ 
неизм5римо ниже того, съ чего онъ началъ! | 

АлаАско. МнЪ-то’ что за дфло? 

ВАРНЕЙ. Что тебЪ за дЪло?.. ПомЪстья изгнанника будутъ 
конфискованы, а въ томъ чиелЪ подвергнется’ секвестру и Кум- 
норъ. Тогда простись съ своей лабораторей, съ ретортами, съ 
своей аптекой эликсировъ, съ кухней ядовъ. Видишь, какое теб 
дЪфло? 

АлАско. Ну, и что же? Отчего произойдутъ тавя бЪды? Отъ 
исчезновев!я этой птички? Поди, предупреди Елизавету, и клЪтку 
никакая сила не откроетъ. 

ВАРНЕЙ. И даже того лучше! Въ нее посадятъ еще и графа. 
Елизавета отправитъ его на эшафотъ, чтобъ окончательно повЪн- 
чать ‘ихьъ съ Эми. Тогда при чемъ же я останусь? 

Аласко. Королева наградить тебя за то, что ты откроешь 
ей глаза. : 

Влрней. Наградить?.. Ей я стану ненавистенъ! И если не 
постигнеть меня кара за добрыя мои услуги, то самое лучшее, 
чего мнЪ останется ожидать, это полное забвеше. 

АлАСКо. А ты ей не говори, что графь замышлялъ устроить 
бЪгство Эми. 

ВАРНЕЙ. Тогда онъ останется въ милости и въ силЪ и, рано 
или поздно, подъ тЪмъ предлогомъ или подъ инымъ, жестоко со 
мною расплатится. 

АлаАско. Итакъ, если негодны всЪ пути... 

ВАРНЕй. Не всЪ!.. (Приближается къ Аласко и понижаеть 
гол0с-.) Аласко! что, если бы судьбЪ угодно было избавить насъ 
отъ этой женщины, отъ этой Эми, наводящей графа на всЪ его 
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безумства? если бы она совс$мъ исчезла съ бЪлаго свЪта... если бъ 
умерла... естественно? Какъ ты думаешь, что станется тогда съ 
Лейчестеромъ? 

АлАско. Онъь ее забудетъ, останется счастливымъ министромъ 
и всесильнымъ фаворитомъ, блестящимъ графомъ, дающимъ празд- 
ники и всяке спектакли королевамъ. 

ВАРНЕЙ. А мы, Аласко, мы потихоньку, мирно пойдемъ за 
нимъ своей дорогою, и, подвигаясь все впередъ, окажемся баро- 
нами иль графами въ тотъ день, когда онъ станеть королемъ. 

АлАско. Превосходно, — баронь Варней, князь Деметрусъ 
Аласко!.. 

ВАРНЕЙ. И вотъ, единственной пом$хой къ возвышен!ю намъ 
представляется существоваше на свЪтЪ этой женщины. 

АлаАско. Что же ты намфренъ сд$лать съ такой помЪхой? 

ВАРНЕЙ. Уничтожить ее. 

АлАско. 0!.. Я думалъ, ты любишь эту женщину. 

ВАРНЕЙ. Она меня назвала холопомъ! Я ее теперь ненавижу. 
(Вынимаеть до половины свой кинжаль. ) Довольно было бы двухъ 
дюЮймовъ этой стали, чтобы покончить съ надменно-гордымъ серд- 
цемь и съ препятствемъ, стоящимъ на пути такихь блестящихъ 
карьеръ... (Дълаеть шагь кь Эми.) 

АлаАско (останавливая его). Варней! Варней!.. Ударъ кин- 
жала!.. ВсЪмъ ясно будетъ, что это ты... 

ВАРНЕЙ. Ты правъ... Послушай! нфтъ ли у тебя... нфтъ ли 
такого элексира, такого яда, чтобы дать понюхать человЪку, и онъ 
бы умеръ тотчасъ? 

Аласко. Яду?.. Скажутъ, что это я... 

ВАРНЕЙ. Что же намъ дЪлать? 

Аллско. Что хочешь. Я не стану мфшалться въ это дЪло... 
Убить женщину!.. Воспользоваться ея сномъ!.. 

ВАРНЕЙ. Трусь ты! 

Аллдско. Къ тому же, я сказалъ уже, тамъ мои реторты... 

ВАаРрнЕЙ. Ты совсфмъ безумный. (Разсумедаеть самь сь со- 
бою.) Что теперь дфлать? Что д$лать?.. Смерть должна быть есте- 
ственной... чтобы не осталось никакихъ слфдовъ моего участ1я въ 
ней... (Ударяеть себя по лбу.) 9, чего же я задумался?.. ВЪдь, 
эта башня — башня тайниковъ... Аласко, въ узкомъ коридорЪ, 
служащемъ выходомъ отсюда, и передъь самой этой дверью есть 
тайникъ. 

АлАско. Ну? 

ВАРНнЕЙ. Стоить лишь тронуть пружину—и отодвинутся под- 
порки, на которыхъ держится плита въ полу. Она остается на 
мЪстЪ, и ее нельзя отличить отъ другихъ плитъ, сосфднихь съ 
нею. Но достаточно малйшаго нажалйя на нее, чтобы низринуть 
ее въ пропасть, которая находится подъ ней. 

АлАско. Ну? 

ВАРНЕЙ. Эта ужасная пропасть проходитъ черезъ всю башню 
до самыхъ глубочайшихъ подземелй замка. 

АлАсСко.: Ну?!. 
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ВАРНЕЙ. Графъ, какъ нарочно, оставилъ отпертой эту дверь. 

АллАско. Ты куда же? 

ВАРНЕЙ. Иду надавить пружину, которая отодвигаетъ под- 
порки изъ-подъ плиты. 

(Онь выходить в5 дверь, оставшуюся отпертою, и притворяеть 
ее наполовину, такъ, чтобы не видно было коридора. ) 

Аллско. Что онъ затЪваетъ? Какую адскую шутку еще при- 
думалъ?.. А тамъ мой эликсиръ, того гляди, переварится!.. Вар- 
ней, гдЪ же вы? 

ВАРНЕЙ (6400я). Готово. Тотъ погибъ, кто хоть только ногу 
поставить на эту западню; будь онъ легокъ, какъ сильфъ, онъ съ 
нею вмЪетЪ слетитъ въ подземелье. 

АлаАско. Варней! не схватишь же ты эту женщину, не бро- 
сишь же ее въ пропасть? 

ВАРНЕЙ (сь горькимь смъхомь). Фу, какъ это грубо! До 
этой женщины я не дотронусь. 

АлАско. Я, въ такомъ случаф, не понимаю ничего. 

ВАРНЕЙ (лпониэкая голось). Не слыхалъь ты развЪ, какъ графъ 
обЪщалъ своей супругЪ дать ей знать звукомъ рога о томъ, что 
онъ вернулся? 

Аласко. Хорошо. Что же потомъ? 

ВАРНЕЙ. Потомъ что? Когда она услышитъ рогъ и увидитъ, 
что дверь отворена, тогда... неужели ты думаешь, что у нея хва- 
титъ териЪн]я дождаться здфсь, пока мужъ самъ сюда взойдетъ? 
Ты думаешь, она откажется отъ счастья быть въ его объямяхъ 
скорЪй на н$фсколько мгновен!й? Не побЪжитъ, ты думаешь, ему 
навстрфчу? Такъ вотъ, если она неосторожно выйдеть за эту 
дверь, если истл5ви!я подпорки тайниковой западни ее не сдер- 
жатъ, если она упадетъ... При чемъ же буду я-то тутъ? Моя ли 
будетъ въ томъ вина? Несчастная случайность—и только. 

Аллско. Ея любовь обратить въ средство для ея убйства! 
Варней! ты способенъ сварить ягненка въ молокЪ его матери! 

ВАРНЕЙ. Теперь уйдемъ отсюда. Графъ, того и гляди, скоро 
вернется. Если хочешь, иди късвоей проклятой стряпнЪ, а я оста- 
-нусь наблюдать за этой дверью. 

(Оба уходять черезь потайную дверь.) 


ЯВЛЕНТЕ УТ. 
Эми (одна). 


{Нъсколько мгновей полной тишины. Тюрьма слабо освъщена 
лампой, забытой Аласко на скамьъ. Издали доносится звукъ рога. 
Эми сразу просыпается. ) 


Эми. Что это? Звукъ какой-то разбудилъ меня... не звукъ ли 
рога? (Прислушивается.} НЪтъ... это вЪтеръ гудитъ въ щели 
старой башни. ВЪроятно, онъ и разбудилъ меня. Тфмъ лучше, 
впрочемъ... Мнф снился ужасный сонъ... (3Звйкь рога слышень 
ближе.) НЪтъ, я не ошиблась, это рогъ—его сигналъ... (Подбъ- 
гаеть кь окну). Факелы, всадники, толпа вооруженныхъ людей... 
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Вотъ и мой Дудлей! Онь сходитъ съ лошади, помогаеть моему 
отцу сойти съ сФдла... Какъ хорошъ онъ, мой Дудлей!.. Хорошо, 
что эта дверь осталась отпертою, я побфгу ему навстр?чу, из- 
бавлю его отъ непрятности еще разъ входитъ въ эту мрачную 
тюрьму... (Накидываеть на себя покрывало и опускается на ко- 
льни.) О, Господи! Поручаю ТебЪ насъ обоихъ! (Звукь рога слы- 
шень еще разь). Дудлей! я бЪгу къ тебЪ! 

(Она береть со скамьи лампу. отворяеть дверь и исчезаеть. Ве 
тоть моменть. какь затворяется дверь, слышень отчаянный 
крикь и грохоть, какэь бы оть падемя тяжелой плиты. Въ то 
же мгновеме пр1отворяется потайная дверь, вь нее показывается 

Варней, блюдный и дрожаиий. ) Е 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
ВАРНЕЙ (одинь). 


(Онь входить тихими шагами; видъ у него растерянный. } 


ВАРНЕЙ. Кончено?.. Да, я слышалъ стукъ и крикъ... ЗдЪсь— 
никого... Кончено... Что это? Ужъ не страхъ ли напалъ на тебя, 
Варней? (Сь злобною усмьъшкой.) Овца попала въ волчью яму, — 
есть отъ чего дрожать!.. Пойти взглянуть... (Дълаеть нтюсколько 
шаговь кь двери, потомь пятится назадь и возвращается на 
прежнее мъсто.} Нечего смотр?Ъть... я слышалъ, и этого довольно. 
Торжествуй, Ричардъ Варней. Для тебя открывается путь къ воз- 
вышен!ю. 

(Внезапно раздается страшный грохоть. Дверь распативается; 
в5 нее видень красный трепеицийй свъть. Вбъгаеть Аласко, 
бльдный, сь крикомь ужаса. } 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
ВАРНЕЙ И АЛАСКО. 


Аллско. 0! БЪда, бЪда! несчастье! 

ВАРНЕЙ. Аласко, что съ тобой? 

Аллско. Прокляте на наст! 

ВАРНЕЙ. Что случилось? 

АллАско. Варней! Реторту взорвало... башня разрушена на 
половину, замокъ горитъ! 

ВАРНЕЙ. Что ты говоришь, негодяй?.. Пожаръ въ замкЪ? 

АлаАско. Смотри... 

( Свъть становится ярче, слышень шумь пожара.) 

ВАРНЕЙ. Велиюй Боже! 

АллАско. Времени терять нельзя... Огонь все ближе... БЪ- 
жимъ! 

ВАРНЕЙ. БЪжЖимЪ. 

(Они бросаются къ середней двери. Аласко отворяеть ее и въ 
ужась отступаеть передь пропастью, яяющею у порога. } 
Аллско. Проклятый! это что за пропасть? 

ВАРНЕЙ. Тайникъ! 
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Аласко. Перебраться нЪтъ средствъ! Б’Ъгство невозможно... 
спасенья нЪтъ! Тамъ огонь, здфсь провалъ. Погибли мы, по- 
гибли! 

ВАРНЕЙ. Ты всему виною, отравитель! 

АлАско. Во всемъ твоя вина, убйца! 

ВАРНЕЙ (показывая в5 сторону огня). Кто пожаръ надЪ- 
лаль? 

АлаАСко (показывая на открытый тайнике). Кто открылъ 
провалъ? 

(Тьмь временемь изь отворенной потайной двери начинаеть вы- 

рываться пламя. Крыша трескается и понемногу разрушается. 

Сверху башни сыплется огненный дождь. Флиббертиджиббеть 

проходить черезь трещину крыши и останавливается на по- 
перенной балкт. } 


ЯВЛЕНИЕ 1Х. 
ВАРНЕЙ, АлАско И ФЛИББЕРТИДЖИББЕТЪ. 


ФлиьбЕРТИДЖИББЕТЬЪ. Варней! Аласко! 
ВАРНЕЙ (поднимая голову). Кто насъ зоветъ? Голосъ изъ ада? 
ФливвЕРТИДЖИББЕТЪ. Адъ еше ждетъ васъ только. Не ви- 
пите вы другъ друга! Взрывъ реторты устроилъ я. Я васъ караю. 
ВАРНЕЙ. О, бЪсъ проклятый! 
ФливБрБЕРТИДЖИББЕТЪ. БЪсъ мстить за ангела! Идите вЪ 
эту пропасть... Дальше вамъ за нимъ не пойти! 
{Онь исчезаеть вь трещину крыши, которая разрушается и вь 
своихь обломкахь погребаеть Варнея и Аласко. } 


ЗАНАВЪСЪ ПАДАЕТЪ. 
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